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 Poltava State Medical University, Poltava 

 

CHALLENGES TO HEALTH AND PUBLIC HEALTH SYSTEMS DURING 

WARTIME 

 

The humanitarian catastrophe during the war causes mass human suffering, 

aggression, social disruption, high mortality and destruction. An effective solution to 

this problem requires the use of a wide range of emergency resources. Humanitarian 

disasters are responded to in accordance with the International Committee of the Red 

Cross (ICRC) / Red Crescent Code, which aims to prevent or alleviate human suffering 

from disaster or conflict, and the Sphere Humanitarian Charter, which defines the rights 

of people affected by armed conflict. Territorial units of the Ukrainian Red Cross have 

been active since the first days of Russia's full-scale invasion of Ukraine. The Red 

Cross of Ukraine has become a powerful public organization that provides medical, 

social, humanitarian and psychological assistance to victims. The International 

Committee of the Red Cross and Red Cross of Denmark, Italy, Poland, Romania, 

Germany, Spain, China, Luxembourg, Bulgaria, Andorra, and the Turkish Red Crescent 

also joined in providing humanitarian assistance to the people of Ukraine. 

The Red Cross of Ukraine closely cooperates with state medical bodies. Oleksandr 

Babenko, Head of the Department of Health and Guardianship of the Red Cross Society 

of Ukraine, speaking at a press briefing on "The activities of the Red Cross of Ukraine 

during the war" on April 6, 2022, stressed that the Red Cross of Ukraine synchronizes 

the activities of its mobile medical teams with public medical authorities and is their 

partner. In particular, the Red Cross: 

• provides strong support to primary health care centers, outpatient clinics; 

• family physicians of general therapeutic profile in remote areas with limited 

access, which are located directly on the front line; 

• deploys mobile medical teams, which include professional doctors who have their 

own transport and everything necessary for primary care. One team can provide on-site 

care to 20-25 patients. These crews work in remote and most dangerous locations. The 

mobile medical team of the Red Cross can be called only through the Center of Primary 

Health Care. 

• Mobile medical centers in places where there are a large number of evacuees and 

health workers can not cope alone. 

The Rapid Response Units of the Ukrainian Red Cross operate in the most 

dangerous locations. They are the last to leave the occupied territories. The press 

briefing said that 367 volunteers work in rapid response teams. In the Kyiv region 

alone, these units accompanied the evacuation of 66,454 people. The Red Cross of 
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Ukraine is developing mechanisms for the distribution and distribution of humanitarian 

aid to the population and has already provided 3,000 tons of humanitarian aid. 

WHO also works closely with Ukraine’s health care system and provides strong 

support to health professionals and patients. Humanitarian convoys deliver medical 

supplies for the treatment of injuries, surgical and primary health care, namely: oxygen, 

insulin, surgical materials, anesthetics and blood transfusion kits (for its collection, 

testing and safe transfusion), oxygen generators, defibrillators, monitors, rehydration 

salts, gauze and bandages. 

Significant changes have taken place in the field of health care in Ukraine during 

the war: 

• resettlement of people. According to the UN, more than 10 million people have 

become internally displaced (6.5 million have become internally displaced, about 4 

million have left Ukraine), which means that the health care system in regions with 

large numbers of migrants will be complicated; 

• medical care, in most cases, is focused on fractures, injuries, burns. Many 

hospitals are retraining to work with injuries and trauma. That is, patients suffer who 

need continuous treatment of diseases such as tuberculosis, diabetes. For example, in 

March 2022, the Public Health Center in Ukraine officially registered 779 new cases of 

HIV infection and 1,522 cases of tuberculosis. Therefore, the Center for Public Health 

has created an opportunity for TB patients to receive counseling for treatment in the 

region where they are now located at https://bit.ly/3NdZGKN. Platform: 

https://findart.phc.org.ua and chatbot in Telegram: https://t.me/HIV_AIDS_bot created 

as part of a national information campaign to improve access to HIV services; 

• Healthcare facilities are subject to bombing, which endangers the work of medical 

staff and patients. The WHO said that the health care system in eastern Ukraine was 

virtually destroyed; 

• migration of doctors leads to a lack of necessary medical specialists in some 

regions; 

• due to disruption of the supply chain of medical products, the provision of 

necessary medicines and medical equipment is problematic, which means limited 

access of patients to treatment and medicines; 

• spread of infectious diseases. With the beginning of the war in Ukraine, the risks 

of infectious diseases increased. 

Scientific supervisor: Martynenko N.V.,  

PhD in Pedagogy, Lecturer 

Scientific supervisor: Glushanytsia N.V.,  

PhD in Pedagogy, Associate Professor 
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FEATURES OF STUDYING TERMS AND TERMINOLOGY IN UKRAINIAN 

LANGUAGE CLASSES IN PROFESSIONAL ORIENTATION 

 

One of the main tasks of modern vocational education is the formation of language 

and professional competence of the future specialist. This is due to increasing 

requirements for the quality of training of future specialists, the globalization of market 

relations in Ukraine. Fluency in the language of the profession will greatly increase the 

efficiency of work, help to better navigate the situation at work and in direct business 

contacts. 

The formation of such a specialist is increasingly associated with a deep mastery of 

the Ukrainian language. 

Already during the first practical lesson on the Ukrainian language in the 

professional field, the teacher finds out in the student audience the difference in the use 

of terms: interest or percentage, compensation or reimbursement, forum or meeting, 

leasing or rent. 

The terms are most actively used in scientific style texts intended for specialists in a 

particular field. For this purpose, the tasks of translating and editing texts of scientific 

style, compiling terminological dictionaries become quite expedient. 

Professional activities of future graduates will be related to work on documentation. 

Therefore, during the practical work it is necessary to offer students the design of 

professional documents using the words-terms of car mechanics. 

Over the last decade, the Ukrainian language has been significantly supplemented 

with new words-terms from economics: business plan, business project, investment, 

dealer, etc. College students start studying economics in the second year. Economics as 

a section is also included in the diploma project of graduate students. 

To acquaint students with economic terminology, such forms of work are used as: 

acting out dialogues on production topics, business games, creating problem situations. 

Such forms of work bring learning closer to real production conditions, to the creative 

assimilation of educational material. 

College students must not only know and use technical terminology well, but also 

be fluent in economic terminology. Knowledge of terminology will facilitate future 

graduates to communicate in the workplace, contribute to the acquisition of new 

knowledge, career growth of young professionals. 

 

References 

1. Arsenyuk V.P. Ukrainian terminology / V.P. Arsenyuk. - Lviv: Svit, 1994. – 

215 p. 
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USE OF THE LATEST RESOURCES FOR STUDYING A FOREIGN 

LANGUAGE IN MODERN REALITIES 

 

It is no secret that we live in a time of informatization. Nowadays, everyone has 

access to the Internet, everyone has a huge variety of gadgets, starting almost from 

preschool age. We are trying to keep up with modern society, which is developing quite 

rapidly. Until a few years ago, many could not imagine all that we have now. It is safe 

to say that all this makes its adjustments in the process of learning a foreign language. 

Recently, many people are thinking about the need to use new modern technologies 

in the study of foreign languages. These are not only new technical means, but also the 

latest methods, views and approaches to the process of learning foreign languages. 

Modern learning technologies are ways of implementing the curriculum, which 

provide a variety of forms, methods, means of learning, through which the most 

effectively achieved previously set goals that meet the rapidly developing modern 

society. 

We all know that the main purpose of learning a foreign language is the formation 

of communicative competence. The communicative approach involves learning to 

communicate and developing the ability for intercultural interaction. 

One of the most revolutionary achievements of recent decades, which has 

significantly influenced the process of learning a foreign language around the world, 

was the creation of a global computer network called the Internet. An Internet resource 

is a set of integrated means of technical and software nature, as well as information 

intended for publication on the World Wide Web. The Internet resource can contain 

information in text, graphic and multimedia forms. 

As today's study of English with the help of computer programs has shown, it is of 

great interest to students. 

Using the information resources of the Internet, it is possible, integrating them into 

the educational process to more effectively solve a number of didactic tasks in the 

classroom, namely: to make lessons more visual; increase the intensity of the 

educational process; provide instant feedback; to form a stable motivation; activate 
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mental abilities; develop skills to ensure information competence; implement 

personality-oriented and differentiated approaches to learning. 

Speaking of the use of the Internet in learning English, it must be remembered that 

the leading component of the content of education are different types of speech activity 

- listening, speaking, reading, writing. The Internet in its didactic capabilities allows 

you to practice in four types of speech activities. 

To achieve this goal, in particular the study of a foreign language using Internet 

resources, you can use different methods: audiobooks and movies have been used to 

teach English for a long time. They allow you to learn grammatical constructions, new 

words in context, as well as features of pronunciation, intonation, logical accents and 

more. At the beginning of the class it is better to use audio books with a script and 

movies with subtitles, you can gradually abandon the visual support, as well as take 

more complex material. 

There are two ways to use blogs to learn foreign languages: read the notes of 

authoritative authors who talk about English and ways to learn it, blog in English 

yourself. These can be group class blogs where everyone can practice writing and 

writing skills. 

Video communication has made real lessons with teachers from all over the world. 

With the help of Skype, Meet, Zoom you can learn English with a native speaker, get 

real knowledge first hand. The resources of the system are used for both individual and 

group classes. With a high-speed Internet connection, online classes are not inferior to 

traditional ones in terms of quality, but they save a lot of student time. In parallel with 

the broadcast of the video, you can chat, share a screenshot, which makes the lessons 

clearer. 

Today there are more and more comprehensive learning resources, such as 

LinguaLeo or Busuu. There are also sites for learning vocabulary, such as WordSteps 

or Vocabulary.com, grammars - English Grammar Secrets, English Grammar, etc. The 

interactive form is much more attractive to students than classes in textbooks and 

dictionaries. Another advantage of many resources is that they allow you to earn points 

and track progress. 

Based on the above, we can conclude that the use of Internet resources in foreign 

language classes plays a huge role in teaching and is one of the modern and popular 

learning technologies. 

 

References 

1. Nazarova NB, Mokhova OL New information technologies in education 
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MENSCH UND GVO: VOR- UND NACHTEILE 

 

Fast ein Drittel der in europäischen Ländern konsumierten Lebensmittel sind 

„gentechnisch veränderte Organismen“ (GVO), in den USA erreicht diese Zahl 60 %. 

Was bedeutet dieser Begriff? GVO - jeder lebende Organismus, der eine neue 

Kombination von genetischem Material aufweist, das durch moderne Biotechnologie 

gewonnen wurde. Die Gentechnik entstand 1972 als neue Richtung in der 

Molekularbiologie. 1996 begann erstmals die kommerzielle Nutzung gentechnisch 

veränderter Pflanzen. In 13 Ländern gibt es Kulturen transgener Pflanzen. 

Viele Wissenschaftler sehen in der Gentechnik einen Weg, das globale 

Ernährungsproblem zu lösen: Mit Hilfe neuer Biotechnologien können billige 

Medikamente gewonnen werden. Mit zunehmender genetischer Vielfalt können neue 

Arten widerstandsfähiger gegen eine Vielzahl von Schädlingen, Krankheiten, 

Veränderungen des Lebensraums und den Klimawandel werden. Viele Länder legen 

spezielle „Pflanzenbanken“ an, in denen sie versuchen, jeden Grashalm und jeden 

Samen zu retten – der Genpool kann in Zukunft eine noch größere Rolle bei der Lösung 

des Ernährungsproblems spielen. 

Der weitverbreitete Einsatz gentechnisch veränderter Produkte stellt jedoch ein 

Gesundheitsrisiko dar, da ihre Auswirkungen auf die Gesundheit heutiger und 

zukünftiger Generationen von Menschen und die Umwelt noch nicht erwiesen sind. 

Genetisch veränderte Produkte können neue Arten von Schädlingen und Viren 

erzeugen. Die Intensivierung der landwirtschaftlichen Produktion durch die Einführung 

und Erweiterung von Flächen mit GVO-Pflanzen kann zum Verlust der modernen 

natürlichen Biodiversität führen. 

2003 schuf die Eidgenössische Technische Hochschule „Goldener Reis“ mit einem 

hohen Gehalt an Vitamin A. Dies erfordert die Verwendung spezieller Bakterien und 

narzisstischer Gene. Da jedoch die Unbedenklichkeit gentechnisch veränderter 

Produkte für Mensch und Umwelt nicht nachgewiesen ist, birgt ihr Einsatz ein 

Gesundheitsrisiko. In den meisten Ländern der Welt lehnen die Menschen GVO-

Produkte ab. Die meisten Tierversuche, bei denen gentechnisch veränderte 

Lebensmittel verzehrt werden, bleiben der Öffentlichkeit verborgen. Aktuelle Fakten: 

Im 8Juli 2005 veröffentlichte ein deutsches Gericht in Köln im Auftrag von Monsanto 

Daten über einen Versuch mit gentechnisch verändertem Mais an Ratten, die 

nachteilige Veränderungen im Blut und im Immunsystem von Tieren zeigten, die mit 

gentechnisch verändertem Futter gefüttert wurden. 

Somit führt die Beteiligung von Genen in einer unbekannten genetischen 

Umgebung zur Synthese von Substanzen, die dem intrazellulären System unbekannt 

sind. Daher kann nicht genau bestimmt werden, ob GVO neue toxische, 

allergieauslösende, erbgutverändernde oder krebserzeugende Stoffe enthalten. 



Напрям «Гуманітарні науки». Том. 2 

 9 

Theoretisch sind GVO Organismen, deren genetisches Material (DNA) auf eine 

Weise verändert wurde, die in der Natur unmöglich ist. GVO können DNA-Fragmente 

jedes anderen Organismus enthalten. Der Zweck von GVO besteht darin, die 

vorteilhaften Eigenschaften des ursprünglichen Spenderorganismus (Insektenresistenz, 

Frostresistenz, Ertrag, Kalorien usw.) zu verbessern und die Produktionskosten zu 

senken. Kartoffeln enthalten jetzt Gene von unterirdischen Wurmbakterien, die 

Colorado-Kartoffelkäfer, trockenheitsresistenten Weizen mit Skorpion-Genen, 

Sojabohnen und Erdbeeren mit bakteriellen Genen töten. Im Allgemeinen bleibt die 

Ukraine nicht hinter den Weltmarktführern in der GVO-Produktion zurück. Obwohl wir 

ein Anbauverbot für transgene Pflanzen haben. 

GVO sind ein großer Durchbruch in der Ernährung der wachsenden 

Weltbevölkerung. Dies ist das Hauptargument der Befürworter von Transgenen. Aber 

die Schlussfolgerungen der Wissenschaftler sind alles andere als optimistisch: Die edle 

Absicht, große Bevölkerungsgruppen mit Nahrung zu versorgen, rechtfertigt nicht die 

Mittel dafür. Das bedeutet, dass uns Produkte angeboten werden, die die Genetik und 

letztendlich die menschliche Gesundheit beeinflussen. 

Deshalb, еs gibt viele wissenschaftliche Nachrichten über GVO, aber keine gibt 

eine direkte Antwort auf die Frage, ob sie schädlich oder nützlich sind. Es ist 

unwahrscheinlich, dass Wissenschaftler in naher Zukunft eine konkrete Antwort auf 

diese Frage geben werden. Schließlich gibt es wie immer zwei Seiten der Medaille. 

Genetisch veränderte Organismen können in der Tat Kombinationen von Genen 

schädigen, die noch nie in der Natur kombiniert wurden, aber GVO können eine 

weitere große Entdeckung sein, die jahrzehntelang unerkannt bleiben wird, bis die 

Menschen sie erkennen. Aber bis diese Frage im Detail untersucht ist, hat jeder das 

Recht zu entscheiden, ob er Lebensmittel isst, die gentechnisch veränderte Organismen 

enthalten oder nicht. Dazu ist der Staat verpflichtet, jedem die Möglichkeit zu geben, zu 

erfahren, ob ein Produkt GVO enthält. 

Wissenschaftliche Betreuerin: Glushanitsia N.V., 

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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ELEKTRONISCHE DOKUMENTENMANAGEMENTS IN DER UKRAINE 

 

Die Verwendung des elektronischen Dokumentenmanagements im Vergleich zu 

Papier ermöglicht es Ihnen, die Arbeit des Unternehmens zu automatisieren. Dadurch 

sparen Sie Zeit und Ressourcen. 

Der Hauptvorteil des elektronischen Dokumentenmanagements besteht darin, dass 

elektronische Dokumente aus Vorlagen erstellt werden können. Sie können beliebig 

viele Dokumente erstellen. Das Erstellen von Vorlagen reduziert das Fehlerrisiko.  

Moderne Technologien erlauben nicht nur, dokumente nicht nur erstellen, sondern 

auch, unterschreiben genehmigen und verschlüsseln. Mit einer elektronischen digitalen 

Signatur können Sie Dokumente sicher signieren. Daher ist das elektronische 

Dokumentenmanagement zuverlässig und sicher. Durch Service des elektronischen 
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Dokumentenmanagements können Dokumente gleichzeitig mit Kollegen bearbeitet 

werden, was die Remote-Arbeit vereinfacht.  

Bei der Umstellung auf elektronisches Dokumentenmanagement muss die 

Institution die geltende Gesetzgebung in diesem Bereich einhalten. Dies hilft, Probleme 

zu lösen und Dokumente zu schützen. 

Verbindliche Maßnahmen der Institution bei der Umstellung auf elektronisches 

Dokumentenmanagement: 

1. Entwickeln Sie Anweisungen zu elektronischen Dokumenten und elektronischem 

Dokumentenmanagement für Ihre Institution. 

2. Sie müssen eine elektronische qualifizierte Signatur einholen, da sie 

elektronischen Dokumenten Rechtskraft verleiht. 

3. Sie müssen einen Dienst und ein Programm auswählen, um mit der 

elektronischen Dokumentenmanagement zu arbeiten. 

4. Sie müssen Ihren Mitarbeitern beibringen, mit neuen Programmen zu arbeiten, 

und Partner vor dem Übergang warnen. 

5. Organisieren Sie den Übergang zum elektronischen Dokumentenmanagement 

über das Verwaltungsdokument. 

Das elektronische Dokumentenmanagement hat mehrere Nachteile. Diese Liste 

enthält: zusätzliche finanzielle Kosten für technologische Unterstützung; zusätzliche 

Zeit für Personalschulung und –anpassung; Sicherheitsprobleme (Softwareviren); Ihre 

Partner unterstützen den Übergang zum elektronischen Dokumentenmanagement 

möglicherweise nicht.  

Aber elektronisches Dokumentenmanagement ist ein modernes 

Dokumentenmanagement.  

Wissenschaftliche Betreuerin: Glushanitsa N.V., 

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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ВЕРБАЛЬНЕ ВИЯВЛЕННЯ ЕМОЦІЙ ЯК ОБ’ЄКТ ЛІНГВІСТИЧНИХ 

ДОСЛІДЖЕНЬ 

 

Явищем, виникнення якого посідає важливе місце у розрізі знань про природу 

людини у контексті релевантних наук – психолінгвістики, соціолінгвістики та 

напрямів психології, є емоції. Це сукупність інтелектуальних особливостей 

людини та її вираження почуттів унаслідок особливостей сприйняття світу. 

Емотивний аспект мови вивчався у межах різних наук та векторів: 

когнітивному (Ю. Шамаєва), стилістичному (І. Арнольд, В. Шаховський,  М. 

Брандес), лексикологічному (Л. Бабенко, М. Аверіна), прагматичному (Д. 

Зиблєва) та перекладознавчому (З. Коцюба). (Іваніна, 71). 

Найважливішим етапом вербального виявлення емоцій є інтерпретація 

важливості події та її характер. Таким чином, будь-яка подія може по-різному 

сприйматися особою, беручи до уваги особливості когнітивної обробки 
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інформації, а також від переконань та досвіду людини. Така суб’єктивна оцінка 

того, що відбувається має вплив на мотивацiю, і залежно від того, у якому 

емоційному стані перебуває людина, формується шаблон її поведінки. Серед 

характерних рис емотивної лексики В. Гумбольдт виділив соціально та культурно 

марковані одиниці мови.  Засобом  вираження почуттів та мислення народу є 

мова, і саме мова безпосередньо пoв’язана з історичною та духовною спадщиною 

окремих країн (Цинтар, 18). 

Комунікативний акт складається з таких важливих факторів, як денотативні 

значення та емотивна лексика. Вона може мати денотативний компонент, який 

називає той чи інший емоційний стан, та конотативний, який передбачає 

підключення каналів «позитивне» чи «негативне» значення, що і здійснюється 

посередництвом емотивно-навантажених лексичних одиниць. Поняття емоції має 

багато складових, тому для її вираження можуть використовуватися як вербальні, 

так і невербальні засоби. Невербальні засоби використовуються задля досягнення 

мети мовця – впливу на референта, а також для вираження власних оцінок та 

почуттів за допомогою емоцій (Лук’янова, 107). 

Вираження емоцій відбувається на всіх рівнях мови, оскільки нерозривно 

пов’язане із функціонуванням мовних явищ у житті окремої людини та у 

розвитку мови загалом. Комунікативний акт передбачає не лише обмін 

інформацією, але також обмін емоціями та почуттями. Сприйняття слів та виразів 

мовця є досить суб’єктивним явищем та залежить від сприйняття учасників 

комунікативного акту дійсності, а також від того, що має на меті висловлювання 

співрозмовника. Будь-яка розмова та її складові супроводжуються емоційним 

процесом, тому емоція – обов’язкова складова комунікативного акту (Гончарук, 

32). 

Виділяють позитивні, негативні та почуттєво-нейтральні емоційні 

стани.Вербалізація цих станів насамперед пов’язана з психологічно закладеною 

природою сприйняття людиною дійсності, а також її свідомості. Залежно від того, 

який психічно-емоційний стан переживають учасники комунікативного акту, 

задля вербалізації емоцій можуть використовуватися різноманітні вербальні 

засоби, такі, як лексичні та фразеологічні засоби, вигуки, а також невербальні – 

інтонації та паузи (Лук’янова, 107). 

Отже, вираження емоцій є досить індивідуальним та залежить від 

психоемоційного характеру особистості. Вербалізація емоцій як лінгвістичне 

явище надає одиницям мови позитивного або негативного конотативного 

значення, залежно від почуттів людини. Емотивний конотат – обов’язковий 

компонент будь-якої комунікацїї, оскільки доповнює інформаційне навантаження 

висловлення мовця. 
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AKTUELLE TRENDS IN DER GESTALTUNG ENTWERFEN VON 

VERKEHRS- UND PASSAGIERHABEN  

 

Stichworte: Verkehr, Passagierhub, Verkehrsknotenpunkt.  

Einführung. Die Konzentration der Bevölkerung in Städten hat zur Entstehung von 

Megacities und Agglomerationen geführt, was zu einer Reihe komplexer kontroverser 

Themen geführt hat. Dabei steht die Verkehrsproblematik im Vordergrund, da die 

bestehende Straßeninfrastruktur den Verkehrsfluss nicht mehr vollständig decken kann. 

Ziel der Arbeit ist es, die wichtigsten aktuellen Trends in der Gestaltung von 

Verkehrs- und Personenknotenpunkten zu ermitteln. 

Materialen und Methoden. Quellenbasis, Analyse, Verallgemeinerungen. 

Ergebnisse. Einer der vielversprechenden Ansätze zur Lösung des Verkehrsproblems ist 

die konsequente Optimierung der städtischen Verkehrsinfrastruktur, die intelligente 

Organisation von Verkehrsströmen und der Bau neuartiger Verkehrsknotenpunkte – der 

sogenannten Verkehrs- und Personenknotenpunkte. Im modernen Sinne ist "Transport- und 

Passagierknotenpunkt ein Passagierkomplex, der dazu bestimmt ist, Passagierströme 

zwischen Verkehrsträgern und Bewegungsrichtungen zu verteilen".  

Die Prinzipien der Bildung von Verkehrs- und Passagierknotenpunkten können aus 

zwei integralen Positionen bestimmt werden: 1) der Notwendigkeit, maximalen und 

vielseitigen Komfort für die Passagiere zu gewährleisten; 2) ihre Multimodalität und 

Bedeutung als infrastrukturelle Elemente des städtischen Verkehrssystems.   

Schlussfolgerungen. Die Analyse ausländischer Erfahrungen ermöglichte es, 

aktuelle Trends in der Gestaltung von Verkehrs- und Personenknotenpunkten zu 

identifizieren: das Vorhandensein einer einzigen Fußgängerverteilungsebene, die eine 

Kombination aller wichtigen Bereiche und eine vertikale Integration aller ihrer 

Hauptelemente bietet; günstige territoriale Lage mit Perspektiven für die Entwicklung 

der Stadt; Integration der Verkehrskomponente in das Gesamtgefüge der Stadt; 

Integration in bestehende Gebäude; Einbeziehung notwendiger Transportarten in den 

Transportknoten; Verfügbarkeit der notwendigen Funktionseinheiten in der Struktur des 

Hubs (Überwachungsparkplätze, Verkehrsterminals, Bahnhofsbereiche, zugehörige 

Dienstleistungsunternehmen, Erholungsgebiet usw.); Trennung von Verkehrs- und 

https://periodicals.karazin.ua/foreignphilology/article/view/12322
http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/archive/4/part_2/5.pdf
http://zfs-journal.uzhnu.uz.ua/archive/4/part_2/5.pdf
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Fußgängerströmen; Umweltfreundlichkeit durch den Einsatz von Öko-Materialien und 

ressourcenschonenden Technologien; Einbeziehung von Objekten der natürlichen 

städtischen Umgebung in den Verkehrsknoten; soziokulturelle Orientierung und 

Versorgung des täglichen menschlichen Bedarfs in Waren und "schnellen" 

Dienstleistungen; Gewährleistung des sozialen und psychologischen Wohlbefindens 

einer Person; Einsatz fortschrittlicher Technologien, Systeme und Mechanismen 

während des Betriebs der Anlage. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

АНТРОПОНІМІВ У ТЕКСТАХ ХУДОЖНЬОГО ДИСКУРСУ 

 

Антропоніми, власні назви людей, займають вагоме місце в словниковому 

складі будь-якої мови. Вони відіграють важливу роль в житті кожного народу, 

оскільки імена є невіддільною частиною фонових знань про країну, її культуру та 

мову. Антропоніми – це лексичні одиниці, які є когнітивно й емоційно 

значущими для носіїв мовної культури. Власні назви людей є маркерами 

історичної епохи та соціальної структури суспільства, вони відображають 

духовно-моральні та етичні цінності конкретного народу. За словами Л.Б. Бойко, 

«антропонім живе в контексті певної культури своїм життям, підкоряючись 

правилам національної мови й чуйно реагуючи на динаміку розвитку суспільства. 

Ім’я – це той шматок мозаїки з національної картини світу, без якого вона була би 

не лише неповною, а й неможливою» [1: 17]. 

Вчені з різних галузей науки, зокрема лінгвісти, історики та географи, 

досліджували особливості антропонімів у своїх працях. Інтерес до вивчення 

цього лінгвістичного явища призвів до того, що в 1960-1970-х роках у 

мовознавстві з’явився новий розділ ономастики – антропоніміка, що вивчає 

власні назви людей. Антропоніміка «досліджує походження, будову, історичний 

розвиток, географічне поширення, соціальну стратифікацію власних найменувань 

людей, національну і соціальну специфіку засобів ідентифікації особи в різні 

історичні періоди» [5: URL]. Значний внесок у вивчення антропонімів зробили 

такі вчені, як А.Ф. Нечипоренко [3], В.С. Віноградов [2], Д.І. Єрмолович [6], 

Дж. Альгео [9],  П. Ньюмарк [11] та інші. 

Нині існують різні класифікації антропонімів, в яких мовознавці виділяють 

підвиди власних найменувань людей. До основних типів антропонімів належать 

«особові імена, патроніми (імена по батькові), прізвища, прізвищеві назви, 
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прізвиська, псевдоніми, криптоніми, а також найменування міфологічних, 

фольклорних і літературних персонажів» [5: URL]. Антропонім є однією з 

визначальних характеристик його носія. У художньому дискурсі імена 

персонажів є невід’ємним компонентом жанрово-стильових особливостей 

літературного твору. Вони виконують не лише номінативну функцію, називаючи 

та ідентифікуючи об’єкт, а й містять додаткову інформацію про носія імені. 

Антропоніми втілюють соціальні, національні та вікові особливості героїв 

художнього твору, а також показують ставлення письменника до персонажів. 

Власні назви літературних героїв часто дають необхідну інформацію для повної 

інтерпретації художнього тексту. 

Одним з актуальних напрямків сучасної антропоніміки є дослідження 

способів перекладу антропонімів в художньому дискурсі. Антропоніми 

відіграють важливу роль в розумінні та сприйнятті літературного твору, оскільки 

власні назви є одним із засобів відображення культури, історії розвитку, побуту, 

звичаїв та життя певного народу. Щоб художній твір був зрозумілим для читачів 

в цільовій мові, перекладач повинен не лише досконало знати мову оригіналу та 

мову перекладу, а й володіти фоновими знаннями про країни, їх культури та 

суспільні устрої. 

Досі не існує єдиного усталеного способу перекладу антропонімів в 

художньому дискурсі. В.С. Віноградов [2: 117–120], І.В. Корунець [8: 92–103] та 

П. Ньюмарк [11: 75–76] запропонували різні способи перекладу власних назв. Ці 

перекладацькі прийоми також використовуються при перекладі антропонімів, 

оскільки найменування людей є одним з підвидів власних назв. 

Найпоширенішими способами перекладу антропонімів в художньому творі є: 

1) Транслітерація, наприклад: Potter [10: 79] ‘Поттер’ [4: URL], 

Severus [10: 113] ‘Северус’ [4: URL]. 

2) Транскрипція, наприклад: Weasley [10: 79] ‘Візлі’ [4: URL], 

Granger [10: 110] ‘Ґрейнджер’ [4: URL]. 

3) Калькування (спосіб перекладу одиниці лексики мови оригіналу "шляхом 

заміни її складових частин – морфем або слів їх лексичними відповідниками в 

мові перекладу" [7: 124]), наприклад: He Who Must Not Be Named [10: 77] ‘Той-

Кого-Не-Можна-Називати’ [4: URL], Bloody Baron [10: 199] ‘Кривавий Барон’ 

[4: URL]. 

4) Комбінований переклад (спосіб перекладу, що поєднує декілька 

вищезгаданих перекладацьких трансформацій), наприклад: Nearly Headless 

Nick [10: 92] ‘Майже-Безголовий Нік’ [4: URL]. 

Таким чином, нині дослідники у своїх працях пропонують різні прийоми та 

способи перекладу антропонімів. Власні назви людей займають особливе місце в 

словниковому складі кожної мови та відрізняються своїми структурно-

функціональними особливостями. У художньому дискурсі антропоніми стають 

додатковим засобом опису особистості персонажів, підсилюють емоційне 

враження від художнього твору та сприяють розкриттю творчого задуму 

письменника. Для здійснення адекватного перекладу антропонімів у художньому 

дискурсі та вибору доцільного способу перекладу перекладачі повинні володіти 

фоновими знаннями про різні країни, їх культурні та соціальні особливості. Саме 

тому переклад антропонімів є суттєвим викликом для сучасних перекладачів. 
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SPECIFICS OF GASTRONOMIC TOURISM  

 

Tourism is an integral part of many economies. It is characterized by dynamic 

development, helping to overcome unemployment and improve infrastructure. 

Gastronomic tourism is a type of tourism associated with learning and tasting the 

national culinary traditions of the world. It is also a means of restoring the traditional 

cuisine of each region. In the middle of the 20th century there was a structural change 

in the assessment of food by tourists. Gastronomic tourism is a tool that promotes the 

presentation of regional food. 

The purpose of gastronomic tours is to enjoy the dishes of national cuisine. It's not 

just an attempt at one rare, exotic dish or countless dishes. It is important to enjoy local 

food that has mastered the traditions and customs of many centuries. 

Gastronomic tourism includes such activities as culinary courses, gastronomic, beer 

or wine tours; visiting food and beverage festivals, specialty food stores; visiting farms, 

markets and producers. 

https://www.ukrlib.com.ua/world/getfile.php?tid=3945&type=1
http://www.esu.com.ua/search_articles.php?id=43065
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The specificity of gastronomic tourism is the opportunity to immerse yourself in the 

culinary world, where you can experience thousands of flavors typical of a particular 

region. It is interesting both for knowledgeable people, such as chefs or people who 

work in this field, and for other people who are ready to gain new experience. 

On November 18, 1986, the international organization Euro-toques was founded in 

Brussels, representing more than 3,500 chefs from 18 European countries. Eurotoques 

is recognized by the European Union as an organization that protects the quality of 

food. One of their main tasks is to protect Europe's culinary heritage in all its diversity. 

Another organization involved in gastronomic tourism is the Global Food Tourism 

Association (GFTA). 

The advantage of gastrotourism is that the gastronomic tour is relevant all year 

round, there is no seasonality. And sometimes it is even better to come in the off-

season: to wineries or farms that produce olive oil, collect truffles - in the fall. 

Gastronomic festivals and culinary shows are often held. All these events and tastings 

can be attended alone or as part of a tour group. 

There are well-known gastronomic destinations in the world, in particular Spain, 

France, Italy, Greece, Belgium, Portugal, USA. 

Of course, tourists who come to Ukraine also want to try traditional local dishes. 

Therefore, one of the most important aspects of the development of tourist services is to 

acquaint tourists with the peculiarities of traditional food and the development of 

services in this direction. 

Ukrainian folk cuisine is the same cultural heritage of the Ukrainian people as 

language, literature, art. This is an invaluable achievement that we can be proud of and 

have no right to forget. Ukrainian cuisine has developed over the centuries and in some 

way reflects not only the historical development of the Ukrainian people, but also its 

customs, traditions and culture. 

Today, the world is becoming more open, but tourists are looking for an experience 

based on local culture and identity. There is a tendency to widely promote gastronomy. 

This became possible thanks to TV programs, master classes for professionals and 

amateurs in catering establishments, as well as culinary schools for children, partly in 

public catering establishments, etc. The most popular are gastronomic festivals and 

holidays. Gastrotourism can contribute to the development of the tourism industry of 

Ukraine. 
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PROBLEMS OF ACADEMIC INTEGRITY 
 

Nowadays, the issue of academic integrity in the educational space of Ukraine 

remains a topical issue. Corporate academic dishonesty acts as an element of negative 

impact on society, without overcoming which it is impossible to ensure the quality of 

domestic higher education that would meet modern world requirements. In its concept, 
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academic integrity is a system of values and principles that a person must adhere to in 

teaching and assessment. Decent and conscious behavior during written tests, exams, 

writing term papers and dissertations, research and other educational activities are the 

main components of academic integrity. 

The main factor of academic dishonesty is the low quality of education in Ukraine. 

The state's lack of interest in creating favorable conditions for the development of 

young scientists implies a low cultural level of the population, which in turn creates 

indifference to learning. Currently, it is important for students to have a diploma 

without real knowledge and professional skills. There is also a certain indifference on 

the part of teachers to the level of students' knowledge; it is easier to allow them to 

write off than to seek to master the material. This problem is due to the fact, that the 

state does not encourage the teaching staff with a decent salary and material base. It 

should be added that the training of teachers is carried out at the lowest level. 

Moreover, one of the factors is the overload and crudity curricula: materials presented 

by higher education institutions often do not meet the requirements of modern needs, 

they are outdated and ineffective. All these factors motivate Ukrainian specialists to 

resort to academic dishonesty, which is why our students are not ready to consciously 

realize their potential. 

In conclusion, there is a tendency to strengthen the cultivation of protectionism of 

incompetence in all social centers of modern Ukrainian society. Thus, higher education 

institutions and research institutions of Ukraine need to clearly define procedures for 

maintaining and implementing academic integrity. 
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DEFINITIONS OF POLITICALLY CORRECT TERMS 

 

The term "political correctness" (from English Political correctness, politically 

correct or PC) means the formation of language behavior in such a way as to minimize 

or avoid discrimination against certain social groups: national, ethnic, religious and 

sexual minorities, women, people with disabilities , people with different social status, 

the elderly, etc. 

Political correctness is a kind of voluntary social code of conduct that has 

https://msmb.org.ua/stily-zhittya/karyera-ta-osvita/akademichna-chestnisty-shto-mayemo-na-uvazi/
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developed spontaneously in the West. It is based on a very approving desire not to 

offend, not to touch a person's feelings, to preserve his dignity and good mood. This is 

achieved through the inadmissibility of derogatory mentions of physical or mental 

disabilities of third parties, their racial, religious or national affiliation, gender equality 

in public and private life, measures against sexual harassment at work, and the 

prevention of contempt, degrading remarks and aggressive attacks on address those 

people who consider themselves sexual minorities, if their behavior is not outside the 

law. 

Political correctness is not just a replacement for concepts such as politeness or 

tolerance, it is a whole policy and a certain way of behaving. 

Approaches to the analysis of political correctness are different: the latter is 

interpreted as a special ideological reality, language movement, cultural, behavioral and 

language trends, language tolerance, and so on. It is necessary to agree with the failure 

of the term "political correctness" (mainly due to the first component in this phrase, 

which acquired, due to known circumstances, a negative color in Ukraine), but it must 

also state its stability and inclusion in many languages. 

Despite its widespread use, the topic of political correctness has not received, in our 

opinion, a sufficiently complete understanding in the scientific literature, especially in 

linguistic research. Problems related to political correctness as a phenomenon inherent 

in American culture are considered mainly by researchers from the United States. The 

works of D. Adler, R. Bell, J. Bleifuss, F. Ellis, R. Lakoff, in particular, are devoted to 

political correctness and related issues. etc. 

A distinctive feature of most publications of these American authors is the 

interpretation of political correctness as one of the elements of US educational doctrine. 

Meanwhile, the actual linguistic aspect of political correctness in the works of these 

authors is either not affected at all, or recedes into the background. 

In the countries of the former USSR, the problems of political correctness are 

considered in a limited number of scientific studies. These are, first of all, the works of 

AV Ostroukh "Political correctness in the USA: culturological aspect of the problem" 

(1998), YL Humanova "Political correctness as a sociological process" (1999), 

monograph by SG Ter-Minasova "Language and Intercultural Communication" (2000) 

and some others. 

The history of this term is difficult to trace, as there are different opinions about the 

exact date of its origin. Some believe that the concept of "political correctness" was first 

introduced by Caren de Crow, president of the National Women's Organization, in 

1975, while others attribute the term to 1793, when the US Supreme Court heard 

Cheesholm v. Georgia. (Chisholm vs. Georgia). In the court decision, the term not 

politically correct was used - politically incorrect, socially unacceptable. It is also 

thought that it was first used in 1987 in Alan Bloom's bestseller "The Closing of the 

American Mind". Despite the fact that the origin of this concept is still controversial, it 

is clear that the ideology of political correctness that emerged on American campuses in 

the 70s of the twentieth century, became widespread and reflected in English. Thus, we 

can conclude that the concept of "political correctness" is multifaceted and the question 

of its origin is still open. 
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PERIODS OF THE DEVELOPMENT OF THE LIVESTOCK VOCABULARY 

IN ENGLISH 

 

The first period before the beginning of the XIV century covers the formation and 

formation of basic concepts in the field of animal husbandry.  The main source of term 

formation is through the use of common vocabulary of specific origin (the process of 

terminology). 

 The smallest component of its terminology is the word. Therefore, the concept of 

the word-term occupies the most important place in terminology. A term is an 

emotionally neutral word or phrase that is used to accurately express the concepts and 

names of objects.  The transfer of English terms into Ukrainian requires knowledge of 

the field to which the translation relates, an understanding of the meaning of terms in 

English and knowledge of terminology in the native language.  When translating 

popular science literature from English into Ukrainian, the interaction of the term with 

the context is important, due to which the meaning of the word is revealed.  Terms are 

combined into terminological systems that express the concept of one industry.  

Individual terms form terminology as an integral part of the general structure of 

language vocabulary.   

If terms are combined in one specialty or area of science, they form a nomenclature 

- a certain system scheme that lies behind the naming of concepts.  Among the main 

requirements for the term are the following: the presence of a clear definition, the 

accuracy of the essence of the concept, brevity, independence of context, lack of 

synonyms, compliance with the rules and regulations of a particular language. 

 The corresponding period is characterized by one-component terms that reflect 

simple concepts and in modern animal husbandry terminology are generic, for example, 

Old English gāt> English goat, Old English scēap> English sheep.  The unifying 

principle for the formation of the terminology of the English professional language of 

animal husbandry is the concept of "animal-keeping".  At the same time, it should be 

noted that in the pre-scientific period, professional knowledge operates not with 

concepts, but with professional and special ideas.  An important feature is that the 

meanings of many lexical units of the first period are quite broad, for example, Old 

English ceap> English cheap (cattle, sale, transaction, business, market), Old English 

cynn> English kin (variety, species, race, family), nation).  A characteristic feature of 

the vocabulary of the Old English period was polysemanticism (ambiguity).  This fact 

indicates the lack of many necessary words, as well as the fact that the system of ideas 

of people of this period was less developed and detailed than today. 

The second period accounted for XIV-XV – beginning of XVIII century is 

primarily characterized by a transition from people's experience about the environment 

of science, or otherwise specialized knowledge comprehends a number of professional 

and public spheres. In Europe there are specific municipal Association of artisans, the 
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artisans ' Guild, which kept the secrets of their skills [6, p. 25]. Thus, the process of 

specialization of knowledge, which began in dunukofia period, continue its spread. 

Therefore, there is a tendency to deepen and complicate this process, as the professional 

and social differentiation of society. The vast majority of terminology indicates that the 

professional vocabulary of the relevant period presented protoderma [2;]. Under 

potterne understand the special token that appeared and used before the advent of 

science and called not concepts, and a special presentation. The main feature of the 

differentiation of the term and protoderma due to the fact that the latter is no scientific 

definition, since there is no appropriate science and scientific classification on the basis 

of which is built the definition [2, p. 77-87]. The structure of the terms of the relevant 

period is complicated, appear derivative terms and two-component combinations, for 

example, herder (shepherd), beef cow (cow meat breed), goat herd (flock of goats). In 

addition, the development of professional English livestock to a certain extent due to 

the influence of continental Europe. Penetration of borrowings from European 

languages (French, German, etc.), for example, pulletrie – poultry, gelda - to geld (to 

castrate). The characteristic features of this period are random in nature, regional 

variation of object names and a large number of synonyms, the absence of a formally 

articulated system of relations, structural diversity and varying shapes, for example, 

castor – chestnut, cattle/livestockbreeder, grazier (cattleman). Although most of the 

terminology is still based on a common vocabulary, due to the specialization of crafts 

and the deepening of scientific knowledge of the terms becomes clear only to a narrow 

circle of specialists [2, p. 68]. 

The third period (XVIII-XIX – XX century) is associated primarily with the 

agricultural revolution in Europe (XVIII century). The main reason for this revolution 

was a population increase that demanded more quantity of food. As a result, it became 

necessary in animals with high productivity and increased livestock production as a 

whole.  

All this became the impetus for further intensive development of animal husbandry 

and such industries as breeding animal breeding, fodder production, dairy farming and 

the like. Furthermore, it is precisely in this period in the UK open schools, colleges, 

faculties, which train specialists in animal husbandry, made the first steps to streamline, 

regulation terminosistemy livestock. A characteristic feature of the specified period is 

that the terms are used not only in a narrow circle of specialists, but on production, that 

is, become available to a large number of people [5, p. 79]. Due to the development of 

various branches of knowledge, increases the need for new terminological units. At this 

stage there is an intensive pace of quantitative growth of terminological units. 

Consequently, an increasing number of phrases, including multicomponent, appear 

reduce, abbreviate, Epone, toponyms, i.e., names of diseases, production, breeds used, 

the name of a person or a geographical name that is associated with their invention, the 

appearance or production. So, for example, improved breeding stock, milk record 

keeping, dual purpose cattle breeding (dairy and beef cattle), electric lean-fat meter (an 

electrical device for the determination of meatiness animals), IT – immunotherapy, 

neut- neuter (castrated animal), Stilton (cheese fat varieties)), Kobe beef (Kobe beef). 

From a linguistic point of view, it can be concluded that the early Germanic 

languages, including Old English, were influenced not so much by Roman law, models 

of order, but by specific manifestations of Roman civilization - roads, construction, 
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trade, gardening and food.  It is important to note that these spheres in different 

Germanic dialects during the continental period were introduced approximately 170 

lexical units [9, p. 57; 10, p. 271-277].  About a third of them related to plants or 

animals, a fifth - food, utensils and household items, 12% - buildings and other words 

related to construction, 9% - trade, about 3% - meant other things [ 11, p. 301-302; 9, p. 

57; 12, p. 93]. 
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MEANS OF EXPRESSION OF ADVERTISING DISCOURSE 

 

Advertising originated in the early development of civilization, went through 

various stages of evolution along with the evolution of man, his needs and cultural 

development. During excavations in the Mediterranean, archaeologists have found 

signs announcing various events and proposals. The Romans painted the walls with 

announcements of gladiatorial battles, and the Phoenicians painted the rocks along the 

routes of different directions, praising their goods in these paintings. All these are the 

predecessors of modern advertising. One of the murals in Pompeii praised his politician 

and called on people to vote for him. 

Another early form of advertising was the city herald. The institute of heralds has 

been established at the state level for a long time. The position of herald is mentioned in 

the XIV century. before Christ. The "Golden Age" of ancient Greece saw heralds 

walking the streets of Athens announcing the sale of slaves, cattle, and other goods. 

Thus, we can say that in ancient times, oral advertisements were supplemented by a 

rich set of written and pictorial means that created advertising images, the purpose of 

which was to penetrate deeper into the psyche of potential consumers, the desire to 

push him to beneficial actions for the advertiser. 

Another early form of advertising was the mark that artisans put on their goods, 

such as pottery. Over time, as rumors of the artisan spread, buyers began to look for 

goods with his mark. Nowadays, trademarks and brand names are used for the same 

purposes. 

Proto-advertisements include tattoo ornaments with their ritual content preserved to 

this day; wands of chiefs, symbolizing power; property marks in the form of marks 

denoting various objects, cattle and slaves; tribal totems, which depicted animals that 

were considered the ancestors of the tribe and embodied power, courage, intelligence, 

cunning, etc. (compare with modern logos). The wax masks of the ancestors, worn in 

triumphal and religious processions, and which became an integral part of the interiors 

of the villas of Roman patricians, reflected the antiquity of the family, the greatness of 

his deeds, and therefore were a kind of prototype of what is now called " corporate style 

". 

With the development of writing (6-8 millennia BC), advertising takes the form of 

written text, the most common at first in Middle Eastern cultures. Examples of political 

written advertising of antiquity include laudatory inscriptions ("speaking stones") on 

the statues of rulers, made to promote their views and achievements, inscriptions 

("books of pyramids") from the ancient Egyptian tombs, as well as on the so-called 

Wall of Kites, which describes the exploits of the Sumerian ruler of the XXIV century. 

to AD 
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The combination of drawings and texts is widely used in advertising today, based 

on the experience of many centuries. Modern researchers of advertising consider one of 

the oldest advertising texts to be an inscription carved on a stone found on the ruins of 

Memphis: "I, Reno of Crete, by the grace of the gods interpret dreams." 

In the XII-XIII centuries. regulation of callers' activities begins. Thus, the "Register 

of Crafts and Trade of Paris" stated: "No one can and should not call and pull a buyer 

who is near another ice or in another shop; if someone does so, he will pay the king 5 su 

fine and 5 su shop. English statutes of the XIV century. warned: "No one has the right 

to advertise anything with their shout. If someone does so, the governor has the right to 

sue and fine him. At other times, all his property may be confiscated. " 

In the XII century. The first information about picturesque signs appeared, which 

was first carved from wood or canvas, and then painted or gilded. They announced the 

name of the house, advertised the benches, and served as the main landmark in the city 

labyrinth, when there were no street names or house numbers yet. 

The word "advertising" comes from the French word "reclame", which means a 

type of activity or products produced from it, the purpose of which is the 

implementation of sales or other tasks of industrial, service enterprises and public 

organizations by disseminating information paid by them. enhanced effect on the mass 

or individual consciousness, causing a given reaction of the selected consumer 

audience. 
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GRAMMATICAL DIFFICULTIES IN TRANSLATING THE TERMS OF THE 

AGRICULTURAL SECTOR 

 

According to Ukrainian researchers T. Kiyak, A. Naumenko, O. Oguya [11, p. 

221], include the following: a) differences in the structure of language as a set of certain 

grammatical categories and forms: German articles, for example, as a category of 

meaning / uncertainty that determine the novelty of information unknown to the 

Ukrainian language; b) different amounts of content of such structures; c) different 

functional characteristics, for example, different singular and plural forms; d) excellent 

frequency load of active and passive state, real and speech methods, infinitive 

constructions, etc .; e) the variety of expressions of the "formal" subject and the 

addition of "man", "es", impossible in the structure of the Ukrainian sentence; use of 

lexical means for expression of grammatical categories; f) excellent combination of 

words, etc. 

Note that grammatical discrepancies between the source and target languages are 

one of the main reasons for the imperfection of computer translation of specialized 
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texts. According to J. Minert, the difficulties of the program create not only the context 

but also the structure of sentences or incorrect verbs. In German, the ending of a word 

is decisive, which determines the singular or plural, the tense of a verb or the noun case. 

The scientist believes that "grammar determines translation" - if it is not unambiguous, 

then no program will be able to perform unambiguous translation. More complex 

grammar requires more rules, but also provides more clarity "[12]. 

Differences in the construction of sentences in German and Ukrainian cause a 

change in word order when translated from German into Ukrainian, for example: 

Wichtig ist aber auch, mit den Bundesmitteln und den Beitragsgeldern der 

landwirtschaftlichen Betriebe sparsam und wirtschaftlich umzugehen [13, p. 21], (But it 

is also important to use federal funds and cash contributions of agricultural enterprises 

economically). Characteristic of the German language is the use of conjunctions such as 

aber, the adverb auch is not at the beginning of the sentence, as is often the case in 

Ukrainian, but in the translated sentence these linguistic elements are at the beginning 

of the sentence. In addition, the infinitive umzugehen, which is present in the above 

sentence and belongs to the adverb wichtig, in the Ukrainian version is immediately 

after it. In German sentences, the infinitive, which is an invariable part of the predicate, 

is always in last place in the sentence. Typical for German agrarian texts is the frequent 

use of common definitions, the structure of which is as follows: article - preposition - a 

set of explanatory words - definition (expressed by an adjective or verb) - denoted 

noun. When translating German common meanings into Ukrainian, the order of words 

changes, the common meaning is mostly reproduced through the use of adjective 

inversion or subordinate clause, for example: Die für Siedlung und Verkehr genutzte 

Fläche ist seit 1992 um über 792.000 Hektar auf knapp 4,8 Millionen Hektar 

angewachsen [14, p. 8], ( The area used for housing and transport has increased by 

more than 792,000 hectares since 1992 to almost 4.8 million hectares); Die aus 

Kartoffeln gewonnene Stärke kommt in der Industrie zur Herstellung von etwa Papier, 

Klebstoffen, Tabletten und Zahnpasta zum Einsatz [13, p. 12], (Potato starch is used in 

industry for the production of paper, glue, tablets and toothpaste; or Potato starch is 

used in industry for the production of paper, glue, tablets and toothpaste). This 

example shows another grammatical feature of the Ukrainian translation of German 

agrarian texts, due to differences in the use of active / passive state and, accordingly, 

the use of grammatical transformation. As you can see, in the original version, the 

active state is used, and in translation - passive. 

The possibility of the German language to reduce the common component in 

complex nouns, which is carried out in order to save language resources and avoid 

repetition, has no analogue in the Ukrainian language. Therefore, the Ukrainian 

translation contains a complete correspondent of these concepts, which, moreover, are 

mostly transmitted not by a combination of nouns, but by the construction "adjective + 

noun", for example: In diesen über 374 Tausend land-, forst- und 

fischereiwirtschaftlichen Unternehmen arbeiten knapp 1,3 Millionen Menschen, das 

sind 12,9 Prozent weniger als 1999 [14, p. 7], These agricultural, forestry and fishing 

enterprises, numbering more than 374,000, employ almost 1.3 million people, which is 

12.9 percent less than in 1999). 

Use of infinitive inflections in German (um … zu, statt … zu, ohne … zu) allows to 

avoid repetition of the subject, which is impossible in the Ukrainian language due to the 
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lack of similar infinitive constructions, so when translating German sentences with 

infinitive inflections we have to add another subject, which, accordingly, causes the 

transformation of a German sentence with a compound inflection. Example: Sie lässt 

den Mitgliedstaaten zugleich eine große Flexibilität, um auf die spezifischen 

Bedingungen und Potenziale der Regionen bestmöglich reagieren zu können [14, p. 34], 

(At the same time, it gives EU member states the flexibility to best respond to the 

specific conditions and potential of the regions.). A number of grammatical 

transformations made during the translation from German into Ukrainian can be 

observed on the example of the following sentence: Im Forst- und Holzbereich 

(Rohholz, Halb- und Fertigwaren) hat sich Deutschland in den letzten Jahren mengen- 

und wertmäßig zu einem Nettoexporteur entwickelt [14, p. 34], (In recent years, the 

quantitative and qualitative development of the forestry and woodworking industries 

(wood raw materials, semi-finished and finished products) in Germany has allowed it 

to become a net exporter). According to the comparison of the original and the 

translation, the following grammatical transformations were made: the order of words 

was changed, adverbs "mengenund wertmäßig" were replaced by adjectives 

"quantitative and qualitative", components of complex nouns are expressed through full 

equivalents (including the construction "adjective + noun"). entwickelt ”is passed 

through the noun“ development”, and the verb“ enabled ”is added to compensate. 

In general, for an accurate and adequate translation of professional 

multidisciplinary texts, a translator must have a sufficient level of translation 

competence and be well versed in the field of translation in which he works. 
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THE HISTORICAL PERIODS OF THE DEVELOPMENT OF THE 

VOCABULARY OF ANIMAL HUSBANDRY IN ENGLISH 

 

In modern linguistics, the study of professional vocabulary is one of the most 

promising areas of research, as it makes up the vast majority of the language fund, is 

developing most dynamically and tends to grow steadily, invariably serving as a 

consideration of both domestic and foreign scholars. 

Study of the development of the stages of formation of the vocabulary of animal 

husbandry in English. 

 The peculiarities of any professional language primarily depend on the level of 

development of its terminology, which constitutes its semantic core, but they are not 

limited to terminological characteristics. 

 Given the fact that one of the most important functions of language - 

communicative, which provides communication in all spheres of human activity, we 

can assume that professional language in its development will largely repeat the 

development trends of a particular subject area that it serves. 

 The stage of research of texts of the English professional language of animal 

husbandry from the point of view of definition of their terminological saturation is 

extremely important as it will allow to trace whether there are laws regulating use of 

terms in texts and to reveal dependences of their compatibility with other types of 

language units in different types of texts.  The type of text is usually understood as a 

model, scheme of construction and perception of similar texts.  That is, it is a 

productive example of text construction, which determines the functional and structural 

features of specific copies of the text with different thematic content. 

Modern professional languages have a long history and have evolved from folk 

knowledge about the environment, practical needs of mankind, and therefore, based on 

the traditional folk terms, that is, the development of certain fields of human activity 

have led to the emergence of professional vocabulary. This is reflected in the words of 

V. V. Vinogradov, who noted that "the history of the terminology of any field of 

science, culture, production activities – this is the story of the laws of knowledge about 

nature and society" [1, p. 6].  

There were three main periods of development of language units English livestock: 

1) pre-scientific; 2) early scientific; 3) scientific [2 sec. 54-79]. The lexical analysis of 

the English professional language livestock proves that professional speech is no 

exception. All selected terminological vocabulary has been processed in etymological 

dictionaries [3;4;5] and set the date of its entry into the English language.  

Old English covers the period of time of 500-600 years (450-1066 years) [7, p. 

216]. Vocabulary it has 30-40 thousand words. She was not only a result of the mixing 

of dialects that were brought in Utah, the Saxons and angles. These dialects are only 
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created its backbone, beginning grammar and a source of the greatest part of her 

vocabulary. [8, p. 70]  

In old English an extremely low percentage of borrowing is about 3% (the main as 

with Latin, are difficult to recognize), compared to modern English 70 % (borrowing 

from French, Latin, Neo-Latin, Greek). In this respect old English is diametrically 

opposed early modern English, in which borrowing was a normal process. The attitude 

to borrowing has changed only at the end of the old English period, following the 

reform of Benedict, when straight and unadapted borrowings became more frequent and 

created a path for future development.  
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FEATURES OF TRANSLATION OF LANGUAGE MEANS OF 

INFORMATIVENESS OF AGRARIAN TEXTS 

 

The agricultural sector occupies an important place in the development of the world 

economy. After all, it is competitive on the world stage, so it is especially impossible to 

imagine it without the linguistic factor and modern technologies. First of all, the 

modern development of science and technology is characterized by a rapid increase in 

the number and emergence of new concepts and terms. 

One of the most common European languages is German. It is in this language that 

the second largest, after English, number of scientific works, works of art and 

journalistic texts was written. German is still the main language not only in trade, but 

also in business, education, science, technology and agriculture. 

The exchange of information between foreign and domestic scholars makes the 

study of the problems of narrow-branch scientific and technical translation especially 

relevant. 

Translation of agricultural texts belongs to the subspecies of technical translation. It 

has the main features of scientific and technical style, but at the same time differs in its 

features, which are unique to this subspecies of translation. 

When translating this literature, the main goal is to clearly and accurately convey to 

the reader the information contained in the text. 

The article examines the translation principles of the study of agricultural texts, 

features of translation of language tools of agricultural issues and ways to achieve 

equivalent translation of informative texts of the agricultural sector. 

According to the latest research, the agricultural industries are leading in the level 

of development and attraction of foreign capital, which, in turn, explains the relevance 

of the study of terms, phrases and texts in general that serve these sectors of the world 

economy.  

Researchers such as O. Akhmanova, D. Rosenthal, J. Tagiltseva, A. Kovalenko, M. 

Glushko, T. Kiyak, and V. Komissarov studied German-language terms. They also 

considered phonetic and lexical-semantic features of terms .  

Many domestic linguists and practical translators have studied the problem of 

translating professional texts, including VI Karaban, TR Kiyak, AM Naumenko, OD 

Oguya, and AL Mishchenko. 

However, despite the significant amount of scientific research in the field of 

scientific and technical translation, at the present stage there is a lack of research that 

covers grammatical, phonetic, lexical and semantic aspects of translating German-

language agricultural texts into Ukrainian. 

The aim of the study. Analyze phonetic and lexical-semantic features of German-

language agrarian terminology; to identify grammatical features of translations of 

agricultural texts, as well as to determine the features of the German-Ukrainian 

translation of stylistic means of agricultural texts. 
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The agricultural sector belongs to the scientific and technical literature. Since the 

study of the peculiarities of agrarian literature until recently was not of interest to 

modern translators, scientific linguistic work on this issue is not enough. Agrarian texts 

have a number of grammatical features. In this literature, a special place is occupied by 

texts that are focused not so much on the bearer of a particular language, but so much 

on a representative of a particular professional group with certain extralinguistic 

significance. The most typical feature of agrarian, and in general scientific and 

technical literature, is the saturation of the text with terms and terminological phrases, 

as well as the presence of lexical constructions and abbreviations. One of the important 

requirements for the adequacy of translation is the requirement for the translator to 

choose simple, not distracting from the content of syntactic constructions of written 

speech. When the author's style is neutral, then only the subject of the message is 

considered, not the way it is presented. 

This problem has been partially investigated in theoretical terms, but this issue is 

constantly needed, as the translator faces new difficulties in translating agricultural 

texts in various fields, which are to accurately and clearly convey to the reader the 

information contained in the original text. 

In order to obtain a quality translation, not only translators who specialize in a 

certain field, including agrarian, are involved in the work on the texts, but also 

specialists-editors who carefully check the translated material, coordinating it with 

customers, taking into account, if necessary, features of their national culture and 

profession. 

A prerequisite for adequate translation of a professional text is the ability to 

correctly analyze the grammatical structure of foreign sentences, correctly determine 

the grammatical difficulties of translation and construct sentences in accordance with 

the norms of the language of translation. It is clear that the translator must be well 

acquainted with the grammatical features of the source and target languages, the basics 

of translation theory in general and scientific and technical translation in particular, and 

skillfully apply various methods of grammatical transformations, which are usually due 

to the following reasons: 

 lack of a formal grammatical equivalent in one of the languages; 

 difference in the use of a grammatical phenomenon. 

Characteristic features of the style of agricultural literature are its informativeness 

(content), logic (consistency, clear connection between the main idea and details), 

accuracy and objectivity, brevity and clarity. In these texts there is a use of language 

tools that help meet the needs of this area. 
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TRANSLATION OF ADVERTISING DISCOURSE 

 

Translators of advertising discourses face significant difficulties in conveying the 

pragmatic potential of the original. In particular, this is due to the translation in 

advertising discourse of facts and events related to the culture of the people, various 

national customs and names of dishes, items of clothing, and so on. 

A. Schweizer writes that the translator must convey the pragmatic aspect of the 

content of the text translated by redirecting it to a foreign recipient "taking into account 

the reaction caused by the text that transmits denotative and connotative components of 

the content of the original statement to a foreign reader. At the same time, there is a 

pragmatic adaptation of the source text, ie the introduction of certain amendments to the 

socio-cultural, psychological and other differences between the recipients of the 

original and the translated text. In practice, it is sociolinguistic factors that determine 

what translates advertising texts into another language. 

An important place in theoretical translation studies is occupied by the study of the 

translation process itself, the mental activity of the translator, and the study of his 

technical techniques. Various theoretical models and possible methods of transition 

from the original to the translation (translation transformations) are widely used in the 

research process. Psycholinguistic experiments are conducted.  

"Aiming for intensive concentrated action, advertising discourse uses a wide range 

of means of expression at all language levels," he wrote. 

TR Dobrosklonskaya in her work "Questions of studying media texts". And this is 

absolutely true. Allegory, metaphor, comparison, parallelism, different types of 

repetition, alliteration, onomatopoeia, concentration of imperative verb forms and 

connotative adjectives - all this is widely represented in advertising discourses. For 

example, the English author D. Dyer characterizes the features of the language of 

advertising discourse: “Advertising language is of course loaded language. Its primary 

aim is to attract our attention and dispose us favorably towards the product or service 

on offer. Advertisers use language quite distinctively: there are certainly advantages in 

making bizarre and controversial statements in unusual ways as well as communicating 

with people using simple, straightforward language. Catching our attention and 

imagination and aiding memory are perhaps the primary functions of advertising 

languages: usual or stylish words and short, crisp sentences are easy to repeat and 

remember. And our memories are also served by brand names, slogans and catch-

phrases, rhythm and rhyme, alliteration, snatches of song and verse and of course 

endless repetition”. The most significant features of advertising discourse at the 

morphosyntactic level include such as frequent use of imperative verb forms, which 

significantly enhances the dynamics of advertising appeal, for example: English - see, 

buy, fly; Ukrainian - bells, come, buy. 
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In fact, the vast majority of advertising discourses are metaphors. Metaphor as a 

technique can stretch from a single stroke in the description of the character to the size 

of the whole work. In works of art, metaphors have a complex intersection of motives. 

For example, in Chaplin's "New Times" metaphor is placed in the very title of the film, 

which is subtitled "A Tale of Individual Entrepreneurship and Humanity, Rushing in 

Search of Happiness." The metaphor of the title in the course of the plot is materialized 

in various episodes. Take at least the manipulation of a pocket watch. In one of the 

comic scenes, they are flattened by a giant press. This is a small metaphor - the image 

of a flattened old time. A similar plastic motif can be found in S. Dalí in his painting, 

which "spread". The 1997 album Epica features a poster from the British advertising 

agency Rover (200 Series). The audience is watched by the back of the British 

gentleman's neck with all its typical attributes: a cauldron symmetrically placed on the 

head, a blue striped shirt and a strict jacket made of classic English cloth. A typical 

conservative half-box haircut. Only one ironic touch - on the neat nape of the neck 

elegantly cut brand - Rover 200. The car is positioned here as a product that embodies 

the unbreakable traditions of British quality, conservative, but not devoid of strict 

elegance. In the context of a long-standing rivalry between two mentalities - French (a 

poster created by a French advertising agency) and British - this work is characterized 

by a slightly ironic connotation, which is perfectly conveyed in the translation of 

advertising discourse into French. 

Based on the above, it can be noted that allegory, metaphor, comparison, 

parallelism, different types of repetition, alliteration, onomatopoeia, concentration of 

imperative verb forms, etc. are widely used in advertising discourses. When translating 

it is necessary to take into account the importance of such techniques. The most 

common metaphor, the translation of which requires great creative potential from the 

translator. 
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MODERN MASS MEDIA 
 

Modern media - newspapers, magazines, television, radio - offer a variety of 

opportunities for advertising. A powerful means of advertising is a newspaper or 

magazine publication. Its advantages are timeliness, wide market coverage. However, 

newspaper advertising differs from the magazine more efficient. Newspaper 

advertising, in addition, is characterized by great, compared with the magazine, the 

possibility of penetration into all social groups. Magazine advertising is characterized 

by a relatively long duration of operation, higher technical capabilities of reproduction 

and use of color printing. But magazine advertising differs from newspaper advertising 

in higher labor costs and time for preparation. 
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A distinctive feature of radio advertising is the use of living language. When 

preparing an advertisement on the radio, they strive to ensure that the text is concise 

and well-founded, composed in a witty way. Phrases should be short and contain no 

more than one thought. It is important to capture the attention of listeners at the 

beginning of the address. Music is very important in radio advertising. Well chosen, it 

helps the perception of the text. But, at the same time, it is impossible to assume that 

musical accompaniment, acoustic effects distract the radio or TV viewer from the 

essence of the ad. 

An important type of advertising is film and video advertising (television 

advertising), which has a huge psychological impact: image, sound, color, theatrical 

action and conditions when the viewer is not distracted from the screen. However, the 

disadvantages of TV advertising are somewhat low efficiency with high cost of 

production and demonstration, so it is advisable to use TV advertising in large long-

term advertising campaigns. 

In domestic practice, in contrast to Western, the concept of advertising is broader. It 

includes exhibitions, commercial seminars, packaging, printed materials, distribution of 

souvenirs and other means of stimulating trade. 

There is also another type of advertising - advertising on the "global web". 

Recently, there has been a rapid development of telecommunications systems, one of 

the key elements of which is the global computer network Internet and its main service 

WWW (World Wide Web). The Internet is the first implementation of a computer-

mediated hypermedia environment, which has unique opportunities for advertising and 

acts as two fundamental elements: 

First, the Internet is a new means of communication, represented by a "many-many" 

communication model based on a pull-model of consumer information. In addition, the 

Internet is a hypermedia way of presenting information that differs significantly from 

traditional media in its interactive nature, high flexibility and scalability. 

Secondly, the Internet is a global virtual electronic market that does not have any 

territorial or temporary restrictions, allows for interactive purchases of goods and 

significantly changes the ability of firms to promote goods and the place of distribution 

firms in this process. 

In today's situation, most domestic organizations start their business from the goods 

they can get. At the same time, many fast-paced companies are suddenly beginning to 

pay more and more attention to the customer problem, until the emergence of 

appropriate marketing programs, built in the good tradition of customer-oriented 

approach. Advertising is a system of measures of purposeful action on consumers, 

which forms and regulates the movement of goods on the market. Advertising appears 

where there is an exchange of goods, where there is competition and where every 

manufacturer is fighting for its buyer and looking for a niche in the market. 

Due to the fact that the world is integrating, in our country has recently appeared 

not only domestic advertising, but also advertising of foreign production. Naturally, 

there was a need to translate such texts. 
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CLASSIFICATION OF ADVERTISING DISCOURSES 

 

Thematic analysis of advertising shows that the most frequently advertised goods 

include cosmetics and perfumes, food and medicines, appliances, clothing, cars. We can 

say that this concept set is universal for the advertising market of any country. At the 

same time, despite the common process of globalization of the advertising market, the 

thematic structure of advertising is culturally specific: the content of advertising in each 

country is characterized by a number of significant differences that reflect the 

peculiarities of social development in this cultural and linguistic area. One of the 

illustrations of this situation can be the gradual displacement from the market of 

Western countries of advertising of alcohol and tobacco products as harmful products. 

Thus, according to the decision of the British government by the end of 2000 in the UK 

is completely banned from advertising cigarettes, so common for our consumers and 

generate significant income, both manufacturers and the media: “Legislation to ban 

tobacco advertising in Britain before the end of the year and phase out all sponsoring 

of sporting events by 1006 was heralded by the government yesterdays as the toughest 

attempt yet to defer smoking in Europe. 

Health campaigners welcomed the draft plans to implement а Brussels directive 

more speedily than the rest of the European Union, but they were attacked as 

“misguided” by tobacco manufacturers amid warning of thousands of jot losses in the 

industry. 

The proposed new laws would ban all forms to tobacco advertising from December 

10, the fist adversary of the White Paper in which the government foreshadowed them 

last year.” 

The Daily Telegraph, 18 June 1999 

In Ukraine, most advertisers are foreign companies. And many face the problem of 

translating a long source phrase and adapting it into Ukrainian. The reason here is 

obviously in the typological differences between the Ukrainian and English languages. 

As you know, English is an analytical language. Ukrainian - synthetic. This means that 

the meaning of a phrase, which in English is expressed through changes in the formal 

characteristics of words, in Ukrainian is transmitted through a combination of meanings 

of several words. When translating English advertising discourses, in some cases 

Ukrainian translators do not translate the text, but give its "semantic equivalent". 

Example Maybe she’s born with it 

Maybe it’s Maybelline 

Всі в захваті від тебе, 

А ти – від «Мейбеллін» 

The text of the advertising campaign "Johnny Walker" - "taste life" in English 

literally sounded like - "try life to taste", in Ukrainian it was translated as - "Live to 
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have something to remember." This is a typical example of pragmatic adaptation of the 

text. 

The subject of advertising also has a noticeable influence on the style of advertising 

text, which, in particular, notes the author of the famous book "Advertising as 

Communication" Gillian Dyer: “The Language (of advertising discourse) for fashions 

is often tactile and caressing and uses adjectives of touch, shape and physical comfort. 

The intention is to invest the product with meaning by tone, rhythm and association”. 

Advertising discourse tries to convey the properties of the advertised product, both 

through images and through language, for example, the style of advertising expensive 

perfumes is usually refined and expressive: 

'M' is for moments you'll never forget!  

For days marvelous with flowers and laughter. 

For nights magical with means and old promises. 

‘M’ Fragrances by Henry C. Miner. 

It’s Magic; 

The style of car advertising seeks to recreate the impression of speed and 

efficiency: 

Its sleek, sporty styling shows а careful attention to aerodynamics. Low-slanting 

hood. Sharp high-tipped rear end.  Air-clam front spoiler. And а wedge shape that 

slices air cleanly—all of which adds up to better fuel economy.              

And the style of advertising such a famous product as Earl Gray tea - to create a 

special atmosphere of refined comfort: 

Earl Grey Tea 

Reminiscent of the warm nature 

Scents of а far-away summer evening 

With а tantalizing taste and delicately 

Scented in а secret way described by 

A Chinese mandarin many years ago. 

Much to the satisfaction of its many 

Admirers Twinings share the secret. 

At is most refreshing served 

Straight with only а sliver of lemon. 

Also, advertising discourses are divided depending on the target audience: 

adolescents, young women, business people and the like. The focus of advertising 

discourse on the target audience is closely interrelated with the object of advertising: 

for example, advertising aimed at young wealthy women, focused mainly on expensive 

cosmetics, perfumes, fashion. Like the object of advertising discourse, the focus of 

advertising on a particular segment of the mass audience affects the language and style 

of advertising text. 
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TRANSLATION OF TERMS OF THE AGRICULTURAL SECTOR 

 

An agrarian term is an emotionally neutral word (phrase) that conveys the name of 

a clearly defined concept that relates to the agricultural sector. Terminological 

vocabulary makes it possible to most accurately, clearly and economically present the 

content of the subject and provides a correct understanding of the text. In the agrarian 

literature, terms carry the main semantic load, occupying the main place among other 

general literary and official words. In relation to the syntactic structure of English texts 

of agronomic orientation differ in their constructive complexity. They are rich in 

adverbial, infinitive and gerundal inflections, as well as other purely book 

constructions, which in turn complicate the understanding of the text and set the 

translator additional tasks [2, p. 82]. 

Saturation of terms is one of the main characteristics of agrarian texts. 

Terminological vocabulary is given no more than 25%, and the main part of the 

vocabulary consists of general scientific, general technical and commonly used words. 

Unlike terms, this vocabulary is characterized by the fact that it does not mean the 

concepts and objects of agriculture, but differs from the common one that it operates 

exclusively in the scientific and technical field, and together with the terms determines 

the specifics of scientific style. There is a large layer of general technical vocabulary, 

which is also characteristic of agricultural literature, which is characterized by a 

relatively high frequency of use in the form of individual words, phrases, "verbal 

blocks", inflections and often sentences [3, p. 148]. 

Disclosure of the meaning of a language unit in agricultural terminology goes 

through the translator's ability to understand the text being translated, to form a general 

idea of the complexity and saturation of terminology, to be able to successfully choose 

the translation of the term in relation to the context. 

Scientific and technical terms as linguistic signs representing the concept of a 

special professional field of science or technology, are an essential component of 

scientific and technical texts and one of the main difficulties of their translation due to 

their ambiguity, lack of translation equivalents (in terms of neologisms) [4, p. 371]. 

The peculiarity of the translation of agricultural terms, in particular agricultural 

terms, is that in order to achieve adequate translation, ie to preserve the content of the 

original language in translation, it is necessary to ensure the identity of concepts 

expressed in terms of original language and translation language. Most often in the 

agricultural sector there are terms that mean concepts related to land use, for example, 

das Land - "land", die Fertilität - "fertility", die Ergiebigkeit - "yield", das Einsammeln 

- "collection", das Feldstück - "plot" [5, p. 269] and others. Also important in the texts 

of agrarian discourse are terms that appear for the second time in the terminological 

system, becoming relevant due to changes in economic, social or political situation, 

such as verb nouns such as: der Bodenanteil - "allotment", die Verteilung - 
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"distribution", der Weiterverkauf - «resale», der Rückkauf - «redemption», die 

Absetzung - «sale», der Schächer - «auction». [6, p. 21]. Scholars also note that in the 

new terminological environment, such nouns are used together with the clarifying word 

- the adjective boden - "land" or the noun das Land "land", so they have already 

acquired the status of terminological phrases commonly used in the permanent form 

(der Bodenanteil "land"). allotment », die Bodenverteilung« distribution of land ») [6, 

p. 21]. 

From a phonetic point of view, in order to avoid difficulties in translation and 

adequately translate terms, special attention should be paid to the emphasis in complex 

words, consisting of definite and signified (main) tokens. The defining token, which is 

usually located in the first place, has the main emphasis, the second - denoted - the 

token falls on the secondary (for example, der Agrarsektör - agricultural sector, das 

Farmunternehmen - farm). The difference between these accents in German is much 

greater than in Ukrainian. [7, p. 113]. 

There are also certain rules for the transmission of German phonemes that are not 

native to the Ukrainian language. For example, for sounds denoted by the letter ü in 

German, it is suggested to use the letter at the beginning of the word and yu in other 

cases. DI Ermolovich considers it better to use the letter yu in the initial position, 

"making it easier if necessary to restore the original German spelling" [8]. 

Also, the peculiarities of the phonetic nature in agricultural terminology include the 

doubling of letters in the German language. The doubling of German consonants is 

reflected in the Ukrainian transcription in the intervocalic position, and it is 

recommended to transfer a frequent element of German surnames -mann with one 

Ukrainian n (for example, Hausmann-Hausmann). 

Regarding the importance of phonetic difficulties in translation, O. Belykh notes 

that "phonological problems do not play a significant role in translation studies" [9, p. 

9]. 

It should also be added that due to intensive international communication, the 

phonetic form of German-language proper names is becoming more recognizable and 

prestigious, which explains the predominant use of transcription. Given the dominance 

of transcription in the reproduction of modern proper names (eg, names of firms, large 

enterprises such as John Deere - John Deere) and the traditional transmission of earlier 

and more famous designations, the translator should maintain uniformity of 

transmission of proper name and term throughout the text. The use of different versions 

on different pages of the same text indicates a lack of general editing and makes it 

difficult to understand the text, so when choosing a counterpart should be based on 

reputable edited reference books. 

To facilitate the adequate translation of terms, scientist A. Kovalenko proposed his 

classification of terms in the agricultural sector, which also include terms, such as 

agricultural management, which are structurally divided into: 

1) simple (those consisting of one word, for example, das Taxation - taxation, die 

Finanzierung - financing); 

2) complex (those that consist of two words and are written together or through a 

hyphen, for example, das Produktionsmanagement - production management, das 

Abfallprodukte - waste); 

3) terms-phrases (those that consist of several components, for example, die 
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Unternehmerische Steuerpolitik - tax policy of the enterprise) [10]. 

 

References 

1. Barkhudarov L.S. Yazyk u perevod. ― M.: Mezhdunarodnye 

otnoshenyia, 1975 ― 190 s.  

2. Barkhudarov L.S. Kontekstnoe znachenye slova u perevod // Sb. nauchn. 

tr./Mosk. ped. yn-t inostr. yaz ykov. ― 1984. ― V yp.238. 

3. Karaban V.I. Posibnyk-dovidnyk z perekladu anhliiskoi naukovoi ta 

tekhnichnoi literatury na ukrainsku movu. Chastyna I. ― K.: Tempus, 1997. ― 317 s. 

4. Karaban V.I. Pereklad z ukrainskoi movy na anhliisku movu. Navchalnyi 

posibnyk-dovidnyk dlia studentiv vyshchykh zakladiv osvity. ― V.: Nova knyha, 2003. 

― 608 s. 

5. Zhukova L. V., Zaitseva M. Yu. Osoblyvosti terminosystemy ahrarnoho 

dyskursu (v aspekti zistavlennia ukrainskoi ta nimetskoi mov). Naukovyi visnyk 

Natsionalnoho universytetu bioresursiv i pryrodokorystuvannia Ukrainy. Seriia : 

Filolohichni nauky. 2016. Vyd. 245. S. 268―274. 

6. Kravchenko T. P. Terminolohizovana leksyka u terminosystemi 

ekonomiky APK. Rozvytok ukrainskoho sela ― osnova ahrarnoi reformy v Ukraini : 

272 Materialy Prychornomorskoi rehionalnoi naukovo-praktychnoi konferentsii 

profesorsko-vykladatskoho skladu, m. Mykolaiv, 24-26 kvitnia 2013 r. Mykolaiv: 

MNAU, 2013. S. 114―117. 

7. Kyiak T. R., Naumenko A. M., Ohui O. D. Perekladoznavstvo (nimetsko-

ukrainskyi napriam): pidruchnyk. K. : Vydavnycho-polihrafichnyi tsentr «Kyivskyi 

universytet», 2008. 543 s. 

8. Ermolovych D. Y. Ymena sobstvennye: teoryia i praktyka mezhjazykovoi 

peredachy. M. : R. Valent, 2005. 416 s. 

9. Bielykh O. M. Praktyka perekladu z nimetskoi movy : metodychni 

rekomendatsii. Lutsk : P.P. Ivaniuk, 2014. 95 s. 

10. Kovalenko A. Ya. Zahalnyi kurs naukovo-tekhnichnoho perekladu. 

Ternopil: Vydavnytstvo Karp’iuka, 2004. Vyd. 2-he, vypravl. 284 s. 

 

Scientific supervisor: Monashnenko A.M.,  

PhD in Pedagogy, Associate Professor 

 

UDC 378.147.34: 811.111(043.2) 

 

Voytyuk Ye.M.  

National Aviation University, Kyiv 

 

CONSTRUCTION OF MODERN MILITARY DORMITORIES 

 

Soldiers in the Armed Forces of Ukraine need a place of residence at the place of 

service. Especially now, the Armed Forces of Ukraine need to increase the number of 

residential buildings, because of the tense situation of territorial integrity of Ukraine, 

aggression by the Russian Federation and other illegal military groups, and the 

development of our country towards the North Atlantic Alliance and gender policy in 
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the military, the Armed Forces are constantly expanding and reforming. Many 

servicemen have families, children, who also need housing along with their conscripts. 

The solution to the issue of the place of residence of servicemen and their families is 

the construction of modern dormitories with observance of all rules in accordance with 

state standards. 

The theme of my diploma design is "Two-storey family-type dormitory for 

servicemen with 48 rooms in Kyiv". 

The project developed the architectural and constructive solution of the dormitory, 

the master plan of the building site, the calculation and design of the floor slab, the 

technological scheme of the floor slabs, the construction master plan and measures to 

ensure safe working conditions and environmental protection. 

For the rational use of funds and resources brick walls of solid masonry are used, 

floors are reinforced concrete slabs, foundation rubble concrete monolithic, which is a 

simple but reliable solution for a dormitory of this type. we can say that brick as a 

building material has such advantages as: long-term operation, high frost resistance, 

precision geometry of brick products, high strength, fire safety. The main advantage of 

brick as a building material - its high strength, which it is almost not inferior to 

concrete. A brick house does not burn, rot or settle. But the energy efficiency of bricks 

is not too high and much lower than other building materials. Therefore, today brick is 

most often used as a cladding material. 

However, the brick has disadvantages, namely: 

 low moisture resistance of certain types of material - silicate brick, for 

example, strongly absorbs moisture; 

 high thermal conductivity (low thermal efficiency;) 

 large mass of the product; 

 high cost of material. 

Another disadvantage of a brick house is the high cost of the material, so if you 

miscalculate the finances, there is a risk of delaying construction. 

The following blocks are also used in the construction of the dormitory: 

 aerated concrete; 

 foam blocks; 

 slag blocks; 

 expanded clay concrete blocks; 

 arbolite; 

 shell rock blocks. 

The results showed that all the conditions for safe construction are met, the strength 

of structural elements is safe, with proper operation of the building, the structures will 

withstand their service life. 
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AS THE BASIS OF AN EFFECTIVE 

CULTURAL DIALOGUE 

 

Nowadays are marked by a significant expansion of international initiatives, 

comprehensive relations between states, scientific and technological progress, increased 

trade and economic contacts between countries, constant exchange of information in 

science and technology, strengthening personal and business ties. In this context, the 

importance of a foreign language as a driving force of scientific and technical, socio-

economic and cultural development, as well as a means of communication between 

representatives of different peoples and cultures. 

Linguists F. Batsevych, E. Vereshchagin, V. Kostomarov, Y. Karaulov, E. Passov, 

S. Ter-Minasovа, V. Vorobyov, V. Safonov, and others devote their works to the 

formation of intercultural communication. The sociocultural aspect is considered in the 

works of B. Ananiev, B. Lomov, V. Myronov, L. Yakubinsky and others. 

The purpose of teaching Ukrainian as a foreign language is the maximum 

development of communicative abilities and intercultural awareness of foreign students. 

A foreign student studying in another country "must not only learn the language spoken 

by its citizens, but also join national values, understand the main features of national 

character, peculiarities of perception of the world, time, space, picture of the world of 

the studied language", that is "the notion of man about the culture of the country, about 

the world and about his place in this world", which is reflected by linguistic means. By 

the term "intercultural communication" modern researchers mean the mutual 

understanding of two (or more) participants in a communicative act belonging to 

different national cultures. The success of the dialogue depends on such mutual 

understanding. 

The basic condition for successful and productive intercultural communication of 

different ethnic groups and cultures is a certain level of communicative competence, 

which includes a set of knowledge about the language system, ways of formulating 

opinions and understanding the judgments of other national and cultural features of 

native speakers. Socio-cultural awareness or competence does not arise by itself in the 

process of learning a foreign language, but must be purposefully and systematically 

formed and developed by a teacher of Ukrainian as a foreign language. 

When studying Ukrainian as a foreign language, various digital educational 

resources are used (PowerPoint presentations, online tests, training programs, electronic 

textbooks, online learning resources). 

The need to learn a foreign language in connection with the culture of the native 

speakers has been proven years ago. The relationship between foreign language 

teaching and intercultural communication is obvious. In addition to the development of 

communicative skills, learning a foreign language promotes penetration into the 

national culture, helps to reveal the spiritual wealth and diversity of people of the 

country whose language is being studied. 
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One of the leading roles in this process is played by reading linguistic texts, because 

for successful intercultural communication between foreign students it is necessary to 

get acquainted with the culture and history, customs and traditions of the country whose 

language is studied. All this contributes to the enrichment of the stock of "background 

knowledge" that provides an adequate understanding of foreign language culture. 

Foreigners who begin intercultural dialogue, in addition to the facts of culture, must 

survey language etiquette, as well as consider the psychological and social 

characteristics of each other. Intercultural communication is impossible without 

knowledge of the socio-cultural characteristics of the country whose language is being 

studied. 

At different stages, the methodological goals of studying texts change. The 

development of perception is increasingly giving way to the ability to speak and write. 

When choosing linguistic texts for the audience of foreign students, the teacher 

must consider the need for their preparation for the future profession. For highly 

professional training of a foreign student, it is very important to master a sufficient 

socio-cultural level, to get acquainted with the origin, history of the chosen profession 

and prominent representatives of the country whose language is studied. Educational 

texts should provide students with linguistic and socio-cultural information necessary 

for further study not only of the Ukrainian language, but also subjects in the specialty, 

as well as to acquaint with the future profession; contain language units and 

grammatical constructions that are the purpose of the lesson. Such texts introduce the 

student to the socio-cultural context of the society where the foreigner studies, acquaint 

with various spheres of culture - first of all, with science, and at the same time with 

history, art, literature. 

Teaching a foreign language is closely linked to national culture: learning about 

another country's culture helps motivating and learning foreign language more 

consciously. A comprehensive approach to teaching Ukrainian to foreign students who 

are in a situation of intercultural interaction, allows you to solve many educational and 

cultural problems, activates the motivation of students to the process of acquiring 

knowledge, forms the competencies of intercultural communication. 
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MODERN TECHNOLOGIES OF LEARNING FOREIGN LANGUAGE 

 

Foreign language acts as a means of communication, communication with 

representatives of other nations. Good knowledge of foreign languages is now and will 

continue to be one of the leading requirements of employers. In this regard, the 

university is responsible for providing students with a set of language knowledge, 
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skills, abilities, it requires university to create systematically conditions for teachers’ 

training and to provide the institution with adequate material and technical base. 

The implementation of the teaching method is carried out through the use of a 

number of teaching methods, various approaches and working techniques. "Learning 

techniques is a set of specific learning situations that contribute to the intermediate goal 

of a particular method." 

Unfortunately, in practice, foreign language teachers often use time-tested standard 

teaching methods. Sometimes the process of teaching a language, unfortunately, 

continues to be a "slightly modernized version" of the grammar-translation method. But 

the requirements for foreign language classes change over time, the latest teaching 

methods are developed. At the present stage of development of science in Ukraine, it is 

safe to say that the days when the ability to translate from a foreign language and vice 

versa has passed. Today the educational process in Ukrainian universities is being 

reformed in accordance with European requirements for the quality of education: 

informatization of educational space, integration processes in modern domestic 

education, establishing Ukrainian universities with European educational institutions in 

the field of education and research, international student exchanges, the possibility of 

obtaining a second higher education and training in master's programs abroad. 

In the context of education reform in high school, educational technologies for 

teaching foreign languages must also change. Language education itself is also 

gradually being modernized through the introduction of a modular rating system for 

teaching foreign languages, interdisciplinary integration, democratization and 

economization of education brings to life the components of foreign language teaching. 

All this puts new demands on the teaching foreign language in universities. The 

purpose of teaching a foreign language in high school at the present stage is to master 

students' communicative competencies that will allow them to implement their 

knowledge, skills, abilities to solve specific communicative tasks in real life situations. 

High-quality language training of students is not possible without the use of modern 

educational technologies. Modern technologies in education are professionally-oriented 

foreign language teaching, project work in teaching, application of information and 

telecommunication technologies, work with educational computer programs in foreign 

languages (multimedia system), distance technologies in foreign language teaching, 

creation of presentations in the program PowerPoint, use of Internet resources, learning 

a foreign language in a computer environment (forums, blogs, e-mail), the latest test 

technologies (creating a bank of diagnostic materials for the course "Foreign Language" 

for computer testing to control learning students). 

At this present stage of development of methodological science, the main methods 

of teaching foreign languages are communicative, constructivist methods, method of 

teaching at stations, the method of simulations and the method of role-playing. 

From all the above, we must conclude that it is important for students today to 

constantly improve their knowledge of foreign languages. 
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PLAGIARISM AS A PROBLEM OF UKRAINIAN EDUCATION AND 

METHODS TO PREVENT IT 

 Plagiarism is the "wrongful appropriation" and "stealing and publication" of 

another author's language, thoughts, ideas, or expressions and the representation of 

them as one's own original work. Plagiarism is not in itself a crime, but can constitute 

copyright infringement [1]. 

The plagiarism problem was studied in this research, having based on the literary 

searches from scientific works. Nowadays the following cases are considered as 

plagiarism: copying words or ideas from someone else work without giving information 

about source, failing to put a quotation in quotation marks, giving incorrect information 

about the source of used information, changing words but copying the sentence 

structure of a source without writing the source in work, copying a lot of words or ideas 

from a source without writing own information and ideas. 

Today, the issue of plagiarism is a problem in the world, and especially in Ukraine 

and the CIS countries. Plagiarism penetrates into all spheres of our lives, and begins 

from educational level. The problem of plagiarism every year is becoming more and 

more important. There are services which specialized in writing works, but to be honest 

it is a plagiarism. As a consequence, the students are not specialists after finishing the 

university. But plagiarism is used not only by students but also by scholars. The 

problem of academic plagiarism is already forming at the school level, and therefore 

this problem requires urgent decisions [2]. 

The following methods must be used to prevent plagiarism in Ukraine: 

 creation and certification of a special computer program that would be effective 

and valid to the tasks of identifying academic plagiarism in Ukraine and could be used 

by both academics and the public as well as specialized court experts (primary, pre-

expert processing of the expert's research that significantly reduces the cost of service); 

 improvement of existing and development of new expert methods for the 

detection of academic plagiarism, borrowing the experience of the EU countries, the 

USA, Switzerland, etc.; 

 improvement of the current legislation about copyright and related rights, 

scientific activity, judicial expertise by ensuring implementation acts of EU legislation 

in the field of protecting consumer’s rights in the field of intellectual property; 

 intensification of the educational activities of civil society institutions and 

relevant international programs and organizations to strengthen academic integrity in 

Ukraine. 

Conclusion. Problems of plagiarism are relevant not only in Ukraine. Throughout 

the world, methods are being developed and used to prevent plagiarism. In order to 

overcome the crisis of academic integrity in Ukraine, it is necessary to establish special 

laws and regulations in case of education and research institutions and procedures to 

identify these violations. 
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KNOWING MANY LANGUAGES MEANS HAVING MANY KEYS TO ONE 

LOCK 

 

Foreign language nowadays is not only a part of culture, but a part of success and 

future successful career. It is important for teachers to know the latest methods of 

teaching foreign languages, special teaching techniques to select a particular method of 

teaching according to the level of knowledge, needs, interests of students. 

For studying foreign language, free curiosity is much more important than 

formidable awareness. 

The best time to learn language was 20 years ago. The second best moment is now! 

In general, short words are the best, and old words are better than all the others. 

No one is angry at a mathematician or physicist they do not understand, or at a 

person who speaks another language, but everyone is angry at someone who spoils our 

language as if it belongs to him. 

Those who do not know other languages do not know their own. 

The ideas of a person who does not know other languages must be flawed. Unless 

this one is a genius. 

Difficult structure? Undoubtedly. But the Cathedral of Milan also looks difficult, 

but you still admire it. 

If your goal has will definitely succeed, then honestly you do not set too high goals. 

If you speak to a person in a language he understands, you speak to his head. If you 

speak to a person in his native language, you speak to his heart. 

Accents have never been difficult for me - after learning languages. 

"Another language is a different vision of life." 

"Knowing many languages means having many keys to one lock." 

"Knowing another language means having a second soul." 

"Those who do not know foreign languages do not know anything about their own." 

"Without knowing foreign languages, you will never understand the silence of a 

foreigner." 

"To know the morals of any nation, try to learn its language first." 

"Money speaks language that all the nations understand." 

"England and America are two countries connected by one language." 
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"You need to know English! Even the dumbest Englishmen know her well. " 
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THE PRINCIPLES OF APPLYING MULTIMEDIA TECHNOLOGY IN 

LEARNING OF FOREIGN LANGUAGES 

  

Communicating in multiple languages is an urgent need in a globalized world. 

Foreign languages are widely used in such areas as information technology, tourism, 

mass media, science and many more. 

The topic of our discussion today is the use of multimedia technology to intensify 

the process of learning of foreign languages. Multimedia technology includes using 

computers along with additional devices such as projectors and interactive whiteboards. 

It has lots of advantages compared with other types of information technology training, 

namely: 

 – constant improvement of content; 

 – support of the students; 

 – opportunity of distance learning; 

 – access to best ways to teach through the Internet; 

 – organizing foreign language training according to students’ goals and 

preferences; 

– extensive use of graphic content; 

– providing an effective tool for self-studying. 

On the other hand, a number of disadvantages can present inconvenience to a 

studying process. For example: 

– not all education systems can provide means to implement multimedia 

technology; 

– there are not enough programmers to develop technology; 

– there is not enough money to implement multimedia technology in a worldwide 

scale. Introducing multimedia technology requires creating special conditions. 

It is also necessary to integrate the Internet to the educational process. At present, 

the use of multimedia technology is restricted by the lack of appropriate and tested 

computer programs. There are lots of programs without a required theoretical basis. 

Teachers underestimate the use of multimedia technology due to absence of 

development of a theory of the concept of multimedia technology. Multimedia aids 

must be used by foreign language teachers since they give an opportunity to create such 

learning conditions which bring the studying environment as close to the real-life 

conditions of the foreign language use as possible. There is an idea of the extended 

classroom is one of that allows learners to engage in material beyond the regular class 

period. According to many researchers and practitioners, innovations, as any 
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meaningful introduction of new elements for qualitative changes of educational 

situation, help to successfully prepare future specialists for cross cultural professional 

communication. Dramatic development of such technologies as web-site educational 

portals, telecommunications and use of the Internet resources allows us to speak that 

they are the future of our education. Internet technologies provide wide possibilities for 

international and cross-cultural communication. They are: e-mail, communication in 

blogs, Internet — conferences, and tele-bridges. There is a great interest in the 

electronic or interactive whiteboard (IWB). The components of an IWB are comprised 

of a three-way system between data projector, computer and an electronic screen. The 

IWB allows the individual to interact with software at the front of a class rather than 

from the computer. 

The analysis showed that in pedagogical science, and especially in the practice of 

the domestic university teaching, there is underestimation of the possibilities of learning 

software, including multimedia. This is due primarily to the complexity and the 

insufficient development of the concept in the theory of media as a didactic tool. 
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DIE HAUPTMERKMALE DES BEGRIFFS 

 

Das Great Explanatory Dictionary wiederum enthält die folgende Definition: ein 

Begriff (vom lateinischen Terminus - Grenze, Ende) - ein spezielles Wort oder eine 

spezielle Phrase, die das Konzept eines bestimmten Wissensgebiets oder einer 

menschlichen Tätigkeit bezeichnet, das im Beruf angenommen wird Kugel und unter 

besonderen Bedingungen eingesetzt . Der Begriff stellt eine verbale Definition oder ein 

Konzept dar, das Teil des Konzeptsystems eines bestimmten Fachgebiets ist. 

Beispielsweise suchen wir in Fremdwörterbüchern nach denselben 

Begriffsdefinitionen. 

Das Deutsche Erklärende Wörterbuch hat folgende Definition: „Terminologie 

bezeichnet die Menge aller Termini eines Fachgebiets. Sie ist Teil der Fachsprache, die 

zusätzlich über andere kharakteristische Merkmale, etwa Phraseologie oder Grammatik, 

verfügt ». 

In jedem System von Branchenbegriffen gibt es zwei Komponenten: Terminologie 

und Terminologie. 

Terminologie: 1) ein Abschnitt in der Linguistik, der sich mit Begriffen befasst (in 

diesem Sinne wird das Wort Terminologie häufiger verwendet); 2) eine Reihe von 

Begriffen einer bestimmten Branche oder einer bestimmten Sprache. 

Branchenterminologie oder eine Reihe von Begriffen in bestimmten Branchen wird 

als Terminologie oder Terminologie bezeichnet 



XХІІ Міжнародна конференція «Політ. Сучасні проблеми науки» 

46 

Die Terminologie erfüllt die folgenden Hauptfunktionen: 

1) Bezeichnung eines wissenschaftlichen Begriffs; 

2) Befriedigung der Kommunikationsbedürfnisse von Fachleuten - vorausgesetzt, es 

ist allgemein akzeptiert, standardisiert und erfüllt die Anforderungen an Fristen. 

Terminologie Standardisierung ist die Erstellung von Musterbegriffen, 

Standardbegriffen, Standardisierung von Terminologie innerhalb nur eines Landes 

(wenn es sich um einen nationalen Standard handelt) oder innerhalb einer Gruppe von 

Ländern (wenn es sich um einen internationalen Standard handelt). 

Standardisierte Terminologie ist für die Verwendung in offiziellen, 

wissenschaftlichen, geschäftlichen und Produktionstexten obligatorisch. 

Die Standardisierung der Terminologie gewinnt heute in Public Affäre an 

Bedeutung. Wie Sie wissen, hängt das Tempo des Staatsbildungsprozesses von der 

Lösung sprachlicher Probleme ab, insbesondere von terminologischen, denn Bildung, 

Wissenschaft, Produktion erfordern eine einheitliche, bequeme und logische 

ukrainische Terminologie. 

Im Mittelpunkt eines jeden Begriffs steht die Definition der Realität, die er 

bezeichnet, weshalb Begriffe einen Punkt und gleichzeitig eine Kurzbeschreibung eines 

Phänomens oder Objekts darstellen. Jeder Wissenszweig verwendet seine eigenen 

Begriffe, die die Essenz des terminologischen Systems dieser Wissenschaft ausmachen. 

Das Terminologiesystem ist durch zwei Arten von Verbindungen bedingt, die eine 

Reihe von Begriffen systemischer Natur liefern: 

• logisch (falls es systematische logische Verbindungen zwischen den Begriffen 

eines bestimmten Wissenschaftszweigs gibt – und die gibt es in jeder Wissenschaft – 

sind dies die Begriffe, die diese Begriffe nennen, sollten auch systematisch 

zusammenhängen); 

• sprachlich (trotz der Tatsache, dass Begriffe wissenschaftliche Konzepte 

bezeichnen, bleiben sie Einheiten der natürlichen menschlichen Sprache, haben also 

alle Verbindungen, die für häufig verwendete Wörter charakteristisch sind - synonym, 

grammatikalisch, antonym, wortbildend, polysemisch, grammatikalisch, genealogisch, 

usw.). 

Abgesehen von der Vielfalt moderner Zweige und Unterschiede in den 

wissenschaftlichen Erkenntnissen sowie den ihnen innewohnenden Konzepten gibt es 

eine Reihe gemeinsamer Merkmale, die das Wesen des Begriffs als besondere 

sprachliche Einheit definieren. 

Die Hauptmerkmale des Begriffs: 

1) Systemizität: Jeder Begriff ist integraler Bestandteil eines bestimmten 

Terminologiesystems, in dem er eine terminologische Bedeutung hat, und außerhalb 

seines Terminologiesystems kann er eine völlig andere Bedeutung haben. 

2) Genauigkeit: Der Begriff sollte so vollständig wie möglich sein und die 

Bedeutung des Begriffs, den er bezeichnet, so genau wie möglich wiedergeben. 

Ungenaue Begriffe können zu Missverständnissen zwischen Experten führen. 

3) Streben nach Eindeutigkeit innerhalb ihrer Terminologie: Wenn die meisten 

Wörter der Umgangssprache mehrdeutig sind, sind die meisten Begriffe eindeutig, dies 

liegt an ihrem Zweck, aber eine vollständige Beseitigung der Mehrdeutigkeit (häufig 

Mehrdeutigkeit) ist nicht möglich. 
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Terminologen stellen auch folgende Merkmale (oder Anforderungen) des Begriffs 

dar: Mangel an emotional-ausdrucksstarker Färbung, Neutralität, Prägnanz, Mangel an 

Synonymen, Internationalität, Offenheit und Dynamik des Systems, die sich in den 

Prozessen von Terminologie, Determinismus, und Terminologie; Transparenz der 

inneren Form des Begriffs, was seine Wahrnehmung verbessert, sowie Bewahrung in 

der Terminologie. 

Begriffe innerhalb ihres terminologischen Feldes sind in der Regel eindeutig; das 

gleiche Wort kann ein Begriff verschiedener Wissensgebiete sein, aber es ist zu 

beachten, dass es sich nicht um Polysemie, sondern um Homonymie handelt. 

 

Wissenschaftlicher Betreuer Zuienko N.O.,  

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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SEMANTISCHE BELASTUNG DES SUBSTANTIVS IM SATZ 

 

Im Deutschen werden Substantive als Bedeutungen verwendet. In diesem Fall ist 

die semantische Last das Hauptnomen, und das als Definition verwendete Substantiv 

trägt eine zusätzliche Last. Ein als Adjektiv verwendetes Substantiv zeigt an, dass ein 

durch dieses Substantiv vermitteltes Objekt durch seine Beziehung zu einem anderen 

Objekt gekennzeichnet ist. Beispiele hierfür sind deutsche Terminologien wie: das 

Magnetfeld - magnetisches Feld; das Stromnetz - Stromnetz; die Stromversorgung. Die 

Terminologie bildet auch komplexe Substantive. Die Schicht komplexer Substantive ist 

ziemlich zahlreich. Solche Substantive sind äußerst charakteristisch für die deutsche 

Sprache. Die Gattung der zusammengesetzten Substantive hängt vom Hauptwort ab. Zu 

dieser Kategorie von Substantiven gehören Begriffe wie: der Stromwandler; die 

Energiequelle, die Kraftquelle - eine Energiequelle; die Stromschaltung - Strom 

einschalten; der Drahtbruch - Drahtbruch; der Stromleiter - Dirigent; die 

Kraftstromleitung - power line; das Kraftwerk - Kraftwerk; das Elektrizitätswerk - 

Kraftwerk; die Stromzuführung - Stromversorgung; die Energiewirtschaft - Energie; 

das Energieversorgungssystem, das Verbundsystem - Energiesystem; der Erdschluß - 

Erdschluss; der Masseschluß - Kurzschluss zum Gehäuse; der Stromwender - Schalter; 

der Stromzähler - electric meter. 

Das Studium der Terminologie im Bereich Energie ist entscheidend für den Erwerb 

professioneller Sprachkompetenz. Daher ist es notwendig, auf der Grundlage der 

Kenntnis der Grundmodelle der Subsprache ihres Fachgebiets an der Entwicklung von 

Motivationsfähigkeiten für unbekannte terminologische Einheiten zu arbeiten. Dazu ist 

es sinnvoll, seinen Wortschatz ständig mit Wörtern aufzufüllen, die Konzepte, 

Phänomene, Objekte dieses Fachgebietes auf Deutsch bezeichnen. Um sich solche 

lexikalischen Einheiten Ihres Fachgebiets besser einprägen zu können, ist es ratsam, auf 
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die Abbildung von Objekten mit deutschen Inschriften ihrer Hauptbestandteile zu 

achten. Zum Beispiel: 1) der Glaskolben; 2) das Edelgas; 3) der Wolframfaden; 4) der 

Halfter; 5) die Schleifleitung; 6) das Glasbein; 7) der Stockel. 

Angesichts der Mehrdeutigkeit, des Fehlens von Übersetzungsäquivalenten (im Fall 

von Neologismen) und der nationalen Variabilität haben wissenschaftliche und 

technische Begriffe als sprachliche Zeichen Schwierigkeiten bei der Übersetzung. 

Erhebliche Übersetzungsschwierigkeiten ergeben sich dadurch, dass Begriffe in 

sprachlicher Hinsicht wie andere Wörter der Sprache das Phänomen der Mehrdeutigkeit 

aufweisen. In der Sprache von Wissenschaft und Technik ist dieses Phänomen weit 

verbreitet, da in der Terminologie verschiedener Wissenschafts- und Technikzweige die 

sogenannte semantische Wortbildung weit verbreitet ist, wenn der bestehenden Form 

des Wortes eine Bedeutung zugewiesen wird. Zum Beispiel: der Schalter - 1) 

Schiebefenster (in der Anstalt); 2) Schalter (elektr.). 

die Quelle - Quelle: 1) die Energiequelle (Energie); 2) die Heilquelle (Heilung); 3) 

die Mineralquelle (Mineral); 4) die Urquelle (Originalquelle); 5) die Strahlenquelle 

(Strahlung). Induktiv - induktiv: 1) induktive Methode (Philosoph.); 2) der 

Induktionsstrom (elektr.) 

In einigen Fällen hat derselbe Begriff in verschiedenen Wissenschaften 

unterschiedliche Bedeutungen. Besondere Schwierigkeiten bei der Übersetzung sind 

Fälle, in denen derselbe Begriff je nach Gerät und Ausstattung unterschiedliche 

Bedeutungen hat. Bei der Übersetzung eines mehrdeutigen Begriffs ist der Kontext 

entscheidend. Beispiele hierfür sind deutsche Terminologien wie: die Isolierung: 1) in 

der Bedeutung die Isolierschicht; 2) Isolierung der Tanks; 3) das Heizsystem mit 

Stringer-Isolierung.  

In einem speziellen Text gibt es oft ein Element der Neuheit, das besonders 

interessant ist, aber mit der Verwendung neuer Begriffe (Neologismus-Begriffe) 

verbunden ist, die noch nicht in Wörterbüchern erfasst sind. Es ist klar, dass solche 

Fälle zu ernsthaften Problemen beim Verständnis des Textes führen können. 

Voraussetzung für die Überwindung dieser Schwierigkeiten ist eine detaillierte 

Auseinandersetzung mit dem beschriebenen Phänomen und dessen Übertragung in 

bereits etablierte wissenschaftliche Begriffe. Aktuelle wissenschaftliche Probleme, 

neueste technische Erfindungen und Entdeckungen werden in gedruckten Publikationen 

und vor allem in Zeitschriften behandelt, an die sich der Benutzer wenden sollte. 

Wissenschaftlicher Betreuer Zuienko N.O.,  

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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Nationale Universität für Lebens- und  

Umweltwissenschaften der Ukraine, Kyjiv 

 

GLIEDERUNG TERMINOLOGISCHER EINHEITEN NACH 

STRUKTURMERKMALEN 

Aufgrund der rasanten Entwicklung der Zivilisation in der Sprache verschiedener 

Wissenschafts- und Technikzweige gibt es sicherlich eine große Menge an 
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terminologischem Vokabular. Da der überwiegende Teil des sprachlichen Fundus aus 

Fachvokabular besteht, ist es selbstverständlich, dass Linguisten besonderen Wert auf 

die Erforschung der strukturellen und semantischen Merkmale des Begriffs legen. 

Jede Sprache hat eine ganze Reihe von Gesetzen, Mittel zur Bildung neuer 

Konzepte, weil sie ein semiotisches System sind, das in einem speziellen Vokabular 

erscheint und Nominierungen erfordert. Die Verwendung gemeinsamer Wörter in 

verschiedenen Wissenschaftszweigen basiert auf denselben Gesetzen und Mechanismen 

der "Bildung" unterschiedlicher Bedeutungen ihrer Verwendung. 

Es ist klar, dass das Hauptmerkmal des Begriffs seine Korrelation mit dem Konzept 

des relevanten Wissensgebiets ist. Angesichts dieser Eigenschaft des Begriffs besteht 

die Hauptaufgabe darin, seine semantischen Verbindungen mit dem allgemein 

verwendeten Wort aufzuspüren. Es ist wichtig, dass eines der schwierigsten Probleme 

bei der lexikographischen Beschreibung des Wortbegriffs die Unterscheidung zwischen 

Polysemie und Homonymie ist. Wie O. Achmatowa damals betonte: "Lexikograph ist 

immer von gleich großen Gefahren bedroht: künstliche Assoziation unter einem 

Lautkomplex mehrerer verschiedener Wörter und nicht weniger künstliche Unterteilung 

eines Wortes in Homonyme". Wenn zwei identische Lautkomplexe ein Wort sind, 

sollten sie nach der bestehenden lexikografischen Tradition nur einem 

Wörterbuchartikel entsprechen, und wenn sie sich wesentlich unterscheiden - dann 

zwei, drei usw. In erklärenden Wörterbüchern werden jedoch zahlreiche Bedeutungen 

von einem beschrieben und dasselbe Zeichen wird verwirklicht, indem eine Bedeutung 

durch eine andere erklärt wird, ohne die Verbindung zwischen ihnen zu erklären und 

ohne die verallgemeinernde Natur des Wortbegriffs zu berücksichtigen. 

So hat V. Bilodid bietet eine Dissertation zur Relativität lexikologischer Kategorien 

in der Lexikographie an. Er glaubte, dass es, um das Problem der Natur dieser anderen 

lexikologischen Phänomene in der Mitte einer bestimmten Sprache richtig zu lösen, 

notwendig ist, es erstens innerhalb einer bestimmten Spracheinheit und zweitens im 

allgemeinen Sprachsystem zu betrachten um festzustellen, ob es sich bei dieser 

Tatsache um ein einzelnes oder um ein natürliches Phänomen handelt. Eine solche 

zweifache Betrachtung kann die Natur der Tatsachen neu definieren. Und was als 

Homonymie galt, wird sich als mehrdeutig herausstellen; Was in der Polysemie 

gesehen wurde, wäre eine Bedeutungseinheit des Wortes, aber eine solche 

Interpretation bringt keine Klarheit in das Verständnis der semantischen Struktur des 

Begriffs. 

Sprachwissenschaftliche Arbeiten zu diesem Problem betonen, dass es sich bei dem 

Begriff um eine lexikalisch-nominative Einheit der Sprache handelt, die mit dem 

Begriff einer speziellen Berufssphäre korreliert ist. 

Durch die Verallgemeinerung des zu analysierenden Wortbegriffs „linguistisch“ 

wird er durch mindestens ein gemeinsames lexikalisches Paradigmensystem vereint. 

Insofern ist die Methode der Begriffszerlegung terminologisch durchaus gerechtfertigt. 

Es wird in konstituierende semantische Komponenten unterteilt, um seine Semantik zu 

modellieren. 

Es ist bekannt, dass derselbe Begriff unterschiedlich charakterisiert werden kann, 

was bedeutet, dass er in verschiedene Systeme eingeführt werden kann. Im Prozess der 

verbalen Wissensvermittlung auf der Grundlage der textuellen Aussagekraft des 

Begriffs bildet sich ein elementares semantisches Konzept. Unterschiedliche Arten von 
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Informiertheit setzen das Vorhandensein bestimmter Gesetzmäßigkeiten der 

Realisierung des semantischen Potenzials des Begriffs voraus. Wenn die symbolische 

Informiertheit auf die Grundlage der Realisierung von semantischen Merkmalen 

übertragen wird, die identifiziert werden, und die Definition und Klassifizierung - auf 

die Grundlage von Unterscheidungsmerkmalen, dann werden in den Texten die 

aktualisierten Vertauschungsmerkmale der kommunikativen Merkmale, die 

Aktualitäten des kommunikativen Merkmals. Somit bildet der Zweck der textuellen 

Aussagekraft des Begriffs eine Reihe von identifizierten, differenzierten und 

kommunikativen Merkmalen des Begriffs. 

Wie wir oben gesagt haben, besteht die häufigste Art, einen Begriff zu erstellen, 

darin, häufig verwendete Wörter in ihrer Funktion zu verwenden, die auf der 

verallgemeinerten Natur des Wortes sowie sinnvollen Möglichkeiten basiert. Begriffe 

unterscheiden sich von häufig verwendeten Wörtern dadurch, dass sie eine Definition 

haben, die bedeutendere Merkmale spezieller Konzepte offenbart. Der Begriff, der ein 

und dasselbe Thema oder Phänomen bezeichnet, ist durch begriffliche Integrität 

gekennzeichnet, da er die wichtigste unabhängige Schicht des Lexikons der 

Literatursprache ist. 

Die Mehrdeutigkeit (Polysemie) des Begriffs gleichzeitig im Prozess seiner 

Bildung, Funktion und Entwicklung ist natürlich, da dieselbe Form angepasst werden 

kann, um verschiedene Objekte zu bezeichnen und verschiedene Funktionen zu 

erfüllen. 

Die Analyse lexikalisch-semantischer Verknüpfungen von Begriffen zeigt, dass 

diese Verknüpfungen intrasystemisch und intersystemisch sein können. So wird die 

Vielfalt ein und desselben Begriffs innerhalb desselben Begriffssystems als 

intrasystemisches semantisches Phänomen erkannt, wie im Bereich des Wohnungsbaus 

und des landwirtschaftlichen Bauens. 

Wissenschaftlicher Betreuer Zuienko N.O.,  

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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BILDUNG INTERKULTURELLER KOMMUNIKATIONSFÄHIGKEITEN 

 

Bei der Entwicklung interkultureller Kommunikationsfähigkeiten sollte dem 

Studium soziolinguistischer und kulturologischer Merkmale des 

Kommunikationsverhaltens von Fremdsprachenpartnern besondere Aufmerksamkeit 

geschenkt werden, da dies nur eine Person mit beruflich bedeutenden kulturellen 

Konzepten kann, die die Besonderheiten des Sozialverhaltens anderer versteht 

erfolgreich interkulturell. Damit sich Schülerinnen und Schüler im 

Fremdsprachenunterricht erfolgreich soziokulturelles Wissen aneignen und 

interkulturelle Kompetenzen erwerben können, gibt es modernes Sprachmaterial, das 
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die aktuellen Probleme des modernen Lebens widerspiegeln soll. Die 

Auseinandersetzung mit der Gegenwart ist für Studierende interessant und hilft, die 

schulischen Leistungen zu verbessern. Um die für eine erfolgreiche interkulturelle 

Kommunikation notwendigen kommunikativen und verhaltensbezogenen Fähigkeiten 

zu entwickeln, empfiehlt sich der Einsatz von Lehrtexten, die Hintergrundwissen zu 

soziokulturellen Besonderheiten beinhalten. Ein wichtiger Bestandteil im 

Fremdsprachenstudium ist die Verwendung authentischer Texte. Die gezielte Auswahl 

von Texten, die die soziokulturellen und kommunikativen Verhaltensspezifika einer 

fremden Gesellschaft widerspiegeln, trägt dazu bei, dass sich in den Köpfen der 

Studierenden ein Netz von Bildern und Begriffen bildet, die im Prozess der 

interkulturellen Kommunikation zur erfolgreichen Umsetzung kommunikativer 

Absichten beitragen . 

Die Auswahl des Textmaterials sollte sich auf Quellen stützen, die die wichtigsten 

landesspezifischen kulturellen und kommunikativen Merkmale enthalten, die für die 

berufliche Interaktion relevant sind. Es ist wichtig, sich daran zu erinnern, dass nicht 

nur die lexiko-stilistischen, sondern auch die kognitiven Aspekte der professionellen 

Kommunikation wichtig für eine effektive interkulturelle Kommunikation sind. Somit 

sind authentische Texte das optimale Mittel, um die Kultur des Landes zu vermitteln, 

dessen Sprache studiert wird. Der Vorteil authentischer Texte liegt also darin, dass es 

sich um originalsprachliches Material handelt, das die Funktionsweise von Sprache in 

der von Muttersprachlern übernommenen Form veranschaulicht. Es sei darauf 

hingewiesen, dass Zeitungs- und Zeitschriftenartikel reichlich Gelegenheiten für die 

Analyse moderner soziokultureller Informationen bieten. Das Studium solcher Texte 

ermöglicht es Ihnen, in eine andere nationale Kultur einzudringen und das Vokabular 

des täglichen Gebrauchs von Muttersprachlern zu beherrschen. Authentische Texte 

füllen das Studium einer Fremdsprache mit den kommunikativ bedeutsamsten 

lexikalischen Einheiten. Gleichzeitig werden Wörter mit nationalen und kulturellen 

Komponenten gelernt. 

Schlussfolgerungen. Daher ist es bei all diesen Arten von Arbeit notwendig, die 

Aufmerksamkeit der Schüler auf die Unterschiede und Gemeinsamkeiten der Kulturen 

zu lenken und gleichzeitig deutlich zu machen, dass weder die einheimische Kultur 

noch die einheimische Kultur "besser" oder "schlechter" ist, sie sind einfach anders und 

Um effektiv zu kommunizieren und gegenseitiges Verständnis zu erreichen, müssen wir 

dies berücksichtigen. 

Wissenschaftlicher Betreuer Zuienko N.O.,  

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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LEXIKALISCHE UNTERSCHIEDE IM TEXT 

 

Lexikalische Unterschiede im Text sind offensichtlich (das Vorhandensein von 

speziellem Vokabular, Begriffen) und grammatikalisch sind sie viel weniger 

ausgeprägt, aber nicht weniger vielfältig. 

Das bemerkenswerteste grammatikalische Merkmal wissenschaftlicher und 

technischer Texte ist die große Anzahl verschiedener gemeinsamer komplexer 

(hauptsächlich komplexer) Sätze, die verwendet werden, um die logische 

wissenschaftliche Beziehung zwischen Objekten, Handlungen, Ereignissen und 

Tatsachen zu vermitteln. Zum Beispiel: 

Wenn Sie den Schalter ausschalten, schalten Sie den Stromkreis aus. Die Strömung 

fließt durch die Leitung in den Fluss. Dort muss er den Widerstand fein gewickelter 

Wolframfäden überwinden, die in den Glaskolben ragen. Die hauchdünnen Fäden in 

der Leuchtwendel kommen dabei zum Glühen. Dadurch brennt die Byrne. 

Das Deutsche ist nicht nur lexikalisch, sondern auch grammatikalisch durch 

Mehrdeutigkeit gekennzeichnet, dh gleiche Verben können eigenständige Verben, 

Hilfsverben oder Verben mit modaler Bedeutung sein. Auch das Verstehen des Textes 

wird dadurch erschwert. Die Verben haben und sein können also sein: 

1) unabhängige Verben; zum Beispiel: Die Alternativenergiequellen haben viele 

Vorteile während der Energiekrise. 

2) Hilfsverben; zum Beispiel: Die Energie ist zur Grundlage des Lebens der 

Menschheit Geworden. 

3) Verben mit modaler Bedeutung, und in der wissenschaftlichen Literatur werden 

sie in modaler Bedeutung verwendet. Zum Beispiel: Man hat noch viele Probleme auf 

dem Gebiet der Energiewirtschaft zu lösen. 

Die folgenden Empfehlungen sollten bei der Übersetzung von wissenschaftlichen 

und technischen Texten berücksichtigt werden. Zunächst müssen Sie den Text 

vollständig lesen und dabei auf den Titel achten, da er den Hauptinhalt des Textes 

widerspiegelt. Nach allgemeiner Vertrautheit mit dem Inhalt des Textes ist es 

notwendig, Satz für Satz zu übersetzen. Es ist notwendig, den strukturellen Satztyp 

(einfach, komplex, komplex) zu berücksichtigen. 

Bei der Übersetzung eines wissenschaftlichen und technischen Textes müssen die 

Unterschiede im Satzbau der Originalsprache und der ukrainischen Sprache sowie die 

Unterschiede in der systematischen Organisation der Sprachen berücksichtigt werden. 

Von Zeit zu Zeit ist im Übersetzungsprozess eine Textänderung erforderlich. 

So wird in wissenschaftlichen und technischen Texten meist ein bestimmter 

grammatikalischer Aufbau, Stil des Textes verwendet, der den Zielen und Zielen des 

ursprünglichen wissenschaftlichen Textes entspricht. Die Fachsprache ist durch das 

Vorhandensein einer großen Anzahl von Begriffen und verschiedenen Arten von 

Abkürzungen gekennzeichnet, und die wichtigste stilistische Grenze ist die Kürze und 
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Klarheit der Formulierung. Das Hauptmerkmal der Fachliteratur ist die Sättigung des 

Textes mit Fachbegriffen, die nicht nur in gewöhnlichen, sondern auch in 

terminologischen Wörterbüchern einfach fehlen. Die exakte Übertragung neuer 

Begriffe in die Muttersprache ist das Haupthindernis der Fachübersetzung. 

Die Hauptschwierigkeit bei der Übersetzung wissenschaftlicher und technischer 

Texte, nämlich der Übersetzung von Begriffen, besteht also darin, fremde Realitäten 

mit Hilfe der ukrainischen Sprache aufzudecken und zu übermitteln. Es wäre falsch, 

von der Übersetzung von Begriffen als solchen zu sprechen. Eine Voraussetzung für 

eine vollständige Übersetzung jedes speziellen Textes, insbesondere wissenschaftlicher 

und technischer, ist ein umfassendes Verständnis seines Benutzers. 

 

Wissenschaftlicher Betreuer Zuienko N.O.,  

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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BILDUNG EINER KOMMUNIKATIVEN KULTUR IM PROZESS DES 

ERLERNENS EINER FREMDSPRACHE 

 

Die Bildung einer kommunikativen Kultur im Prozess des Erlernens einer 

Fremdsprache gewährleistet ihre Manifestation sowohl in den fremdsprachlichen 

Kommunikationsaktivitäten des Spezialisten als auch in seiner Kommunikation in 

seiner Muttersprache. 

Im Aufbau lässt sich die kommunikative Kultur des zukünftigen Ingenieurs in vier 

Komponenten gliedern: 

1. Motivation. 

2. Allgemeine kulturelle. 

3. Sprache. 

4. Professionell und technisch. 

Motivations- und Wertekomponente regt den zukünftigen Ingenieur zur 

kommunikativen Entwicklung an und regelt sein kommunikatives Verhalten. Zur 

Steigerung der Berufsmotivation wird das Prinzip der Berufsorientierung der 

Ausbildungsinhalte umgesetzt. So lernen die Studierenden des ersten und zweiten 

Studienjahres die allgemeinen naturwissenschaftlichen und technischen Aspekte des 

Ingenieurwesens kennen, beteiligen sich an Diskussionen über die Rolle der 

Hochschulbildung in der beruflichen Laufbahn und die Bedeutung der 

Selbstentwicklung zur Steigerung der Wettbewerbsfähigkeit des Spezialisten. 

Studenten des dritten und vierten Studienjahres studieren Texte in der Fachrichtung, 

lernen die im Ingenieurbereich angenommenen Dialogbeispiele und 

Kommunikationsnormen kennen, beschäftigen sich mit beruflichen Problemen und 

nehmen an wissenschaftlichen Konferenzen teil. 
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Wenn die Schüler gemeinsam mit dem Lehrer ihre kommunikativen Absichten 

verwirklichen, schafft die Klasse eine Erfolgssituation, all dies trägt zur Bereitschaft 

des zukünftigen Ingenieurs bei, ans Ziel zu gehen und es hartnäckig zu erreichen, zum 

Entstehen neuer Motive und zur Steigerung des Selbstbewusstseins. Wertschätzung. 

Die allgemeine kulturelle Komponente spiegelt die allgemeine Kultur des 

Individuums wider, die Bestandteil der kommunikativen Kultur ist. 

Die allgemeine kulturelle Entwicklung basiert auf der allgemeinen 

Bildungsausbildung, die nach dem staatlichen Bildungsstandard der höheren 

Berufsbildung und dem Fremdsprachenkursprogramm für Universitäten mit 

nichtsprachlichen Fachrichtungen durchgeführt wird. 

Für Studierende werden Sprachsituationen geschaffen, die für ihre späteren 

Tätigkeiten am typischsten sind. 

Am Beispiel ausgewählter Dialoge analysieren die Studierenden die Verwendung 

von Etikette-Formeln in der berufsorientierten Rede, führen Übungen zur Festigung des 

Phrasenstudiums durch und wenden diese in unterschiedlichen Situationen an. 

Die geistig-sprachliche Komponente manifestiert sich in der Kombination der 

Bildung der allgemeinen Merkmale des Denkens und der Sprache. Die geistige und 

sprachliche Verbesserung des zukünftigen Ingenieurs basiert auf der Einführung von 

Fachlehrbüchern für jedes Fachgebiet in den Bildungsprozess. 

Die fachlich-technische Komponente agiert als angehender Ingenieur möglichst nah 

am beruflichen Tätigkeitsbereich. Berufliche und fachliche Entwicklung des 

angehenden Ingenieurs bedeutet in erster Linie die Beherrschung der Fachsprache. Die 

Lehrer widmen der Entwicklung des terminologischen Vokabulars für die Schüler 

große Aufmerksamkeit. 

Wissenschaftlicher Betreuer Zuienko N.O.,  

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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Pluischtsch S.I., Zuienko N.O. 

Nationale Universität für Lebens- und  

Umweltwissenschaften der Ukraine, Kyjiv 

 

DAS KONZEPT DER «TERMINOLOGISCHEN EINHEIT» UND DES 

«TERMINOLOGISCHEN SYSTEMS» 

 

Die Möglichkeit eines Begriffs auszudrücken und für ihre genaue und 

ausdrucksstarke Definition wird durch den Wortschatz der Sprache bestimmt. Das 

Fehlen einer Definition eines bereits bekannten Begriffs in der Sprache ist eines der 

Haupthindernisse für eine angemessene Übertragung. Normalerweise werden diese 

Hindernisse überwunden, indem ein neues Wort geschaffen oder aus einer anderen 

Sprache entlehnt wird. Auf diese Weise wird das Vokabular ständig ergänzt und alles, 

was im allgemeinen Bewusstsein aufbewahrt wird, in Worten gesammelt. 

Um ein bestimmtes Thema vorzustellen, müssen Sie zunächst einen Namensvorrat 

für die Konzepte haben, die Teil dieses Themas sind. Dies gilt in gleichem Maße nicht 
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nur für Themen haushaltsnaher Natur, sondern auch für Themen mit speziellem und 

wissenschaftlichem Inhalt. Es liegt auf der Hand, dass wir auch bei Baumaterialien, 

Wohnungsbau und landwirtschaftlichem Bauen die richtige Terminologie brauchen, 

genauso wie wir bei der Offenlegung einer Frage der Grammatik oder Physik die 

entsprechende grammatikalische oder physikalische Nomenklatur verwenden müssen. 

So lässt sich argumentieren, dass jeder der Lebensbereiche ein spezifisches 

charakteristisches Namensspektrum hat, das jeder beherrschen muss, der sich in 

irgendeiner Weise damit auseinandersetzt. Die Notwendigkeit von Namen ist eine 

unabdingbare Bedingung für die Genauigkeit der Sprache selbst. 

Wir betonen die Bedeutung von Namen und kehren zu den Begriffen zurück. 

Begriffe, die dazu dienen, Begriffe auf dem Gebiet der Wissenschaft und Technik 

genau zu definieren, bilden die höchste Kategorie von Namen. 

Probleme der Terminologie wurden von Linguisten wie V. Karaban, A.Kovalenko, 

L. Matsko, A. Dyakov, L. Azarova, O.Akhmanov, T. Zhuravlyova, V. Danilenko und 

andere. Von den meisten Forschern wird anerkannt, dass die Terminologie eines der 

wichtigsten Stilmerkmale der wissenschaftlichen Herberge ist, der Informationskern 

von Vokabular, Sprachen, Wissenschaft. Mit Wort meinen wir ein sprachliches Mittel, 

das verwendet wird, um ein soziales Konzept auszudrücken. 

Definieren Sie den Begriff "terminologische Einheit", betonen Sie normalerweise 

seine semantische und funktionale Seite, die terminologische Einheit sollte sich gemäß 

den Anforderungen daran nur auf einen Begriff beziehen. 

M. Mostovy gibt die folgende Definition des Begriffs: Ein Begriff ist ein Wort oder 

eine Phrase mit einer historisch motivierten oder bedingt festgelegten Bedeutung, die 

einen Begriff in einem spezialisierten Wissens- oder Produktionsbereich widerspiegelt. 

V. Karaban definiert, dass die terminologische Einheit ein sprachliches Zeichen ist, 

das den Begriff eines speziellen, professionellen Bereichs der Wissenschaft oder 

Technik darstellt. Er glaubt, dass wissenschaftliche und technische Begriffe ein 

wesentlicher Bestandteil von wissenschaftlichen und technischen Texten sind. 

A. Kovalenko legte seine Definition für den Begriff vor: Ein Begriff ist ein 

emotional neutrales Wort oder eine Phrase, die verwendet wird, um die Namen und 

Konzepte von Objekten genau auszudrücken. 

O. Akhmanov definiert, dass ein Begriff als Wort oder Wort eine spezielle 

(technische, wissenschaftliche usw.) Sprache ist, die geschaffen (empfangen, geliehen 

usw.) wird, um bestimmte Konzepte und Bezeichnungen spezieller Phänomene genau 

auszudrücken. 

V. Danylenko vertritt auch die Ansicht, dass ein Begriff ein Wort (oder eine Phrase) 

eines speziellen Anwendungsgebiets ist, das er einen speziellen Begriff nennt. 

Wir glauben, dass die beste Definition des Begriffs M. Mostovy und V. Karaban ist, 

wir möchten jedoch unsere eigene Definition geben: Ein Begriff ist ein Wort oder eine 

Phrase, die dazu bestimmt ist, einen Begriff auszudrücken, der auf dem betreffenden 

Fachgebiet beabsichtigt ist und unter besonderen Bedingungen verwendet wird . 

 

Wissenschaftlicher Betreuer Zuienko N.O.,  

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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UDK 446.56(043.2) 

 

Pylyptschuk O.M, Zuienko N.O. 

Nationale Universität für Lebens- und 

 Umweltwissenschaften der Ukraine, Kyjiv 

 

AUTHENTISCHE TEXTE IN DEUTSCHER SPRACHE 

 

Die Auswahl des Textmaterials sollte auf Quellen basieren, die die wichtigsten 

landesspezifischen kulturellen und kommunikativen Merkmale enthalten, die für die 

berufliche Interaktion relevant sind, und sich auf die typischsten, häufigsten und 

relevantesten Komponenten für die Geschäftskommunikation beschränken. 

Es sollte daran erinnert werden, dass für eine effektive interkulturelle 

Kommunikation nicht nur der lexikalische und stilistische, sondern auch der kognitive 

Aspekt der professionellen Kommunikation wichtig ist, da bei der Lösung praktischer 

Probleme der professionellen Kommunikation die Fähigkeit zukünftiger Fachleute, 

soziokulturelle Besonderheiten einer fremden Gesellschaft wahrzunehmen, nicht 

geringer ist wichtiger als fachliche Informationen - Geschäftsnatur in einer 

Fremdsprache. 

Der Vorteil authentischer Texte liegt also darin, dass sie sprachliches 

Originalmaterial sind, das Funktionieren der Sprache in der von Muttersprachlern 

angenommenen Form und im natürlichen sozialen Kontext veranschaulichen. 

Somit sind authentische Texte das optimale Mittel, um die Kultur des Landes zu 

vermitteln, dessen Sprache studiert wird. Natürlich ist es nicht immer ratsam, 

authentische Texte in Lehrbüchern für Anfänger zu verwenden, daher dominieren in der 

Anfangsphase des Lernens speziell gestaltete oder angepasste Texte. 

Aber Lehrbücher für Universitätsstudenten, die nach dem Abitur eine 

Fremdsprache lernen, verwenden originalsprachliches Material. Die Quelle für solches 

Material kann eine fremdsprachige Presse sein. 

Es sei darauf hingewiesen, dass Zeitungs- und Zeitschriftenartikel reichlich 

Gelegenheiten für die Analyse moderner soziokultureller Informationen bieten. Die 

Authentizität der Struktur und des Inhalts von Texten, ihre stilistische Vielfalt trägt zur 

Steigerung der Motivation der Schüler bei und schafft Bedingungen für ein möglichst 

effektives Eintauchen in die sprachliche Umgebung im praktischen 

Fremdsprachenunterricht. 

Das Studium solcher Texte ermöglicht es Ihnen, in eine andere nationale Kultur 

einzudringen und das Vokabular des täglichen Gebrauchs von Muttersprachlern zu 

beherrschen. Authentische Texte füllen das Studium einer Fremdsprache mit den 

kommunikativ bedeutsamsten lexikalischen Einheiten. 

Gleichzeitig werden Wörter mit nationalen und kulturellen Komponenten gelernt. 

In dieser Phase des Fremdsprachenlernens werden nicht nur sprachliche, sondern auch 

soziolinguistische und pragmatische Kompetenzen ausgebildet. 

Dazu gehören: Kenntnis von Höflichkeitsregeln, Sprichwörtern und Schlagworten, 

die Fähigkeit, Informationen aus einer Vielzahl von schriftlichen und mündlichen 

Texten zu erweitern und zusammenzufassen. Zusammen mit der Fähigkeit, die 

notwendigen Informationen zu extrahieren, wird die Fähigkeit gebildet, sie in 
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verschiedenen Formen, Volumina und Situationen in der mündlichen Kommunikation 

zu verwenden. 

Die Studenten müssen die Regeln für die Konstruktion von Aussagen haben und in 

der Lage sein, Aussagen zu verwenden, um verschiedene kommunikative Funktionen 

auszuführen: Äußerungen ihrer eigenen Meinungen, Überzeugungen, Argumente, 

Beweise, Erklärungen. 

Beispiele für Aufgaben können die folgenden sein: 1) die Gültigkeit der Meinung 

des Autors des Artikels beweisen oder widerlegen; 2) Ihre eigene Meinung zu diesem 

Thema äußern; 3) Analysieren Sie die Informationen und ziehen Sie Ihre eigenen 

Schlussfolgerungen; 4) Geben Sie Ihre eigene Definition dieses Phänomens an. 

Laut der Forschung der letzten Jahre auf dem Gebiet der Methoden des 

Fremdsprachenunterrichts ist das Erlernen einer Fremdsprache und die Beherrschung 

einer fremden Sprachkultur ohne Bezug zur Muttersprache und zur eigenen Kultur 

nicht möglich. Zum Beispiel Studienthemen wie "Globalisierung", "Weltwirtschaft", 

"Migration", 

„Nationales Selbstbewusstsein“, „Patriotismus“, „multikulturelle Kommunikation“ 

führen die Schüler dazu, zu analysieren, welchen Platz sie einnehmen und welche 

Bedeutung diese Konzepte in ihrer Heimatkultur erhalten. 

Es besteht die Notwendigkeit, kulturelle und nationale Werte und Traditionen zu 

vergleichen. Um die Kommunikationsfähigkeiten der Schüler zu entwickeln, reicht es 

für einen Lehrer nicht aus, sich darauf zu beschränken, grammatikalische und 

phonetische Fehler zu korrigieren. Auch gilt es, die Aufmerksamkeit künftiger 

Berufstätiger auf die nationalen Besonderheiten fremder Kulturen zu lenken. 

 

Wissenschaftlicher Betreuer Zuienko N.O.,  

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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SOZIOLINGUISTISCHE UND KULTUROLOGISCHE MERKMALE 

KOMMUNIKATIVER KULTUR 

 

Bei der Entwicklung interkultureller Kommunikationsfähigkeiten sollte besonderes 

Augenmerk auf die Untersuchung soziolinguistischer und kulturologischer Merkmale 

des Kommunikationsverhaltens fremdsprachiger Partner gelegt werden, da nur eine 

Person mit beruflich bedeutenden kulturellen Konzepten die Besonderheiten des 

Sozialverhaltens und andere versteht und die Gebräuche des Landes der studierten 

Sprache. 

Der Erfolg interkultureller und beruflicher Interaktion in der Gesellschaft ist ohne 

richtiges kommunikatives Verhalten nicht möglich, zu dem die Fähigkeit gehört, die 

soziokulturellen Besonderheiten von Kommunikationspartnern angemessen zu 
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interpretieren und zu akzeptieren, daher spricht man im Unterricht interkultureller 

Kommunikation von kommunikativ orientierten Fremdsprachenkenntnissen , 

Qualifikationen und Fähigkeiten. 

Im Prozess der interkulturellen Kommunikation wird die informationelle und 

kommunikative Interaktion mit Hilfe von mehrstufigen Sprachwerkzeugen, 

Sprachkenntnissen und Kommunikationsfähigkeiten realisiert, die durch die Norm und 

Ethik des kommunikativen Verhaltens bestimmt werden. 

Traditionell werden Kompetenzen in allgemeine und kommunikative unterteilt. 

Zweifellos versucht der Lehrer eines praktischen Fremdsprachenunterrichts in erster 

Linie, bei den Schülern die eigentlichen Sprachkompetenzen zu bilden, aber das Lernen 

erfolgt unter obligatorischer Einbeziehung des sprachlichen Aspekts. 

Damit sich Studenten im Fremdsprachenunterricht erfolgreich soziokulturelles 

Wissen aneignen und interkulturelle Kompetenzen erwerben können, gibt es modernes 

Sprachmaterial, das die aktuellen Probleme des modernen Lebens widerspiegeln soll. 

Die Auseinandersetzung mit der Gegenwart ist für Studierende interessant und hilft, die 

schulischen Leistungen zu verbessern. 

Um die kommunikativen und verhaltensbezogenen Fähigkeiten zu entwickeln, die 

für eine erfolgreiche interkulturelle Geschäftskommunikation erforderlich sind, wird 

empfohlen, Bildungstexte zu verwenden, die Hintergrundwissen zu soziokulturellen 

Besonderheiten enthalten. 

Ein wichtiger Bestandteil im Fremdsprachenstudium ist die Verwendung 

authentischer Texte. Der Text ist nicht nur Informationsträger, sondern auch 

Kommunikationseinheit. Ihr angemessenes Verständnis ist nur möglich, wenn die 

zukünftige Fachkraft über sprachliche und relevante sozialpsychologische, 

verhaltensbezogene und kulturelle Kenntnisse verfügt. 

Die gezielte Auswahl von Texten, die die soziokulturellen und kommunikativen 

Verhaltensspezifika einer fremden Gesellschaft widerspiegeln, trägt dazu bei, dass sich 

in den Köpfen der Studierenden ein Netz von Bildern und Begriffen bildet, die im 

Prozess der interkulturellen Kommunikation zur erfolgreichen Umsetzung 

kommunikativer Absichten beitragen . 

Also, die Arbeit mit Texten als kommunikativ-kognitiven Einheiten sollte auf das 

Verstehen und Wahrnehmen gesellschaftlicher Besonderheiten abzielen. 

 

Wissenschaftlicher Betreuer Zuienko N.O.,  

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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ENTWICKLUNG INTERKULTURELLER 

KOMMUNIKATIONSFÄHIGKEITEN IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT 

Das Problem der interkulturellen Kommunikation wird zu einem wichtigen 

Bestandteil des Fremdsprachenlernprozesses. An Hochschulabsolventen werden 
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heutzutage recht hohe Anforderungen gestellt. Neben der Beherrschung einer 

Fremdsprache auf entsprechendem Niveau muss er auch Spezialist für interkulturelle 

Kommunikation sein. Die enge Beziehung zwischen Sprache und Kultur ist 

offensichtlich, wie SG betont Ter-Minasov, "Sprache - ein Spiegel der Kultur, sie 

spiegelt nicht nur die reale Welt um den Menschen wider, nicht nur die realen 

Bedingungen seines Lebens, sondern auch das soziale Bewusstsein der Menschen, ihre 

Mentalität, ihren nationalen Charakter, ihre Lebensweise, Traditionen, Sitten, Sitten, 

Wertesystem, Weltanschauung, Weltanschauung" 

Die Notwendigkeit einer tieferen Auseinandersetzung mit der Welt der 

Muttersprachler ist heute eines der dringendsten Probleme im Fremdsprachenunterricht. 

Beim Erlernen einer Fremdsprache geht es nicht um die Trennung von Sprachaspekten 

und Arten von Sprachaktivitäten, sondern um deren Integration - alles auf einmal lernen 

rund um den kulturellen Kontext. 

Internationalisierung und gesellschaftlicher Wandel erfordern den Aufbau von 

Kontakten auf internationaler Ebene, in der interkulturellen Kommunikation. Nach der 

Definition von F.S. Batsevych, „Interkulturelle Kommunikation ist ein Prozess der 

Kommunikation (verbal und nonverbal) von Menschen (Personengruppen), die 

verschiedenen nationalen Sprach- und Kulturgemeinschaften angehören, in der Regel 

unter Verwendung unterschiedlicher identischer Sprachen, die die sprachliche und 

kulturelle „Fremdheit“ der Kommunikationspartner erfahren haben unterschiedliche 

kommunikative Kompetenz kann zu Kommunikationsfehlern oder Kulturschocks in der 

Kommunikation führen“ 

Zweck der interkulturellen Kommunikation ist die Kontaktaufnahme mit einem 

fremdsprachigen Partner, der Austausch beruflich relevanter Informationen und die 

kommunikative Einflussnahme auf den Vertreter einer fremdsprachigen Gesellschaft 

bei der Lösung praktischer Probleme. 

Es ist unmöglich, eine Sprache nur als Kommunikationsmittel zu lernen, ohne die 

Denkweise von Muttersprachlern zu verstehen. Das Vorhandensein von 

Hintergrundwissen und die Fähigkeit, dieses adäquat anzuwenden, dient als Zeichen für 

die Herausbildung interkultureller kommunikativer Kompetenz. Hier sind nur einige 

Fähigkeiten und Fertigkeiten, die die Grundlage interkultureller Kompetenz bilden. 

Dazu gehören: - eine positive Einstellung gegenüber einer anderen Kultur und ihren 

Trägern; - die Fähigkeit, das Sprachverhalten des Partners richtig zu interpretieren; - 

Fähigkeit, interkulturellen Dialog zu initiieren und aufrechtzuerhalten; - die Fähigkeit, 

die Ähnlichkeiten und Unterschiede zwischen Sprachkulturen zu sehen und sie im 

Kontext der interkulturellen Kommunikation anzuwenden; - die Fähigkeit, sich an die 

Stelle des Gesprächspartners zu versetzen - eines Vertreters einer anderen Kultur; - 

Fähigkeit, interkulturelle Konflikte und Widersprüche zu vermeiden oder zu lösen, 

Ablehnung von Vorurteilen und Stereotypen; - Fähigkeit, mit verschiedenen verbalen 

und nonverbalen Mitteln zu arbeiten, um ein gegenseitiges Verständnis zwischen den 

Kulturen zu erreichen; - die Fähigkeit, je nach Zweck und Situation der 

Kommunikation die Wahl der Sprachoperationen bewusst zu variieren, den richtigen 

Sprechstil und die richtigen Sprachmittel zu wählen. 

Wissenschaftlicher Betreuer Zuienko N.O.,  

Kandidat der pädagogischen Wissenschaften, außerordentlicher Professor 
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SCHWIERIGKEITEN BEIM ÜBERSETZEN WISSENSCHAFTLICHER UND 

TECHNISCHER TEXTE 

 

Die Übersetzung deutscher Wissenschafts- und Fachliteratur unterscheidet sich von 

der Übersetzung von Belletristik, Zeitungsartikeln, Dokumentationen. 

Das Konzept der wissenschaftlichen und technischen Literatur umfasst solche 

Sorten wie 

Monographie, Zeitschriftenartikel, technische Beschreibung, Patente, technische 

Nachschlagewerke. Die Übersetzung dieser Literatur weist gewisse Schwierigkeiten 

auf. Im Deutschen sind ihm lediglich grammatikalische Phänomene inhärent, die bei 

der Übersetzung eines deutschen Fachtextes ins Ukrainische Schwierigkeiten bereiten. 

Die Sprache der deutschen Wissenschafts- und Fachliteratur unterscheidet sich 

erheblich von der Literatursprache dadurch, dass sie durch das Vorhandensein von 

erweiterten Sätzen mit Infinitivgruppen, gemeinsamen Bedeutungen und einer großen 

Anzahl signifikanter komplexer Sätze mit vielen eingefügten Nebensätzen innerhalb 

des Hauptsatzes erheblich kompliziert ist. Beim Übersetzen solcher Sätze kann der 

Zusammenhang zwischen den Satzbestandteilen, die gedankliche Kontinuität verloren 

gehen, weil die inhaltlich verwandten Wörter nicht direkt aufeinander bezogen sind. 

Darüber hinaus zeichnet sich die wissenschaftliche und technische Literatur durch 

die Verwendung einer Vielzahl von Begriffen aus, die die Besonderheiten der Konzepte 

widerspiegeln. Keines der existierenden Wörterbücher ist jedoch in der Lage, alle 

existierenden Begriffe in einem bestimmten Fachgebiet so gut wie möglich 

aufzunehmen 

Wissenschaft und neu gebildet. Da das terminologische System der Sprache direkt 

ergänzt wird, ist es notwendig, einige Grundprinzipien der Bildung zu lernen 

Begriffe, die objektiv im System jeder entwickelten Sprache existieren. 

Ein charakteristisches Merkmal der wissenschaftlichen und technischen Literatur ist 

die Genauigkeit und Kürze des Ausdrucks einerseits und die strenge logische Abfolge 

und Vollständigkeit des Ausdrucks andererseits. Dies liegt an einer bestimmten Art von 

Sprachwerkzeugen, die typisch für diese Art von Literatur sind. Das Hauptmerkmal des 

wissenschaftlichen und technischen Texttyps ist seine Kognition, 

Informationssättigung. 

Das typischste lexikalische Merkmal der wissenschaftlichen und technischen 

Literatur ist die Sättigung des Textes mit speziellen Begriffen, terminologischen 

Phrasen. Begriffe sind Wörter oder Sätze, die wie andere Wortschatzeinheiten 

sprachliche Eigenschaften haben. Der Unterschied zwischen einem Begriff und einem 

gewöhnlichen Wort hängt vor allem von seiner Bedeutung ab. Begriffe drücken 

Konzepte aus, die wissenschaftlich verarbeitet und nur für ein bestimmtes Gebiet von 

Wissenschaft und Technologie spezifisch sind. 
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Ein charakteristisches Merkmal moderner wissenschaftlicher und technischer 

Literatur ist die Verwendung von Abkürzungen und Akronymen. 

Wissenschaftliche und technische Literatur ist ein Bereich, in dem verschiedene 

Abkürzungen weit verbreitet sind - sowohl solche, die in der Sprache enthalten sind und 

in Wörterbüchern aufgezeichnet sind, als auch Autoren, gelegentlich, nur für einen 

bestimmten Fall erstellt und in nur einem Text aufgezeichnet. In einigen Textsorten 

machen Abkürzungen manchmal 50 Prozent des gesamten Wortgebrauchs und 15 

Prozent des Wortschatzes aus. Unter dem Gesichtspunkt ihrer Übersetzung ist diese 

Verteilung von Abkürzungen angemessen, da letztere normalerweise ihre 

entsprechenden vollständigen Formen in dem spezifischen zu übersetzenden Text 

haben und ihr Verständnis normalerweise nicht schwierig ist, während die Übersetzung 

ersterer manchmal der Übersetzung nicht hilft Wörterbücher Abkürzungen, wenn sie 

nicht die erforderliche Kürzung enthalten. 

Es ist zu beachten, dass im Übersetzungsprozess allgemein gültige, dh amtliche 

Abkürzungen nicht beliebig geändert und ersetzt werden können. 

Zu den Schwierigkeiten bei der Übersetzung eines wissenschaftlichen und 

technischen Textes gehört das Vorhandensein einer bestimmten Gruppe internationaler 

Wörter, die sich trotz der Ähnlichkeit des Klangs in verschiedenen Sprachen in jeder 

Sprache in ihrer Semantik und stilistischen Färbung unterscheiden. In der 

Übersetzungstheorie werden solche Wörter als „verräterische Freunde des Übersetzers“ 

bezeichnet. Die Schwierigkeit bei der Übersetzung solcher Wörter besteht in der 

Notwendigkeit, die Bedeutung des Wortes richtig auszuwählen, die dem Inhalt eines 

bestimmten Textes entsprechen würde. Es ist der Kontext, der die Mehrdeutigkeit des 

Wortes beseitigt und die Konkretisierung einer Bedeutung liefert. Zum Beispiel: die 

Billion - Billion; der Zentner - ein halber Zentner. 
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SEMANTISCHE PHÄNOMENE INTERSYSTEMISCHEN CHARAKTERS IM 

BEREICH DER WOHNUNGSBAU- UND AGRARBAUTERMINOLOGIE 

 

Wissenschaftler untersuchen die Gründe für das Erscheinen von Wörtern mit breiter 

Bedeutung in der Sprache und argumentieren, dass ihre Existenz das Ergebnis 

abstrakter Aktivitäten des menschlichen Denkens ist, das breitere Abstraktionen und 

Verallgemeinerungen schaffen soll. 

Semantische Phänomene mit intersystemischem Charakter im Bereich des 

Wohnungsbaus und des landwirtschaftlichen Baus werden durch solche Begriffe 

repräsentiert, die sowohl für die Benennung von Begriffen einer Branche als auch für 
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die Benennung von Begriffen verwandter Disziplinen verwendet werden. So können 

Intersystembeziehungen die Mehrdeutigkeit eines einzelnen Begriffs, der Homonymie, 

hervorrufen und auf der Ebene interdisziplinärer Kontakte betrachtet werden. 

Systemstrukturelle Merkmale sind die Hauptkriterien für die Bedeutung des 

Begriffs im Sprachsystem. Es gibt in keinem Sprachsystem völlig identische Merkmale, 

daher gibt es auch keine absoluten Synonyme, denn in keinem Begriffssystem gibt es 

zwei oder mehr unterschiedliche Merkmale, die man als denselben Begriff bezeichnen 

würde. 

M. Volodin skizziert die verallgemeinerte Spezifität des Begriffs als seine 

„kognitiv-bestimmte Bedeutung“, die darin zum Ausdruck kommt, dass der Begriff 

zum „Träger und Verwahrer“ spezieller Informationen wird, die zum bestimmten 

Begriff gehören. 

Die Untersuchung strukturell-semantischer Verbindungen zwischen Begriffen sieht 

die Untrennbarkeit zweier miteinander verbundener Pläne: der stabilen invarianten 

semantischen Komponente des paradigmatischen Plans des Sprachsystems sowie der 

Ausdruck variabler Komponenten aus dem syntagmatischen Ausdruck des 

syntagmatischen Plans der Sprachen. Systemische Beziehungen zwischen Begriffen 

offenbaren das Wesen des "Übergangs" desselben Wortbegriffs von einer Bedeutung in 

eine andere. 

Die Forschung auf dem Gebiet der Terminologie ist in der Regel mit der 

Wissenschaft des Denkens verbunden, die die Grundlage für die aktive Durchdringung 

des kognitiven Zugangs zur Terminologie liefert. Somit wird die Untersuchung des 

Begriffs innerhalb des terminologischen Systems durch einen perspektivischen 

kognitiven Ansatz ergänzt, der den Platz und die Funktion des Begriffs in der 

menschlichen Sprachtätigkeit erfordert. 

Die Bedeutung des polysemantischen Begriffs der Intersystemfunktion ist ein 

integraler Bestandteil des Begriffsverbindungsbereichs und spielt die Rolle des 

semantischen Kerns der Invariante, der die Bedeutung konkretisiert und detailliert, die 

Informationen auf der Grundlage von verdeutlicht. 

A. Kovalenko [29] betont, dass alle Begriffe zu Systemen (terminologisch) 

zusammengefasst werden, die das Konzept eines Wissensgebiets ausdrücken. In jedem 

terminologischen System werden bestimmte Gruppen gebildet, denen gemeinsam ist, 

dass sie zur Klasse der Objekte oder zur Klasse der Prozesse, Eigenschaften usw. 

gehören. 

A. Superanska, N. Podolska, N. Vasilieva teilen die Begriffe in: 

• Begriffsphrasen (darunter sind: a) freie Phrasen (Gentechnik, Genmutation, Grüne 

Gentechnik, genetischer Code), bei denen jeder der Bestandteile ein Begriff ist, der 

eingegeben werden kann; b) verwandte Wendungen, bei denen isolierte Bestandteile 

Begriffe sein können oder nicht, und zusammen eine Begriffsphrase bilden (Industrielle 

Technologie); 

• Begriffswörter (sie werden in einem einzigen Wort ausgedrückt: Klonen, Genetik, 

der Stamm, der Embryo); 

• Mehrkomponentenbegriffe (solche Begriffe können aus drei, vier und mehr 

Komponenten bestehen und werden in viel kleineren Mengen angeboten) 

(durchschnittliche tägliche Futtervergiftung, konzentrierte Tierernährung, 

Genitalisation, Genitalien, Bluthochdruck, Wirbel). 
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A. Kovalenko vertritt ungefähr die gleiche Meinung und teilt alle Begriffe in 

ähnliche Weise in einfache ein (bestehend aus einem Wort); Komplex (bestehend aus 

zwei Wörtern und zusammengeschrieben oder durch einen Bindestrich) und 

Begriffsphrasen (bestehend aus mehreren Komponenten). 

Dabei spielt es keine Rolle, ob ein Begriff eine mehrkomponentige Konjunktion 

oder ein Begriff-Wort ist oder als Begriff-Wort-Kombination fungiert, die Homonymie 

erstreckt sich auf jedes von ihnen. Zum Beispiel hat der Begriff Faktor, der ein 

Begriffswort ist, solche Bedeutungen auf verschiedenen Gebieten wie ein Umstand in 

der Konstruktion; in Mathematik - Multiplikator. 

Aber zum Beispiel hat der Begriff der Absatz nicht innerhalb einer, sondern 

innerhalb verschiedener Branchen unterschiedliche Bedeutungen: in der Algebra - 

"Verkauf" und im Wohnungs- und Agrarbau - "Leiste". 

Es ist ziemlich schwierig, innerhalb eines oder mehrerer Zweige der 

Mehrkomponenten-Terminologie auf Homonymie zu stoßen, da die 

Mehrkomponenten-Terminologie die Bedeutung des Begriffs eher einengt und den 

Umfang seiner Anwendung einschränkt. Aber trotzdem trifft man immer noch auf die 

Homonymie mehrkomponentiger terminologischer Kombinationen. 

Bei der Zusammenstellung des terminologischen Vokabulars lassen sich mehrere 

Schichten unterscheiden, die sich im Anwendungsbereich unterscheiden, Eigenschaften 

des bezeichneten Objekts: 

1. Zunächst allgemeine wissenschaftliche Begriffe, die in unterschiedlichen 

Wissensgebieten verwendet werden und zum wissenschaftlichen Sprachstil im 

Allgemeinen gehören. Zum Beispiel Begriffe wie Erfahrung, Start, Äquivalent, 

Prognose usw. Solche Begriffe bilden einen gemeinsamen Begriffsfundus 

verschiedener Wissenschaften und haben die höchste Verwendungshäufigkeit. 

2. Es gibt auch enge und spezielle Begriffe, die bestimmten wissenschaftlichen 

Disziplinen, Branchen und Technologien zugeordnet sind. Zum Beispiel im Wohnungs- 

und Wirtschaftsbau: die Tafelbauweise. 
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AKTUELLE PROBLEME DER ÜBERSETZUNGSETHIK 

 

Volte sagte: „Viele Sprachen zu beherrschen bedeutet, viele Schlüssel zu einem 

Schloss zu haben.“ Und er hatte und hat Recht. Beim Erlernen anderer Sprachen 

würden die Menschen niemals etwas über die Werte, Kultur, Bräuche und Traditionen 

anderer Völker lernen. Niemand wäre jemals in der Lage, die Werke ausländischer 

Schriftsteller zu lesen, die Welt der unbekannten magischen Kultur eines anderen 
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Landes zu entdecken. Daher ist die Übersetzung ein sehr wichtiger Teil des Lebens 

jeder Gesellschaft, jeder Nation als Ganzes. 

Für einen Übersetzer ist eine Berufsethik erforderlich. Es besteht aus moralischen 

Grundsätzen, Normen des beruflichen Verhaltens, Kenntnis des rechtlichen Status des 

Übersetzers, Bekanntschaft mit der technischen Unterstützung der Übersetzung. 

Die moralischen Grundsätze des Übersetzers bestimmen, was dem Übersetzer 

angetan werden kann und was nicht. Diese Aufgabe ist nicht so einfach, wie es auf den 

ersten Blick scheint. Obwohl die Meinungen darüber, was an der Übersetzung 

unmoralisch ist, auseinandergehen, können die Hauptpunkte der ethischen Normen des 

Übersetzers immer noch identifiziert werden. 

Die Übersetzungsethik ist eine Art ungeschriebenes Verhaltenskodex für einen 

Übersetzer im Rahmen seiner beruflichen Tätigkeit, vor allem im Umgang mit dem 

Übersetzungsauftraggeber, anderen Teilnehmern der Übersetzungsveranstaltung sowie 

mit Übersetzerkollegen. Die gebildete Übersetzungsethik zielt darauf ab, in den Augen 

des Kunden ein positives Bild des Übersetzers zu schaffen. Die Einhaltung dieser 

ungeschriebenen Regeln und Vorschriften erhöht die Garantien, dass der Kunde diesen 

Übersetzer beim nächsten Mal wieder einlädt, erheblich. Es ist wichtig festzuhalten, 

dass Übersetzungsethik in erster Linie Korrektheit, Verbindlichkeit und Vertraulichkeit 

voraussetzt. 

Zur Übersetzungskompetenz gehört auch die Fähigkeit, Übersetzungstechniken 

richtig auszuwählen und gekonnt anzuwenden sowie Schwierigkeiten zu überwinden, 

die mit lexikalischen, phraseologischen, grammatikalischen und stilistischen 

Merkmalen des Originals verbunden sind. 

Eine wichtige Aufgabe des Übersetzers als Vermittler ist es, den günstigen 

Verhandlungsverlauf zu fördern. Neben dem Vertrauen der Kommunikatoren trägt der 

Übersetzer eine große Verantwortung, die die genaue Übermittlung von Informationen 

einschließt, aber der Übersetzer muss alle Höflichkeits- und Etiketteregeln 

verschiedener Völker berücksichtigen. 
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BESONDERHEITEN DES STUDIUMS VON DEUTSCH ALS ZWEITE 

FREMDSPRACHE IN BILDUNGSEINRICHTUNGEN 

 

Die Studie identifizierte die Hauptaspekte des Erlernens von Deutsch als zweite 

Fremdsprache in Bildungseinrichtungen nach Englisch. Der Faktor der genetischen und 

lateinischen Verwandtschaft der oben genannten Sprachen, die Verwandtschaft der 

Aussprache, des Wortschatzes und der Grammatik wurden aufgedeckt. Die 

Diplomarbeit legte das Konzept einer zweiten Fremdsprache als Unterrichtssprache 
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nach der ersten Fremdsprache offen und beschrieb die objektiven Gründe, warum 

Studierende Deutsch als Studienfach wählen, sowie die Haupthindernisse beim 

Erlernen dieser Sprache. 

Aus der Analyse der sozialen, kulturellen und wirtschaftlichen Trends der 

modernen Gesellschaft kommen wir zu dem Schluss, dass es notwendig ist, 

Fremdsprachen als Mittel der internationalen Kommunikation zu lernen. Dieses Thema 

war schon immer relevant und wurde insbesondere von vielen Wissenschaftlern 

untersucht, darunter: R. Kushneruk, B. Lindeman, S. Chorna, B. Misler, N. Mukataeva, 

E. Osipenko. 

Ziel dieser Studie ist es, die Merkmale des Erlernens von Deutsch als zweite 

Fremdsprache in Bildungseinrichtungen der Ukraine zu untersuchen. Die 

Hauptfunktion einer Fremdsprache kann darin gesehen werden, den Schülern zu helfen, 

die Fähigkeiten und Fertigkeiten zu erlernen, um sowohl mündlich als auch schriftlich 

Formen des Sprechverhaltens je nach Umfang und Situation zu kommunizieren. 

Das Erlernen mehrerer Fremdsprachen ist heute eine notwendige Realität. Es 

versteht sich, dass das in verschiedenen Bildungseinrichtungen angebotene 

Fremdsprachenniveau in einigen Fällen nicht hoch genug ist, sodass es nicht 

erforderlich ist, sich nur auf das Programm der Bildungseinrichtung zur umfassenden 

Beherrschung einer Fremdsprache zu konzentrieren. 

Unter Germanistikforschern wurde die Frage nach dem gleichzeitigen Studium 

zweier Sprachen aufgeworfen, was darauf hindeutet, dass ein Kontakt zwischen den 

beiden Sprachen negative Folgen hätte. Wissenschaftler sind jedoch seit 20. Jahren der 

Meinung, dass das Studium zweier Sprachen positive Aspekte hat. Entscheidend für das 

Studium von Deutsch als zweite Fremdsprache nach Englisch ist zum Beispiel, dass sie 

in vielerlei Hinsicht als germanische Sprachen verwandt sind. 

Die Hauptaspekte im Studium des Deutschen als zweite Fremdsprache nach 

Englisch sind ihre genetische und lateinische Verwandtschaft, die deutsche 

Lexikologie, die Analogie grammatischer Phänomene, die Konvergenz von 

Sprachstrukturen. 
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SLANG, SEINE ETYMOLOGIE UND FUNKTIONEN 

 

Wie viele Sprachwissenschaftler feststellten, kam mit dem Beginn der Freiheit, der 

mit dem sozialen Wandel in der Gesellschaft in der zweiten Hälfte der 80er Jahre des 

20. Jahrhunderts verbunden war, die Freiheit in die Sprache . Dies gilt in Bezug auf 

unsere Zeit: Wir können die Verwendung eines reduzierten Wortschatzes in allen 
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Bereichen beobachten, Vertreter fast aller sozialen, Alters- und Berufsgruppen. Das 

liegt vor allem an der Abschaffung der Zensur, der Aufhebung vieler Verbote und der 

allgemeinen Demokratisierung der Gesellschaft. Dies führte zur Verwendung von Slang 

in den Medien, Filmen und Belletristik. 

In der englischen Lexikographie verbreitete sich der Begriff "Slang" zu Beginn des 

19. Jahrhunderts. Die Etymologie dieses Wortes ist immer noch umstritten und eines 

der umstrittensten und verwirrendsten Themen. Linguisten, die sich mit dem Problem 

des Slang befassen, glauben, dass dieser Begriff am häufigsten in zwei Bedeutungen 

verwendet wird: 

Erstens als Synonym für Jargon in Bezug auf englischsprachige Länder. Diese 

Ansicht wird von IR vertreten Halperin. In seinem Artikel „Zum Begriff „Slang“ 

schlägt er vor, den Begriff Slang als Synonym zu verwenden, das englische Äquivalent 

zum Begriff Slang. Der Wissenschaftler versteht unter dem Slang „…jene Schicht des 

Wortschatzes und der Phraseologie, die in der Sphäre der lebendigen Umgangssprache 

als umgangssprachliche Neologismen auftritt und leicht in die Schicht des allgemeinen 

literarischen Umgangswortschatzes übergeht“  

Zweitens als eine Reihe von Slangwörtern, die aus verschiedenen Jargons stammen 

und, wenn nicht allgemein verwendet, dann von einem ziemlich weiten Bereich 

verstanden werden. 

J. B. Greenock und J. L.Kittridge beschrieb Slang wie folgt: "Slang ist eine 

vagabundierende Sprache, die um die literarische Sprache herumwandert und ständig 

versucht, ihren Weg in die anspruchsvollste Gesellschaft zu finden.". 

Slang beeinflusst das Alter und die beruflichen Merkmale der Sprache, ihre 

Zugehörigkeit zu einem bestimmten sozialen Umfeld. Eine Person kann mehrere 

Normen oder Aussprachevarianten in der Sprache haben und diese je nach 

Kommunikationssituation anwenden. 

Die Hauptfaktoren, die Slang charakterisieren, sind Originalität, Neuheit, Kürze, 

Bildsprache und Witz. Slangismen helfen uns, über viele Dinge philosophisch zu sein 

und sie mit Humor wahrzunehmen. So erhält eine Person emotionale Erleichterung. Ein 

solches nicht standardisiertes Vokabular wie Slang enthält eine ästhetische 

Komponente. Es kann argumentiert werden, dass Sprache analog zu kreativer Aktivität 

ist. Slang zeichnet sich durch Kunst, Schönheit und Raffinesse aus. Eine Person, die 

Slang verwendet, denkt ungewöhnlich, ungewöhnlich, wenn sie neues, helles und 

witziges Vokabular verwendet. Die emotional-expressive Funktion manifestiert sich in 

vielen Token, die als Synonyme für allgemeine literarische lexikalische Einheiten 

betrachtet werden können. 

Slang erfüllt eine ästhetische Funktion. Über die Qualität des umgesetzten 

ästhetischen Konzepts lässt sich natürlich streiten, aber im Rahmen der im Internet 

übernommenen ästhetischen Systeme wird hier die künstlerische Funktion ausgeübt. 
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WISSENSCHAFTSLANDSCHAFT IN DEUTSCHLAND 

 

Deutschland ist ein Land der Ideen. Bildung und Wissenschaft, Forschung und 

Entwicklung sind von herausragender Bedeutung. In Europa ohne Grenzen und in einer 

Welt mit globalisierten Märkten bietet Bildung Werkzeuge, um von offenen Grenzen 

und dem globalen Wissenschaftsnetzwerk zu profitieren. Deutschland ist eines der 

beliebtesten Länder für Studenten, ein Land der internationalen Forschung auf 

höchstem Niveau und der Patententwicklung. 

In Deutschland gibt es 394 Hochschulen, davon 104 Universitäten, 6 Pädagogische 

Hochschulen, 14 Theologische Hochschulen, 51 Kunsthochschulen, 189 

Fachhochschulen und andere. Deutschland zieht junge Menschen aus aller Welt zum 

Studieren an. Rund 240.000 ausländische Studierende studieren an deutschen 

Hochschulen, 70 Prozent mehr als 1995. Mittlerweile ist mehr als jeder zehnte Student 

Ausländer, meist aus China und Russland. Deutschland steht nach den Vereinigten 

Staaten und dem Vereinigten Königreich an dritter Stelle, wenn es um die Aufnahme 

ausländischer Studierender geht. 

Im Zusammenhang mit der rasanten Entwicklung der internationalen Beziehungen, 

der Zunahme der beruflichen Mobilität von Spezialisten in verschiedenen Bereichen, 

der Entwicklung von Informations- und Kommunikationstechnologien, der Stärkung 

von Integrationsprozessen in allen Lebensbereichen ist die Ausbildung 

hochqualifizierter Übersetzer von besonderer Bedeutung. Der Zweck der 

Hochschulbildung in diesem Bereich besteht darin, wettbewerbsfähige Fachleute 

auszubilden, die in der Lage sind, qualitativ hochwertige Übersetzungstätigkeiten 

durchzuführen und den Informations- und Erfahrungsaustausch zwischen Menschen aus 

verschiedenen Kulturen zu erleichtern.Dolmetscher werden in Deutschland an acht 

Universitäten (Berlin, Bonn, Düsseldorf, Heidelberg, Hildesheim, Leipzig, Mainz-

Germersheim und Saarbrücken) und fünf Fachhochschulen (Flensburg, Köln, Köthen 2, 

Magdeburg und Magdeburg) ausgebildet. Theoretische Grundlage der 

Übersetzerausbildung an deutschen Universitäten ist das Konzept der Leipziger Schule 

für Translationswissenschaft, die 1965 im Rahmen der Ersten wissenschaftlichen 

Konferenz zu Grundfragen der Übersetzungswissenschaft gegründet wurde. Die 

wissenschaftliche Tätigkeit dieser Schule blühte in der Zeit von 1964 bis 1988 auf, die 

durch die Arbeiten so prominenter Theoretiker wie Gert Jäger, Otto Kade, Otbre Kade, 

Albrecht Neubert gekennzeichnet ist. 
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SICHERHEIT EINER GESUNDEN PSYCHOLOGISCHEN ATMOSPHÄRE IN 

BILDUNGSEINRICHTUNGEN 

 

Viele der beeindruckendsten Errungenschaften des Menschen sind auf seine soziale 

Natur zurückzuführen: seine Bemühungen und seine Fähigkeit, Erfahrungen zu 

sammeln und zu teilen. Gleichzeitig verbinden menschliche Beziehungen, so paradox 

es auf den ersten Blick erscheinen mag, Feindschaft, Intoleranz und gegenseitigen 

Antagonismus. Sozialverhalten ist eine gemeinsame Aktivität von Individuen, die das 

Leben einer Gruppe prägt. Es basiert auf verschiedenen Formen von Beziehungen 

zwischen Individuen, die von einer bestimmten sozialen Struktur getragen werden, in 

der jeder Einzelne eine bestimmte soziale Rolle spielt. So führt das 

Verhaltensstereotyp, das sich in der Fokussierung auf Führungskräfte und deren 

Nachahmung ausdrückt, in das Beziehungssystem Elemente des Managements ein, die 

den Grad der Stabilität der Gruppe erhöhen. Mit der Veränderung des Verhältnisses von 

biologischer und sozialer Evolution des Menschen verlieren die Faktoren der 

natürlichen Selektion allmählich ihre Rolle. 

Jeder von uns erlebt Misserfolge und Misserfolge. Aber es ist wichtig, dass diese 

Gefühle keine Macht über unser Leben haben und nicht zu einem geringen 

Selbstwertgefühl führen. Was können wir tun, um die Auswirkungen von Stress zu 

reduzieren und die Entstehung der durch ihn verursachten Krankheiten zu verhindern? 

Überraschenderweise sind die einfachsten und bekanntesten Empfehlungen, wie 

körperliche Aktivität und richtige Ernährung, am effektivsten. 

Stress ist keine Krankheit, aber er verursacht und/oder verschlimmert viele 

Krankheiten. Gesundheitsprobleme beginnen erst, wenn die Abwehrkräfte des Körpers 

schwächer werden.Wer von uns kennt nicht Stressfälle in der Familie, am Arbeitsplatz 

oder im Haushalt? Stress und Anspannung können eine Vielzahl von Krankheiten 

auslösen. Stress wirkt sich auf alle Körpersysteme aus und kann verschiedene 

Symptome äußern: vom Verdauungssystem (Verstopfung, Durchfall, 

Reizdarmsyndrom, Magengeschwür), vom Atmungssystem, Allergien, Müdigkeit, 

Konzentrations-, Aufmerksamkeits- und Gedächtnisstörungen, Kopfschmerzen, 

Schlaflosigkeit, Depressionen u Panik usw. Stress schwächt das Immunsystem und 

kann den Verlauf verschiedener Krankheiten verschlimmern, wie z. B. Entzündungen, 

Verdauungssystem, Gelenkerkrankungen, Bluthochdruck, Herz-Kreislauf-

Erkrankungen, Diabetes, Krebs. 

Während Stress setzt der Körper Hormone frei, die das sympathische Nervensystem 

aktivieren, was zu einer erhöhten Herzfrequenz, tiefer Atmung, aktivem Blutfluss zu 

peripheren Körperteilen - Armen und Beinen und einer verringerten Blutversorgung der 

inneren Organe führt. Dieser Zustand ermöglicht es uns, schneller zu entkommen oder 

zu kämpfen, was für das Überleben des primitiven Menschen wichtig war. Aber heute 

können wir unsere Probleme in den meisten Fällen nicht durch Flucht oder Angriff 

lösen, und unser Körper erhält Befehle, die zum Versagen aller Organe und Systeme 

führen. 
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Die Kombination aus Bildung, Lebenskultur, Kommunikation und 

Selbstdarstellung hilft, die Widersprüche zwischen der Integrität der Welt und der 

Fragmentierung der Vorstellungen darüber im individuellen Bewusstsein jedes Schülers 

zu überwinden. 
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BILDUNGS- UND ÜBERSETZUNGSAKTIVITÄTEN KULISH P.O. 

 

Die Perspektive und Aufgabe der ukrainischen Übersetzung für das romantische 

Kulish bestehen darin, den Gipfeln des kreativen Denkens gleichzukommen und nicht 

auf die Übersetzung herabzusinken. Herr Kulish arbeitete systematisch auf dem Gebiet 

der Übersetzung, er war fest davon überzeugt, dass die prominentesten Koryphäen der 

europäischen Literatur eine Errungenschaft der ukrainischen Literatur werden sollten.  

Angesichts der erfolglosen Sprachreform von I. Kotlyarevsky träumte P. Kulish von 

"Altrussisch" als Literatursprache. M. Zerov, der den Übersetzungsstil von Kulish 

verstand, machte auf seine „Theorie der Wiederbelebung des Altrussischen“ 

aufmerksam, nach der die altrussische (altukrainische) Literatur die Errungenschaften 

der alten Literatursprache und die Ausdrucksmittel der Volkspoesie synthetisieren 

sollte. Daher gibt es im Vokabular von Kulishevs Übersetzungen keine burlesken 

Phraseologien, aber einen bedeutenden Platz nehmen altslawische Ausdrücke ein, die 

ihnen einen feierlichen, erhabenen, wenn auch oft schwer wahrnehmbaren Charakter 

verleihen. „Dieses Wörterbuch ist weitaus weniger schädlich für Übersetzungen von 

Goethe und Byron“, sagte M. Zerov. 

Am Ende seines Lebens bereitete P. Kulish eine Gedichtsammlung "Borrowed 

kobza: Songs of Foreign Songs" zur Veröffentlichung vor, die 1897 nach dem Tod des 

Dichters in Genf veröffentlicht wurde. Es enthält Gesänge von Werken prominenter 

englischer und deutscher Dichter des 19. Jahrhunderts: Byron, Goethe, Schiller, Heine. 

Kulish machte die erste vollständige Übersetzung der Bibel ins Ukrainische. Er begann 

seine Arbeit im Jahr 1860. Ivan Nechuy-Levytsky schloss sich ihm an. 1869 

übersetzten sie Ivan Pulyuy, einen bekannten Physiker mit tiefen Kenntnissen der 

Theologie. 1881 veröffentlichte die Shevchenko Scientific Society das Neue Testament 

in Lemberg in ihrer Übersetzung. 

Aufgewachsen in der Umgebung der ukrainischen Kosaken, wo Volksbräuche und 

Riten von seinem Urgroßvater respektiert wurden, erbte er von seiner Mutter Kateryna 

Gladka eine unerschöpfliche Liebe für das lebendige ukrainische Wort und bewahrte 

sie bis zum letzten Moment seines irdischen Lebens. Laut M. Hrushevsky war Kulish 

bis zu seinem Lebensende ein Prediger der Vereinigung der Ukraine mit der 

Universalität auf der Grundlage der Kultur. Für ihn war die Weltkultur das höchste Gut, 
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die Leitidee und der Maßstab für die Werte seiner eigenen und fremden Phänomene des 

ukrainischen Lebens in Vergangenheit und Gegenwart und aller Arten von 

interethnischen Beziehungen. 
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HUMANISMUS IN DEN ARBEITEN VON KOBZAR 

 

Die besten Köpfe des 19. Jahrhunderts. verstand Sprache als geistige Kraft, die die 

Kultur der Menschen prägt. Das sich in der Sprache widerspiegelnde Weltbild entfaltet 

sich in der Kultur der Menschen wie ein Korn in einer Ähre. 

Der Glaube an den entscheidenden Einfluss der Sprache auf die geistige 

Entwicklung der Menschen war die Grundlage der Sprachphilosophie Wilhelm von 

Humboldts. „Einer der größten Menschen Deutschlands“ (W. Thomsen), ein 

prominenter Vertreter des deutschen klassischen Humanismus, schrieb Humboldt: „In 

jeder Sprache steckt ein ursprüngliches Weltbild. Wie zwischen einem Objekt und einer 

Person ein separater Laut auftritt, so wirkt die ganze Sprache als Ganzes zwischen einer 

Person und der Natur, die sie innerlich und äußerlich beeinflusst. Basierend auf der 

Folklore kreiert T. Shevchenko seine eigenen Lieder, die von heller Individualität und 

hoher künstlerischer Meisterschaft gekennzeichnet sind und in der ganzen Vielfalt der 

Folklorethemen, Handlungen und Bilder mitschwingen. Aus Liebe zur Ukraine 

erwächst Shevchenkos Philosophie der Erweckung der Menschenwürde, der Kraft des 

Protests und der Rebellion. Die philosophische Meisterleistung von T. Shevchenko, die 

ganze Sprengkraft seiner Arbeit besteht darin, dass es ihm gelang, Hoffnung in die 

Totenstille zu säen, die von der Erstickung durch Angst, Hass, Misstrauen und 

allgemeine Betäubung unterwürfig still war. Das Leben dieser Hoffnung beginnt mit 

der Feier der Freiheit. Shevchenko zeigt, dass sich die Unbesiegbarkeit des 

menschlichen Geistes darin manifestiert, dass in den dunkelsten Zeiten furchtlose 

Sänger der Freiheit geboren werden, die rebellische Stimme der unterdrückten sozialen 

Klassen. Die Krone von Shevchenkos Werk ist das Singen der Freiheit, die 

Verherrlichung der Freiheit, dieser ersten und unverzichtbaren Voraussetzung für 

menschlichen Fortschritt, Wohlstand und Glück.Kobzar ist eines der 

freiheitsliebendsten Bücher aller Zeiten, es ist durchdrungen von der Sehnsucht nach 

Freiheit und einer Vorahnung ihrer Unausweichlichkeit. Shevchenkos Philosophie ist 

reich an emotionaler Inspiration von Bildern, Breite und Aktivität des assoziativen 

Denkens. Darin erscheint von Zeit zu Zeit durch menschlichen Schmerz, durch das 

Individuum das Universelle: Die biblische ferne Geschichte schwingt hier weise mit der 

Gegenwart, der Erfahrung der Vergangenheit - mit dem modernen Leben und den 

Bestrebungen der Völker der Welt. 
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Die Philosophie von Taras Shevchenko ist unerschöpflich. Neue, zukünftige 

Generationen werden darin eine Synthese nationaler und universeller Erfahrung finden. 

Die Sprache ist hier eine der Formen, in denen die geistige Kraft des Menschen in einen 

ewigen Prozess eintritt. Die Sprache hat mindestens einen wichtigen Vorteil gegenüber 

allen anderen Manifestationen menschlicher Geisteskraft: vor den Rechtsanschauungen 

der Völker, vor ihren staatlichen Institutionen, vor Wissenschaft und Kunst, Bräuchen, 

Schöpfungen und Taten [4]. Es ist das erste der Zeichen, das den Menschen von 

anderen Naturgeschöpfen unterscheidet, es ist der erste und notwendige Schritt, von 

dem aus die Menschheit vorankommen kann. 
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FREMDSPRACHENUNTERICHT ALS BESTANDTEIL 

DER BILDUNG 

 

Das Thema Frauen und Fremdsprachen wird seit etwa 350 Jahren diskutiert, freilich 

zu unterschiedlichen Zeiten auf unterschiedliche Weise und mit unterschiedlichem 

Eikenntnisinteresse. In ihrer an 1059 Probandinnen und 857 Probanden des 

Grundstudiums (alle Fakultäten, Universitäten in Deutschland, Finnland und Belgien) 

durchgeführten Untersuchung zu Fremdsprachen-Lernerfahrung, -Lernbedürfnis und 

der Einstellung zur europäischen Vielsprachigkeit weisen Schrödei/Macht (1983) u.a. 

nach, dass Frauen die motivierteren und auch die erfolgreicheren Fremdsprachenlerner 

sind Frauen zeigen.  

Bis ins beginnende 20. Jahrhundert hinein ist den Frauen das Studium verwehrt, 

damit sind automatisch alle akademischen Berufe Männerberufe. Erst in den 70er 

Jahren des 19. Jahrhunderts zeichnet sich eine Wende ab: Frauen können Lehrerinnen-

Seminare besuchen, wozu es an einigen Orten eigene Präparandin- nenschulen gibt. Für 

die Frauen ist der Beruf der staatlich geprüften Lehrerin (im Unterschied zur klösterlich 

oder durch Gouvernanten vorgebildeten Lehrerin der früheren Zeit) der erste Schritt auf 

dem Wege zu akademischer Gleichberechtigung, auch wenn die Lehrerinnen-Seminare 

(noch deutlicher als die männliche Lehrerbildung) unterhalb der akademischen Ebene 

angesiedelt sind. Die Lateinschulen der frühen Neuzeit und des 18. Jahrhunderts sowie 

die Gymnasien des 19. Jahrhunderts sind dem männlichen Geschlecht Vorbehalten.  

Bis ins 20. Jahrhundert hinein hat das weibliche Schulwesen eigene, 

geschlechtsspezifische Zielsetzungen. Sie entsprechen dem, was man - zunächst 

christlich verbrämt, dann aber napoleonisch säkularisiert - als die »Bestimmung des 

Weibes« empfindet: Die Mädchen werden auf eine aktive Teilhabe an der gehobenen 

Alltagskultur der Zeit vorbereitet und natürlich auf ihre potentielle Rolle als Hausherrin 

in einem adligen oder (großbürgerlichen Haushalt Geschäftsinteressen (praktische 
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Beherrschung der Sprachen von Handelspartnern und potentiellen Gästen) können 

schon in der frühen Neuzeit daneben auch eine Rolle spielen, ebenso wie die 

Vorbereitung auf eine kirchlich-klösterliche Karriere, und sei es auch nur die einer 

Handarbeitslehrerin: Handarbeitsunterricht und fremdsprachlicher 

Konversationsunterricht sind bis ins 19. Jahrhundert hinein im anspruchsvolleren 

Mädchenschulwesen aneinander gekoppelt. Die Konvergenz männlicher und weiblicher 

Fremdsprachenbildung in einem anspruchsvollen kommunikationsorientierten 

modernen Fremdsprachenunterricht ist ebenso sehr eine Folge bildungsideologischer 

Entwicklungen, die ihre Wurzeln im 19. Jahrhundert haben, wie des Bildes von der 

Rolle der Geschlechter in der fortgeschrittenen Industriegesellschaft. Wir dürfen dabei 

nicht verkennen, dass der Erwerb moderner Fremdsprachen ausgeprägt 

geschlechtsspezifische Züge trägt die bisher nur ungenügend erforscht sind. Unsere 

Aufgabe muss es sein, dieser Geschlechtsspezifik - mit Blick auf beide Geschlechter - 

pädagogisch gerecht zu werden. 

 Darüber hinaus muss uns klar sein, dass unser Bild von der Rolle der Geschlechter 

in der Gesellschaft ebenso wenig endgültig ist, wie das Bild, das jene Epochen hatten, 

die uns vorausgegangen sind. 

 

Wissenschaftliche Betreuerin: Kononchuk I.V., 

Senior Dozent 

 

UDK 80.32(056.1) (043.2) 

Babych O.M., Kononchuk I.V.  

Nationale Universität für Lebens- und  

Umweltwissenschaften der Ukraine, Kyjiv 

 

ÜBERSETZUNG VON FACHBEGRIFFEN 

 

Im Vokabular der Sprache gehört ein großer Platz dem terminologischen 

Vokabular, dessen Zahl ständig wächst. Terminologisches Vokabular umfasst alle 

Wörter, die in der Sprache unter dem gemeinsamen Namen Begriffe zusammengefasst 

werden. Ein Begriff ist ein spezielles Wort oder eine Phrase, die verwendet wird, um 

ein Konzept in jedem Wissensgebiet genau auszudrücken - Wissenschaft, Technologie, 

gesellschaftspolitisches Leben, Kunst, Recht und so weiter. 

Aufgrund der ständigen Entwicklung der modernen ukrainischen Sprache tauchen 

immer mehr Begriffe auf, nicht nur technische und naturwissenschaftliche, sondern 

auch wirtschaftliche, juristische usw. 

Das Thema der Studie ist angesichts der Anzahl der daraus resultierenden Probleme 

relevant. In erster Linie handelt es sich um einen Überblick über die Besonderheiten des 

pädagogischen Fachübersetzens, der Fachliteratur in verschiedenen Bereichen der 

Wissenschaft und Technik sowie spezielle Zeitungs- und Zeitschriftenartikel zu 

technisch-wirtschaftlichen, rechtlichen Fragen, Übersetzung technischer 

Dokumentationen und Recht bereitstellt Dokumente, Akte, Gesetze und mehr. 

Wird ein Wort als Begriff im System eines anderen speziellen Wissensgebietes 

verwendet, dann ist es auch eindeutig, semantisch klar getrennt von denen seiner 
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Bedeutungen, die sich im nichtterminologischen Funktionieren sowie in der 

Terminologie manifestieren, aber in einem anderen Wissensgebiet. 

Daher können Begriffe mehrdeutig sein, obwohl eine der Anforderungen an den 

Begriff seine Eindeutigkeit ist, weil der Wissenschaftler dem Begriff eine einzige 

Definition geben muss, die alle wesentlichen Merkmale, dh diejenigen, die 

regulatorischer Natur sind, eine bestimmte Bedeutung haben.Äquivalent ist eine 

konstante lexikalische Entsprechung, die genau der Bedeutung eines Wortes entspricht. 

Begriffe, die Entsprechungen in der Muttersprache haben, spielen eine wichtige Rolle 

bei der Übersetzung. Sie dienen als Bezugspunkte im Text, die Offenlegung der 

Bedeutung anderer Wörter hängt von ihnen ab, sie bieten Gelegenheit, die Natur des 

Textes zu verdeutlichen. Daher sollten Sie in der Lage sein, das Äquivalent der 

Muttersprache zu finden und das Wissen über äquivalente Begriffe zu erweitern. 

  Aufgrund des Aufkommens neuer Wissenschaften und der Entdeckung neuer 

Phänomene gibt es erhebliche Schwierigkeiten bei der Definition allgemeiner 

wissenschaftlicher, allgemeiner technischer, industrieller und spezialisierter 

Terminologien: allgemeine wissenschaftliche und allgemeine technische Begriffe sind 

Begriffe, die in mehreren Bereichen von Wissenschaft und Technik verwendet werden. 

Fachbegriffe sind Begriffe, die nur in einem Wissensgebiet verwendet werden. Eng 

spezialisierte Begriffe sind Begriffe, die für jedes Fachgebiet auf diesem Gebiet 

charakteristisch sind. 

  Unter Bedingungen, in denen es notwendig ist, neuen und neuen Phänomenen und 

Konzepten Namen zu geben, erhalten viele häufig verwendete Wörter eine gewisse 

Spezifität; Es gibt eine Spezialisierung ihrer Bedeutung, wenn sie in eine andere 

Sprache übersetzt wird, die Vereinheitlichung von Übersetzungsäquivalenten. 

  Begriffe sollten Merkmale wie Abstraktheit, Eindeutigkeit und Systematik 

beibehalten. Viele Begriffe und terminologische Systeme, wie z Fremdbegriffe etc. 

e.Am schwierigsten zu übersetzen sind Begriffe, die nicht nur in verschiedenen 

Bereichen der Wissenschaft und Technik, sondern sogar in einem Bereich 

unterschiedliche Bedeutungen haben. 

Ein solches Wort, das mehrere Vokabularkorrespondenzen hat, Varianten, die ihm 

in der Bedeutung ähnlich sind, wird übersetzt, indem die analoge Variante ausgewählt 

wird, die die Bedeutung des Begriffs in Abhängigkeit von den Wörtern, die eng mit 

dem Wort verwandt sind, am genauesten wiedergibt. 
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ÜBERTRAGUNG DER SYMBOLIK IN KUNSTWERKEN 

Während der Einfluss von Bildung auf die Sprache ziemlich offensichtlich und 

vielfältig ist, bleibt die Frage nach dem umgekehrten Effekt – Sprache auf Bildung – 
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offen. Die besten Köpfe des 19. Jahrhunderts. verstand Sprache als geistige Kraft, die 

die Kultur der Menschen prägt. Wie kann man jedoch den Einfluss der Sprache auf die 

Weltanschauung erkennen? In den Geisteswissenschaften sind noch keine Ansätze 

gefunden worden, die die tiefsten und innersten Ursprünge der menschlichen Kultur 

aufdecken würden. So ist uns zum Beispiel nicht ganz bewusst, inwieweit die Welt, die 

der Mensch um sich herum geschaffen hat, von seinen körperlichen und geistigen 

Fähigkeiten bestimmt wird, etwa von menschlichen – anthropomorphen – 

Vorstellungen davon, was „groß“, „klein“, „angemessen“ ist. , „symmetrisch“, „gut“. 

Bei aller Schärfe des Interesses des modernen Menschen an Folklore und Mythos haben 

wir keine ausreichende Vorstellung vom Grad der Präsenz und Beteiligung des Wortes 

in der Bildung. Das in Sprache gespiegelte Weltbild entfaltet sich in der Kultur der 

Menschen wie ein Korn in einer Ähre . 

Typisch für die Geschichten von G. Hesse sind Bilder und Metaphorik. Die 

Dissertationsforschungen von R. Karalashvili, VD, sind der Untersuchung dieses 

Problems gewidmet. Sedelnik, AG Beresina. 

Die Liebe ist der grundlegende Beginn des Lebens, ihr unbestrittener Vorrang in 

den menschlichen Beziehungen. Das universelle Liebesthema spiegelt sich in vielen 

Erzählungen und Romanen von G. Hesse wider und wird zum Zentrum der Erzählung 

emotionaler Mikro- oder Makrosituationen („Die Marmorsäge“, „Hans Amstein“, „Der 

Zyklon“, „Der Lateinschüler “, „Heumond“ usw.). 

Emotionen, die die Figur in Bezug auf Wasser erlebt, sind Zärtlichkeit (das 

zärtliche sor acqua), Leidenschaft (meine Leidenschaft), Leidenschaft für Wasser 

(ausgedrückt in der syntaktischen Satzkonstruktion: „Und dann die Fischerei, vom 

Forellenangeln im kleinen Schwarzwaldbach bis zu den Fis dem Meere! "), Verehrung, 

Aufmerksamkeit (Aufmerksamkeit). Durch das Schriftzeichen verleiht G. Hesse dem 

Wasser eine ganze Kette von Beinamen, die nicht nur eine bestimmte Eigenschaft im 

Begriff „Wasser“ hervorheben, sondern auch die Einstellung dazu verraten: beweglich, 

weich, rein, mächtig, leuchtend, dunkel, lieb , zärtlich. Die Rezeption der 

Personifizierung äußert sich in der Ausstattung des Wassers mit Stimme und der 

Fähigkeit zu sprechen (in wunderbaren Gesprächen mit sor acqua, sie unterhielt mich 

mit Geschwätz, mit Gesang), bestimmte Stimmungen zu erleben (ihr gefallen) und 

emotionalen Zuständen in ausgelassener Grausamkeit mit meinem Leben spielen), 

einem Witz (Sie hat mir zuweilen Streiche gespielt), schließlich in einer 

metaphorischen Angleichung von Wasser an einen zu verstehenden Organismus (der 

tiefere, zum Verständnis zwingende Organismus).Die Liebe erstreckt sich nicht nur auf 

den Menschen, das Leben, sondern in gleichem Maße auch auf den Tod: Ich liebe dich, 

blonde und schwarze Frau, ich liebe alle, auch die Philister; Ihre Armee wird wie du 

sein, ihre Armee wird ein Kind sein und ein halbherziger Mischling wird der beste 

Klingsor sein. Sei glücklich, liebe das Leben! Sei mir grüßt, geliebter Tod! (Klingsors 

letzten Sommer). 

Diese Aussagen spiegeln die seit der Antike sowohl im Westen als auch im Osten 

bekannte Idee der Einheit alles Bestehenden wider, die im Werk von G. Hesse eine 

bedeutende Rolle spielte. 

Wissenschaftliche Betreuerin: Kononchuk I.V., 
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WORD-FORMING STRUCTURE OF UKRAINIAN MINING TERMINOLOGY 

 

The study of professional lexical systems today is an important task of linguistics. 

Mining vocabulary is still not sufficiently studied, despite the fact that such scientists 

as: Mirny V.V., Biletsky V.S., Sapitsky K.F., and others researched the problem. Terms 

in mining can be divided into the following groups: a) non-derivatives (effect, gas); b) 

derivatives:  

1) one-component (efficiency, quartzite, gasification);  

2) multicomponent (drill holder, generator);  

3) abbreviations (APR - automatic repair machine);  

4) juxtaposites (vacuum filter, indicator elements). 

The number of components is due to the need to transmit more accurate 

information, resulting in increased differentiation of certain concepts. In my opinion, 

the most productive are two-component terms (drill hammer, coal deposit, boron ore, 

drilling machine, minerals, water deaeration, rock mass, mechanical shovel, etc.), 

because they are a combination of nouns and adjectives. 

The main way to create mining terms is suffix (ammonite, fossil, crack, 

metagenesis, prototectonics, drilling, limonite, quartzite, hematite, substance, well, 

amphibolite, weathering, briquetting, almonds, etc.). Abbreviation is a convenient way 

to compress the informative field of terminological phrases, but the most successful 

type of abbreviation is the initial and combined (BU ← drilling equipment, AM signal, 

geoHPP, etc.) 

Mining terminology tends to composite terms, which occur using the interfix -o-: 

mining, hysterocrystallization, electric turbodrill, etc.; interfix -e-: fire extinguisher, 

hydrocarbon, etc.; without interfix: gas lift, romance and under. The creation of mining 

terms of terminology is also based on: a) terms that are not directly combined into 

syntactic phrases (gas carrier); b) coherent syntactic phrase: slag concrete (slag and 

concrete), etc.; c) contracted syntactic phrase: cargo flow (cargo flow), coal mining 

(coal mining) and under. Ukrainian mining terminology is an integral, significant part 

of the lexical structure of the language, which is closely related to the development of 

mining, science, education, due to socio-historical progress of mankind and subject to 

phonetic, word-forming, lexical-semantic and grammatical laws. Although mining 

terminology belongs to the vocabulary of narrow use, it is an important component of 

linguistics, continues to evolve and be filled with new tokens. 
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INVOLVEMENT METHODS OF ENGLISH  

LANGUAGE TEACHING AT DISTANCE LEARNING 

 

Intensification of training introduces new forms and methods in the process of 

English language teaching of future professionals at distance learning, and differs from 

the traditional form of mobility, interactivity, economy, technology. 

The main task of modern distance learning is the development, modernization and 

unification of distance technologies for the effectiveness of learning, resulting in the 

synthesis of certain competencies, provides a high level of mastery and deep mastery of 

the subject content. In order to form professional competence, students need to develop 

skills in working with modern IT technologies and methods of involvement. Teachers 

of the departments positively evaluate the experience of using such modern information 

and communication methods, online platforms, software and hardware and Internet 

services that implement pedagogical principles and strategies of distance learning, and 

plan to continue their use during the educational process. 

It is clear that saving time for the teacher and the student has a special place. The 

introduction of distance learning provides an increase in internal motivation, 

involvement in the learning process, the level of satisfaction with courses and curricula, 

recognition of the importance of homework, increasing interest in subjects, self-efficacy 

of students. 

Effective communication and quick response, automatic control system – factors 

that contribute to the introduction of modern distance learning platforms in the 

educational process of higher education. Important elements of the effectiveness of 

distance learning platforms are: interactivity, simplicity, speed of student-teacher 

interaction, flexibility of platforms. 

Another method of involvement was game practice: students whose motivation to 

study was not high, began to be actively involved in the implementation of tasks under 

certain conditions. For example: the next task is possible only after the first, with 

various bonuses. This "gaming" in education – the fundamental basis of all computer 

games, is an effective method of knowledge management not only for children but also 
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for adults. It should be noted that not all teachers were able to adapt their programs and 

transform communication with students. Students whose motivation to study was high, 

but the desire to attend classes was extinguished due to some factors of the educational 

society, also benefited from distance learning. The learning process required them 

primarily the ability to manage their time. The high level of motivation and the absence 

of irritating and distracting factors brought them a positive result in the form of good 

grades and quality knowledge. Such students are a gift both to teachers who did not 

change their methods, and to those who included students in game processes. 

Why distance learning will continue to be a trend? Experienced by many as a 

forced phenomenon, it has demonstrated its potential. The only question is, is it 

possible for most teachers to adapt the communication process? If so, then mindfulness 

and the ability to self-priorities, manage one's own time and knowledge can develop 

much more effectively for some (if not most) students than in the process of offline 

learning. The development of soft skills along with hard skills is perhaps one of the 

ways to transform the education system as a whole. It is this direction of psychological 

and pedagogical research that seems to be relevant in the modern digital society. 
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SUBTITLES IN FILM TRANSLATION: FEATURES OF TRANSLATION AND 

ON-SCREEN PLACEMENT 

 

Subtitles on a regular basis have been used in film translation since the 1920s. 

Subtitles are the text accompaniment of a video that duplicates or complements the 

sound of a movie or program. Usually the subtitles reflect the speech of the characters. 

The term "subtitle" consists of two morphemes: the prefix "sub" (from the Latin 

sub), which means "location below something or near something", the root "titer" (from 

the French titre), which means "introductory inscription or explanatory" text in the 

movie " [1]. 

In general, the concept of "subtitle" arose together with cinema. It meant text or an 

inscription on the screen that explains the content of the film and reproduces the 

dialogues of the characters, because the movie was dumb at the time. After some time, 

the concept of "subtitle" changed. The most accurate modern concept of "subtitle" gives 

LP Chrisin. According to his interpretation, there are two groups of subtitles: subtitles 

that reproduce the speech of the characters in the language in which the film was shot 

(usually used when showing films for viewers with disabilities), and subtitles that are 
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translated into , understandable to the viewer, ie the language spoken by the people who 

make up the audience of this film. 

Due to a number of physiological features of the viewer's perception of information 

and a number of technical features of the reproduction of audio and video materials, the 

creation and placement of subtitles on the screen is subject to the following 

requirements: 

1) Subtitles are always placed at the bottom of the screen, in the center or, in some 

cases, on the left. Exceptions are subtitles in Korean, Chinese or Japanese, they can be 

placed on the side. 

2) Subtitles should consist of no more than two lines. Otherwise, they will overlap 

the image. This is especially important when subtitling for TV, as the size of the TV is 

smaller than the screen in a movie theater. Subtitles consisting of two lines should 

preferably be equal in length or length that is easy to perceive. 

3) The number of characters in a line should not exceed, on average, 40 characters. 

This is due to the fact that a person has time to read more. The average reader reads 

more slowly than he perceives the speech of the characters. 

4) Subtitles must be synchronized, ie appear and disappear with the character's 

replica. There is now a large amount of software (such as Aegisub or Subtitle 

WorkShop) that you can use to create and sync subtitles. Some programs allow you to 

format text, change its position on the screen, analyze the sound so that the subtitles are 

in sync with the language of the characters, and so on [2]. 

5) During subtitling, intonationally highlighted words are highlighted in italics. You 

need to know the punctuation rules in subtitles, especially the rules for placing 

exclamation marks and three dots. 

6) When translating a film with subtitles, the translator must convey all the 

information that is pragmatic, ie information that is important when watching the movie 

by the viewer. A striking example of such information is songs that are often not 

translated into dubbing. The lyrics should be translated with subtitles. If possible, the 

translator should transmit background voices, for example, on the street, in the crowd, 

on TV, etc. 
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SUBTITLES AS A TYPE OF FILM TRANSLATION 

 

Subtitling is one of the oldest ways of film translation. Moreover, for a long time it 

was the only available type of audiovisual translation. 

When translating subtitles, the translator faces a number of problems that are 

typical for the translation of plain text. However, working with subtitles, the translator 

is faced with the problem of stylistic features of the "script", as well as the difference 

between the linguistic pictures of the world of native speakers of the original language 

and the language of translation. Therefore, one of the biggest problems for a translator 

is the equivalence and adequacy of translation. 

Given the fact that the principle of maximum agreement between these texts is 

mandatory, equivalence is usually the main indicator and the main condition for the 

existence of translation. Therefore, only an equivalent translation is considered "good" 

or "correct". 

The pragmatic potential of subtitles, like any text, is the result of choosing the 

content of the message, the way it is expressed and the way it is transmitted. Depending 

on the communicative task, the author of the script chooses for the transmission of 

information speech units that have the necessary subject-logical or connotative 

meaning. The author uses speech units to establish the necessary semantic connections 

between them. As a result, the new text receives a certain pragmatic potential, the 

possibility of communicative influence on the viewer. 

The pragmatic potential of any text is considered objective. The pragmatics of the 

text depends both on the information transmitted and the method of its transmission. It 

is an objective entity that can be perceived and analyzed. 

The pragmatic attitude of the viewer to the subtitle text depends not only on the 

pragmatics, but also on many factors of the viewer's personality, such as, for example, 

his background knowledge, his moral and physical condition and so on. 

The translator of the film at the first stage - the perception of information - himself 

becomes a spectator. The translator must have the same background knowledge that 

native speakers are likely to have in order to understand as much information as 

possible from the original text. 

In the process of reading the film, the translator may have a personal attitude, like 

any other viewer. However, the translator should not allow his opinion to be reflected in 

the translation. Thus, the translator must remain pragmatically neutral. 

After getting acquainted with the plot of the film, the translator must provide an 

understanding of the rising message, the author's ideas. It is important to remember that 
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the viewer belongs to a different language environment, has a different background 

knowledge and a different outlook. 

Communicative-pragmatic equivalence is one of the most important requirements 

for the translation of subtitles, as it affects the transmission of the communicative effect 

of the ascending text, and therefore involves the allocation of the leading aspect in the 

context of this communicative act. This requirement is especially important during 

audiovisual translation. 
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THE MOST ADVANCED AND MODERN GAMING TECHNOLOGY 

 

The world is changing very fast nowadays. We have a lot of opportunities to make 

something that we couldn’t before, try something that was unbelievable hard even to 

imagine in our life some time ago and take part in some splendid histories. That’s the 

way games look at modernization: to make your user looking in the screen happier, you 

should provide something new, something that nobody did make before. And with our 

rapid-changing world any idea in game development, even the most unbelievable, can 

find her way in real life.  

We have already seen how fast the games can improve. It’s very easy to understand 

just by looking at the games, released before in the previous millennium. It’s really hard 

to believe that games have changed that much, but just 20 years ago they were 

completely different in technical, graphic and other aspects. From the first pixel games 

to 2D graphic, from 2D to the first 3D and then to the most pleasing to the eye 

masterpieces of modernity – games already have very long story of improving and it 

probably will never end. But we have already seen so much in this industry, so now we 

should be very concerned what to expect from the future. So, what’s next? 

The future prepares some really interesting features, and there are actually quite a 

few of them.   

First of all, virtual reality. It’s nothing so special in VR nowadays, people started to 

get used to it somehow. But VR now isn’t the major possible achievement; there are a 

lot of things in virtual reality to improve. A lot of games presently embrace this 

function somehow, and the number of supported games only increases. VR is 

unexplored field for experiments, and improving quality of modern VR-games is a 

good approvement of it. 

But not only VR is advanced way of playing. While game development studios 

fight each looking for the most innovative graphic solution, we have another way of 

understanding the phrase “modern gaming”. The main question here is “we have heard 

a lot, we have seen a lot, what else can we experience?”. Here goes simulation gloves, 

that makes owner feel some things in virtual space, gives him opportunity to touch 

anything he can see. That sound amazing, and it really is. Price for this gaming devices 
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is little high right now, but with the time goes, it will be lower. Someday almost 

everybody will be able to afford this modern entertainment. 

But there is another mind-blowing thing in development right now. It’s really 

another awesome way to understand and feel virtual space and it calls synesthesia. It’s 

the ability to “hear” the light, “see” the music and so on. It sounds like this technology 

escaped from some modern novel, but it’s reality right now. Not very long time ago 3D 

games on the PC sounded like fantastic, and what do we have now? Also, only in the 

plans so far, there is development of virtual smells and tastes, but who knows, how long 

will it take? It can be one or two years as easy as two decades, but it really will cost it. 

Even imagining some walk in the virtual forest, where you can smell the fresh air sound 

just amazing.  

We live in a truly fantastic world. Now anything that any person could imagine can 

turn into real life, it’s only time question.  

Unbelievable, unexplored and fantastic virtual worlds await. Are we heading to 

them already? 
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DEVELOPMENT OF UKRAINIAN AIRPORTS: REASONS AND PROJECTS 

 

The aviation industry is the future and these are not just words. Air transportation 

has a significant impact on the economies of countries and is becoming more and more 

in demand every year. Such an industry as logistics, especially aviation, is gaining 

relevance, because such a choice guarantees the speed and safety of transportation. The 

development of countries' airports increases the flow of tourists, making the country 

closer to the international arena. That is why it is so important for the country to 

support the aviation industry and airports, constantly modernizing them. Now Ukraine 

is starting a series of changes in this direction.  

In order to address current issues of airport development, rehabilitation and 

development of airport infrastructure and meet the needs of the economy and the 

population in air transport and increase the competitiveness of the aviation industry of 

Ukraine, the Ministry of Infrastructure created the Concept of State Target Program 

from 30.12.2013 № 944. 

      The draft program envisages the reconstruction of aerodrome-terminal 

complexes of regional airports, such as Boryspil International Airport, Odessa 

International Airport, Kyiv International Airport (Zhulyany), Zaporizhia International 

Airport, Ivano-Frankivsk Airport, Ivano Airport. -Frankivsk ". Uzhhorod ”, Chernivtsi 

airport, Mykolaiv airport, etc. 

The following ways and means to achieve the goal are offered: 

ensuring construction, reconstruction and modernization, in particular: 

- aerodromes and aerodrome facilities; 

- airport infrastructure facilities, non-aviation activities, etc.; 

- ground infrastructure facilities belonging to the Air Force of Ukraine 

carriers; 

It is also planned: 

-creation and development of a single state network of aerodromes as a result of 

their unification and transfer of state and municipal aerodromes to the sphere of 

management of Ukrinfraproekt. 

-preservation of state-owned airfields of Boryspil and Lviv international airports, as 

well as return to state ownership of airfields of Dnipropetrovsk, Kyiv, Zhulyany, 

Kharkiv, Odessa, Donetsk, Donetsk and Simferopol; 

-determination of financial and legal relations between the state enterprise - the 

balance holder of aerodromes and the operator of airports on the use, maintenance and 

development of aerodromes; 
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-ensuring the attraction of private investment in the development of airports 

According to the results of the Program implementation: 

-increasing the total passenger flow to 24.3 million passengers in 2023; 

- doubling the capacity of the airport, as well as bringing the level of service at 

airports to international standards; 

-reduction of ground service time of each aircraft to 35-40 minutes; 

- doubling the transit potential of the main international air hub of the state as a 

guarantee of successful development of airports; 

-development of non-aviation activities of airports up to 40 percent of the total 

revenue of airports; 

- increase the share of low-cost airlines to 30 percent of the total airline market; 

-creation of at least 1000 additional jobs. 

Conclusion: currently the aviation industry is developing comprehensively and 

attracts investors, because air transport is the future. The project on the development of 

Ukraine's airports is not bad, it is currently the most basic changes, so I would make a 

few adjustments. 

Of course, our airports need repair, replacement of old equipment and management, 

but it is worth thinking first of all about how to attract tourists with the comfort and 

interesting facts. I propose to add facilities for more comfortable stay of tourists, such 

as spas, hairdressers, special business rooms, libraries, where people can pick up a book 

while waiting for the flight, such types of permits are already available at the world's 

leading airports. Let our airport be among the top best airports in the world. On the 

other hand, I propose to reformat the airports of Mariupol, Ivano-Frankivsk, Rivne and 

others into international ones, because these are incredibly beautiful cities that should 

be promoted as centers of tourist routes. 
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THE MAIN TRENDS IN AIR TRANSPORT 

 

Following the outbreak of the COVID-19 pandemic in 2020, there has been a 

significant increase in the air cargo sector. As a result, the collapse of passenger air 

traffic has forced many operators to change their strategies to remain competitive, as 

well as the boom in global e-commerce further increased the need for efficient air 

transport to support global supply chains. Despite this, the air freight market remains 

volatile during the first months of 2022. Sanctions and airspace closures following the 

Russian invasion of Ukraine are likely to create problems in all areas of global logistics, 

and if a significant change in air route is needed, cargo is no exception. 

As of March 2022, the demand for air cargo continues to exceed market power, 

while the carrying capacity remains limited, and special cargo transportation is unable 

to meet demand. According to IATA, the load capacity in January 2022 increased by 
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only 3% yoy and remains approximately 9% below the level of January 2019. As 

airspace restrictions acquired through the war in Ukraine affect more than 30 countries, 

flight times between Europe-Asia and Asia-North America are increasing significantly 

as flights change. Some well-known operators affected include Nippon Cargo Airlines, 

Korean Air and Asiana, which recently changed the routes of their cargo flights to 

avoid Russian airspace. Other operators have reduced or canceled flights to Asia. 

Airlines have also suffered from a jump in oil prices to $ 105 a barrel for the first time 

since 2014 as a result of the war. This increases operating costs at a time when demand 

for travel remains low due to the pandemic. 

Jefferies analysts say demand for European airlines is also likely to suffer in the 

long run amid the conflict, recalling that demand for flights from the EU to Ukraine and 

Russia has fallen by 27% in the two years since Russia's annexation of Crimea. Also, 

the demand for air freight is not declining, despite the fact that tariffs for delivery by air 

in the main destinations in January were 60% higher than last year. According to the 

latest data from the Baltic Exchange Air Transport Index (BAI), rates from Hong Kong 

to North America in January were $ 10.90 per kg. For comparison, last year prices 

remained at $ 6.43 per kg, and 2 years ago - $ 3.14 per kg. However, January tariffs 

were lower by $ 12.72 per kg compared to December. 

However, the increase compared to last year reflects the general increase in prices 

during 2021 due to difficulties in supply chains, as well as problems in Hong Kong 

related to the closure of plants due to the pandemic and reduced capacity of aircraft and 

cargo ships. On the transatlantic route, rates from Frankfurt to North America rose to $ 

4.62 per kg. Despite the fact that air fares are at their peak, demand is not declining, as 

it is often the most cost-effective mode of transport. According to the International Air 

Transport Organization (IATA), demand increased by 6.9% compared to 2019 and by 

18.7% compared to 2020. High prices for air transportation are associated not only with 

the unstable situation in the world, but also with rising prices for oil and jet fuel, as of 

March 2022, reaching a maximum of 119 US dollars per barrel (91% yoy) and 3.7 US 

dollars per gallon (120% yoy), respectively. The uncertainty caused by the conflict in 

Ukraine is expected to push prices up, especially if additional sanctions are imposed on 

Russia's energy sector. However, the increase in oil production by OPEC members is 

likely to stabilize the price. It is likely that these higher oil prices will lead to additional 

costs for the transportation of air cargo to consumers.  

What are the prospects for the air freight market in 2022? 

1) Despite the fact that many of the world's economies are opening up to travel, 

the cargo capacity supported by freight has not yet recovered to the level of a pandemic. 

2) Rising oil prices, along with reciprocal airspace bans and sanctions, are likely 

to delay the recovery of the passenger market for the longer term. 

Thus, over the next year, the number of freight traffic will gradually increase, but 

most likely the volume of freight traffic will not reach the level that was before the 

pandemic. Passenger traffic will also resume traffic during the year, but, unlike freight 

traffic, has a chance to reach the level of 2019. In addition, air traffic routes will change 

in connection with the Ukrainian-Russian war, in particular, most airlines will fly over 

Russian territory and the war zone.Passenger traffic will also resume traffic during the 

year, but, unlike freight traffic, has a chance to reach the level of 2019. In addition, air 
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traffic routes will change in connection with the Ukrainian-Russian war, in particular, 

most airlines will fly over Russian territory and the war zone. 
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CYBERSPACE: DANGERS FOR THE STATE AND THE CITIZENS 

 

Processing, storage and accumulation of information preconditioned by scientific 

and technological progress becomes the object of specific social relations. Various 

areas of human activity are used to develop modern information technologies capable 

of processing and accumulating information resources. 

Cybersecurity and protection of information are becoming very important today, 

not only at the state level, which is undoubtedly very important for the security of the 

country, but also in the life of average Ukrainians. Fraudulent actions on the Internet or 

mobile operators’ networks cause psychological pressure and economic damage to their 

users. 

Cyberattacks do not take human lives but still cause enormous harm. Their 

examples include vandalism, propaganda, information gathering or cyber espionage, 

denial of service, attacks on computers or servers and attacks on critical infrastructure. 

Human success in advanced technologies and general informatization of society has 

given rise to the growth of criminal acts using high technologies.  

One type of a popular fraud is phishing, which is the extraction of personal data in 

currency transfer or exchange services, at online stores or auctions from gullible or 

inattentive users. All sorts of methods are used by fraudsters to trick out personal 

confidential data. 

Phishing exploits powerful psychological manipulating actions to stimulate human 

brain to respond emotionally. First recorded in 1996 with the development of the 

Internet phishing has become the most advanced type of fraud. There are different kinds 

of phishing fraud: 

• deceptive phishing (e-mail links that redirect users to erroneous data collection 

websites, such as login credentials); 

• forgery of websites (javascript commands used to change the URL to which they 

lead. This can happen if a fake web URL is opened instead of the legal one); 

• filter evasion (images used instead of text, so that anti-phishing filters cannot 

detect the tricks); 

• voice phishing (calls from banks with the requirement to provide confidential data 

for theft of money, shopping); 

• SMS-phishing (deceptive messages like "you have won a prize, click ... to 

apply"); 

• InSession Phishing (opening a pop-up window that misleads the user); 



XХІІ Міжнародна конференція «Політ. Сучасні проблеми науки» 

86 

• spear phishing (aimed at an organization, a group of its employees or an 

individual); 

• mobile phishing (encouraging mobile subscribers to transfer money from their 

account to a fraudster's account); 

• farming (changing the Domain Name System of the web page visited by the user 

to a specially created one). 

As we can see, the attackers are mostly not breaking into computers, but "hacking" 

human psyche - this is also called "social engineering". As a result, Ukrainians most 

often give money to thieves on their own will, believing that at the other end of the 

Internet are real sellers, buyers, or even police or bank employees. 

Research by Gemius Ukraine, the Ukrainian interbank association of EMA payment 

system members, shows that most Ukrainians are infantile Internet users. Therefore, 

there is an urgent need to strengthen security measures to combat cyber-fraud, in 

particular, to improve the skills of ordinary users of the Internet and financial services 

as they could easily become the victims of fraud. 

Emphasis should be done on the four main stages of countering phishing attacks: 

making it more difficult for attackers to access users; assistance to users in identifying 

and quickly reporting suspicious phishing emails; self-protection or protection of 

organization from the influence of undetected phishing letters or attacks; rapid response 

to incidents and action. 

Thus, strengthening the methods of combating cyber fraud on the Internet will 

reduce the users’ risks and threats to a minimum and increase the effectiveness of the 

protection model against unauthorized access. Today it is extremely necessary to 

review some rules of using online services as well as appropriate and relevant to discuss 

behavior of users in the network. 

Free access to information and its reliable protection will serve to strengthen the 

cyber security of Ukraine and promote economic well-being of its citizens. 
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RELATIONSHIP BETWEEN MATERIAL AND INFORMATION FLOWS IN 

LOGISTICS OPERATIONS 

  
One of the key concepts of modern logistics is material flow. It is the basis of the 

logistics system. On the way to the final consumer under the influence of logistics 

operations, the material flow is modified, transformed, interacting with other types of 

flows, including information flow. 

According to V.G. Alkem, O.M. Sumets logistics operation is a "set of actions 

aimed at moving, transporting, processing material flow" [1, p. 26]. I.A. Lenshin, 

Yu.I. Smolnyakov consider the logistics operation as a separate set of actions aimed at 

transforming material and / or information flows [2, p. 20]. Therefore, we can assume 



Напрям «Гуманітарні науки». Том. 2 

 87 

that material and information flows interact in the process of logistics 

operations. Consider their essence. 

The information flow is interpreted as information that is in orderly movement in 

certain directions with fixed initial, intermediate and final coordinates [1, p. 105]. 

Material flow is defined as "a set of inventory, which is considered at a time interval in 

the process of applying to it logistics operations" [3, p. 23; 2, p. 18]. 

Logistic operations are carried out with both material and information flows. 

Logistics operations with material flow include: warehousing, transportation, loading, 

unloading, internal movement of raw materials during the implementation of logistics 

functions of production, cargo packing, consolidation of cargo units and storage. 

Logistics operations with information flow include: collection of information, 

information storage, data processing and information transfer.  

The logistics process, during which logistics operations are carried out involves a 

close relationship between material and information flows. Information flows are used 

in the management, control, regulation of material flows, and therefore – interact with 

each other [1, p. 105]. 

There are the following main options for their interaction: 

1. Interaction in which information precedes the material flow: the information 

about the order or the movement of material flows comes from information flows. 

2. Information and material flows move synchronously: the receipt of 

information about the quantitative and qualitative parameters of material flows, which 

allows you to quickly and accurately assess their condition, to make important 

regulatory decisions. 

3. The information flow lags behind the material flows: the information is used 

to evaluate the results [1, p. 105–106]. 

Thus, during the implementation of logistics operations, information is used in the 

process of forecasting, management, regulation, control, evaluation of material flows. 
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INTERMODAL PRACTICE IN UKRAINE AND ABROAD 

    Intermodal transportation is the transportation of goods to one or more destinations 

using several types of vehicles without reloading the cargo itself when changing the 

type of vehicles. 
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   In Ukraine, transportation is typically mixed. In our state, multimodal transportation 

is primarily represented by railways-motor transport and aviation-motor transport. 

    Between January and September 2019, the volume of freight and mail transported by 

air in Ukraine declined by more than 2% compared to the same time last year, totaling 

68.2 thousand tons.  Transport companies moved 600 million tons of freight in 2020, 

down 11.2 percent from 2019. The State Statistics Service confirmed this. Last year's 

cargo turnover was 290.3 billion t/km, accounting for 85.7 percent of this year's 

tonnage. The outcomes for the railway, according to the service, are as follows: 

 freight transportation - 305 million tons; 

 cargo turnover - 175 billion tons / km. 

   However, a positive result was achieved due to the growth of traffic by road (+ 7%) 

and aircraft (+ 11.7%). Other modes of transport ended this period in the red. 

     Leaders and outsiders have constantly swapped positions in intermodal 

transportation and logistics organizations over the years. Even the oldest and most solid 

enterprises have been rattled by economic crises, decreasing and rising oil and gasoline 

costs, and the corona crisis of the past year. 

     Nonetheless, the uncontested champions are DHL and UPS, German and American 

international transcontinental corporations dealing in goods delivery around the world. 

Air and road communication, as well as their constant combination, are the primary 

modes of goods transfer and recordkeeping. 

    The DHL Group, a subsidiary of Deutsche Post, is the world's largest mail and 

logistics corporation. The organization connects individuals together in the marketplace 

and is a driving force behind global trade. It aspires to be the preferred option for 

customers, employees, and investors all across the world. The company makes a 

positive impact on the world through ethical business practices, professional 

community involvement, and environmental initiatives. The Deutsche Post DHL Group 

aspires to establish a zero-waste logistics process by 2050. 

     Nova Poshta is a Ukrainian corporation, which proactively uses multimodal 

transportation to perform its services. 

Nova Poshta started the stage of long-term development in 2016. They have not only 

achieved new marks for the number of deliveries made in the last year, but they have 

also implemented substantial internal reforms.  

     The sophisticated innovations station in Kyiv, Ukraine's largest infrastructure project 

of its kind, streamlines cargo handling and speeds up the delivery procedure 

dramatically. For Nova Poshta, concept of sustainability is much more than merely 

giving money or paying income tax. 

    The strategic plan for Nova Poshta's cargo handling is to vigorously implement 

multimodal mixed transportation. To ship products from overseas to Ukraine, the 

company employs approximately the assistance of foreign logistics organizations with 

their own fleet and aircraft fleet.  

    By 2030, the company intends to take mixed transportation to a new level by leasing 

an airplane for international freight. China, the United States, and the hubs of 

international shipping sorting centers in Riga and Lithuania are the main directions of 

international freight transit. 



Напрям «Гуманітарні науки». Том. 2 

 89 

    Therefore, intermodal transport is extremely common and promising. Freight 

transport in Ukraine is developing successfully, despite trouble. So, the leader among 

them, Nova Poshta, is preparing to compete with large international companies. 

 

Scientific supervisor: Verbylo Н.P., 

Senior Lecturer 
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FRAUD AS A FORM OF EARNING 

 

In the 21st century, the world can be divided into 2 parts: real and virtual. In the 

first case, people used to survive. Somebody earn their living by their knowledge, 

others – by physical force, and still others by cunning, crime, and deception. And it has 

always happened. 

The first personal computer appeared in the second half of the 20s century. And 

humanity even then realized that the machine – is our future. About 20 years later, it 

was possible to establish a transmission channel from one computer to another via 

cable. This moment is considered the beginning of the Internet era. Now, in 2022, it is 

impossible to imagine a modern person who would not browse social networks, read 

news on websites, do not play mobile or computer games. Almost all our lives are now 

on the Internet and we even make money with it. Freelance, self-employed, 

copywriting, SMM-management and etc. These are all types of earnings on the Internet. 

Unfortunately, fraud can be added to this list. This type of "earning" is very common 

not only in Ukraine but also around the world. 

The aim is analyzing the existing types and schemes of fraud on the Internet. How 

to protect yourself from them. What to do if you become a victim of fraud. How to 

distinguish real employers from cybercriminals. 

So, there are 6 the most popular schemes of fraud: 

1. Fraud related to purchases over the Internet 

Low price of goods, much lower than competitors - this should immediately interest 

the buyer. This scheme is the most common on the Internet. The seller puts the product 

with the lowest price on the market, then asks for a prepayment and disappears 

completely. 

2. Fraud related to online sales 

Now you are the seller and the buyer is the scammer. Under the pretext of paying 

for your goods, the scammer will try to find out all the details of your payment card, 

with which he can withdraw money from your account. 

3. Encrypting viruses 

Computer viruses are a serious problem. They are often distributed by e-mail. 

Immediately after execution of attachment PC's infection by encryption ransomware 

occurs. As a result, the virus absorbs all important files and will not be able to recover 

them. 
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4. Internet-begging 

Fraudsters, under the guise of charitable foundations, dog shelters, infirm people 

beg on the Internet. They can make up different disease stories, or create duplicate ads 

for real charities that are an exact copy of the real thing, changing only the details for 

the transfer of money. 

5. You won a valuable prize 

“Congratulations! You won a million, but you need to do something to get the 

money”. You may receive a message that you have won a prize (in which you did not 

even participate) and you can get the prize right now, but you need to pay a small 

amount for delivery, customs clearance, commission, etc. 

6. Freelance 

Your employer offers you a job online. For example, copywriting (copying texts). 

But for this you need to pay the sum insured, which will be returned at the end of the 

work. After you pay for this insurance, the employer drops the job from the customer 

and the next day he blocks you and you run out of money. 

So, in the XXI century to become a victim of fraud is very simple. This applies to 

both the real and virtual worlds. If in the first case it is still possible to find a thief, in 

the second - it is almost impossible. You can avoid them, but knowing their schemes of 

deception. 

Scientific Supervisor: Denysenko N.H.,  

Seniour Lecturer 
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POSITIVE IMPACT OF MULTIMODAL TRANSPORT ON ENVIRONMENT 

AND HUMAN HEALTH 

 

Role and development of multimodal transportation. Transport is one of the 

main sectors that have a significant impact on socio-economic development, improving 

the living standards of population. Multimodal transportation is referred to the 

integrated use of two or more modes of transportation for delivering freight and 

passengers  from origin to destination in a seamlessly linked and efficiently coordinated 

flow. The value of multimodal systems has grown considerably in the last decades 

making it an essential constituent of the whole global distribution process. Freight 

transport continues to grow, in particular, according to forecasts, by 2030, freight 

transport by road will increase by about 40%, and by 2050 - by slightly more than 80%. 

In our opinion, multimodal transportation will become the main type of movement of 

cargo because it combines many positive key qualities for the client of transport 

service. As well as that, the increase of  importance of transport in the world is having 

an unavoidable impact on the environment.  

Negative impact of transport. Due to the fact that transport networks and 

logistics services continue to develop intensively, their negative impact on the 

environment, namely: pollution, climate change, noise factor, congestion and accidents 
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pose problems to the economy and population of countries, will become even more 

complex. We think that in further future the problem of pollution by transport will 

become the main problem of humanity, even loans position higher than pollution from 

factories. According to statistics, road transport accounts for up to 90% of pollutant 

emissions and up to 50% of negative noise emissions, and motor transport also makes a 

significant destructive contribution to climate change.  

To our opinion, the world is evolving and the population is growing that 

requires the transportation of more and more products. Heavy trucks that "lead" in 

emissions of pollutants exceed emissions from cars by 5 times. In obedience to the 

analysis of recent years, there is an increase in the number of vehicles on Ukrainian 

roads that have a negative impact on the environment.  There was significant air 

pollution in Ukraine from harmful emissions in 2017.  The list of emissions includes 

such harmful substances as formaldehyde phenol, nitrogen dioxide, carbon monoxide, 

ammonia and others. This is not the first year that scientists have reported the dangers 

of global warming. Climate change combined with air pollution from transport 

emissions increases the mortality and prevalence of chronic diseases such as respiratory 

diseases and cardiovascular diseases. We guess that the problem of humanity diseases 

will be one of the main reasons for the transition to “green” transport. 

Main ways to prevent negative influence. Such impacts can be prevented by 

successfully choosing the mode of transport according to the region, the daily needs of 

the population. An important contribution is often made by determining the impact of 

modes of transport on the environment in specific regions and using the most 

convenient ones. The transportation systems should ensure efficient movements of 

passengers and freights but at the same time such  systems should not disoblage the 

natural resources and badly affects the environment and people’s health.  

 These goals can be achieved with the help of multimodal transport, which 

combines different modes of transport in the most favorable way, exploiting the 

advantages of each and minimizing weaknesses. In combined transportations containers 

are used that are a higher environmental standard of transportation, which fully 

complies with the principles of environmental safety, because the level of air pollution 

by rail or water is many times less than by road. The use of multimodal transport will 

significantly reduce the level of road transport use by shifting a significant share of 

transport to “green” modes of transport.  

The European Commission is pursuing a multimodal policy, enabling better 

integration of transport modes and establishing interoperability at all levels of the 

transport system. EU transport policy aims at a sustainable, energy efficient and 

environmentally friendly form of mobility.  

Thus, combining carriers who have not yet switched to environmentally 

friendly transport and those who have chosen a new path to a clean planet can 

significantly reduce the amount of harmful emissions.  From our point of view, over the 

years, the number of carriers using green transport will grow.  In turn, they will occupy 

more and more space in the field of transportation, thus adding to the chain of 

multimodal transportation with new cleaner combinations. This type of transportation 

will significantly improve the environmental situation on our planet. 

  That is why we think that multimodal transport not only helps to move goods 

quickly, cheaply and efficiently, but also opens the possibility to add new participants 
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to the transport chain with the help of environmentally friendly mode of transport, 

thereby reducing emissions. 

Scientific supervisor: Dyshleva G.V.,  

Lectur 
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THЕ BЕST РRОGRАMMІNG LАNGUАGЕS TО LЕАRN ІN 2022 

 

Programming languages (PL) themselves emerged in the first half of the last 

century. The first is machine code. It was a sequence of "1" and "0". High voltage and 

zero speed. Accordingly, the combination of "1" and "0" makes it possible to set the 

necessary command. But such code, however, is slightly cumbersome, inconvenient 

and too complicated: the slightest mistake leads to the complete inoperability of the 

entire program. An additional advantage was the way the blocks of each computer 

worked, which meant that the program for each computer was written independently. 

Ruton can be seen as the future of programming languages. 

According to the latest statistics, Ruton is the main programming language for 

about 80% of developers. Having extensive knowledge in Ruton facilitates the process 

of artificial intelligence, data analysis and machine learning. Currently, Ruton occupies 

a leading position and can be considered the king of programming languages. 

Java is one of the most popular programming languages currently in use on over 3 

billion devices. Java is currently one of the most popular architectural technologies. It is 

used in applications, mobile applications, web development, artificial intelligence, 

cloud applications and more. 

Thus, training and success in this technology provides incredibly high salaries, 

amazing growth opportunities and worldwide recognition. Some of the outstanding 

features of Java are latent form and object oriented programming, improved 

performance, performance and security. It is the safest language for companies powered 

by Java, Amazon, Adobe, Flirkart, Instagram, etc. 

JavaScript is one of the most popular programming languages in the world. 

According to the survey, over 97% of websites use JavaScript on the client side of the 

website. According to the latest statistics, 72% of websites are looking for JavaScript. 

So learning JavaScript could be the most amazing decision you can make in 2022 to 

start your career.  

Kotlin is a cross-platform programming language for developing applications. It is 

used by customers over 60% of Android developers. Kotlin ranks as the fourth fastest 

growing programming language in several major indexes. Some of the outstanding 

features of Kotlin: Concise and structured parallelism, advanced security features and 

coding, are about 20% less than Java. Kotlin is being developed with the participation 

of Uber, Trello, Amazon. 

The invention of higher-level languages, as well as their continuous development 

and consultation, are used not only to communicate with the machine and understand it, 



Напрям «Гуманітарні науки». Том. 2 

 93 

but also for the use of computers for complex calculations in the field of aircraft 

engineering, rocket science, medicine and economics. 

Scientific supervisor: Maksimovich G.A. 

Senior Lecturer   
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THE ROLE OF PIGGYBACK TRANSPORT IN MULTIMODAL LOGISTICS 

OF UKRAINE 

 

Piggyback transportation is a method of cargo transportation, which is a 

combination of container transportation by road. For such transportations the necessary 

transport is a special railway platform which allows to transport on it the car trailer, a 

removable body or even the whole road train with freight together. The need for 

piggyback shipping arose in the 1950s when the costs of international trade 

skyrocketed. The high cost of shipping reduced the amount of goods the US imported 

and exported, but people soon began to realize the benefits of using more standardized 

metal shipping containers like those used by the US Army during World War II. These 

metal containers could be loaded and unloaded much faster, reducing labor costs, and 

they were much safer, helping to reduce damage and theft. This phenomenon is quite 

common in Europe, but so far new for Ukraine. 

There are two main types of piggyback transportation: 

1) accompanied, when the driver travels with him in a separate passenger car when 

transporting the vehicle; 

2) unaccompanied, which include transportation containers, removable bodies, trailers 

and semi-trailers. 

For Ukraine, which is located mainly on the plains, domestic piggyback transport is 

unprofitable from an economic point of view. As for international piggyback 

transportation for Ukraine, it is a chance to reach a new level, master new methods and 

technologies, expand the consumer base and establish itself on the world transportation 

market. As well as the ability to increase the efficiency and technical capacity of rail 

transport. 

Piggyback transportation has such advantages as the combination of the qualities of 

the two dominant modes of transport - maneuverability, efficiency and speed of road 

transport and high productivity, regardless of weather conditions and safety of rail 

transport. Thus, the most attractive door-to-door delivery principle is implemented. 

The main purpose of popularizing piggyback transportation is switching part of the 

flow of goods from highways to railways, as well as the creation of a system that 

reduces the environmental load and increases the efficiency of international transport. 

The development of piggyback transport is also associated with the ability to provide 

high-speed cargo delivery while observing the work and rest of drivers, reduce the cost 

of transportation, increase the competitiveness of national carriers, ensure gradual 
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integration of national transport system into European, namely the environmental 

problem and the preservation of the environment. 

The prospects for the development of piggyback transport on Ukraine's multimodal 

overpasses are becoming more obvious today than 5-10 years ago. The preconditions 

for this are the reorientation of freight flows from the east (loss of traffic to Russia) to 

the south and west (China - EU) and the gradual but steady growth of freight traffic on 

Ukrainian roads, which may lead to environmental degradation and significant load on 

highways and, as a result, significant costs for repairing and maintaining roads in good 

condition. And the most geographical Ukraine's location in the conditions of 

geopolitical transformations gives a "chance" in connection with the above aspects to 

turn piggyback transportation from the "image" project into a real project and prove 

itself as a reliable partner in the field of transit transportation by rail-car technology. 

In the context of the global COVID-19 pandemic, it is also an important fact that 

piggyback transportation not only leads to a reduction in time and an increase in 

reliability, but also makes it possible to better ensure and control the safety of both 

shippers, consignees, and the drivers themselves, who carry out part of the road 

transportation. 

At the moment, there are many objective reasons that hinder the development of 

piggyback transport in Ukraine. This is both the legal framework that needs to be 

reviewed and the lack of a sufficient number of special platforms. And a large 

document flow that needs to be minimized. The conclusion is that piggyback transport 

for Ukraine is still an innovation, but they have great prospects and great opportunities 

for our country to develop and develop new horizons. 

Scientific supervisor: Verbylo Н.P., 

Senior Lecturer 
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NATIONAL SECURITY CONCEPT 

National security or national defence is the security and protection of a nation or 

state, including its citizens, economy and institutions, which is considered the 

responsibility of the Government. Every Ukrainian should feel safe in his country. 

Contemporary challenges and threats, primarily of a hybrid nature due to a range of 

socio-demographic, economic, political, legal, psychological and technological factors, 

require a systemic response and an adequate transformation of the entire security sector.  

Today one of the main threats to national security is сyberterrorism. The Center for 

Strategic and International Research reports on dozens of cases of cyberterrorism in 

2020 alone.  

Cyberterrorist activities pose a threat to national security for a number of reasons. 

 Banking and financial systems are being increasingly digitized and have all 

been connected to the Internet, so that hackers may cause widespread economic 

instability, potentially triggering recession. 

 Hackers can violate public institutions as well as the privacy of citizens. 
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 Cyber threats are alarming because they can be deployed remotely, 

anonymously and cheaply. 

However, Government can take numerous precautions against cyberterrorist 

activities. Unfortunately, Ukraine has not conducted comprehensive research on 

cyberterrorism and cybercrime as a phenomenon covering the whole spectrum of 

crimes committed in global information networks. Despite lack of public focus on this 

issue, we should draw more attention to security of state and corporate information 

networks in Ukraine as, according to reports, every 5 companies have suffered losses 

from cyberattacks. More than 70% of small and medium-sized companies are not 

protected from cyberattacks or though being protected are still vulnerable to them, and 

can easily become targets for cybercriminals.  

The Law of Ukraine "On the Basics of National Security of Ukraine" defines 

computer crime and computer terrorism as one of the main threats to the national 

interests and national security of Ukraine. The Security Service of Ukraine has drafted a 

bill entitled "On monitoring telecommunications". This document is intended to enact 

legislation and improve the mechanism for law enforcement agencies to take 

operational and technical measures through communication channels, such as telephone 

or e-mail. The Project Law "On Telecommunication Monitoring" describes in detail the 

procedure and conditions for creating an integrated monitoring system. In July 2015, 

the people’s deputies of Ukraine drafted a bill "On the introduction of amendments to 

the Criminal Code of Ukraine on the establishment of a person responsible for 

cyberterrorism", which provides severe penalties for hacker attacks - from 5 to 12 years 

of imprisonment. The explanatory note stated that the use of information technology 

had created a new type of crime that could be defined as cybercrime. However, the 

problem of cyberterrorism in Ukraine cannot be solved easily. In our opinion, priority 

activities in this area are: 

 legal methods of ensuring the information security of the State, i.e. 

development, introduction of changes in accordance with international normative 

requirements of legal acts, laws regulating relations in the information sphere; 

 organizational, psychological methods and formation of high moral and 

ethical standards among employees serving information systems of critical enterprises 

and industries; 

 development of a system of measures for monitoring and knowledge control 

as well as technologies that are critical in terms of information security. 

Summing up, we can say that national security is the preservation of the nation as 

such. One of the most important objectives of business is to protect the nation and its 

people from attacks and other external dangers by maintaining the armed forces and 

State secrets. National security entails both national defense and the protection of a 

number of geopolitical, economic and other interests. So, it affects not only defense 

policy, but foreign and other policies as well. 

      Scientific supervisor: Shulga T.V., 

Senior Lecturer   
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SOFTWARE DEFINED STOREHOUSE SYSTEM ADVANTAGES AND 

FEATURES 

 

Every year the quantity of generated data grows of the geometry progressing which 

entails an expend in both the number and capacity of data storehouse systems. The 

highest capacity is needed for data storehouse systems that are used to store backups 

and archives, file storehouses with shared access, testing and development 

surroundings, virtual machine storehouses, commercial or public web services. For 

realized similar tasks, manufacturers offer three types of storehouse systems: obstruct 

and file storehouses which have formerly come a standard used for implementing IT 

approbate to create data storehouses on non-specialized equipment, similar to a 

grouping of x86-64 server bumps managed by general-purpose operating systems. The 

main feature of software-defined data storehouses is the transfer of storehouse functions 

from the hardware level to the software level where these storehouse functions are 

defined not by physical features of the hardware but by the software named for specific 

tasks working. Today there are three mains singled out technologies characterized by 

scalable architecture that approbate to expend efficiency and storehouse volume 

through adding new nodes to a single pool: Ceph, DELL EMC VxFlex OS, HP 

StoreVirtual VSA. Software-defined data storehouses have the following advantages: 

fault tolerance, efficiency, flexibility and economy. Utilization of software-defined 

storehouses allows to expend efficiency of IT infrastructure and reduce its maintenance 

costs; to construct a hybrid infrastructure that’d approbate to use internal and external 

cloud resources;  expending efficiency of both services and users by providing relible 

connection by using the most accessible devices; to costruct a portal as a single point of 

services and coffers control. 

Main technologies of creating of programmatically defined SSD 

Nowadays there are three main technologies, which are characterized with scale-out 

architecture, which enable to construct up productivity and volume of disk resources 

adding new nodes in a single pool.  

      Technology Ceph: This technology of creating programmatically defined SSD with 

opened source code. It was developed as a system of storehouse with high stability to 

refusals using horizontal scalability of all components. Due to it, high productivity 

comparing with traditional arrays, which are generally should direct all operations 

input/ output by their controllers. Technology Ceph enable to restore turndown of 

separate disk of large volume during some hours, and it is briskly, then in traditional 

systems is RAID where similar operation can gain further time – from a day to several 

weeks. Nowadays, this technology is the most favorite for OpenStack, because they are 

with opened source code and formerly have a large-scale implementation. For corporate 

customers, who demand a high level of technical support these technologies, RedHаt 

company offers it is technologies RedHat Ceph Storehouse and Red Hat OpenStack 

Platform. 
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    Inference: it’s difficult to characterize the full compass and capabilities of software-

defined of SSD in one composition, because in rearmost time they are actively 

developing, and new company are constantly appearing on the request, which proposal 

their technology for technical and largescale charge. The elaboration of cloud and 

software-defined technologies has dramatically changed the approach to standard and 

proven IT result. Today, service models such as Paas, laas, Saas have come the first 

choice for numerous companies and association, as the backing reduce the cost of 

owning an IT structure by using affordable outfit that provides the same services.  

 

Scientific supervisor: Verbylo Н.P., 

Senior Lecturer 
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LINUX OPERATING SYSTEM AS AN ALTERNATIVE TO WINDOWS  
 

The globalization of the information network leads to the uncontrolled creation of 

low-quality information from people. In today's world, the problem of conscious 

consumption of information is becoming relevant. Today, scientists and experts are 

asking about the need for information ecology - a science that studies the patterns of 

information impact on the formation and functioning of man and humanity in general, 

health, as a state of mental, physical and social well-being, develop measures to 

improve the information environment. 

From the point of view of evolution, during development, the human brain began to 

encourage its actions that increase the chance of survival, a special reward. This role, a 

regulator of behavior, in the body is played by dopamine. Previously, any information 

was worth its weight in gold, because it provided information on the environment and 

allowed to optimize their actions for maximum survival. In today's world, the 

development of technology has removed most of the threats to life. But the reward 

system has not adapted to the modern world and continues to encourage the old way. 

Due to the fact that the information has become publicly available, you can easily 

deceive the body by excessive consumption of new information. Many people fall into 

the dopamine trap when they can't stop looking for a way to get another reward from 

the body. 

Every year the amount of information consumed by a person increases many times. 

Short, unrelated videos are one of the most effective ways to satisfy the need for 

rewards. This type of content gives a constant feeling of learning new things, but most 

of it cannot be called high quality. He also caused a "wave of fashion", which 

encourages some audiences to create a similar information product. Also, keep in mind 

that some people may use different media services to intentionally cause harm or for 

their own benefit. 

According to psychologists, people who fall into the dopamine trap experience: 

• Deteriorating mood; 
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• Lethargy; 

• Lack of satisfaction from other activities; 

• Demotivation, because of this there may be problems at work; 

• Deteriorating relationships with others; 

• Cognitive activity aimed at finding a stimulus (alcohol, drugs, shopping). 

Without the stimulus, a person is in a state that interferes with functioning and 

caring for the quality of life. Therefore, an important issue is the development of 

information ecology in society and the ability to consciously filter the information 

obtained for each person.   

 Of course, if a person has the opportunity to get a new dose of "light dopamine", it 

is difficult to resist. To overcome this dependence, experts recommends limiting the 

effects of stimuli on humans. This idea is one of the main in the information 

environment. "So far we can not talk about the scientific nature of this approach, 

because there is a lack of double-blind randomized trials and meta-analyses of these 

studies, which would confirm the benefits of the dopamine detoxification method 

Sepaha. However, there is common sense in this idea, "said the expert.   

 Thus, we can say that the topic of pollution and oversaturation of the information 

environment is very important and applies to each individual   

Experts study this phenomenon and give recommendations on how to avoid this 

dependence. It is also important to understand that filtering and restricting the 

consumption of information can eliminate the negative impact on your own mental 

health. 

Scientific supervisor: Verbylo Н.P., 

Senior Lecturer 
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NEAR FIELD COMMUNICATION 
 

The mobile technology industry is constantly developing, offering interesting 

programs to facilitate a user's life. One of these "amenities" is NFC. 

Near Field Communication or NFC is a technology for wireless high-frequency 

data transfer between devices over short distances. The information exchange rate is 

about 400 Kbit/s. The technology operates at a frequency of 13.56 MHz. An NFC 

device consists of a reader and an antenna, or a tag and an antenna. The reader 

generates a radio frequency field that can interact with the label or with another reader. 

The reader is an NFC device operating in active communication mode. A tag is an NFC 

device that operates in passive communication mode. NFC Forum, an organization 

consisting of NXP Semiconductors, Sony and Nokia, began work on promoting this 

technology in 2004. The first phone to be equipped with this chip was the Nokia 6131, 

released in 2006. 

 The main characteristics of this function include: security – no one can access the 

device beyond 10 centimeters; speed – gadgets with NFC connect almost instantly, with 
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the exception for models with different locations of NFC chips (such connection takes 

some 5-15 seconds); minimal power consumption-the transmitter does not send or catch 

a signal at a long distance, so the battery is not consumed. 

A phone with NFC function is a bank or transport card for paying for purchases or 

travel, it is a terminal for checking the balance and replenishing cards, it is a security 

key that opens the door and starts the engine. Gadgets with NFC connect via Bluetooth 

without additional approvals – you just need to bring the area of the NFC chip to the 

wireless speaker or headset. 

An NFC-enabled device can operate in three modes: 

1) read mode — the device reads information from NFC tags; 

2) peer-to-peer mode — two NFC-enabled gadgets interact with each other, 

exchanging photos, videos, links, information about Wi-Fi settings, and so on. And to 

do this, you just need to attach the devices to each other; 

3) "card emulation" mode — the gadget works as a contactless smart card. 

Every day there are more and more smartphones and tablets with a built-in NFC 

chip. Despite this, a small number of users know about this technology. Most often, this 

function is used for non-cash and contactless payment for goods and services. Two or 

three years ago, we would go shopping with a wallet full of bank notes, coins, bank 

cards and discount cards. Now just have an NFC-enabled smartphone. Currently, there 

are a number of applications that turn your gadget into a bank card, which will work 

where support for PayPass is available. In the future, NFC may be used to completely 

replace the credit card in your wallet. 

NFC is a direct competitor to the now familiar Bluetooth technology. A significant 

advantage over Bluetooth is the speed of the connection between the two devices. It is 

faster, between in one-tenth of a second. And to connect devices via Bluetooth, you 

need to confirm it on two devices separately. In addition, the shorter range of action 

makes NFC technology safer. 

Another interesting feature of NFC is the ability to securely transmit certain 

information about the owner of this device (identification or business card). 

NFC function is also integrated into smart bracelets and smart watches. Usually, 

their functionality is limited and is used only to pay for purchases and services. The 

production of NFC rings with the same functionality has been launched. 

However, in less developed countries near-field communication has not yet become 

widespread due to a relatively small number of devices that support this feature. 

However, NFC is quite promising and is likely to become one of the most popular 

mobile technologies in the near future. 

Scientific supervisor: Yurchenko S.O., 
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN EDUCATION 

The rapid informatization of society has significantly affected the informatization 

of higher education institutions as well as the development of the computer intellectual 
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area. Computer knowledge becomes a public resource only when presented in 

information models and intelligent systems available for development and further use. 

Information models in computer-based learning systems provide an opportunity to 

visualize learning technologies and prescribe individual steps for tasks.  

Modern life requires the use of artificial intelligence in many spheres of human 

activity: economics, technology, medicine, modelling and psychology. Modern 

education demands artificial intelligence for training students in classical educational 

institutions and for improving the professional level of specialists in many fields. 

Therefore, consideration of this research area is relevant and promising. 

The research of artificial intelligence in the educational process is engaged by 

famous scientists such as Radutniy O.E., OI Pyzhuk, Viktorova L.V., Korotun O.O., 

Golub T.P., etc. According to their studies, artificial intelligence is among the five most 

promising directions in terms of the use and implementation of these technologies. 

Therefore, the use of artificial intelligence in education is one of the most promising 

areas. 

First of all, it concerns checking education applicants' tests of all accreditation 

levels by special machines during test tasks, Olympiads and exams. In addition, there 

should be emphasized techniques of protecting educational institutions by using access 

control monitoring systems when applicants and employees identify their identity using 

personal cards, fingerprints or face ID. 

The main task of the information approach to the application of artificial 

intelligence is the development of intelligent computer systems. They can solve 

complex problems that traditionally found solutions with the help of the human mind, 

for example, understanding other languages, solving complicated technical and 

mathematical issues, etc. 

One of the most common areas of using artificial intelligence in education is the 

possibility of adaptive learning. This allows creating a model for assessing the 

knowledge of an individual applicant and a domain model  using knowledge processing 

algorithms to provide adapted content. Also, an artificial intelligence system based on 

the analysis and processing of large volumes of information will allow building an 

individualized applicant's trajectory based on his abilities and opportunities for studying 

a particular subject. It also contributes to the process of forming a specialist in a 

particular field, thereby moving away from the outdated approach in training, which 

exists today and does not allow to reveal all the potential opportunities of the learner. 

The most common of the considered scientific literature in this direction is the 

method of expert systems. It allows you to form an individual education plan for each 

applicant. Also, this expert system can perform a parametric and structural adaptation 

of the applicant, which is built by the system itself in the learning process. 

Currently, research is conducted on the evolution of basic models. This reflects the 

traditional qualification approach to the organization of the process, in the direction of a 

competent approach that takes into account the opportunities of educational applicants 

to apply knowledge, skills and personal qualities for successful professional activity. In 

this regard, issues related to the construction of a "psychological portrait of a person" 

are of particular relevance. Also, these issues are effective when taking into account the 

personal characteristics of the applicant for education in the construction of applicant 
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and training models. This is directly related to the implementation of competencies 

which determine the set of activities that should be carried out by the learner. 

Adaptive hypermedia systems also play an important role in developing modern 

highly intellectual educational technologies. They use various types of user models to 

adapt to the individual characteristics of content and links to hypermedia pages. 

Adaptive hypermedia is used in educational hypermedia, online information and 

reference systems, and institutional information systems. Teaching aids "adapt" to the 

learner. Internet information systems provide reference access to information for users 

with different levels of knowledge on this topic. 

Thus, intellectually oriented educational technologies reveal new ways to improve 

the quality of educational services. This gives modern educational institutions to 

maintain the level of interest of applicants to study and guarantees a better perception of 

educational information. The use of these technologies significantly saves and 

rationalizes the teacher's time and strengthens the communicative aspects of the 

educational process between teachers and students. 

Scientific supervisor: Hurska O.O., 
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE AND MACHINE LEARNING IN MEDICINE 

 

Artificial intelligence (AI) has already become one of the most significant things 

affecting humanity and its development. AI contains a subset of fields such as machine 

learning (ML). Artificial intelligence and machine learning are relatively new topics in 

the modern developing world, but it has already managed to occupy their niche in 

business, government and, oddly enough,  medicine. 

In 1972, the idea arose to use machine learning in medicine. It was a prototype of a 

program that uses artificial intelligence to study the problem of blood poisoning. AI 

research continued mainly in American institutes. If you train machine algorithms using 

a huge database that has been created over the years, you will be able to effectively 

interpret visualization data, identifying patterns and anomalies. A computer works 

faster, better, and more accurately than a human. 

The first thing that may come to mind is the identification of various skin diseases 

and formations in the body. The result will be shown in a short time after receiving the 

necessary data in the program. With the help of computer algorithms, it is also possible 

to monitor the effectiveness of treatment and the quality of the operation performed, 

and predict the time needed to restore the body. It should also be noted that MRI and 

other modern imaging systems used for the early detection of cancer work with ML. 

Algorithms help to perform advanced image analysis. For example, combine several 

different images to get a more accurate picture. 

Artificial intelligence is also used in pathology. Studying images at the pixel level, 

which the human eye cannot do, makes it possible to more accurately investigate 
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pathological changes in the human body. Thus, you can train a computer to distinguish 

cancerous tumours from non-cancerous formations. 

An excessively large amount of data in medical institutions is mostly unstructured 

and randomly scattered, which makes it difficult to monitor the state of health. A 

powerful artificial intelligence platform, backed up by a huge database, can effectively 

monitor the patient's condition, analyze many things, such as blood tests, X-rays and, 

theoretically, identify some patterns that may not be immediately detected by a doctor. 

Already, many operations are carried out with the help of computer vision and 

controlled manipulators. This helps to reduce the fatigue of the doctor and increases the 

effectiveness of procedures. With proper training of AI for real operations, it will be 

able to help the doctor and reduce the factor of inattention, being insurance in the hands 

of the doctor, to remind the sequence of actions. 

Medical organizations use ML technologies to monitor and predict possible 

epidemic outbreaks that may cover different parts of the world. By collecting data from 

satellites, tracking messages on social networks in real-time and analyzing other  

important information  from the  Internet, these  tools  are able to give an accurate 

forecast of  the outbreak of the disease in a particular region.  

This may be good, first of all, for third world countries that lack a developed health 

care system. But even for developed countries, the function of predicting the growth of 

morbidity will not be superfluous. 

Seeing these advantages, there may be an opinion that AI is a wonderful thing 

without disadvantages, but it is not so. One of the most important problems remains the 

risk of an erroneous diagnosis. Even small errors in incoming data can greatly change 

the result. The AI will not understand where the image turned out to be defective. 

Oddly enough, the AI does not accurately recognize all these things well enough. 

Let's say cat recognition works, but it's only necessary to add small details in the image, 

and the AI will think that there is an elephant in front of it. 

Neural networks and ML do not give an answer to the question of why such a result 

was obtained. The logic underlying the conclusions drawn is unclear. And this leads to 

uncertainty about the correctness of the achieved result.  

How the AI came to this or that conclusion is essential information important for 

drawing up a treatment plan. And if this is not understood, scepticism about machine 

logic and its achievements will remain. And scepticism generates uncertainty in 

medical institutions, officials and just patients in the AI itself. Is it worth trusting a 

computer, the question is quite complicated. 

As a result, we have a very strong and progressive thing that can radically change 

the approach to standard medicine. If in the future all the problems, and not only those 

listed above, are solved, then a new branch in the history of all mankind will come. 
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INFORMATION TECHNOLOGIES IN THE FINANCIAL INDUSTRY 

 

The financial industry exists for hundreds of years. Typically, when we think back 

about some financial institution, in our imagination appears an old-fashioned 

conservative bank filled with bureaucracy. However, a lot of things changed in past 

years. As we know, new technology has appeared on the market that has turned the 

world upside down – it is Informational Technologies. At first glance, what does IT 

have to do with such an old field as finance? As it turns out, has a lot to do, but the 

main question – how? 

Recently, the word "fintech" has started to appear in all news media. What is it? 

Commonly said, fintech is the usage of some information technologies in the finance 

field to improve the functioning of these institutions. It includes new services and 

applications, processes and business structures that are digitalized. Almost every day 

we meet with these technologies, not thinking about what it is. For example, when you 

use ApplePay, Privat24 or just your credit card for online shopping, you, as a consumer, 

the online store and your bank that performs the settlement operation - all use fintech. 

It may seem like something completely new, but we have been living with it in one 

form or another for over 40 years. For the first time, this word was used in the 1980s by 

Peter Knight in the article "Fintech", which was published in the Sunday Times. He 

described a bot that corrects his email. Then, over time, technologies became 

increasingly interconnected with the financial sector. For example, the crisis of 2008 

was such an impetus for change. This has greatly changed people's attitudes towards 

insurance, investments and other things. For instance, remember the thing that gained 

wild popularity in 2019 – Bitcoin. But the thing is, that it is technically right from 2009 

and it is also it also became possible thanks to fintech. This list could go on and on, and 

most likely a lot of changes await us. 

Let's now consider the gradation of fintech projects. It includes a lot of different 

branches, but we will consider the most important of them. First of all, payment are one 

of the oldest technologies. It is thanks to new technics that transaction costs are actively 

reduced over the years, and the processing speed increases exponentially. The security 

aspect is also important, improved through active work in the field of cybersecurity. 

The second and especially ambiguous thing is cryptocurrencies, which we have already 

mentioned above. Cryptocurrencies, such as Bitcoin, are digital currencies that use 

cryptography for their operation, and their features are decentralization and anonymity. 

There are also a lot of others fintech products, like cryptoexchangers, mining 

companies and so on. And also do not forget about neobanks, that are loved all over the 

world. Neobanks are banks without offices, where all work is moved to applications, 

services and the like. Another interesting example is technologies in Personal finance 

management. IT made it very simple, fast and even entertaining, which also greatly 

affected people's quality of life. 

How did this become possible? Fintech companies use a variety of technologies, 

such as artificial intelligence, big data and blockchain. In today's world, the role of 
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financial analysts can be performed by bots, and artificial intelligence can study the 

client and offer unique solutions that suit only him. For example, in the USA, car 

insurance companies already use new technologies in insurance. Companies collect 

data through smartphones or a device placed in the automobile. This information is 

used to define the amount of paying permanent insurance premiums. It is also important 

to mention such a term as, “techfin” - the usage of technology companies of their 

capabilities and customer trust to provide the consumers with financial services. Bright 

examples are Google with him GooglePay or Apple with similarApplePay. 

Let's now talk about the situation in Ukraine, where these trends have also reached. 

In Ukraine, the state promotes the development of fintech according to the Strategy 

approved by the National Bank of Ukraine in July 2020. On Internet, you can find a 

Map of the Ukrainian Fintech ecosystem, which includes near a hundred fintech 

products. For instance, one of the most famous is Monobank. It is Ukraine's first virtual 

bank, allowing customers to conduct transactions directly from their smartphones. 

Other examples are payment platforms, that allow you to buy train tickets lying on the 

couch from home. One of the most common in Ukraine is LiquidPay. 

Finally, let’s consider the main benefits of using information technology in finance, 

which is why they are so popular. The first is speed and comfort. Fintech services are 

usually provided online, so users can access them more easily and quickly. The next is 

favourable operating conditions, so companies usually do not have to invest in physical 

infrastructures, such as branch offices, so they have the opportunity to offer users more, 

than traditional companies. So, as we can see, it seems that such distant industries can 

combine and develop each other. Undoubtedly, this has a positive effect on people's 

living standards, but there is still more work to be done. According to Alibaba Group 

co-founder Jack Ma, both fintech and tech finance companies face common challenges 

in the future, such as properly processing large amounts of data, personalizing services, 

speeding up online transactions and meeting the needs of their customers. 
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MOBILE PHISHING 

 

Today our society is going through a period of rapid technological progress. It is 

only 15 years ago that Apple introduced the world's first smartphone, but we can hardly 

imagine our daily life without it. 

Today's smartphone can replace our wallet, map, computer, compass, GPS 

navigator and many other things of everyday use. According to Google, in 2019 the 

share of mobile traffic exceeded 50%. But at the same time, the mobile phone stays the 

most vulnerable subject to a variety of cybercrimes. The most wide-spread of them is 

"mobile phishing", which is a hacking technique of certain manipulations that forces 

the user to give out their confidential data, including logins, passwords, bank payment 
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cards and current account data to a third-party bank or mobile accounts of criminals. 

What makes its implementation so easy is that the attacker does not need a physical 

access to the user’s device. It is enough to accidentally go to the URL link from an 

unknown email, or click on an unexpected pop-up window on the site. After accessing 

the user’s smartphone, an attacker can:  

·auction off stolen personal data on the Darknet; 

·use stolen private information for sale; 

·use the device for crypto mining, as a proxy server or a member of a network for a 

DDoS attack; 

·steal accounts to access corporate resources, break into the company's network to 

gain commercial or confidential information; 

·fraudulently install a remote control program to gain to empty the user’s bank 

account; 

·hack credentials for a banking application and steal money by intercepting 

SMS/push codes for 2FA and transaction confirmation; 

·having installed a fraudulent application, show undesirable adverts or perform 

other malicious activities; 

·connect the user to a paid premium SMS subscription or additional functions in the 

application. 

One of the main problems of mobile security is a relatively small screen size. 

Despite high and ultra-high resolutions, the physical diagonal of the  screen of most 

mobile devices does not exceed 6 inches. This makes it difficult to check for suspicious 

URLs and makes it almost impossible to detect “punycode” attacks using UTF 

characters from other scripts, as well as attacks using misspelled domains. 

Let’s consider what should be done to prevent mobile phishing. Given a huge 

variety of phishing frauds, it is not easy to protect a smartphone against attacks, but 

with a few guidelines followed, the risk of losing private data can be significantly 

reduced. The most important recommendations are the following: 

1) to improve user’s internet literacy, that is to attend of the dangers of inconsiderate 

use of mobile phones, in particular, clicking on links in messages and installing 

programs from unverified sources; 

2) to receive training on safe behavior, which means to contact companies that provide 

services of simulated phishing attacks and find out if their list of services includes 

training to counter mobile fraud; 

3) to install security solutions on mobile devices, where the most popular at the moment 

are Kaspersky, AVG and Avast. 

By following these simple rules, we can significantly reduce the risk of cybercrime 

and leakage of private data. 
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LEAGAL SUPPORT OF CYBER DEFENCE IN UKRAINE 

 

Cyberspace is a new channel for the creation and dissemination of diverse 

information, it has become a new engine of economic growth, a new platform for social 

governance, a new way of international cooperation, as well as a completely new area 

of state sovereignty. 

However, cyberspace provides us not only with resources, opportunities, but also 

with threats. Increased digitalisation and communication increase the risks of 

cybersecurity, thus making society more vulnerable to cyber threats in general, 

increasing the dangers faced by people, including vulnerable people such as children. 

Cyberattacks are the biggest risks any organization can face. According to a global 

survey conducted by ISACA, only 38% of respondents believe that they are prepared 

for cyberattacks, the remaining 83% consider cyberattacks to be one of the most 

dangerous threats to the organization. With a large amount of personal and confidential 

information sent by electronic means, unauthorized access to it can have serious 

consequences. 

According to the Law of Ukraine "On Basic Principles of Information Society 

Development in Ukraine for 2007-2015" the solution to the problem of information 

security should be carried out by:egal 

 creation of a full-fledged information infrastructure of the state and ensuring 

the protection of its critical elements; 

 increasing the level of coordination of the activities of state bodies in 

identifying, assessing and forecasting threats to information security, preventing such 

threats and ensuring the elimination of their consequences, the implementation of 

international cooperation on these issues; 

 improving the regulatory framework for information security, including 

protection of information resources, combating computer crime, protection of personal 

data, as well as law enforcement activities in the information sphere; 

 deployment and development of the National Confidential Communication 

System as a modern secure transport base capable of integrating territorially distributed 

information systems in which confidential information is processed. 

ISO/IEC 27032 defines "cybersecurity" through the category of cyberspace security 

- maintaining the confidentiality, integrity and accessibility of information in 

cyberspace. In this case, cyberspace is an environment that arises as a result of 

functioning on the basis of common principles and the general rules of information, 

telecommunications and information and communication systems. 

Currently, the topic of security in cyberspace is the most common and most in 

demand in society, as it applies to everyone who comes into contact with the world of 

information technology. 

Technically, a fully adequate cybersecurity system involved the construction and 

use of the following basic subsystems: 
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 protection subsystems (Protection Capabilities), which ensures the secrecy of 

radiation of electronic means, systems and means of communication, computer security 

(Computer Security) and information security (InfoSec); 

 detection Capabilities subsystems, which provides detection of anomalies in 

the network through the use of detection systems; 

 subsystems of response to changes in technical parameters and the situation 

(Reaction Capabilities), which provides recovery (including reconfiguration) and other 

information operations. 

Given the similar risks, the formation of its own approach to cybersecurity today is 

necessary for any state. Thus, the development of a new type of confrontation, such as 

the information struggle, the transition of the race for technical weapons in cyberspace 

also determine the relevance of the study of relations between states in the field of 

cybersecurity. 
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LOGISTICS OPERATIONS OF VEHICLES 
 

Transport logistics in Ukraine is a necessary development for further restructuring 

of the state economy. Transport is a leading sector of the economy, which ensures the 

development and functioning of all sectors of the economic complex of the country, as 

well as is the fundamental basis of their interaction during economic development. 

The function of logistics is transportation. Transportation involves the movement of 

material resources of unfinished or finished products by vehicle in the logistics chain. 

Transport plays an important role in the logistics system: it is a component of the main 

functional branches of logistics, transport offers its products on the market of goods and 

services - transport services, for which it makes a profit. The main consumers of 

transport services, who cannot provide sufficient volumes of traffic, are becoming 

problems of the transport industry. 

In modern conditions, the role of transportation is determined not by the interests of 

the sender, and the optimal cost of profit, to minimize logistics costs.  

Elimination of interruptions in the case of continuous movement of goods and 

vehicles from the point of departure to the destination is the main goal of logistics in the 

transportation. 

Among the many logistics activities and operations carried out in transport 

logistics, the following should be highlighted: 

 1. Marking of goods. 

 2. Placing and securing cargo on rolling stock. 

 3. Loading and unloading operations. 

 4. Transshipment. 

 5. Packing of goods 
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For transportation, all goods accepted for transportation by all modes of transport 

must have a certain marking. 

Marking allows you to establish a link between the cargo and the shipping 

document, as well as to distinguish one consignment from another. 

Indicators of the quality of cargo transportation are their safety and timeliness of 

delivery.  To a large extent, the safety of the cargo depends on its placement in the 

vehicle.  The load must be distributed evenly over the entire area of the rolling stock.  

When transporting heterogeneous cargoes, it is necessary to take into account their 

specificity and not allow joint loading of cargoes that spread and absorb odors, dust and 

absorb dust, etc. 

Loading and unloading operations during the transportation of goods are an integral 

and necessary element of the logistics process.  In transport logistics, these works are 

the most difficult and time-consuming.  In the total amount of costs for the promotion 

of material flows through logistics chains, the costs of their implementation account for 

a significant share - an average of 25-30%, and with short distances for the 

transportation of many types of goods - up to 50%. 

Transshipment (transshipment, transfer) is the transfer of cargo from one vehicle to 

another with or without unloading into a warehouse. 

The conceptual provisions of logistics - the delivery of products in the right 

quantity, the right quality in a given time frame at minimal cost - cause a number of 

problems of choice in the relevant areas.  Making the right decisions on every aspect of 

material flow management, taking into account cause-and-effect relationships that 

affect the final result, is the basis for optimizing logistics processes. 
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USEFULNESS OF ANTIVIRUS SOFTWARE 

 

As long as viruses exist, there are many ways to deal with them. At a time when 

world science is focusing on advancement of file operating systems, computer worms 

are acquiring their main features. 

The first antivirus programs appeared in the 80s of the XX century. At its core, 

antivirus software is a database of all known viruses and the knowledge of how to deal 

with them. 

Nowadays the task of antivirus programs is not only to find malicious files on the 

computer. Their functionality also includes browser protection, traffic filtering, 

operating system failure prevention and parental control. 

Despite the capabilities of modern antivirus programs, most of them are not needed 

by the average user. Therefore, in order to free up computer resources, the method of 

checking individual files by the user is common. Basically, this method can be used 

even by the least experienced users. It implies uploading files that look suspicious to 

the user to anti-virus sites that will check them. The most popular example of such sites 

is “Virus Total”. The disadvantage of this method is the inability to find hidden viruses 

on the user’s PC, but for careful ones it is often not a problem. 

Antivirus software in most cases is free for personal use and functionality of their 

common tariff is enough to protect a personal computer. However, there are also 

packages more suited for business. Basically, such bundles include a copy of the 

antivirus personally for each computer and protection for the corporate network. Such 

antivirus protection is very important and almost no company can do without it, as the 

main danger for corporate networks is the infection of all computers through the 

connected one. 

The research made by “security.org” tells that more than three-quarters of 

American adults (77%) are currently using antivirus software. But even among these 

users, the majority say that usefulness of antivirus security leaves much to be desired. It 

is also worth saying that most users are employing free antiviruses. 

Antiviruses have long been exclusively user-installable software, but advances in 

modern computer science have made it possible to create security methods integrated 

into the system. For example, Windows Defender which by default protects the most 

popular operating system, Windows 10. That is why the popularity of third-party 

antivirus software has been declining over the past few years. 

In systems manufactured by Apple the antivirus code is built into the hardware. 

Cases where an iOS phone has become incapacitated are exceptional and very rare. 

Even Android phones, which often do not have a built-in virus protection, are not very 

susceptible to infection and such cases are hardly known. “Security.org” media state 

that only twenty-four percent of users have antivirus installed on their smartphones. 

When the first antiviruses were born, they were written once and for all. Today, 

with terabytes of traffic passing through the Internet every day and new types of virus 

programs appearing daily, it is very important to have an up-to-date threat database. 
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Such databases are called a lab. Often, developers of modern antivirus software ask 

users permission to process and send infected files, thereby regularly expanding their 

database of potential threats. 

However, there is another opinion on protecting your computer and the 

appropriateness of antivirus software. Experienced users are increasingly refusing built-

in protection methods in order to increase performance and the number of available 

resources.  

Accordingly, modern computers and operating systems allow users not to worry 

about protecting their computers and experienced users can choose various methods to 

protect their devices on their own. 

Scientific supervisor: Shulga T.V., 
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MODERN TECHNOLOGIES IN OUR LIVES 
We live in the era where the modern technologies are the essential part of our lives. 

There’s no doubt that over the years technology has been responsible for creating 

amazingly useful resources which put all the information we need at our fingertips. The 

development of IT technologies has led to many new discoveries. Our lives have 

changed dramatically. Moreover, has changed our way of studying, communicating, 

dating, working, etc. New technologies have fully entered our lives, but I can’t certainly 

say it influence positive or negative.  

We can’t be sure in our future life.  Modern technologies are developing and 

everything may be changed. We don’t know what is going to happen in a year’s time, 

because the change is an essential part of our life first in the field of the technological 

sphere. To my mind, each technological invention combines something positive and 

negative. 

Nowadays, people can hardly imagine their lives without using mobile phones, 

digital computers and other similar devices. The constantly growing importance of 

using modern technology is one of the most debatable topics. 

On the one hand, inventions help us to cope with daily routine and make out lives 

more comfortable. Also, we mustn’t forget that such gadget’s as laptop, mobile phones, 

etc., which are connected to the Internet, make big distances between us smaller. 

Nevertheless, computer and internet are the best friends of student nowadays. It 

helps him to study effectively, even during quarantine or other world problems.  

Health Industry has also been impacted by the modern technology. The 

development of postoperative devices, such as inhalers, has greatly facilitated the work 

of physicians. Devices that store information about medical procedures, medications, 

and patient histories are also becoming increasingly popular. You can also keep in 

touch with your doctor and patient online. 
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The biggest advantage of technology is the creation of artificial intelligence. 

Although artificial intelligence is still in the early stages of development, the rapid 

development of technology will help save the world from major disasters. 

Unfortunately, the scientific and technological development has not only positive 

influence.  

One of the biggest problems caused by the technological influence on the 

surroundings is air pollution and the global warming. At the same time, people are 

increasingly having memory problems.  

Moreover, people become addicted to their gadgets. They prefer chatting online, 

than meeting their friends or family. Children prefer playing games online, than going 

outside. Lack of interaction of human can cause some mental disorders. 

Also, there is no privacy, because we linked our personal information to the internet 

sites and apps. People’s accounts can be hacked at any time. 

Almost all of us use on a daily basis such technologies as a refrigerator, laptops, 

convection ovens, cell phones, etc. I am a child of 21st century, so it would be hard for 

me to imagine my life without them. Life is constantly changing and progressing, so we 

must adapt to all changes, because in IT technologies are our future.  

 

Scientific Supervisor: Denysenko N.H.,  
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PROBLEMS AND PROSPECTS OF MULTIMODAL TRANSPORTATION IN 

THE MARKET OF TRANSPORT SERVICES OF UKRAINE 

 

 In today's world, efficient logistics has become a key element for a country's 

competitiveness. It covers a wide range of activities and provides various types of 

favors. Currently, transport services are an important criterion and the base for the 

national economy. In some cases, it is impossible to fulfill the order by only one mode 

of transfer, so the need for multimodal transportations is crucial. 

       We are sure that our country has great prospects for the development of this 

domain. First of all, its favorable geographical location, at the intersection of major 

transport routes, allows it to get a significant number of advantages. Moreover, 4 main 

international transport corridors pass through the territory of Ukraine. Such placement 

can greatly facilitate trade with other countries. Secondly, our state is a major supplier 

of food to the world, as well as a leading exporter of products. As a result, logistics 

became an important component of the national market, as international domestic trade 

accounts for most of GDP. Due to the fact that this type of transportation is relatively 

new, the competition between transport companies is quite high. Analysis of the state of 

this domain shows that Ukraine is not using its potential in full to receive more benefits 

from globalization and realization of transport infrastructure. 

     However, there are a lot of problems with multimodal transport in Ukraine. 

At first, Ukraine’s transport system has a low level of development to ensure the 
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appropriate volume of multimodal transport, which reduces its competitiveness and 

export of Ukrainian’s products into the global market. In our opinion, the problem is 

also in the lack of experience of enterprises and in the insufficient use of new 

technologies and improvements of mathematical models in transportation. Furthermore, 

we can not ignore the problem of road conditions. In our own experience, traveling 

through the country indicates the immediate need to replace their coverage and expand 

the carriageway. Fortunately, this problem was noticed by the state and is already being 

solved. Imperfect legal framework is also a significant obstacle on the way to the 

development of this domain. For instance, unclear formation of regulations on customs 

facilities affects the increase in time and cost of transportations.  

 The enlargement of transport systems has become relevant today, thanks to 

many factors such as: market internalization, increasing competition in transport, 

improving transport infrastructure and growing demand for transportation. It should be 

noted that the blooming of this industry in Ukraine has not been very successful, for a 

number of reasons, that should be solved in such a way:  

1. Modernization, reconstruction and modification of transport infrastructure; 

2. Development of a network of freight train routes, especially for the 

international direction; 

3. Allocating more funding, time and attention from the government for the 

development of multimodal transport, to increase the efficiency and professionalism; 

4. Emergence of distinct and ecological networks of routes; 

5. Improvement of the ports, particularly, to increase the volume of cargo 

transported in the container; 

6. Establishments of the institutes, certification training for the employees; 

7. Amendments to the legislation, necessary to stimulate domestic and 

international transportations. 

 To sum up, multimodal transportation is very vital and is gaining considerable 

blossoming in today's world. It is possible to say with confidence that the global market 

of logistics services will continue to grow and have an enormous impact on the 

countries’ economy. At present, Ukraine has a lot of opportunities to develop logistics 

and bring it to the international level. So, we can say with confidence that the main 

thing is to follow a course to develop multimodal transport, attract investment from 

abroad, improve infrastructure in the port cities and railway stations. 
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE - THE NEAR FUTURE OR AN IMPOSSIBLE 

GOAL? 

In Ancient Greece there was a myth about copper giant Talos who guarded Crete. 

Even then people were thinking about different ways to become creators of life and 
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they were imagining different magical rituals about golems and giants. Hundreds of 

years have passed since then and magic has been replaced by science. Today no one 

should be surprised by various robots or virtual bots that are able to talk to people. But 

these machines are just a metal cage with wires and processor that executes 

programmed commands. Technology is not standing still and scientists are working on 

different algorithms and neural networks so the question remains: will we be able to 

consider them alive and will they really understand their own actions? 

It is difficult to predict the way of artificial intelligence because in its history there 

were periods of both development and decline. There was huge development of 

computerized systems in the middle of the 20th century. Machines were created could 

easily play chess or solve mathematical problems and it seemed that science was about 

to take a step forward and robots would be like humans. Alan Turing is considered to 

be the founder of theory of artificial intelligence. Turing machine is able to simulate 

any machine who can change one discrete state to another. Turing also proposed a test 

to see if a computer was intelligent. The test is that the conditional judge asks questions 

to two secret persons and he needs to determine which of persons is a human and which 

is a machine. If this cannot be determined then the machine has a mind and it’s 

conscious. In 1965 Dr. Herbert Simon who was also one of the founders of artificial 

intelligence confidently said that in 20 years machines will be able to do the same 

things as humans do. 

However in the 1970s optimism of scientists faded because machines were 

essentially just programmed iron boxes taught to perform a few tricks and science 

didn’t come close to understanding consciousness so funding for new projects began 

only in the 1980s when computing power was increased but people again underrated 

the task and there was another stagnation in the 90's in the field of artificial intelligence. 

There are at least two main challenges to creating artificial intelligence: pattern 

recognition and common sense. Modern robots can better recognize the details of an 

image but they’re unable to understand exactly what they see. When a robot enters a 

room it has to perform trillions of calculations and then separate images into simple 

shapes and compare them to objects in a database. At the same time our brain 

automatically performs all calculations as well as takes into account different angles 

and changes in position and it doesn’t require any effort. In addition robots don’t 

understand simple physical and biological facts because there is no such mathematical 

equation that could confirm obvious things such as "wet weather" or "mothers older 

than their daughters". Therefore there is a problem of translating "common sense" into 

machine language. 

In addition for the past 50 years people have been to model the human brain by 

analogy with a digital computer but this approach is too simplistic because the brain is 

not a digital computer at all but rather an incredibly complex neural network. There are 

no programs, no operating system, no CPU in the brain. Instead its neural networks are 

repeatedly paralleled: billions of neurons are activated simultaneously to learn 

something new. 

So some scientists have chosen a long way to create something similar to the 

human brain. There are at least three different ways to break it down - neuron by 

neuron. The first is to create an electronic model of the brain with the help of 

supercomputers such a program already exists in Europe. The second way is to make a 
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map of neural pathways of living brain which is in the BRAIN project. And the third 

way - you can decipher the genes responsible for brain development this approach is 

tested by Paul Allen of Microsoft. The task is not easy but scientists don’t give up and 

continue to decipher our brains. This goal may take several decades but even from the 

point of view of physics no law makes this task impossible. 

The creation of conscious machines has both positive and negative consequences. It 

should be predicted that they can harm people and monopoly in this area can also 

change the world. It is necessary to take into account the ethical component and to 

answer the question: can they be considered alive and given rights? And what will 

happen when these machines become smarter than humans? How can we distinguish 

them from us? Will we have full power over our creations? Science fiction writers have 

fantasized about these questions but with the development of technology these 

questions are becoming more real and need to be answered. 

Scientific supervisor: Verbylo H.P. 
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BLOCKCHAIN 

 

Many people have heard about the blockchain, but not everyone knows what it is. 

To start with, blockchain (chain of blocks) is a system for recording information for 

distributed data storage. It looks like a shared registry and can be viewed but not 

modified. 

Simply put, it is a database in which data is distributed over a vast network of 

thousands of computers, while other types of databases must have an administrator or 

organization that ensures the availability, integrity, and confidentiality of the 

information stored. Blockchain allows you to track and sell any valuables safe and at 

the lowest cost. 

Let us start by considering the facts. Blockchain consists of a chain of blocks, each 

new block is added to the end of this chain. Each such block contains its hash code and 

the hash code of the previous block, as well as a timestamp. If a hacker gains access to 

a single block and makes changes, it will change the hash code. Each copy of this block 

is compared with other copies (or is checked against other copies) in the blockchain 

network and those that do not match the majority are considered unauthorized. It is 

clear from these observations that to successfully hack, an attacker needs to change 

51% of the blockchain's copies so that when checking copies with each other, most 

copies are the way the hacker wants them to be. But such machinations require very 

large financial investments, which are unattainable now. Therefore, cybersecurity 

experts recommend using this technology in business. Blockchain is used for the fast 

and secure delivery of information and tracking invoices, orders, payments, accounts, 

production, goods, and more. 

Blockchain technology has many advantages. The first and foremost advantage is 

that all logically completed operations are performed in a system of thousands or even 
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millions of computers. It also eliminates the involvement of people in such processes 

and eliminates most errors due to the human factor.  

The second advantage of the blockchain is the trust system. It comes from a shared 

unmodified registry that is protected by the best encryption and data verification 

technologies. Trust is built on the fact that each independent user involved in the affair 

has access only within the transaction, and keeps a copy of important information. This 

is a huge leap forward in the development of cybersecurity, as this technology 

eliminates fraud through open data to all those who have access, as data management is 

shared among all participants. 

Another advantage of blockchain is that it protects against DDoS attacks 

(distributed denial of service attacks). A DDoS attack is an attack on a single point of 

information gaining by overloading Internet traffic. As the blockchain is a distributed 

data storage system, to perform such an attack, it is necessary to affect several points, 

which reduces the chances of a successful attack. 

The number of social media we use is growing, and most of them are protected by 

weak and insecure passwords. Any of our online activities contain certain personal or 

even confidential information that can be stolen in the event of inattention and hackers 

can create chaos if they access this data. Blockchain technology can be used to develop 

a standard security protocol, as it is a more reliable alternative to end-to-end encryption. 

It can also be used to protect private messages by forming a coordinated API 

infrastructure. 

One of the implicit benefits is improved traceability. Each time an exchange of 

goods is recorded on a Blockchain, an audit trail is that allows you to trace where the 

goods came from. This can not only help improve security and prevent fraud in 

exchange-related businesses, but it can also help verify the authenticity of the traded 

assets. In industries such as medicine, it can be used to track the supply chain from 

manufacturer to distributor, or in the art industry to provide an irrefutable proof of 

ownership. 

At the moment, using a blockchain to improve cybersecurity is becoming an 

incredibly profitable undertaking. Technology attracts a lot of investment and is 

developing rapidly. As a result, a significant share of areas, such as banking, real estate, 

social media, healthcare, and the government, are becoming interested in blockchain. 
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FEATURES OF MODERN UNMANNED AIRCRAFT BRAKING SYSTEMS 

 

Aircraft brakes are devices designed to reduce the length of an aircraft's run after 

landing or aborted takeoff, to facilitate maneuvering the aircraft around the airfield 

while taxiing, to ensure its real estate during engine testing and parking. 
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After landing, the kinetic energy of the aircraft is converted into work spent on 

overcoming the forces of aerodynamic drag and friction forces arising from wheel 

braking. Thus, the main input data that determine the parameters of the aircraft 

(aircraft) braking system are the maximum takeoff weight and maximum landing speed. 

There are peculiarities of biplane braking systems and components of braking 

systems. 

As a rule there are the main braking system, emergency brake system, starting and 

parking brakes on the aircraft. The main system is intended for braking during landing 

of the aircraft as well as during driving on the airfield (taxiing). Emergency braking 

system is redundant and works according to a simplified scheme, ignoring anti-braking 

automatics; most of the UAVs are not used. Start and parking brakes can be combined. 

They are necessary for braking the aircraft at the start to bring the engines to takeoff 

mode and during prolonged parking on the ground. 

There are three types of controls used in the landing gear wheel braking system: on 

most light aircraft it is a brake handle in the form of a lever located on the control 

handle of the aircraft. On heavy passenger or cargo aircraft, the main wheel brakes are 

actuated by pushing on the upper edges of the course control pedals. Most modern 

aircraft use an electric remote brake control system, which is also present on all UAVs 

in the form of autopilot and actuator transceiver units and cable or fiber optic wiring. 

According to the type of actuator, braking systems are divided into shoe, chamber, 

and disc brakes. According to the type of the working body distinguish hydraulic and 

pneumatic brake systems, a separate group is purely. 

On UAVs, mainly the shoe and disc brakes are mainly used on UAVs. Pneumatic 

brake systems are used on light UAVs, usually with shoe brakes. On heavier aircraft 

(take-off weight over 5 tons) hydraulic brake systems with disc brakes are used. 

Disc brakes were used on passenger and cargo aircraft until the 50-ies of the XX 

century, later they were replaced by disc brakes, which are now used on all aircraft 

except for ultra-light ones. 

The greatest effectiveness of braking is achieved by providing a limit coefficient of 

friction, which would correspond to a certain relative sliding of the wheel. 

Increasing the braking torque leads to increased relative skid. Decreasing the 

coefficient of friction and subsequent complete wheel lockup leads to skid, which in 

turn can cause the pneumatics to collapse. In order to achieve maximum braking 

efficiency and eliminate the yaw, an automatic braking torque control is used on the 

multi-wheel landing gear. As a rule, all brake wheels are equipped with an automatic 

brake release, an anti-skid automatic that prevents complete braking of the wheel, 

preserving steering and, most importantly, the integrity of the wheels of the landing 

gear. 

In older vehicles (e.g. IL-18, An-24) each braking wheel is equipped with an 

inertial electric sensor, which sends a signal to the brake system when the wheel is 

blocked to release the brakes or inertial hydraulic release system (e.g., on the Tu-154), 

directly relieving pressure in the brake caliper of the releasing wheel. 

Not all UAVs are equipped with automatic brakes because of excessive complexity 

of brakes design and their control system. Most heavy UAVs (Northrop Grumman RQ-

4 Global Hawk, General Atomics MQ-1 Predator and MQ-9 Reaper, etc.) are equipped 

with automatic brakes. 
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Anti-skid controls with optic-and-electronic sensors of angular velocity and quick-

response electro-hydraulic valves are used. 

Anti-automatic control with optoelectronic angular speed sensors and quick-release 

electro-hydraulic valves are used. 
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HOW TO REMEMBER WHAT YOU READ 

 

It's no secret that reading is useful. Armed with this knowledge, we strive to read as 

much as possible. Thousands of pages rush through memory, but how many of them 

linger there? It's not so important how much we read. It is much more important what 

you read and how long it stays in your head. I don't know if this worried Herman 

Ebbinghaus, but it was he who found out that our memory decreases exponentially. The 

researcher memorized random syllables, and then checked how many of them remained 

in memory after different periods of time. It turned out that an hour after memorizing, 

we remember only half, after 10 — only a third, after a week — 20%, but after a 

month, these 20% are still with us. That is, the further we go, the slower we forget. 

Ebbinghaus called it the forgetting curve.  

Almost 50 years later, the British psychologist Alec Mace found out about it and 

suggested that if you repeat the information at a certain moment, you can never forget it 

at all. And he was right. Experimentally, he found out that it is necessary to repeat the 

material less and less often, increasing the interval several times each time. For 

example, in a day, three days, a week, a month, and so on. So the system of interval 

repetitions was born. So, in order not to forget what you have read, you need to reread 

it. However, if it is, say, a book, it is not necessary to reread it completely, it would be 

too much material for revision. It is enough to go through only the key thoughts. They 

will serve as a starting point. Remembering the main idea, you will remember 

everything it is connected with. Therefore, while reading, highlight the most important 

information and the most interesting thoughts. So, you have read the material and 

highlighted important points that will serve as reference points. Now you need to rest. It 

is during rest that the operative rest network is activated — the most powerful neural 

network of our brain. While we are resting, she puts the information on the shelves, 

catalogues the newly acquired data and comprehends the experience.  

The ideal rest for memorizing information is sleep. It is not only a great opportunity 

to relax — we know from research that short-term memory flows into long-term 

memory just while we sleep. Therefore, if you want to remember something, it is 

advisable to repeat it before going to bed. Now that we have rested and slept, it's time to 

repeat the material. We return to the text, find our notes and rewrite them, but only in 

our own words and as simply as possible. It is important not just to rewrite the author's 

formulations, but to write them down in some other way: somewhere to reveal the 
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meaning more widely, somewhere to use synonyms, and somewhere to explain the idea 

deeper than it is done in the original.  

Thus, in addition to mechanical, we will also connect associative memory. That is, 

now, the meaning will grow in our memory with new associations, new connections 

will be created, and the rewritten ideas will be similar to our own thoughts and, of 

course, will be better remembered. Plus, according to research, rewriting itself has a 

very positive effect on memorization. In the brain, as it were, additional connections are 

created that will hold important information for you longer. In addition, simplifying 

information and communicating it in your own words is the best way to understand 

anything at all. It is attributed to Richard Feynman, who demonstrated what are now 

called Feynman diagrams at a conference of physicists in 1948. He managed to express 

the most complicated calculations that blew the heads of the scientific community in 

the form of understandable drawings, without which quantum physics is now 

unthinkable at all. This is the second key to effective reading. We don't just want to 

remember something, first of all we want to understand it, and if we can't paraphrase 

the author and explain his thought in our own words, then we probably don't understand 

him.  

In other words, we do not remember well what we do not understand, but if we 

simplify the information and reformulate it in our own words, it will be remembered 

much easier. Now that you have painted the main ideas of the author and mended the 

holes in your understanding, it's time to rest again. A week is enough for the head. You 

have worked hard, and now you remember and, most importantly, understand much 

more, but this is not the limit. The last step is to rewrite your synopsis already, but not 

just copy it, but combine all thoughts into a single narrative. In other words, you need 

to retell the book according to your synopsis. The rules are the same. No need to be 

wise, write as clearly as possible. So that someone else can easily understand your 

reasoning. By this point, you will be perfectly oriented in the text. This will be the third 

repetition of the material, after which it will become difficult not to remember the 

content, but to forget it. If you go back to the synopsis in another month and just read it, 

you will reset the forgetting curve again and will remember it for years. Of course, over 

time, the memory will still melt, but you did not write your synopsis in vain.  
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AIRPORT VEHICLES 

 

To transport passengers between the terminal building and remote stands on the 

apron or between buildings at the airport it is possible to use regular buses or special 

buses. The airport buses are used for the operation on the apron and they usually have a 

bigger capacity than regular buses. Because they have not been designed for regular 

operation on public services, they are wider and have lower clearance. This makes it 
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easier for the passengers to get in and out. In spite of the fact that special buses have 

higher capacity, sometimes the capacity of one bus is not sufficient. The system of bus 

train is used, which consists of several units with a drive and semitrailers. Some airports 

employ mobile lounges to transport passengers between aircraft or a remote terminal 

and the central-processing terminal. The advantage of the mobile lounge is 

simplification of the passengers’ movements. The passengers do not have to change 

level as when using buses. If all the stands on the apron have been designed as remote 

and mobile lounges are used for transportation to them, there are advantages of a 

quieter and less polluted environment in the terminal building as aircraft are usually 

parked on remote stand positions. The vehicle is able to be used as a holding lounge 

while it is docked at the terminal frontage. For connecting a central terminal with a 

remote pier, which does not involve people movers or vehicles, is to bridge the 

taxiways.  

The most widely used types of people movers within terminal building are 

escalators for overcoming changes in level and moving walkways for near-horizontal 

transport. Moving walkways are mostly used for distances up to 200 m. They usually 

do not significantly shorten the time taken to reach the aircraft. The usable distance is 

limited by the walkway speed. The length of walkway is also limited by the fact that it 

is only possible to get off of the walkway at its ends. Several sections of walkways 

following each other have to be installed in the corridors to the gates. For transportation 

of passengers, flight crew, employees and visitors between individual buildings over 

longer distances at the airport: between terminal buildings, between a central terminal 

and satellites or between the terminal building and runway station or parking lots, the 

use of walkways is not appropriate, because of their slow speed. Shuttle buses are the 

most common solution but, as the demand becomes greater, it becomes appropriate to 

use an automated shuttle type of people mover either on one track or on parallel tracks. 

The first shuttle type of people mover in Europe was installed at Gatwick airport.  

The reliability of people movers is usually higher than escalators or movable 

walkways, and are less vulnerable than buses to labour disputes. However, most 

failures bring the whole system to a halt, while a bus can easily be replaced. In the 

transportation peak the people mover operates at set intervals. Outside the peak it may 

be possible to call the vehicle by a pushbutton as with an elevator. There are many 

different types of constructions and drives.  
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 PROGRAMMING LANGUAGES 

 

A programming language is a system of notation that serves to accurately describe 

programs or algorithms for a computer. Programming languages are artificial 

languages. They differ from natural languages by a limited number of "words" and very 
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strict rules for recording commands (operators). Therefore, when used as intended, they 

do not allow free interpretation of expressions inherent in natural language. 

Today there are several hundred actually used programming languages in the world. 

Each has its own scope. 

Any algorithm is a sequence of instructions that can be executed in a finite number 

of steps from the source data to the result. Depending on the level of detail of the 

instructions, the level of the programming language is usually determined - the less 

detail, the higher the level of language. 

High-level languages are designed to free the programmer from taking into account 

the technical features of specific computers, their architecture. The level of language is 

characterized by the degree of its closeness to natural, human language. Machine 

language is not like human language, it is extremely poor in its visual aids. Means of 

recording programs in high-level languages are more expressive and familiar to 

humans. For example, an algorithm for calculating a complex formula does not break 

down some operations, but is written compactly as a single statement using the usual 

mathematical symbols. It is much easier to compose your own or understand someone 

else's program in such a language. 

Important advantages of high-level languages are their versatility, independence 

from computers. A program written in this language can run on different machines. The 

compiler of the program does not need to know the computer command system, which 

involves the calculation. No change is required when switching to another computer 

program. Such languages are not only a means of communication between a person and 

a machine, but also between people. A program written in a high-level language can be 

easily understood by any specialist who knows the language and nature of the tasks. 

Thus, high-level languages are largely machine-independent. They facilitate the 

work of the programmer and increase the reliability of the created programs. 

The main components of the algorithmic language: the alphabet, syntax, semantics. 

The use of concepts, terms, symbols, familiar specialists of the relevant field of 

knowledge, facilitates their language learning, simplifies the process of compiling and 

debugging the program. 

The variety of task classes has led to the development of several hundred 

algorithmic languages today. However, only 10-15 languages have become widespread 

and internationally recognized. Among them, first of all, it should be noted: Fortran and 

Algol are the languages designed to solve scientific and technical problems, Cobol - to 

solve economic problems, Basic - to solve small computational problems in a dialog 

mode. In principle, each of these languages can be used to solve problems of a different 

class. However, as a rule, the application is not convenient. 

At the same time, in the mid-1960s, broad-based algorithmic languages began to be 

developed - universal languages. Usually they were built on the principle of combining 

the capabilities of narrowly oriented languages. Among them the most famous are PL / 

1, Pascal, C, C +, Modula, Ada. However, like any universal tool, such broad-based 

languages are less effective in many specific cases. 

 

Scientific supervisor: Maksymovych H.O., 
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SMART WATCH: LATEST TECHNOLOGIES OR A TEMPORARY TOY? 

 

Technologies are developing every day faster and faster, and things that seemed 

unreal 10 years ago have become the norm of human life now. Previously, smart 

watches were attributes of secret agents or heroes of science fiction movies, but now it 

is an everyday reality. 

Unlike classic watches, smart watches can not only show time, they have a wide 

range of different options. Nowadays, smart watch is a great addition to your 

smartphone. 

One of the important benefits is the ability to duplicate all notifications and 

reminders from your smartphone. It is great being able just look down on your wrist, 

see what the message or notification is, and not have to be able to take time off work 

and pull the phone out. A smart watch lets you disconnect from all the distractions of 

smartphone, but give you the tools to take care of your personal life and work life for 

communication, even checking emails, sending messages, really a lot of stuff you could 

do. 

Built-in microphones and speakers allow you to talk directly from a smart watch 

and use them as a headset. The voice assistant will always let you know the weather, 

remind you of the boss's birthday, set a timer or send message to your friend. For this 

you can just lift your wrist and start talking. 

One of the advantages for music lovers will be the ability to control the player when 

you listen to music through headphones, as it is not always convenient to take your 

smartphone out of your pocket to switch tracks or adjust the volume. This problem is 

especially relevant in winter and in public transport. 

Generally, one of the main benefits is activity tracking, which means that your 

personal trainer is always on your wrist. The smart watch tracks your every move and 

records every workout, so you can review your activity at the end of the day. They can 

determine when you are on the street, running, climbing stairs, cycling and more. And 

when you have been sitting on the couch for a long time, they will remind you that it's 

time to warm up. In addition to sports, a smart watch can monitor health indicators: 

heart rate, sleep quality, oxygen content in the blood, it monitors the noise level in the 

room and notifies you of possible violations. Some of them has an ECG or 

electrocardiogram function. This has saved lives by detecting irregular heartbeats. A 

smart device, that can potentially save your life is an awesome feature. Another thing 

that could save you is fall detection. So if you were hurt, it could send for help. 

Certainly, smart watches have a built-in memory and thus can work autonomously, 

in essence, without a connected smartphone nearby. 

The presence of GPS and Maps will be handy for travelers. The Maps on the watch 

can serve three purposes. First if you set a Map on your phone, it will show you the 

direction on the watch face. It will also let you know when turns are coming up with a 

vibration on the wrist. This is great for using your phone to set the directions and then 

putting the phone back in your pocket. The second way to use the watch is to do a 
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search right on the watch. You can open the Map app, do a search, look through your 

favorites and see most recent places. The third way to bring up Maps is by using voice 

assistant. You just need to ask for direction to the place you want to visit. 

Also, the most convenient feature of smart watches is the ability to make 

contactless payments. Thanks to this, in order to pay for purchases, you do not need to 

reach into your pocket for a wallet or smartphone, just tap the card you want on your 

watch, put it next to the reader and you are done paying. 

After using a smart watch, it seems that a classic watch is no longer enough to 

perform everyday functions: alarm clocks, timers, time zones, automatic time 

synchronization, calendar and a bunch of dials that can be customized, because these 

are just the basic minimum of functions that smart watches perform quickly and 

efficiently. 

Society's demands are growing, technologies are developing, so the potential of 

smart watches will continue to develop, replenish with new functions, perform other 

additional tasks that are necessary focused on the greatest number people needs. 
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THE FUTURE OF MILITARY AVIATION 

 

Nowadays, military aviation plays a particularly important role. The superiority 

of military aviation is vital for victories in war, for maintaining the independence of the 

state, for defense and offensive purposes. In the attack, these aircraft are used to destroy 

vital enemy targets, airfields, ammunition depots and supplies. As a defensive role, it 

deters the threat of enemy air strikes and provides direct air support to the ground army. 

In naval warfare, military aircraft play an important role in detecting and eliminating 

submarines and warships to protect the coast from enemy attacks.  

Military aviation has other functions, namely: conducting intelligence, carrying 

out landing operations and airmobile operations,  fire adjustment, ensuring the 

management of troops, providing logistics to advanced bases; provision of air 

transportation of goods and troops; participates in rescue operations if a national 

disaster has occurred. 

In our opinion, well-developed and powerful military aircraft is the key to 

success, so it should be further developed and improved. 

It is known that the basis of the Air Force of Ukraine are bombers (Su-24M), 

attack aircraft (Su-25), fighters (MiG-29, Su-27), military transport aircraft (An-26, -30, 

IL-76MD), training -training (L-39), helicopters (Mi-8, -9, etc.), as well as unmanned 

aerial vehicles (UAVs). 

But at the same time, the commander of the Air Force, said in an interview that 

the fleet needs significant renewal and the state of aircraft is maintained solely through 

repairs and modernization. 



Напрям «Гуманітарні науки». Том. 2 

 123 

The main areas of improvement are improving flight safety and combat 

endurance, ensuring compliance with navigation, landing, communication and 

recognition of international standards, the purchase of new generation aircraft and 

helicopters, the type of which should depend on the needs of the Armed Forces of 

Ukraine in accordance with the Military Doctrine of Ukraine, the creation of new 

multifunction aircraft, etc. 

However, the improvement of military aviation cannot be carried out without 

the development of the aerodrome network on the territory of Ukraine. Airfields have 

not been restored since their inception, and even the strongest aerodrome concrete is not 

eternal. Today, the aerodrome network needs major repairs and construction of 

aerodromes. This is a very important stage of development and military aviation 

significantly needs a network of modern airfields throughout Ukraine. 

We would also like to note that there is currently a Vision of the Air Force of 

the Armed Forces of Ukraine 2035, which outlines a plan for the development of 

Ukrainian aviation. The document states that the Ukrainian military aircraft is planned 

to be re-equipped with new combat aircraft in three stages in 2021-2035.  

First of all, there will be a preparatory stage. This means that a tender must be 

held and a contract for the purchase of multi-role fighters must be signed. Their total 

number is 6-12 aircraft. Limited supplies of which should begin in 2023-2035 to start 

trial operation, study the forms and methods of application, the organization of 

personnel training. It is clear that this will take many years, because these are 

significant changes and they take time. 
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APPLICATION OF IT TECHNOLOGY IN MEDICINE 

Nowadays, virtually all areas of healthcare have implemented information 

technology (IT), and, as a result, medicine has acquired completely new features today. 

This process is followed by significant changes in medical theory and practice 

associated with adjustments to the training of health workers. IT helps the doctor to 

make an objective diagnosis of diseases, collect and effectively use the information 

obtained at all stages of the treatment process and, most importantly for medical 

science, is invaluable in scientific knowledge. It is a whole software and hardware 

complex that prepares and provides processes for collecting, storing and processing 

information in medicine and health care. 

It is difficult to find a field in which information technology is not currently used. 

Modern information technologies are frequently used in the field of health care. 

Informatics is a branch of science that studies the structure and general properties of 

scientific information, as well as issues related to its collection, storage, retrieval, 

processing, transformation, dissemination and use in various fields of human activity. 

Application of information technologies in specialists' offices 
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Many physicians enter medical data, telemetry, and related information directly 

from medical equipment into computer databases during real-time surveys for further 

processing, analysis, storage, and history. 

Computer technology is used for examinations, diagnosis and treatment. 

While using a computer in laboratory medical research, a certain diagnostic 

algorithm is included in the program. A database of diseases is being created, where 

each disease corresponds to certain symptoms or syndromes. 

In dentistry, digital radiography systems allow you to study in details the various 

fragments of the tooth image, increase or decrease the size and contrast of images, save 

all the information in the database and transfer it to paper using a printer. The most 

famous programs are Gendex and Trophy. The second group of programs - systems for 

working with dental camcorders. They allow you to display in details the condition of 

groups or individual teeth "before" and "after" the treatment. Computer 

radiovisiographs are used for X-ray examination. 

Computed tomography gives accurate layered images of the structures of internal 

organs and brain with their MRI (magnetic-resonance tomography). This data is 

recorded in a computer, which on their basis constructs a complete three-dimensional 

image. Tomography is one of the main examples of the introduction of new information 

technologies in medicine. 

The system of video broadcasting and video recording of operations transmits 

images of the general plan and images of the operating field from each operating room. 

The broadcast takes place over a computer network and is recorded in the archive for 

further processing. The video-conferencing system allows for multimedia and 

information interaction between employees of the organization while discussing the 

operation or training. The use of video conferencing and video broadcasting can 

improve the quality of treatment, conduct medical consultations, and train medical staff. 

Medical information technologies - opportunities and prospects 

The use of new information technologies in modern medical centers will make it 

easy to keep a complete record of all services provided, tests performed, prescriptions 

issued. Also, in the automation of the medical institution, electronic outpatient cards 

and medical histories are filled out, reports are compiled and medical statistics are kept. 

Doctors will be able to provide medical services using their tablets and smartphones, 

view the patient's cardio and encephalograms and the results of laboratory tests, accept 

patient documents and order the necessary medication by e-prescription. 

Automation of medical institutions is the creation of a single information space of 

hospitals, which, in turn, allows you to create automated workplaces for doctors, 

organize the work of the Department of Medical Statistics, create databases, keep 

electronic medical records and combine all medical, diagnostic, administrative, 

economic and financial processes. 

Among the main trends that have developed recently are biological feedback 

systems for diagnosis and corrective treatment (Cardiomonitoring "Doctor A", Breath 

Maker program for the treatment of stuttering NDC Biocybernetics) and computer 

monitoring tools. 
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LOGISTICS OF THE MOBILE PHONE INDUSTRY 

 

As a field of activity, logistics originated a long time ago, as people have long been 

concerned about the movement of goods, and it reached its greatest development during 

World War II to address the strategic objectives of providing the theater of operations 

with weapons, ammunition, food and more. In the middle of the twentieth century 

logistics moved from the military to the civilian sphere. At the same time, the term 

"logistics" appeared. However, it is in the 21st century, especially during the pandemic 

of coronavirus infection and related lockdowns, that it has become particularly 

important as it examines the chain of movement of goods from their creation to their 

supply to consumers. 

Nowadays, one of the most popular means of communication and obtaining 

information from electronic sources on the Internet are mobile phones. Now it is 

difficult to imagine a modern person who would not use a smartphone. And while 

restricting physical communication between people due to lockdowns, they have 

become the most necessary subject of communication. In 2020, the number of 

smartphone owners reached 3.5 billion. 

The relative ease of use and wide capabilities have made these devices available not 

only to young people but also to the elderly. And given that the XXI century is an era of 

the latest technologies, which are being implemented at breakneck speed in all areas, 

almost every 2-3 years people need to update their gadgets and smartphones. Therefore, 

the logistics of these products in all parts of the world, in particular, in Ukraine, is 

extremely important. 

The supply chain of mobile phones is quite long and includes several components, 

namely raw material extraction, parts manufacturing, assembly, study of potential 

consumer demand, labeling and numbering of goods, packaging and storage of goods, 

selection of optimal transportation routes, organization of optimal and affordable 

location of goods in warehouses, formation of general and collective orders, delivery of 

goods to the customer. All these components of the supply chain, which involve both 

individuals and legal entities, are very important. The main criterion for the effective 

solution of the tasks is to reduce the total cost of delivery of goods to the final 

consumer. 

The first component of transportation is the extraction of raw materials. China is 

one of the world's largest suppliers of raw materials for smartphones, namely gold, tin 

and tungsten, although the US and the EU are also catching up. 

The next step in the supply chain is the manufacture of components. These steps 

involve the manufacture of raw materials from manufacturers of raw materials. The 

components of the base smartphone are: a printed circuit board containing the phone's 

brain; antenna; liquid crystal display (LCD); microphone; speaker; battery and camera. 

There are many suppliers of such components and they often specialize in specific parts 

that are used by many brands. For example, components for iPhones come from more 

than 200 suppliers. 
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After transferring the components to the manufacturers, they go to the assembly 

plants. For example, the iPhone is made in Chengdu, China. 94 production lines and 

approximately 400 steps are used to assemble it. 

Then comes the hardest and longest part - the study of consumer preferences. 

Because the phone is not just a whim, but a way to support life, the requirements for 

their characteristics are changing very rapidly. Preference is given to devices with touch 

screens and 5G Internet. New phone models are becoming more convenient and 

functional, which increases their value. 

At the same time, in addition to the smartphones themselves, the criteria for 

choosing consumers are changing. Buying a new phone remains the most popular, 

although second-hand phones have become increasingly popular recently, as not 

everyone can afford a new gadget. The choice of tariff plans has also changed to 

cheaper and more profitable. An important factor is the stability of the market and the 

economic situation. 

Mobile phone devices are becoming smaller, but at the same time more sensitive to 

any minor damage during transportation. That is why when solving the problem of 

transportation, it is necessary to pay attention to reliable packaging, careful loading and 

transportation of mobile phones with extreme security measures. 

In addition, the legislation of the country of supply, impartiality of tax authorities, 

the presence of electronic digital signatures of all participants in the logistics process, 

optimization of warehouse space, efficiency and speed of information processing for 

customer needs are of great importance. 

It is important to take into account the ideal balance of financial costs and time of 

delivery to the consumer. 
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HONEYPOTS 

 

Nowadays, cyber attackers pose an undeniable threat to society. They have 

continued to develop better tools and techniques which allow them to cause damage at 

an alarming pace. With the rise of sophisticated attack methods, the need for an 

effective attack identification and defense mechanism becomes increasingly crucial.  

One of the most effective methods to divert a malicious attack is a honeypot. 

Honeypots are decoy systems used in real networks to distract the attacker and observe 

his behavior.  

The importance of honeypots lies in their ability to deceive and take advantage of 

hackers’ gullibility. A successful honeypot makes the attacker believe it’s a real system 

and urges him to engage as long as possible. This helps to observe multiple attack 

tactics and techniques in a safe and contained environment. Without interaction from 

cyber attackers, honeypots don’t hold much value. 
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Honeypots are lightweight, easy to deploy and collect small bits of valuable data. 

They only capture malicious activity, making it easier to analyze the data a honeypot 

collects.  

Due to their versatility, honeypots can have multiple implementations, ranging from 

computers to data records, idle IP address spaces, or virtual machines. Honeypots must 

be handled with care, as there are chances of hazards leaking to a network. A hacker 

can use the honeypot to break into a system; therefore, it should be isolated properly. 

A honeypot shouldn’t be obvious, but it shouldn’t be so vulnerable that the 

automated malware that’s floating around the web can take over the honeypot on its 

own. Nothing will be learned from it, as it is well-documented, and basic security 

measures should be enough to stop them. 

A honeypot could potentially be fingerprinted as a honeypot. A hacker might look 

for things to check and see if it is a honeypot. One of the things they might look for is if 

it is a virtualized environment or bare metal. If they see it is virtualized, that might raise 

some suspicion as virtualized honeypots are cheap and easy to deploy.  

A honeypot can also be set up to identify the attacker. It could ultimately detect 

their real IP address, host machine, operating system, hardware specifications, etc. This 

raises legal concerns regarding their privacy, as a large amount of data about attackers 

and their methods has been gathered using honeypots. The more data a honeypot tracks, 

the more privacy concerns that are generated. Due to the core nature of honeypots, this 

could pose a considerable threat to their existence as a whole. 

As honeypots grow and become more widespread, the attackers also develop 

techniques to identify and avoid honeypots altogether. In return, distributed honeypots 

and honeypot implementations that are not based on virtualization technology are likely 

to gain importance. The war between attackers and security researchers is ongoing, but 

as of now, honeypots still provide us with indispensable data about attacks of the 

computer world. 

All in all, a honeypot is an efficient tool to divert cyberattacks. Whether to study the 

attack or patch the vulnerability used is up to whoever maintains the honeypot. Be it 

someone working at a company or someone who represents a government facility, the 

world of cybersecurity benefits significantly from the existence of honeypots. 
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CAN CLOUD STORAGE REPLACE THE OLD METHOD OF STORING 

INFORMATION? 

 

More and more data are saved on computers, so there is a requirement for 

additional storage. Nowadays, we have a lot of tools for saving personal information 

(photos, videos, documents). To find a perfect place for personal information, people 
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change different methods of storing and develop new ones. Technologies are improving 

dramatically.  

A classic example of additional storage is external storage. The usage of it is: plug 

them in,  copy the files onto them. For instance, a flash memory. But people switch 

from this old method of storing data to the newest one, cloud storage. Besides, the 

popularity of cloud storage is increasing, and the usage of flash memory goes down. 

The main difference between Cloud storage and USB flash drive is their 

appearance. One of them is virtualized storage, while another one is a small piece of 

hardware. Cloud storage is an online space where storing digital data. A flash drive is a 

compact and transportable storage device that connects to computers and other devices 

using a USB port. There is a large variation in the appearance of flash drives, they come 

in different colors and sizes, as well as different sizes of the storage they provide. 

A great number of companies provide us with a great variety of cloud storage. 

People can choose one which perfectly matches all their requirements.  

One of the differences between them is how to add data to them for storage. Data 

that you store on the cloud are physically stored on a server, while data on a USB flash 

drive is stored in it. Both methods have different information storage technologies. We 

can transfer our information to flash drives only if we connect it through the USB port 

in our device and then transfer the files from the device directly to the flash drive. To 

save information on the cloud, you need to be connected to the Internet and add files to 

a web application or an application on a computer. To make changes to the information 

that is stored on the flash drive, you will need to transfer the updated files to the flash 

drive again and delete the old ones. And when you work with cloud storage, every time 

the information changes, it will be updated automatically in the cloud. 

But even the Internet is not entirely mandatory for using cloud storage, in some you 

can make changes offline, and when the Internet appears, they will change for all users 

who have access to the storage. 

If you want to access your information from a flash drive, you need to have it with 

you, while we can get files from cloud storage from any device that has Internet access. 

A significant disadvantage of cloud storage is that its operation depends on the 

availability and speed of an Internet connection. But not all devices are suitable for 

storing information on a USB flash drive, for example, the MacBook does not have a 

USB port and you will need to buy an additional adapter. And access to cloud storage is 

available from all devices (phones, laptops, computers, tablets). In both cases, you can 

control who can access the files, but it will be much more convenient to do this using 

cloud storage because with a couple of clicks you can select certain people from any 

corner of the planet, and using a flash drive, you can transfer it from hand to hand. 

Also, many cloud storages offer a fixed amount of gigabytes for free, then you need 

to pay extra, and what about a flash drive, you need to buy it for yourself anyway. 

As for the security of storing information, then the user himself is responsible for 

this. If the flash drive is lost, all information will also be lost and will no longer be 

available. With regards to cloud storage, you can only rely on providers who guarantee 

that no one else will get access to your files. Cloud storage is vulnerable to hackers, but 

not to external factors such as loss or breakage, but in the case of a flash drive, the 

opposite is true. If you want to encrypt data on a flash drive, you must perform a series 
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of steps using certain utilities. When the data is in the cloud it is automatically 

encrypted. 

In conclusion, Cloud storage is a great alternative to Flash storage. In most cases, 

Сloud storage is more convenient and appropriate to use. Using Cloud storage, you get 

a great list of benefits and rich functionality. Easy to use and fastly accessible tool for 

users' needs. 

Scientific supervisor: Verbylo Н.P., 

Senior Lecturer 

 

UDC 004.622 (043.2) 

  Manzhula K.A. 

 National Aviation University, Kyiv 

 

OLAP – EFFICIENT DATA ANALYSIS 

 

What do we know about databases?  

First of all, they are used everywhere, from business to education. The 

accumulation and analysis of any statistical data have become one of the pillars on 

which all modern information technology stands. Only there is a well-known tendency - 

the more data, the more difficult it is to analyze. And as we know, errors in the analysis 

of data very often lead to adverse consequences. Therefore, experts have asked the 

question - is it possible to develop a way to effectively analyze both small and large 

volumes of data. The solution to this problem was found in OLAP (or operational data 

analysis). 

This technology of data processing emerged in 1993. At that time, various 

technologies of data analysis already existed, but they were either too difficult or too 

slow or both. And before the specialists had the task to create a technology capable of 

quickly analyzing large amounts of statistical information, while being able to present 

the analyzed data in a simple form. OLAP was a solution to this difficult problem. 

What is OLAP?  

The idea is simple enough - to present the data in the form of a regular polyhedron, 

or rather a cube. In this form, the information comes to the user in an intuitive form. 

The axes of such a multidimensional system are the main attributes that characterize the 

object of analysis (for example, a business process). Time is necessarily used as one of 

the dimensions, and axes intersections in this cube are called dimensions. 

Measurements contain information that quantitatively characterizes our object of 

analysis. For simplicity, we can imagine not a whole cube, but a puzzle toy known as a 

"Rubik's cube" - we have information as one large cube, but we can, by the parameters 

that are indicated in the faces of that cube, isolate individual component cubes that are 

at the intersections of the faces, and which correspond to the search parameters. In this 

way, we can get both summary and detailed data. However, the data we get is not at all 

in three-dimensional, but in the familiar to us two-dimensional form - any data, 

according to this technology, is just the intersections of the faces of our cube, and 

therefore they can be presented in the usual table. The horizontal axis of such a table 

will represent one dimension, the vertical axis will represent another dimension, and the 
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values of such a table will be the values of measures. Another aspect is that such slices 

can be combined, for example, to obtain statistical data for several periods. 

So, the obvious advantages of this technology include fast query performance, 

multidimensional natural indexing, optimized storage, efficient data extraction, intuitive 

data management mechanisms, client-server architecture, the possibility of multi-user 

work, the possibility to process non-normalized data, possibility to store results 

separately from original data, intelligent processing of missing values (deriving them 

from existing values) and also the possibility of automatic generating reports in the 

form of tables. All of the above leads to the acceleration of any application, as well as 

increasing its competitiveness in the market. 

Despite the advantages, this technology has several significant drawbacks - high 

hardware requirements, some steps of information processing may be quite lengthy 

(usually it is corrected by examining only the data that has been changed), a high level 

of professionalism required from the operator, and a large amount of work in the 

implementation. 

Today, there are many providers of OLAP applications. Among them are IBM, 

SAS, SAP, Essbase, Microsoft, Oracle, IcCube. One well-known example of the use of 

this technology is the Internet portal of multivariate analysis, statistics, and reporting. 
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE: A NEW STAGE OF DEVELOPMENT OR 

COLLAPSE  

 

Before deciding what will be the consequences of the creation of artificial 

intelligence, let's investigate what kind of phenomenon AI is and history of its 

development. Artificial intelligence is an area of computer science that develops 

intelligent computer systems, i.e., systems that have the capabilities that we usually 

associate with the human mind — the ability to solve problems, learn, understand 

language, reason, and so on.  

Usually, research in this area is carried out by studying a person's mental abilities 

and translating the obtained results in the field of computer activity. The concept of 

"artificial intelligence" appeared in 1956, but this system was able to achieve full 

development only nowadays, due to increasing data volumes and improving algorithms 

and optimized systems of higher capacity and better means for data storage.  

In the 1960s, this area attracted the interest of the U.S. Department of Defense: the 

U.S. military began teaching computers to simulate human mental activity. For 

example, the U.S. Department of Defense's Advanced Research Projects (DARPA) 

completed a number of virtual street maps projects in the 1970s. And DARPA 

specialists managed to create intelligent personal assistants in 2003 long before Siri, 
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Alexa and Cortana appeared. These works became the basis of the principles of 

automation and formal logic of reasoning.  

In 1969, a group of scientists from Stanford University created Sheki. It is a robot 

that can move freely, solve simple problems and even use some data in audio format. 

Four years later, a new job was created at the University of Edinburgh - Frederick. He 

could use his own, computer, star to find and save different models.  

The work on artificial intelligence also began to develop it in the USSR. This was 

facilitated by Academicians A.Berg and G.Pospelov, who from 1954 to 1964 developed 

the program "ALPEV LOMI", which as a result could automatically prove theories. 

Also, in 1968 V.Turchin  created a new language for processing symbolic information 

and named it REFAL.  

In the 80s of the twentieth century there was a breakthrough in this area. Scientists 

have managed to develop educational machines. This is a reason that could offer a 

solution to a problem, could learn at the elementary level and even communicate with a 

person. In 1997, "Dip Blue" a wonderful chess program was created. This computer 

even defeated the world chess champion Harry Kasparov.  

To date, in many areas, artificial intelligence has become widespread. The 

functionality is in high demand in all industries, especially for systems that answer 

questions that can be used in legal aid, patent seeking, risk communication, and medical 

research. 

Personal health care assistants can remind users to take medication, exercise, or 

switch to a healthier diet. 

AI helps to make purchases online with individually selected recommendations, and 

also enables sellers to discuss purchases with customers. In addition, technology can 

optimize the processes of inventory management and product placement. 

Coaches receive reports with camera footage and sensor indicators on how best to 

organize the game, including how to optimize player placement and strategy. 

As you know, the possibilities of artificial intelligence at this stage of development 

are not limitless. There’s a list of the main problems: 

 machine learning is possible only on the basis of an array of data. This means 

that any inaccuracies in the information greatly affect the final result; 

 intelligent systems are limited to a certain type of activity. That is, a smart 

system configured to detect tax fraud will not be able to detect fraud in the banking 

sector. We are dealing with highly specialized programs that are still far from 

multitasking humans;  

 intelligent machines are autonomous. To ensure their "viability" requires a 

whole team of specialists, as well as large pool of resources. 

Although in sci-fi films and novels, AI is most often depicted as humanoid robots 

seizing power over the world, at this stage of the development of technology, AI is not 

so scary and far from so clever. On the contrary, the development of artificial 

intelligence allows these technologies to bring real benefits in all sectors of the 

economy and should not be afraid of the development of the AI.  

Scientific supervisor: Verbylo H.P., 

Senior Lecturer 
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THE PROBLEM OF SABOTAGE IN NETWORK 

 

The period of Ukraine’s invasion is a time that poses an enormous danger to the 

integrity of Ukraine and security of its civilians. Actions and military incidents 

committed on the territory of a legitimate state by Russia, and measures taken by 

Ukraine against these actions have acquired the term of “hybrid war”. Hybrid war 

combines fundamentally different types and methods of war coordinated to achieve the 

main goals. Typical components of hybrid warfare are the use of methods that promote 

the emergence and deepening of internal conflicts in a state chosen for aggression. 

These methods include military actions, cyberattacks in network, sabotage, spreading 

fakes, covert operations, etc. 

It is important to note the fact that Russia is using a large number of dishonest 

military methods that have a detrimental effect on the material, physical and 

psychological condition of people. Information warfare is the presentation of 

information in a way that forms the desired point of view in a society or a group of 

people, public opinion, the course of complementary logical ideas, a comprehensive 

system of views on certain issues in favor of the organizer of information propaganda. 

From the beginning of Ukraine’s invasion the Russian government and its military 

departments have been actively using human resources for various sabotage operations, 

such as spreading fake data and stress through citizens, coordinating fire for Russian 

army (spreading points, dislocation beacons and stickers with UV coating on the 

ground or buildings for artillery aiming) being a data informer for definite military 

parts, damaging valuable infrastructure facilities, etc.  

The major problem that IT specialists have encountered in the wartime is security 

of state’s and personal data. During the war a large number of information resources 

have been under constant threat. Many users` accounts in various social networks have 

been attacked or faced the danger of break-in. Media webs have undergone numerous 

DoS-attacks, which has complicated the overall state of affairs.  

Telegram is known as an independent and one of the safest applications with 

communication ability that is not exposed to Russian government in contrast to such 

popular networks as VK or Odnoklassniki, which are known to be controlled by 

Roskomnadzor and Russian Federal Service for Supervision of Communications, 

Information Technology and Mass Communications. The most significant step that has 

been taken by Ukrainian cyber front is creation of special-purpose bots and chats in 

messenger. Narodnyi Mesnik, a bot available for every Telegram user is an example of 

such bots. The major feature of such bots is their high request rate. Everyone who has 

seen some fire points and has access to the camera on a phone can send this information 

with photographic fixation to the bot. Then this information is checked out by the bot`s 

administration and sent to certain social security departments.  

Telegram channel StopRussiaChannel |MRIYA is the most popular telegram 

channel, which is aimed at communicating with Ukrainians and pursues tactics that 

prevent the dissemination of important information about the coordination and personal 
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data of the Ukrainian military and fakes. It includes about 139 thousand of users and is 

known due to its great achievements in the net. 

Ukrainian specialists in IT sphere along with Ukrainian security service have 

recently created new application software “TyHto?” for mobile devices to help to 

recognize odd strangers. The application is intended for the Armed Forces, territorial 

defense and police. According to the developers, the program allows you to scan the 

entire background of the individual, his possible connections with crime, DRG and 

indicates if the person is in search. The service has already been tested in the App Store, 

but remains under the moderation of Google Play. 

All things considered, we can say that future and well-being of Ukrainians depend 

on cooperation and effective work of different professional spheres, where IT industry 

is trying to do its best to ensure digital security of the state. 

  

Scientific supervisor: Shulga T.V., 

Senior Lecturer   
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DEVELOPMENT OF COMPUTER NETWORKS  
 

Today computer networks have become the main way of information exchange 

That is, when systems are connected wirelessly to each other through an integrated 

network. 

The system of creating a computer network is complex enough and requires 

considerable expenses: the purchase of additional equipment and software, installation 

and commissioning of the network, and its further operation. However, all over the 

world in both state and private organizations, their presence is the rule rather than the 

exception . The connection at a short distance in computer technics existed long before 

the appearance of the first personal computers. 

In 1950 many terminals (or "smart displays") were connected to mainframes. Of 

course, these terminals were significantly different from the present ones and compared 

to the modern ones – they were very primitive. They almost did not process the 

information, and the main purpose of communication was to share the intelligence of a 

large, powerful and expensive computer between the users working on these terminals. 

Over time, computing intellectual resources become cheaper, through the creation 

of microprocessors and first microcomputers, and now the computer can be placed 

anywhere and any person. Resources such as storage and processing were still quite 

expensive. This problem is solved by means of communication. By combining several 

microcomputers, it is possible to use the computer periphery together (magnetic disks, 

magnetic tapes, printers). The information was processed on the user's computer and its 

results were transferred to centralized resources. This mode is called the time back 

mode. 

The next important stage in the development of computers was the appearance of 

personal computers in 80. They had a complete set of well-developed peripherals for 
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autonomous operation: Magnetic discs, printers and no less important user interface 

(monitors, keyboards, mice, etc.). The most important thing, again, is the distribution of 

resources. The reverse division of time is on a new, higher level. Now it is used for 

efficient use of computer resources, not for reducing the cost of the system. 

For example, we can access the discs of other computers as our own, by connecting 

the network of volumes of these discs. It is possible to see advantages of networks in 

case all users actively work with a single database, extract information from it and enter 

new, for example, in bank, shop, warehouse. If we were using floppy disks, we would 

spend a lot of time transferring information from one computer to another. But with the 

network everything becomes very fast and easy: Any changes to the data made from 

any computer become immediately visible and accessible to all. The user's computer 

resources are almost not used. In addition, the ability to process complex information 

on a user's computer can often significantly reduce the amount of data transmitted. 

Finding a network was the decision to ensure the consistent operation of several 

computers. The network allows to synchronize the actions of computers, to split and, 

accordingly, to accelerate the process of data processing, that is to use not only 

peripheral resources, but also intellectual power of all resources. 

 

Scientific supervisor: Maksimovich G.O. 

 Senior Lecturer  
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GAMES DEVELOPED IN UKRAINE  

 

Research on the Ukrainian video game industry has not been conducted for a long 

time, despite the popularity of games developed in Ukraine. The question began to arise 

only in the second half of the 2000s. This was partly due to the secrecy of information 

by Ukrainian developers, especially regarding the cost of their projects. But it was no 

secret that the creation of video games in Ukraine is many times cheaper than in the 

United States and Western Europe. The volume of the Ukrainian video game market in 

2013 became the largest in history, amounting to 300 million US dollars. However, 

most of the profits go to foreign publishers. Some publications call video games the 

main cultural export of Ukraine to the West. 

The main Ukrainian companies involved in video games: GSC Game World, Best 

Way, Action Forms, 4A Games, N-Game Studios, Meridian'93, Frogwares. The city of 

Kyiv the leader in the number of development studios.  

Brief information about the most popular Ukrainian games: 

 Cossacks: European Wars (2001).       

 Video game, historical strategy in real time, created by the Ukrainian studio GSC 

Game World. Dedicated to the wars of the XVII-centuries in Europe. 

 The player manages the troops and the settlement to support them in order to 

destroy the enemy or perform the set task. There are 16 nations to choose from: 

Algeria, Austria, England, Venice, the Netherlands, Turkey (Ottoman Empire), 
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Piedmont, Poland (Polish-Lithuanian Commonwealth), Portugal, Prussia, Russia, 

Saxony, Spain, Ukraine, Sweden, France. 

 Each of them has its own characteristics, features of economic and technological 

development, military advantages and disadvantages, unique types of game units and 

technologies, which provides a wide range of tactical and strategic decisions in the war 

against any enemy.  

 S.T.A.L.K.E.R.: Shadow of Chernobyl (2007) 

 A first-person shooter from the Ukrainian developer GSC Game World, formerly 

known as S.T.A.L.K.E.R: Oblivion Lost. The game takes place in the exclusion zone of 

the Chernobyl nuclear power plant. many levels of the game were created based on 

photographs and documentary footage taken at and around the real Chernobyl nuclear 

power plant. 

 According to the plot of the game, because of a new catastrophe around the power 

plant there were dangerous "anomalies" and mutants, as well as valuable "artifacts". 

There are "stalkers" in the Zone - adventurers, mercenaries and artifact hunters, both 

singles and entire armed groups. The main character is a stalker with amnesia. His 

name is "Marked". He aims to kill the arrow, but he doesn't remember who it is. The 

rest will have to find out in the course of the game. 

 Metro 2033 (2010) 
 A video game that combines the genres of survival horror and first-person shooter. 

The plot of the game is based on the novel of the same name by Russian writer Dmitry 

Glukhovsky "Metro 2033". The game was developed by the Ukrainian company 4A 

Games, which was created by people from GSC Game World, which is known 

worldwide for its games S.T.A.L.K.E.R. and the Cossacks. 

 The player plays the role of Artem's young husband, who lives in a post-apocalyptic 

world. He fights against various enemies - bandits, mutants or representatives of enemy 

groups. One day, mutants attack one of the stations. Artem finds a weapon against 

them, after which he learns that they were the last chance of survival for humanity. 

 Bigfoot (2017) 

The video game, developed by the Ukrainian company Cyber Light Game Studio, 

is made in the Survival horror genre. The game is a unique opportunity to gather a team 

of friends or go on a single expedition to the forests of wildlife reserves and feel like a 

real Bigfoot hunter. 

According to the plot, local newspapers and television began to frequently report 

the strange disappearances of tourists vacationing in the National Park. Police and 

locals have repeatedly searched for missing people and often found them killed or even 

torn to pieces. Metro Exodus (2019) 

Video game, first-person shooter, developed by the Ukrainian company 4A Games. 

Metro Exodus is the third game in the "Metro 2033 Universe", the plot of which is 

based on the novels of Dmitry Glukhovsky and continues the story of Metro 2033 and 

Metro: Last Light. 

The game continues the story of the positive ending Metro: Last Light, accepted as 

a canon. The main character - Artem and a group of surviving Rangers of the Order of 

Sparta reveal that outside of Moscow there are also survivors after the war. They leave 

the capital on the steamer "Aurora" and go far east to look for a new place. The story 

begins with a severe nuclear winter and lasts for one year. In addition to their own 
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studios, many Ukrainian professionals work for international gaming giants that have 

offices in Ukraine. 

Scientific supervisor: Tereminko L.H. 

Associate Professor 
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE: MEANING AND USAGE 

 

Variety of skills that a machine can execute with the help of people, who are 

commonly known as scientists, is called an Artificial intelligence. This AI permits these 

appliances to discover something new, scheme, clarify a specific challenge, imagine 

and many more. Thus, the Artificial Intelligence is a system that observe one of the 

human senses, which is the mind. The domain of tech is quickly increаsing day by day, 

and the system is seeking to modify the existence to transform mankind’s lives in the 

near future, attempting to wrap up the catаstrophe by fixing the primary matter.  

All our existence in the 21st centennial relies on the information technology. It’s 

not possible to think of our life with no machinery. Whatever we wield in liveliness 

wants a computer, smartphone, television and so on. Computer science is a hypothesis 

and an application for a computer depending on individual’s brightness, comprehend 

the speaking, carry out the outcomes. Cybernetics machinery is transforming our planet. 

Artificial Intelligence is highly exploited in the area of medical care. Firms are 

trying to create technologies that will permit for swift analysis. Bionics would be 

capable to perform on sufferers without the necessity of supervision. Based on tech 

surgical procedures can be performed already. 

AI would spare lots of timing. The usage of different bots would lower human jobs 

and employments. For an example, in manufactures the robots are employed which 

have redeemed a lot of people effort and time.  

Speaking about the area of education, machine intelligence has is considered to be 

very productive. It brings fresh ways of enlighten the learners with the assistance of 

which the students will be capable to discover the idea and the theory better.  

The future of ground-breaking technology as everyone can operate it in many fields 

is considered to be Artificial Intelligence. Giving as an example, it can be in marketing 

(it offers the marketers to improve their strategies and campaigns), agriculture (finding 

different illnesses of plants or pets, examine the weather, temperature, the usage of 

water and determine the state of the soil can be used with the help of robots), banking 

(false activities can be identified through AI, online fee consultants formulate a high 

standard service), health care (bionics outperform doctors knowledge with analytics, 

diagnosis and the mixed up health care data) etc. We will be skilled to see more 

utilization of Artificial Intelligence, as these systems are evolving each and every day, 

in the following years.  

Now let’s speak more about the history of Artificial Intelligence. The intellectual 

root development of this machine and the notion of clever devices might be discovered 

in the mythology Greece. Acute assemblages surface in paperwork since then, with 
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genuine engineering appliances in fact illustrating demeanor with some extent of 

knowledge. After up-to-date computers became accessible in the aftermath of World 

War ll, it has become attainable to formulate codes that carry out challenging 

intellectual assignment.  

The example of artificial “brain cells” was originally reported in 1943 by Warren 

McCulloch and Walter Pits. After some years, to be more specific seven years, in 1950, 

a researching paper linked to computer science was released by Alan Turing 

('Computer Machinery and Intelligence'). The word “Artificial Intelligence” was 

invented in 1956 by John McCarthy. He was known as the father of AI.  

To up sum everything up, we can suggest that even in the forthcoming existence 

Artificial Intelligence will be important in our life. Even the specialists state that we 

won’t be capable to detach our very own selves around this machine intelligence as it 

will grow into a necessary element in our life very quickly. AI will transform our 

approach of living on this planet.  

It will also lead to a massive rebellion in history of the human race. The society will 

thrive by increasing knowledge of a mankind with man-made intelligence, under the 

condition that we cope to maintain the tech helpful and valuable. 

 

References: 

1. https://www.youtube.com/watch?v=Hxn-33v9lBA 

2. https://www.bbc.com/news/technology-18475646 

3. https://www.bbvaopenmind.com/en/articles/technological-progress-and-

potential future-risks/ 

Scientific Supervisor: Denysenko N.H.,  

Seniour Lecturer 
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THE VACUUM GENERATOR CONCEPT 

 

We live at a time when the world is undergoing a scientific and technological 

revolution, caused by a giant leap in the achievements of science and technology, in the 

life of all society. 

The development of rocket and space technology, space exploration and 

exploitation of outer space is one of the characteristic manifestations of the modern 

scientific and technological revolution. And space itself today acts as a kind of 

synthesis of what has been achieved now by the world science and technology. The 

main problem of space research is its complexity. Spacecraft must be made reliable, 

counting on the possibility of failure of any system, because the loss of communication 

with the spacecraft or any other malfunction can jeopardize the successful completion 

of the mission, and even the life of the crew. 

There are some peculiarities of modern power systems. Any spaceflight requires 

energy to sustain the operation of consumers. This problem is solved by installing solar 

panels on spacecraft. It is important to note that solar panels normally operate only in 

https://www.youtube.com/watch?v=Hxn-33v9lBA
https://www.bbc.com/news/technology-18475646
https://www.bbvaopenmind.com/en/articles/technological-progress-and-potential%20future-risks/
https://www.bbvaopenmind.com/en/articles/technological-progress-and-potential%20future-risks/
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conjunction with buffer batteries, which charge on the sunny side of the orbit and in the 

shadow - give energy. These accumulators are also needed in the event of a loss of solar 

orientation. But they are heavy, and as a consequence, the mass of the vehicle often has 

to be reduced. 

     In the outer regions of the solar system, orbiting Mars, solar panels are 

inefficient. Interplanetary probes are powered by radioisotope thermal generators 

(RTG). These are usually indestructible, sealed metal cylinders with a pair of live wires 

coming out of them. Along the axis of the cylinder is a rod of radioactive and therefore 

hot material. Thermocouples stick out of it, like from a massage scallop brush. 

Their "hot" stubs are connected to the central rod, and the "cold" ones to the body, 

cooling through its surface. The temperature difference generates an electric current. 

Unused heat can be "recycled" to heating of the equipment. This was done, in 

particular, on the Soviet Union’s moonwalkers and the U.S. Pioneer and Voyager 

stations. 

As a source of energy, radioactive isotopes are used in the RTG, both with short 

service lives, with half service lives of several months to a year, and long-term ones 

that last for dozens of years. For example, the generator of the New Horizons probe is 

filled with 11 kilograms of plutonium dioxide and gives an output power of 200-240 

watts. The casing of the RTG is made very strong - in case of an accident it has to 

withstand the explosion of the launch vehicle and its re-entry into the Earth's 

atmosphere. 

It must withstand the explosion of the launch vehicle and re-entry into the Earth's 

atmosphere; in addition, it serves as a shield to protect the onboard equipment from 

radioactive radiation. Moreover, it serves as a shield to protect the onboard equipment 

from radioactive radiation. 

In general, the RTG is a simple and extremely reliable system, and there is simply 

nothing to break in it. There are two significant disadvantages to this system: it is 

terribly expensive, since the required substances are not found in nature, but are built up 

over years in nuclear reactors, and it has a relatively low power output per unit mass. If, 

however, along with the long work, more power is needed, it remains to use a nuclear 

reactor. But in any case, the use of radioactive materials requires serious safety 

measures, especially in case of extraordinary situations in the process of launching into 

orbit. 

     In order to solve the problem, the concept of vacuum generator is proposed, 

which is to use the parameters of the space vacuum for the electricity generation. The 

body of such a generator can be made of high-temperature superconducting ceramics. 

When exposed to low temperature vacuum ceramics will acquire the property of 

superconductor and will hold in flight position the rotor, consisting of powerful 

neodymium magnets. The rotation speed of such a rotor can be controlled by a 

coupling. 

The body is made of high-temperature superconducting ceramic. The rotor consists 

of a group of powerful neodymium magnets and a stator. 

The application possibilities of such a generator are quite large, although limited to 

outer space. It can be used as the main source of energy on spacecraft with a crew, e.g., 

flight to Mars or to the asteroid belt. The study of such space objects, in the solar 
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system, is fundamentally important for mankind and brings with it a great number of 

scientific discoveries in the nearest future. 

Scientific supervisor: Yashchuk O.P., 

Senior Lecturer   
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DEVELOPMENT OF MOBILE GAMING AS A NEW AREA OF SELF-

REALIZATION 

 

Mobile gaming is a part of the gaming industry whose main product is aimed at 

mobile devices. 

Due to current trends, you can realize yourself in the field of mobile gaming in 

many ways: 

1. Mobile game developer. 

2. UX / UI designer. 

3. Mobile game tester. 

4. Mobile game analyst. 

Mobile game developer is a specialist who develops software games for various 

mobile devices: tablets, smartphones. The profession is currently the most fashionable, 

most promising, and most popular. 

Knowledge of programming languages: 

 Apple iOS – Lens-C, Swift 

 Google Android – Java, Scala 

 Windows Mobile – C #, VB.NET; 

 ability to create applications for Android, iOS, Windows Mobile; 

 debugging applications; 

 knowledge of the basics of programming for iPhone and iPad; 

 knowledge of new technology libraries 

 for iOS – Siri, for Android – "OK, Google" 

 work with SQLite database. 

UX / UI design is a process of designing user interfaces, in which ease of use and 

external decency are important. The work is performed by an interface designer who 

has the necessary knowledge and skills to create quality work environments. 

For the player to get a good experience of interacting with the game, UX / UI-

designer studies the main competitors, the inspires of the genre. It is not necessary to 

repeat other people's achievements, it is better to bring understanding of expectations of 

the audience in your development. For the UX / UI designer, not only the elements, 

their location, but also the color scheme is important. 

The task of the interface designer is to look at the development from the position 

of the player. The visual message should not be misleading, get lost in objects. Ideally, 

the player immediately understands the meaning and action of the button when pressed. 

A mobile game tester is a person who detects and documents defects in mobile 

games. Testing of mobile games is considered a promising specialization, but quite rare 
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and specific. To test games, you need an understanding of the software you are testing, 

basic knowledge of testing web applications and a love of games – you need to have a 

strong desire to play for a long time, many times to pass the same level with each 

seemingly insignificant detail. Some types of mobile game testing, such as the high-

tech industry, require the ability to think analytically and have knowledge, and require 

the game tester to be very creative. 

A mobile gaming analyst is a specialist who is involved in creating new as well as 

improving existing products. Conducts previous and current analysis, identifying 

growth points and errors. 

The creation of a mobile game is preceded by analytical work. It is necessary to 

determine the target audience, feel the market, identify priority competitors, and 

understand whether the end consumer needs such a product. Careful analytics prevent 

errors and financial costs, it allows you to create a mobile application that will be 

downloaded and used. 

The mobile application analyst not only collects information: he accompanies the 

project at all stages of implementation. He is involved in the team on stage of origin of 

the idea because it is the analyst who can determine which design will be successful, 

what amount should be prepared for promotion and which specialists should be 

involved in the project. 

So, in today's world, mobile gaming is constantly evolving. Therefore, the 

opportunity to connect your future profession with this industry looks very attractive. 

Basic professions require certain skills, for example: knowledge of a programming 

language, the ability to work in certain software, etc. 

 

Scientific supervisor: Tereminko L.H., 
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MULTIMODAL TRANSPORT AND LOGISTICS 

 

Along with the creation of railways, multimodal transportation also emerged, 

because from that moment freight began to be transported to major railways, making 

transportation faster and more efficient. Logistics is a science that dates back many 

millennia to the day when people first began to ask themselves, "How do I move cargo 

from one place to another?" In my opinion, the professions of multimodal 

transportation operator and logistician are not very different, because their main task is 

to deliver cargo in compliance with quality, quantity, volume and time, spending a 

minimum of effort and resources. Despite this, I found a few differences. 

Multimodal transport is the only method that offers one contract, as other types of 

freight require more than one contract. A striking example is the company "Bay-Trans". 

This company has many years of experience in organizing multimodal export-import 

and transit transportation using rail and road transport, as well as terminals in Poland, 

Lithuania and Slovakia. Contract or project logistics is an approach in business 
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logistics, which provides instead of the company's own logistics functions to transfer 

these functions to an external organization, as in the largest logistics company in 

Ukraine - KÜEHNE + NAGEL.  

Comparing the requirements for the multimodal transport operator and the 

logistician, it can be seen that they are almost the same, but the logistician needs to 

analyze more the efficiency of the company's operations, to properly allocate funding. 

Clearly, both professions require a large baggage of knowledge and skills to organize 

the transportation of goods, as well as: 

 Choose or change the mode of transport and route of transportation, acting in 

the interests of the customer; 

 Coordinate the work of the logistics department with other divisions of the 

company; 

 Develop reporting forms and methods. 

Also, extremely important in multimodal transportation is that the cargo is tracked 

using advanced digital and satellite systems, which is very convenient and safe for 

those customers who want to transport valuable materials. This opportunity is provided 

by the multimodal transportation company Kyi Avia Cargo LLC. I find it very 

attractive that multimodal transportation in this company can be both national and 

international. 

The Japanese logistics company Japan Post, headquartered in Tokyo, has provided 

its customers with convenient and fast tracking of goods from anywhere in the world. 

Unlike multimodal transport, logistics has several types, namely: transport, 

procurement, inventory logistics, information logistics, production logistics, 

distribution, warehousing, customs. 

Both sciences have the same disadvantages, despite the opportunities they present, 

the most popular are: 

 High security requirements due to constant inspections of authorities at 

terminals or other routes; 

 certain legal and operational restrictions due to differences in international 

standards; 

 some ignorance of new technologies may occur in the transfer zone. 

The modern world is simply impossible to imagine without transport, because it 

provides connections between companies, various enterprises, cities and foreign 

countries. Without the latest transport, it would not be possible to deliver raw materials 

and various products necessary for life. How much more difficult it would be to work in 

agriculture without special machines, tractors and devices. The diversity of modes of 

transport is growing every year, and this is an indicator of the gradation of humanity. 

Recommended books for the future multimodal transport operator or logistician: 

 Frazelli, Edward. World standards of warehousing logistics - M Alpina 

Publisher, 2017 

 ABOUT. Raspberries. Warehousing and transport logistics in supply chains. - 

Peter, 2018 

 A.M. Petrova. Transport logistics: organization of cargo transportation. 

textbook - Infra-M, Forum, 2017. 

Scientific supervisor: Dyshleva G.V., 

Lecturer 
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PERSONAL COMPUTER ARCHITECTURE 

 

Sometimes they say "personal computer", where the term  "personal" is not 

accidental. It means your own, personal, available to most people, because there are 

many other types of computers that can not be called personal - work for business, 

servers for communication with many computers on the network, etc. In the future, 

when we say "computer", we mean a personal computer. A personal computer (PC) is a 

computer designed to serve one person. Modern computers can solve a variety of tasks: 

performing mathematical calculations, assisting researchers in their research, assisting 

physicians in making diagnoses, storing large amounts of information, etc. 

 For most modern computers, the problem must first be described as they 

understand it. All the necessary information is usually stored in the computer's memory 

in binary form, after which the action for its processing proceeds to the use of simple 

Boolean algebra. Since almost all mathematics can be reduced to Boolean operations, a 

sufficiently fast electronic computer can be used to solve most mathematical problems, 

as well as most information processing problems that can be reduced to mathematical 

ones. 

It has been found that computers cannot solve any mathematical problem. The first 

problems that cannot be solved with a computer were described by the English 

mathematician Alan Turing . 

A computer is made up of many parts and devices. 

You can distinguish basic devices, i.e. those without which the computer cannot 

work: 

1) system unit; 

2) monitors; 

3) mice ; 

4) keyboards. 

System unit: 

The system unit can be called the most important device in a computer. The 

performance of the computer, its reliability and other properties depend on its 

characteristics. The system unit is the most expensive part of a computer. The external 

system unit looks like a metal box. This includes a processor, memory, hard drive (hard 

disk drive), DWD drive (a device for working with laser disks). 

A computer monitor is a device designed to display texts and graphics . The 

monitor displays information obtained as a result of data processing, i.e. the monitor 

allows you to visualize the results of the programs. The monitor also provides the 

ability to visually see the input data and control the operation of programs. 

 The mouse is a device for controlling the pointing device and giving various 

commands to the computer. 

The keyboard is a set of keys arranged in a certain order on the device used to enter 

and edit data, as well as control the execution of individual operations. 
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 Every computer has one or more drives (called hard drives). Hard drives can store 

a large amount of information, including photos, videos, music, documents, programs, 

and the like. Information is stored on the computer's hard drive even when the computer 

is turned off. There are also external hard drives. The easiest way to increase the 

amount of available space on your computer is to connect an external hard drive. This 

may increase the size of the computer's IHD. Especially if the internal drive is slower 

due to lack of space, you can backup your important files to an external hard drive. 

Almost all computers today are equipped with CD and DWD drives (sometimes), 

which are usually located on the front panel of the system unit. Devices use lasers to 

read data from the disk. These devices can also write information to discs. Thanks to 

the presence of an optical disc drive in the computer, you can watch movies or listen to 

music DWD discs, flash memory, or just a small portable device that plugs into the 

computer's USB port. Like a hard drive, flash memory is used to store information, but 

is typically much smaller than most hard drives. Flash memory can have a different 

size, shape and store gigabytes of data. Such devices are convenient to carry around, 

which makes it possible to use them to transfer information from one computer to 

another.  

Scientific supervisor: Maksimovich G.O. 
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ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF MODERN QUANTUM 

COMPUTERS 

 

The difference between quantum and classical transistor computers 

The main difference between quantum and classical transistor computers which 

people use these days is their principal of work with data. The devices we are used to, 

starting from smartphones and PCs to supercomputers – they store everything in bits. 

Bit is the smallest unit of information, which has a single binary value, either 0 or 1. 

Quantum physics, however, allows states superposition. Quantum bit (qubit) can have 

“0” and “1” values at the same time. This fact opens up incredible possibilities for ultra-

fast calculations. One qubit could have only one state at a time, and also it could exist 

in a state called superposition – an infinite number of transition states with different 

probabilities of the qubit being “0” or “1”. Mathematically, it can be represented as a 

complex vector in a two-dimensional space. 

Modern quantum computers don’t look like ordinary ones. They are large metal 

cylinders with twisted wires and are lowered into refrigeration systems. They are 

planned to be used for various tasks, including calculations in the field of chemistry, 

machine learning, cryptography, security issues, etc. 

The first breakthrough of quantum supremacy over classical computers happened 

on October 23, 2019, when Google announced that they had developed the Google 

Sycamore quantum computer. According to their data, in 200 seconds the system did a 

task that would require a classical supercomputer to work for thousands of years. 
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The next high-profile case of the development of quantum computers happened on 

December 4, 2020. It was known that Chinese scientists have created a prototype of the 

Jiuzhang quantum computer, which managed to do standard verification algorithm 10 

billion times faster than Sycamore. Scientists have tested the computing abilities of 

Jiuzhang using a special GBS - algorithm. The system finished it 100 trillion times 

faster than the most powerful of the existing supercomputers. 

Although these results seem to be impressive, in fact, there is no need to take them 

overly optimistic. At the moment, there is no mathematical proof that they are better 

than classical computers. But scientists don’t lose hope. They admit the fact that thanks 

to quantum computers, it is theoretically possible to solve P – class problems, and some 

NP, PSPACE.  

It is also assumed that quantum computers will make it possible to find a solution to 

some of unsolved mathematics problems and a large number of problems that cannot be 

solved by ordinary computers. 

The disadvantage of modern quantum computers 

The main disadvantage of modern quantum computers is their dependence on 

environmental factors. Qubits require extremely gentle handling. Random noise and 

even random observation of a qubit can lead to data loss. For the stable qubits working, 

an extremely low ambient temperature is required - at the level of    273°C. 

Due to such environmental limitations, it is quite difficult to develop a stable 

quantum machine with sufficient memory. Modern quantum computers contain dozens 

of qubits, which is not enough to solve many tasks that classical computers can solve. 

As we can see, the quantum computing industry is still in its infancy. Every day 

scientists are getting closer to creating a quantum computer that can be used 

everywhere, just like classical ones. 

Scientific supervisor: Verbylo Н.P., 

Senior Lecturer 
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RAILWAY LOGISTICS OF UKRAINE 

 

  Railway logistics is responsible for the rapid delivery of raw materials by rail, 

choice of the optimal route, reducing the downtime of wagons, timely dispatch of goods 

and delivery to the destination. Railway transport in Ukraine is the most massive type 

of passenger and freight transportation and it provides almost 82% of freight and 36% 

of passenger traffic. Ukrainian Railways has the strategic and transit importance in 

European and Asian transportation (East - West, Baltic - Black Sea). And the main 

representative of railway logistics in Ukraine is “Ukrainian Railways”. The Ukraine 

railway logistics can be divided into four main groups: cargo, regional, interregional 

and high-speed transportation. 

  Regional transportation logistics: Regional transportation plays a big role in the 

whole mass transit system of each agglomeration of Ukraine. The main function of this 

transport is to deliver people to different destinations around the particular region. Also, 
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such kind of transport performs the task of urban rail in Kyiv (ground subway). The 

first reason of this statement is the reduction of private transport traffic on large 

highways that lead to the city. The second one is the cheapness and affordability of this 

type of transport for all people. There is a wide system of regional routes in Ukraine, 

but half of all stations are abandoned and need an immediate renovation. As a result, 

due to the bad condition of the infrastructure people do not use it at full capacity. 

Firstly, the majority of trains must be modernized or replaced, and after that regional 

rail logistics could be improved, so this kind of transport can become a prospective 

aspect of the mass transit system in Ukraine. 

 Interregional transportation logistics: It is represented by the largest transportation 

system among the passenger logistics in Ukraine. Basically, the entire network and 

infrastructure of railways was built in the USSR, and It is able to ensure the availability 

of routes throughout Ukraine today. The majority of the transportation units consists of 

old trains and wagons (about 30-60 years old). Despite this fact, a Kremenchug factory 

produces new types of passenger and freight transport nowadays (such as “Tarpan”), 

which makes it possible to update the fleet of trains in Ukraine. Of course, they are 

more comfortable, but still do not meet European requirements. Trips by interregional 

trains can take up to a day (the longest route is  Mariupol-Rakhiv and it takes 27,5 

hours), so they have all the basic accessories such as small cafes, toilets and air 

conditionings. However, these journeys could be really exhausting for people of all 

ages. On the other hand, the railway is the cheapest type of transport in the country, so, 

It is widely used among people from different regions and even countries.  

  High-speed transportation logistics: The Intercity was denominated after first 

launching in the UK London - Birmingham (middle of the twentieth century). The 

peculiarity of this type of train is intermediate stops only in large cities or junction 

stations (helping to reduce the travel time for passengers). Such trains are very popular 

in most European countries. Unfortunately, Ukraine Inersity system ranks relatively bad 

in terms of speed and comfort in comparison to other EU countries. Nowadays , high-

speed trains of such manufacturers plow the country's railway: Intercity + train 

manufactured by “Hyundai Rotem” (South Korea); Intercity train manufactured by 

“Skoda Vagonka” (Czech Republic) ; “Tarpan” (Ukraine) train. Intercity + is also 

called an “office on wheels” , as there is access to various services such as Wi-Fi, 

sockets, free online library,  conditionings, sanitary control, help of qualified personnel, 

cafe with a variety of dishes and drinks in a convenient packaging. 13,000 passengers 

every day (500 per each), 26 routes- therefore, the company has a great responsibility 

for passengers. Adherence to the schedule is a priority for the high-speed train team. It 

is important to note that the crew cooperates  with the office located in Kyiv, which 

deals with accounting, immediate delivery of the necessary goods (logistics tasks) and 

route planning. 

  To sum up, geographical and historical preconditions have contributed to the fact 

that the main mode of transport in Ukraine is rail. In Ukraine, among other modes of 

transport, the railway ranks 1st in terms of passenger turnover and 2nd place in terms of 

freight turnover. Unfortunately, Ukrzaliznytsia lags far behind world trends and 

development, that's why Ukraine's railway transport needs to build more high-speed rail 

lines, increase traffic automation  and adapt to the European (narrower in width) track. 
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Ukraine is constantly developing in the field of logistics. It is a promising mode of 

transport for fast and convenient delivery of goods and people to the end point. 

 

Scientific supervisor: Mazurenko Z.Y., 
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TRACKING AND ADVERTISING ON THE INTERNET USING  

COOKIES 

 

Everyone has noticed that when you search for a certain information on search 

engines like Google - after a while, recommendations for the same thing pop up in 

advertisements. In our consumer society, where demand creates supply, how this is all 

realized, and why our every move by search engines is tracked by the giant companies? 

Television advertising is becoming less and less effective, because the chance of 

someone watching TV during breaks is very low, and that's where the Internet comes 

in. It's no secret that companies who sell or provide certain services are trying to attract 

more and more customers because customers are revenues, that's why they use 

advertising so that people learn about their brand. Each user is matched with the ads 

that most interest them, and in order to match ads more accurately, websites use 

cookies. Cookies are files created by websites you have visited. Their main purpose is 

to save your previous actions on the site. But advertisers use them to provide you with 

advertising content that best suits your interests. 

For example, you submitted a programming query to the Google search engine, 

then based on that data, algorithms suggest video tutorials, courses, sites, and stores 

related to it. Not only search engines, but also websites track your actions on the 

Internet, for example, if you search a news portal for an article about a new phone, the 

coded phrase "Phone" will show up in the URL in the address bar, which means that 

anyone - your browser, your Internet service provider or your cell phone operator - can 

see that you are looking for information about a "Phone". 

There's this myth that giant companies wiretap us over the phone, through installed 

apps, but that's not true. First, there have been many experiments in which it was found 

that when social networks are on, the phone sends no information and consumes the 

same amount of energy as when the programs are off. 

Secondly, the algorithm for matching social media ads has evolved so much that it 

takes into account not only your requests but also the requests of people with whom 

you have been in close contact, by the number of your posts, which is easy to detect. 

Further behind the geolocation, you can figure out that you were in the same place 

and were discussing a topic that your mate recently searched for in the search engines. 

Thus, the algorithms will recommend to you the same information that your friend was 

interested in. 
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Most of the people probably don't realize what they are agreeing to when they 

confirm a website's privacy policy, it may be asking about sharing private information 

with third parties or distributing personal location. 

When you visit many sites, you are asked, "Do you allow cookies?" You can opt 

out, but some browsers automatically connect them, this may harm your privacy with 

your data. Therefore, to ensure your security you should: use incognito mode (but also 

does not guarantee one hundred percent security) in your browser, install security 

software, use a virtual machine, connect to a VPN. 

If you don't use cookies, you need to understand that you are giving up the 

convenience of using the Internet. You need to enter your username and password 

every time you visit websites, all of the information that you provided to the site will 

disappear every time you log out. It is important to remember, if your information is too 

easy to track on the internet, you become a target for hackers who can then manipulate 

it to your detriment. If you have decline cookies, ads will still be displayed to you. It 

will be displayed based on your data such as: date, time, country, weather, location, and 

latest breaking news.  

Now there are a lot of alternative ways of selecting ads on the market. They solve 

the problem of privacy and pick up ads to the desire of the user. The main advantage of 

these systems is that the user will choose which information to provide to each site, the 

advertiser will not have access to it, all information will be stored and processed in the 

browser. The main problem is that these systems are currently being improved and 

tested. And in the near future we won’t have access to them in our browsers. 
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DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF DIFFERENT BRANCH TERMS 

 

In the process of translating a text saturated with terminological units, it should be 

borne in mind that this should be an accurate reproduction of a special term of a 

particular field in the native language. In order to adequately reproduce the terms, 

translators must have the necessary arsenal of translation tools, be able to choose the 

right dictionary equivalent, and in its absence use the appropriate translation 

techniques. 

As rightly noted by Ukrainian researcher L.P. Bilozerskaya, “the main way of 

translating one-equivalent terms is to find a lexical equivalent in the language of 

translation, so a regular lexical equivalent, which is recorded in the dictionary and 

exactly coincides with the meaning of the term. According to the researcher, one-

equivalent terminological units play an important role in the translation of texts, as they 

serve as a reference point on which the disclosure of the meaning of other words 

depends” [9, p.22]. 
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The translation of multi-equivalent terms requires the selection of one, adequate in 

this context variant, which can also be find in dictionaries. The translation equivalent is 

chosen on the basis of the correspondence between the lexical and grammatical 

meanings of the words of the languages involved in the translation, based on the 

context, situation and background knowledge. 

In the case when the dictionary does not give the exact equivalent of the 

terminological unit, or when the variant equivalents of a certain term of the source 

language are missing, different methods of interlingual transformations are used. 

The main types of lexical transformations that can be used to reproduce terms 

include: 

- transcoding is a method of translation when the sound or graphic form of the 

source language word is transmitted by means of the alphabet of the translation 

language. There are four types of transcoding: 1) transcription; 2) transliteration; 3) 

mixed transcoding; 4) adaptive transcoding:   logistics – логістика, multimodal – 

мультимодальний, outsource – аутсорсинг, auditing – аудит. 

- replication – the transfer of not a sound, but a combinatorial syllable of the 

word, when the components are parts of a word or phrase translated by the relevant 

elements of the language of translation: air transportation – повітряні перевезення, 

international postal convention – міжнародна поштова конвенція, mutual 

integration – взаємна інтеграція.  

- concretization – a process in which a unit of broader, specific content is 

transmitted in the language of translation by a unit of specific content: general aviation 

– авіація загального призначення, airside congestion – скупчення у повітряній зоні 

аеродрому.  

- generalization of the original value is used in cases where the degree of 

information orderliness of the source unit is higher than the degree of orderliness, 

which corresponds to its content in the language of translation: military personnel – 

військослужбовці, network-based economy – мережева економіка. 

- modulation or semantic development of the meaning is the replacement of a 

word or phrase of a foreign language, the meaning of which can be deduced logically 

from the original meaning: airport tower – командно-диспетчерський пункт 

аеропорту, advanced operational training – підвищення кваліфікації з 

експлуатаційного обслуговування.  

Methods of translating terms also include lexical and grammatical transformations, 

namely: antonymous translation, explication or descriptive translation, addition, 

deletion and contextual replacement. It should be noted that the use of descriptive 

translation has certain requirements: 1) the translation must accurately reflect the main 

content of the term; 2) the description should not be too detailed; 3) the syntactic 

structure of the phrase should not be too complicated. 

A translator who works with texts in a certain field must have relevant background 

knowledge in this field and know the terms; whereas there are many so-called "false 

friends of the translator" who create problems; it is necessary to avoid synonymous 

replacement of the term, not to allow arbitrary shortening of terms; the term should not 

be replaced by a foreign word if the lexical unit with such a meaning already exists in 

the language of translation; terminological gaps should be filled with internationalisms; 

in the translation the terms established by the corresponding state standards should be 
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used. Very often in the texts there may be a term neologism, in this case, the translator 

must choose the equivalent, using reference books, or consult a specialist, in other 

cases, you need to use the basic techniques of translation of terms mentioned earlier. 
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ECO-TRANSPORT TO FIGHT CARBON EMISSIONS 

 

Transport, and more specifically the internal combustion engines used in vehicles, 

account for about a quarter of the global greenhouse gas emissions. The same amount 

of emissions is produced by energy industry. However, transport remains the biggest 

challenge in the fight against greenhouse gases. 

Carbon dioxide emissions from transport are closely related with irreversible 

demographic processes (by 2050 the world's population will increase by 2 billion 

people) and economic growth rates because the world and transport are complementary 

to each other. The growing mobility of society and the dependence of the economy on 

the movement of goods are based on transportation. Rising prosperity and deepening 

economic globalization further exacerbate this dependency. 

That is why programs to reduce greenhouse gas emissions pay utmost attention to 

transport as well as to changing the energy sources in vehicles (electric drive or at least 

a hybrid drive instead of an internal combustion engine) and to improving the energy 

efficiency of traditional engines. 

The European Union in December 2019 for the first time presented a plan for the 

transition to a carbon-free economy by 2050, the so-called Green Deal. It involves 

reducing greenhouse gas emissions in the main energy-intensive sectors of the 

European economy through the use of energy from renewable sources, improving 

energy efficiency, and developing technologies for the use and storage of electricity and 

heat. 

The outbreak of the coronavirus pandemic and the imposition of severe restrictions 

on cargo transportation have reduced the level of carbon dioxide emissions worldwide. 

The International Transport Forum, in its Transport Forecast published in mid-May 

2021, estimates that as a result of COVID-19, carbon dioxide emissions from transport 

have decreased by as much as 15 percent in 2020. However, this unique situation will 

not last forever. Experts from The International Transport Forum predict three possible 

plots for the relationship between demography, economic growth and greenhouse gas 

emissions. The basic, although considered insufficient, plot is the return of the world to 

the economic growth that existed before the crisis. The scenario assumes that after the 

crisis, the priority will be economic growth, not the quality of the environment. In order 

to prevent such an outcome of events and in the future not to deviate from the existing 

sequence in greening the planet, it is necessary to develop and promote environmentally 

friendly methods of transportation. 
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Eco-transport includes all modes of transport that are most harmless to nature and 

human health. The main types of eco-transport are hydrogen, biofuel, cycling and, first 

of all, electric. The current level of technology development makes it possible to create 

and mass-produce an almost complete range of electric vehicles, covering all segments 

of the car market, in particular: personal vehicles, electric cars and all-terrain vehicles, 

minibuses, buses, trucks and special equipment. The advantages of electric transport 

are: no pollution of the environment, high energy efficiency of the vehicle, significantly 

lower maintenance and ownership costs, no noise pollution and the possibility of 

increasing the efficiency of using network infrastructure. 

Therefore, it is important to note that in most countries, the production of electric 

vehicles is perceived as a new high-tech industry, which is a symbiosis of transport, 

energy and information technologies. Purposeful investments in this mode of transport 

as a new industry in many states create new types of goods or services and, as a result, 

new jobs, while solving important environmental and social problems. 

The long-term forecast for the development of the global electric transport market, 

even taking into account the consequences of COVID-19, is positive. This is explained, 

first of all, by the fact that the main costs of designing, developing new promising 

technologies, as well as the costs of technological support and launching enterprises 

into production have already been incurred. A short-term delay in the production of 

some electric vehicles models is unlikely to affect the development of electric transport 

in the long term. According to experts, by 2025, electric vehicle sales could account for 

10% of global passenger car sales, by 2030 - 28% and by 2040 - 58%. 

Existing global trends clearly indicate that electric vehicles are becoming part of 

everyday life. And the only thing that will distinguish different countries is only the 

speed of penetration of this type of transport on the roads, which will directly depend 

on state support measures, initiatives of energy companies and the courage of 

consumers who are ready to use new technologies in favor of the ecological thinking of 

society. 
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AIRCRAFT PREPARATION FOR DEPARTURE  

 

During a day, a huge number of passengers pass through the airports. Every ten 

minutes airplanes land and take off, at peak hours - even more often. Very important in 

aviation is the preparation of aircraft for departure, a procedure in which the slightest 

deviation from the standard regulations will cause a chain of problems that are 

undesirable for all parties. 

Like any transport, aircraft need regular maintenance. But, unlike cars undergoing 

maintenance having driven a certain number of kilometers, in aviation this procedure is 

carried out according to the flight hours. There are 4 levels of planned technical 
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maintenance operations. Engineers must inspect all the main units of the aircraft; check 

the engine fan blades for cracks or defects, the condition of landing gear wheel tires. It 

is necessary to check the condition of the brakes. An accidental rock that bounced off 

the wheel during landing can easily damage the system. Special attention is paid to the 

inspection of hydraulic systems. They are responsible for practically everything in the 

aircraft, namely: the landing gear retraction, deflecting the ailerons, elevators and 

rudders. Even a slight oil leakage in any of the hoses is enough to keep the airplane 

without flying for several days. 

Meanwhile, the on-board electronics is being tested in the cockpit. Many systems 

have self-test functions, and in case a malfunction is detected, this will be immediately 

known. 

By morning, the check has been over and now, when the airplane is again 

airworthy, officially allowed to fly, it is towed to the terminal. The parking lot is being 

cleared of dirt and debris. If it’s winter outside, for example, then a snowplow truck 

equipped with an aircraft jet engine is used. A powerful jet of hot air instantly melts ice 

and sweeps away snow. In a matter of minutes, the surface is cleared up to the concrete, 

and then the aircraft is placed to a prepared stand. 

Two hours before the departure, controllers managing the work of ground services 

are in the control tower. All the time stages of preparing the aircraft for departure are 

indicated in the computer tables. Each service reports on the completion of its operation 

stage. If any of them is delayed, the controller will have to hurry the next services.  First 

of all, a telescopic passageway is driven to the plane. Passengers will get directly 

aboard the plane from the terminal along the corridor, which can be docked with any 

aircraft. 

Then, a refueler comes to the plane. If we imagine the situation that our steel bird 

needs to fly to New York, we will need about 55 tons of kerosene. At modern airports, 

fuel is not delivered to aircraft in barrels: pipelines are laid under the covering. For 

example, let's take an A330 aircraft, which has three fuel tanks, two main ones - in the 

wings and one in the fuselage. All the three are refueled through the same single port, 

and the aircraft computer distributes fuel so as to keep the center of gravity in place. 

Long-haul aircraft carry not only passengers, they also have a sufficient cargo 

compartment located on the lower deck. Not only passengers' luggage is stored there, 

urgent cargo as well. 

While loading is in progress, another car pulls up to the airplane. Unlike the 

refueler that pumps fuel from under the ground, this one brings drinking water with it. 

Each aircraft has a special port for filling drinking water. The compressor unit in the car 

pumps a hundred liters of water per minute, filling the tank in just 10 minutes. 

The in-flight catering service has its own fleet of specialized vehicles, which allows 

servicing any type of aircraft. Food is brought on board in containers of universal 

dimensions that are suitable for all types of aircraft.  Meals are prepared on the ground; 

all boxes are checked by the security service and sealed afterwards. Aviation security 

officers inspect the seats. Depending on the aircraft class, bed-clothes may be laid out. 

Baggage is loaded at the very last moment, when the check-in for the flight is over 

and all passengers have parted with their suitcases. When loading containers, their 

weight must be taken into account. Baggage must be evenly distributed throughout the 
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cargo hold to keep the aircraft centered. After the baggage is loaded and the passengers 

are in their seats, the air steps are removed. 

A tow tractor arrives at the plane 10 minutes before departure. Without a tow 

tractor, the plane will not be able to leave the parking lot. The reason is its incapability 

to move backwards. The tow tractor pushes the aircraft out to the engines starting area. 

This procedure completes the work of airfield services. The pilot-in-command 

receives clearance for starting the engines and the aircraft begins to taxi to the runway 

ready to take off. 
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WHAT SCIENCE SAYS ABOUT YOUR ENVIRONMENT 

 

"Tell me who your friend is and I'll tell you who you are." This idea is more than 

two thousand years old. However, it is only now that we are beginning to understand 

what is really behind it. At the dawn of humanity, even when we did not have a 

language, and understanding each other was already critically important for survival, 

evolution taught us to do it without words. From infancy, we learn to recognize the 

tones of voice, facial expressions and body language of others. So, the baby, who is 

only six weeks old, already distinguishes when his mother is angry, and when she is 

just sad or happy. And not just notices, but repeats after her.  

Scientists have been studying this phenomenon for a long time, and in 2012, Italian 

neuroscientist Giacomo Rizzolatti told the whole world about it in his book "Mirrors in 

the Brain". During one of the experiments where he studied the brains of Macaques, his 

assistant accidentally scattered nuts and began to collect them. The monkey noticed 

this, and the scientist noticed that the parts of the brain responsible for the movement of 

the hands were turned on, but she did not move her hands. Later it turned out that our 

brain does not just reproduce the actions of others, it makes us feel and live what others 

live. Everything is so serious that we even get tired of their actions.  

We have a kind of telepathy, but we do not read thoughts, but live through other 

people's emotions. And we do it so fast that we don't even realize it. However, there is 

one caveat. All this does not pass without consequences. We don't just live through 

other people's emotions, we react to them as if they were our own. Our muscles become 

toned, the vocal cords tighten, the pupils change size, and hormones are injected into 

the blood. The reaction is instantaneous and the more emotional the more we are 

interested in a person. Scientists have called this phenomenon "emotional infection" 

and according to a 2010 study, emotions spread like viruses. You can infect one person, 

he can infect another, and so on down the chain. Naturally, it's not limited to emotions 

alone, because what we feel also affects how we act. From a 2007 study, we know that 

if your friend overeats, the probability that you will get fat increases by 45%. If it's each 

other – by 25%, each other-friend – by 10%, and you may not even know who it is. The 
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same thing, only with different figures, is true for smoking, alcohol, political views, 

attitudes to divorce, tastes in music, literature and cinema. Moreover, in several studies, 

scientists have even tested the contagiousness of altruism, and yes, it was also 

transmitted. In addition, as a 2015 study showed, we don't have to see and hear each 

other to get infected. In this work, scientists watched Twitter posts for a week. It turned 

out that if there were only 4% more negative tweets in the feed, the person also wrote 

something not very pleasant, if there were more positive ones, then something good 

and, while some turned out to be very resistant to such influence, others, on the 

contrary, succumbed to it very easily. In short, our emotions do not belong only to us. 

We are much more influential and much more dependent on the influence of others than 

we think. Even on the Internet. We share not just smiles and tears with others, but also 

the way of life itself, both online and offline.  

Thus, the idea that our friends define us for a reason has survived to this day, and 

therefore pay attention to those with whom you spend the most time, because these 

people influence you the most. Perhaps you need to break up with someone or make 

new acquaintances with those you want to be like. Or maybe both. But do not forget 

about your own strength. Just by smiling at someone in the subway, you will already 

make this day brighter, and not only for both of you. Just imagine the impact we have 

by our example, how we change the lives of others without even thinking about it, and 

how we are able to transform them if we think about it. 

Scientific supervisor: Bilous N. P., 
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HOW AN AIRCRAFT ENGINE WORKS AT HIGH ALTITUDES  
 

 The height of the atmospheric layer above the earth's surface can be calculated 

theoretically. It reaches 800 km. Above this, the air molecules cease to be attracted by 

the Earth and are carried away into the world space. 

The lower layers of air adjacent to the earth's crust are called the troposphere. This 

is the zone in which all atmospheric phenomena occur. This is where clouds form. 

There are also showers and thunderstorms. The higher you are from the ground, the 

more the air temperature drops. Every 1000 m the temperature drops by about 6°. The 

atmosphere above the troposphere is called the stratosphere. The properties of the 

stratosphere differ sharply from the underlying zones. The temperature here is more or 

less constant, and at an altitude of 40-45 km it fluctuates between -50-60°. 

A column of air presses on 1 sq. m of earth with a force of 10 tons. Therefore, the 

lower layers of air, compressed by the upper ones, have a greater density and resistance. 

But the closer to the stratosphere, the more the air density drops. At an altitude of 5000 

m, we already leave about half the weight of the entire atmospheric column under us, 

and at an altitude of 40-45 km, only 0.999 of the total amount of air. Consequently, an 

aircraft that has risen to high altitudes no longer experiences great air resistance and 

therefore sharply increases its flight speed. 
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An aircraft engine needs oxygen to burn gasoline, but as altitude increases, air 

density and the amount of oxygen it contains decreases. This explains the reduction in 

engine power. So, for example, a motor developing 1000 hp near the ground produces 

750 hp at an altitude of 2000 m, and 220 hp at an altitude of 10,000 m. At an altitude of 

14,000 m, this engine develops 65 hp. This power is not enough even for the flight of a 

single-seat combat aircraft. 

This problem is solved by the advent of turbojet engines.  The introduction of 

turbojet aircraft engines in the second half of the 20th century have contributed heavily 

to the development of aviation capabilities: supersonic maneuverability, long-range 

cruising speed, aircraft useful load. 

The operating peculiarities of a turbojet engine are analogous  to how a heat engine 

converts the energy of the working fluid into useful mechanical work.   

 Meanwhile, it is clear that the compressor work taken for gas compression must 

always be less than the work taken for gas expansion.   Therefore, the gas also needs to 

be heated before or during expansion and cooled before being compressed. As a result, 

due to the preliminary heating of the gas, the amount of energy required to obtain the 

mechanical work we need increases significantly.   

The working fluid(air) enters the compressor where it is compressed. In the 

compressor, metal disks are fixed on one rotating axis, with working blades along the 

rim. Blades capture working fluid, throwing it into the engine. 

Next, the compressed air enters the combustion chamber, where it is heated and 

mixed with combustion products (kerosene). The combustion chamber encircles the 

engine rotor after the compressor with a solid ring, or in the form of separate pipes, 

which are called flame pipes. Aviation kerosene is fed into the flame tubes through 

special nozzles. 

From the combustion chamber, the heated working fluid enters the turbine. It is 

similar to a compressor, but works in the opposite direction. It spins the hot gas on the 

same principle as the air propeller toy. The turbine has from one to three or four stages. 

This is the most loaded node in the engine. The turbojet engine has a very high speed - 

up to 30 thousand revolutions per minute. The torch from the combustion chamber 

reaches a temperature of 1100 to 1500 degrees Celsius. The air expands here, setting 

the turbine in motion and giving it some of its energy. 

The working fluid in the jet nozzle accelerates and expires at a speed greater than 

the speed of the oncoming flow, which creates jet thrust. 

 

Scientific supervisor: Maksymovych G.O. 
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CAN SOMEONE HACK YOU RIGHT NOW? 

 

We do know that there’s nothing completely perfect in our world. There is nothing 

completely unbreachable. Even the sturdiest and the mightiest of defense has some kind 
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of weak spot, some caveat that could make the whole thing collapse. Since the end of 

the last century people around the world enjoy portable (and not so much) tech that is 

linked to world wide web, making communication all around the world possible within 

milliseconds. So, let’s go through a hypothetical: can some top skilled hacker get into 

your device like… right now? 

Average tech user might assume, that vulnerabilities that allow such things 

shouldn’t really exist. Are cyber security specialists in big tech companies paid not just 

to goof around, right? The answer to that question would be a solid ‘no’ but with a 

certain clarification. The bigger a system gets – the harder it becomes to maintain its 

strength in terms of bugs and vulnerabilities. Even if the system is built with closely 

considering all possible breaches – another system, or framework that it depends on can 

grant a way in. In that manner, a logging framework “log4j” had a long-forgotten 

vulnerability exploited, making thousands of systems prone to attacks. 

So, clearly predictable, there are companies that collect such vulnerabilities and 

then resell them with a good margin. One of such companies is ZERODIUM. Going to 

the ‘products’ page may surprise average user not only with prices, but also with the 

options presented. “Zero Click FCP” - a script, that runs with a click of a button, could 

hack into user’s device knowing, say, their mobile number and plant a trojan, making it 

harder to get rid of (hence the name “Full Chain with Persistence”). Such hack can cost 

you up to $2,500,000 for mobile platforms such as IOS or Android. 

To prove the point, you can just go to ‘fixed bugs’ lists to popular systems and 

applications. Quote from IOS 15.0.2: “IOMobileFrameBuffer - an application may be 

able to execute arbitrary code with kernel privileges”. Simply put – any app that was 

downloaded from AppStore using that IOS version could run some code as 

Administrator on user’s phone. I’m sure there’s no need to explain further why that 

could be a problem. 

 

Actually, companies are trying hard to find and fix such problems ASAP, because 

such security breaches can affect not only regular users, but cause significant financial 

losses in big companies, such as banks and other infrastructure. Thus, full blown hacker 

competitions are being held, with a good sum of money awarded to those who can find 

a vulnerability. Enthusiasts are free to operate by themselves or in teams and everyone 

has about 2-3 days to hack into the system or find a breach. Would I surprise you, if I 

say that there are multiple winners every time? 

Everything said above begs the question: at the end of the day, is it possible to be 

safe? Quick answer: no, you can’t. You can’t be completely safe, unless you never go 

online and isolate your device, that kind of defeats the purpose of modern tech with its 

cloud solutions and constant internet usage. You can and should take precautions such 

as using strong passwords, trusted networks and two-factor authentication to minimize 

the risk. But, if there's a bug in the system – unfortunately you can`t do much.   

Yet the average user shouldn’t worry too much, because top tier exploits require 

immense skills and/or resources to pull off. Most often a team of specialists gather and 

work for some time in order to breach someone’s accounts, get personal information 

and plant some spyware. Thus, if there isn`t a considerable return for such an 

investment – such hackers and authorities even won’t bother, which means it`s almost 

exclusively used in state-level hacking by intelligence agencies, gathering intelligence 
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of various people of interest, such as criminals or other organizations or individuals 

with ill intent. 

 

Scientific supervisor: Verbylo H.P., 
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BAD NEWS FOR OWLS.  

 

How to sleep properly "Humans are the only species that intentionally deprives 

themselves of sleep," says Professor Matthew Walker, head of the Berkeley Sleep 

Laboratory. By depriving ourselves of sleep, we try to win back a little more time from 

life, but in the end we only reduce our time on earth. There are very high stakes in this 

game. According to the results of a six-year study involving more than 400 thousand 

people, the risk of mortality of those who go to bed late is higher by as much as 10%. 

Disorders of the cardiovascular system, cancer, depression, anxiety, diabetes and 

obesity. This is not a complete list of risks that doctors warn about, and the reason for 

everything is circadian rhythms. 

Most of us remember that circadian rhythms are somehow related to sleep. Owls, 

larks and that's it. However, sleep regulation is far from the only task of circadian 

rhythms. Everything depends on them: Immunity, blood pressure, hormones and even 

aging processes. Circadian rhythms, like a conductor, control the whole orchestra of 

tasks in our body. And if we, ignoring our cycles, violate the sleep regime, health falls 

like a series of dominoes, and sleep in this respect is the very bone that falls first. And 

the problem is that we push it ourselves. The fact is that the human circadian cycle is 

controlled by melatonin. It is a hormone that our brain secretes when it gets dark 

around. Since melatonin likes darkness, bright light reduces its concentration by more 

than 2 times. Therefore, it begins to be produced only at dusk, and reaches its peak by 

midnight, when pitch darkness is conceived by nature. Most of us simply do not know 

or do not think about it and carelessly spend their evening surrounded by artificial 

luminaries. And it's not just about lighting. The screens of gadgets, in the embrace of 

which many are so used to falling asleep, harm no less. The cold blue light they emit 

delays the release of melatonin well after midnight, and as a result, deep sleep becomes 

much less. Thus, we do not get enough sleep during the whole working week, and with 

the onset of the weekend, trying to recoup, on the contrary, we sleep too much. And, 

although you will feel better after such a sleepy marathon, this does not mean that the 

stress that has accumulated over a week of lack of sleep has somehow magically 

evaporated, no. In fact, you just drank painkillers, but the cause of the pain has not gone 

away. Attempts to repay the sleepy debt in one gulp only confuse the body, and stress 

continues to accumulate, which leads to the problems we mentioned above. For 

example, participants in a recent study, after experimenting with sleep, found 

themselves in a prediabetic state after 3 weeks, and all they needed for this was to go to 

bed an hour later and sleep for about 6 hours. That is, to neglect circadian rhythms 
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against the background of regular lack of sleep, which is what most Russians do, as we 

know from a recent video.  

However, no matter how deep the problem may seem, its solution is very simple! In 

a 2019 study, scientists significantly improved the quality of the subjects' sleep by 

cornyly adjusting their daily schedule. Thanks to the correction, they began to fall 

asleep faster and feel much more cheerful in the morning, and tests, in addition to an 

increase in strength and reaction speed, showed a decrease in stress and depression. If 

you want to repeat the success of the subjects from the study, then the correction 

consisted of three steps. Go to bed and get up every day a little earlier than the previous 

one until you reach the desired sleep schedule. Don't forget that melatonin is afraid of 

light. 

 Therefore, down with smartphones before going to bed. An hour before bedtime, 

we either turn off the screens completely, or at the very least use programs that suppress 

the blue part of the spectrum. In the morning, on the contrary, turn on the lighting to the 

maximum. You can either meet the dawn, or wake yourself up with a bright screen. 

This will help you wake up even if it's still dark outside and adjust your circadian 

rhythms. 
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APPLE IOS VERSUS GOOGLE ANDROID: WHAT OPERATING SYSTEM IS 

MORE CONVENIENT FOR A MODERN MOBILE DEVICE USER?  

 

In terms of computing power and provided functionality, mobile devices such as 

smartphones and tablets have become compact alternative to modern computers. 

According to various statistical data, more than 5 billion people actively use 

smartphones or tablets all over the world – that is about 65% of global population. One 

of the most significant factors in usage of mobile devices is operating system. It is a 

component of human-machine interaction. Currently, there are two mobile operating 

systems that can be considered as the leaders of the market – Apple iOS and Google 

Android. 

The main difference between iOS and Android is optimization and stability of the 

operating system. Apple has always been prioritizing quality over quantity while 

Google has been trying to ship its operational system to as many third-party 

manufacturers (Samsung, Xiaomi, OPPO etc.) as possible to use it in their devices. 

Main problem of such approach is that, sometimes, the interaction between the 

hardware and software part of mobile device cannot be handled correctly. It may lead to 

error or fault that can be a cause of unexpected behavior of system or application. 

Another difference between these operating systems is security. Gradual growth in 

the number of mobile devices attracts intruders so Apple and Google have been 

continuously upgrading security measures and protocols for their operating systems. 
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Apple was first company to add biometric authentication. Unlike symbolic or numerical 

passwords, biometric authentication uses some physical characteristics like fingerprint 

or face that are unique for every person. Moreover, after some number of failed 

attempts to access the device, the time period for next attempt increases gradually 

which further complicates the process of hacking the device. On the other hand, 

Android, being based on Linux, has all the advantages and disadvantages of the security 

of this operating system. Android uses discretionary access control so that data files 

have permissions that are based on Linux user IDs. An application attempting to access 

files other than its own would cause an error. Mandatory Access Control (MAC) 

ensures that if super-user (root) runs a process, it would not lead to a complete 

compromise of the system. 

It is important to note that updates for iOS are available on both newest Apple 

devices and older ones. This strategy allows keeping the older models relevant for a 

few years. In the same time, Google allows to use the newest version of Android only 

on new devices. 

Unlike iOS, Android has more flexibility in terms of interface customization due to 

the openness of system. The user can add widgets on desktop as panels, change the 

default keyboard to a custom one or download an app that can emulate old gaming 

console on mobile device. 

When comparing mobile operating systems, an application store should be taken in 

account. Android has a “Google Play” with more than 600 000 applications, most of 

which are supported both by smartphones and tablets. Apart from official application 

store, users can download applications from Internet or other sources, whereas Apple 

prohibits such actions. iOS has an “App Store” that offers around 1 000 000 

applications, only 35% of which are supported by tablets. An advantage of iOS is that 

even though there is a small amount of apps for tablets, they are designed specifically 

for them, when Android apps for tablets are just a scaled up version of smartphone 

apps. 

For mobile developers Android platform is more appealing because apps can be 

programmed using programming languages like C++ or Java. On iOS, the only 

programming language developers can use to create applications is Objective-C. 

In summary, for those who seek high level of security and privacy within an 

optimized system, iOS is definitely the choice. Although, if you feel uneasy with 

limited customizations options of iOS, Android has plenty of tools to customize the 

user interface to your preferences. 

Scientific supervisor: Verbylo H.P., 
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REGIONAL STRATEGY FOR AIR TRANSPORT DEVELOPMENT  

 

The aviation industry occupies an important place in the life of any society being 

involved not only in the transportation of passengers, mail, cargo and baggage, but in 



Напрям «Гуманітарні науки». Том. 2 

 159 

fostering international relations and stimulating global economic processes. It’s obvious 

that air transport has a positive impact on the development of tourism business and 

international trade. Today, more than 52% of international tourists are travelled by air. 

Besides, the developed aviation industry contributes to the country’s investment 

attractiveness and expands opportunities for the activities of international companies in 

its territory. 

The government of Ukraine has approved this country’s Aviation Strategy in order 

to boost and harmonize the aviation industry as an integral part of the national transport 

system, to promote its further integration into the global air transport network, to create 

a modern aviation transport infrastructure, to realize Ukraine's aviation transit potential, 

to enhance public-use air transportation, its free competition and liberalization on the 

industry market. 

The strategy is aimed at improving the level of air transport safety, implementing 

the action plan for a cyber civil aviation security system in compliance with the 

requirements of the International Civil Aviation Organization (ICAO).  Further, the 

strategy highlights Ukraine’s active participation in ICAO, in particular, its 

representation in the ICAO Council, bolsters its support in the functioning of the ICAO 

European Regional Training Centre for Aviation Security at the National Aviation 

University.  

In addition, the strategy provides for the construction of modern passenger 

terminals and cargo complexes (multimodal logistics centers) at the airports at the 

expense of their owners and/or on the public-private partnership basis by meeting 

international ICAO standards and IATA recommendations on the quality of passenger, 

cargo and mail service. Simplification of registration procedures, certification and 

customs clearance of aircraft and ultralight aircraft, etc. are also outlined.   

Conclusion: Thus, we can conclude that in modern conditions, the most promising 

approach to the improved efficiency of regional civil aviation organizations is their 

consolidation and integration in the creation of  relevant territorial and production 

complexes. 
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THE BLIND SPOT EFFECT. COGNITIVE DISTORTIONS 

 

Our brain is amazing in its complexity. Every second so much information falls on 

him that in the process of evolution he has learned to select only the most necessary. 

This approach in most cases is quite justified, because it allows you to react faster and 

pay attention to important things. However, sometimes he still misses something 

important. In the seventies, scientists conducted a simple experiment. During a 

basketball match, which was shown on the monitor, the participants of the experiment 

were asked to follow the ball and count the number of passes. The ball could not escape 

the gaze of the audience, but it was just a distraction. While the game was going on, a 
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girl passed from one corner of the screen to another under an umbrella. So she was the 

cherry on the cake in this experiment.  

However, some of the subjects were so diligently watching the ball that they did not 

notice it. Almost 30 years later, scientists repeated the experiment, but this time the role 

of the girl went to a man in a gorilla suit, who even stopped to beat himself in the chest 

along the way. Despite the fact that the gorilla poses a real threat to humans, half of the 

audience simply did not see it. When a person just looked at the screen, he noticed the 

changes on the court without difficulty, but as soon as he focused on the ball, they 

slipped away again. So, during the next attempt, the scientists told the participants 

about the gorilla and now everyone noticed it.  

However, the fact that the color of the curtain changed from red to yellow, for 

observers again remained beyond attention. That is, when a person is busy, he notices 

only what he already knows, and today this error of attention is well known to us, but it 

is far from the only one. Over the past 60 years, scientists have identified a whole range 

of human thinking errors. The Pygmalion effect, for example, when we subconsciously 

harm ourselves to confirm our expectations, or the self-aggrandizement effect, when a 

person believes that he is involved in success much more than in failure. The list has 

almost 200 pieces. However, if we reduce all the observations of scientists to one 

denominator, it turns out that each person lives in his own personal version of reality. In 

other words, we believe that we perceive the world objectively, as it really is, but this is 

not the case. From our bell tower, we judge not only things, but also people. So, it is 

much easier for us to notice other people's mistakes than our own.  

Moreover, even knowing this, not everyone can recognize cognitive distortions in 

themselves in time. Psychologists call this phenomenon the blind spot effect. We 

noticed this pattern a long time ago, and since then there has been a saying among the 

people: "You see a speck in someone else's eye, but you don't notice a log in your 

own." However, this effect has been studied in science relatively recently. In 2001, 

psychologists from Stanford University published a questionnaire in which they 

described in detail 8 errors of thinking. Then they distributed it to the students and 

asked them to determine the propensity for each of them. The test showed that almost 

everyone considered themselves more objective than not only their classmates, but also 

the conditional average American, and on all counts. In other words, many people 

thought that he was not in danger of thinking mistakes, but at the same time they 

believed that everyone else was prone to them. Imagine how a judge passes sentence on 

his relative and claims to be impartial, but at the same time accuses his colleagues of 

bias who do the same. Moreover, neither intelligence nor self-esteem in the vast 

majority of cases will not protect you from the blind spot effect. This was confirmed by 

another experiment, in which out of six and a half hundred participants, only 1 doubted 

his objectivity. However, we can still resist the errors of thinking and it is not difficult 

at all. In 2015, a group of scientists and programmers created a video game, in the plot 

of which the developers organically interwoven examples of cognitive errors from real 

life. Then 250 people were invited and some of them were put to play it, and the rest 

were shown a video where the lecturer explained how and why different thinking errors 

occur. Well, in the end, everyone passed the test for resistance to these errors. 

According to the results of the experiment, those who watched the video became more 

stable by as much as 20%, and the players showed almost two-fold superiority. The fact 
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is that while the audience simply assimilated the knowledge from the video, the players 

put it into practice, albeit virtually.  

In short, the main thing in the fight against cognitive distortions is knowledge and 

practice. It is necessary to clearly understand how they manifest themselves and why. 

Without this, they cannot be detected in any way, especially in their own head. 

Therefore, before looking for errors of thinking in others, check yourself. Moreover, the 

blind spot effect has ALREADY become 20% more noticeable for you. 
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AUTOMATIC CONTROL SYSTEM FOR ENERGY-SAVING HYDRAULIC 

DRIVE 

 

A number of different machines and mechanisms from transport to aviation 

industry use hydraulic drive as a power unit between power source and actuators. The 

widespread use of hydraulic drive and its high power consumption, sometimes 

consuming all power of the engine, and a low value of efficiency of 60...80%, makes it 

urgent and necessary to conduct research towards enhancement of efficiency and 

reliability of hydraulic drive. In modern machinery, control of working fluid 

distribution in hydraulic systems is performed by operators (human factor) paired with 

automatic control systems (ACS). 

Modern hydraulic drives are complex and branched, as a result of which the 

working elements, working in parallel, are fed from one source (hydraulic pump), so 

the lack or on the contrary excess of pressure, liquid supply to the working elements is 

possible. Thus, an increase in excess pressure and an increase in working fluid 

consumption can lead to an increase in energy consumption of the pump and wear and 

tear of equipment components, as well as improper operation of devices. 

Hydraulic drive for maximum energy saving should consume minimum energy, 

which means that the pump should deliver output on actual demand of hydraulic system 

(control request), not more and not less. According to the studies presented in one of 

the main and effective ways to save energy and increase the efficiency of hydraulic 

drive use is adaptive automatic control. 

The main problem in the design of modern ACS is the adaptive capacity of the 

system under the frequency changes of working processes of the hydraulic drive, to 

solve this problem, the scheme of the automatic control system of the hydraulic drive to 

save energy is suggested. 

There are two basic types of automatic control systems of hydraulic drives on the 

basis of tracking systems, by which the executing element ("output" - hydraulic motors, 

etc.) reproduces movement in accordance with the element of influence of the system 

("input" - hydraulic pumps): 
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- with an unlocked loop, where the output is linked to the controller through a 

control parameter. 

- with a closed loop, where the output is connected to the input by feedback through 

a control parameter. The desired control characteristic, according to the objectives of 

the study, can be achieved with a closed control circuit, in which the result of the 

system operation coming from the feedback line is compared with the control signal 

(program), and the resulting mismatch causes an action that automatically compensates 

for this mismatch on both the controller and the sensing element side. 

On the basis of the research the scheme of automatic control of hydraulic actuator 

for energy saving was designed. 

The scheme of the automatic control system of the energy-saving servo drive 

consists of the main units: an actuator (hydraulic motors), a unit for collecting and 

inputting information, a regulator (throttles), a sensing element (hydraulic pump), and a 

control unit. The first input and the second input, coming by the communication circuits 

in the control unit. When these signals do not agree, the signal proportional to the error 

is sent on to the sensing element and the regulator, where it is worked until it disappears 

completely. Thus, the combination of the two control parameters ensures a stable flow 

in the lines of the hydraulic actuator and optimizes the operation of the pump. 

The accuracy of the system is determined by the error with which the actuator 

(output) reproduces the movement of the sensing element (input) and the regulator in 

time. 

Based on [4], a simplified dependence of error definition can be applied to this 

model: 

If the system responds to changes, the error is permanently directed to zero after 

changing the parameters - the system is considered accurate. 

The model of automated control is suggested that provides a rational process for the 

hydraulic actuator by changing the control action in time. Due to the feedback it is 

ensured, certain accuracy, the correspondence between the input and the output. 

The automated control system of the hydraulic drive has accuracy, as the error is 

constantly directed to zero after changing the parameters of the system; sensitivity, 

which leads to optimization of hydraulic equipment operation. Due to this, working 

organs work without sharp dynamic changes and there is no overloading of the 

hydraulic pump, which results in reduction of energy intensity of drive operation as a 

whole and increase of machine or mechanism productivity per share of energy 

consumed. 
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AUTHENTICATION TECHNOLOGIES IN OUR LIVES 

 

Our modern world is full of information technologies in various fields. Every day, 

the amount of information we can store, send or edit is constantly growing. And of 

course a significant part is occupied by our personal data, so the issue of data protection 

has always been relevant and is still extremely important today. 

Modern systems of security and control of access to personal data are quite 

different and are used almost everywhere. Every day we use technologies for 

authentication, that is, we perform the procedure of verifying the user’s identity. Even 

just taking a phone out of your pocket, we use a password, which is the easiest way to 

authenticate. 

But one of the most promising ways of authentication is biometric, because it is 

based on the uniqueness of certain human characteristics. Therefore, such protection 

will be much more effective than ordinary passwords or PIN-codes. 

Biometric systems most often use voice recognition, retina scan, fingerprints and 

facial features (Face ID), as well as electronic digital signature (popular in Ukraine 

through the application "Diya"). 

Voice recognition and retina scan are smart biometric systems used to protect 

personal data or information at the level of national importance or high-value items. 

Such systems are very costly and can occupy entire rooms, bunkers, and other, mostly 

underground facilities. Voice recognition is used to identify an unknown speaker by 

patterns of their voice pitch and speech style, while retina scan recognizes unique 

patterns of retina blood vessels. Less identity fraud, convenience and invaluable 

resource are their main advantages, but high cost, errors which can still occur, injuries 

of the particular part of body  can complicate or even disrupt identification process.  

Unique Face ID is a technology designed to identify and verify people by creating 

structured face maps. Currently, almost all new smartphones apply this technology, as 

well as fingerprint one. This technology is considered to be more reliable and provides 

a high level of protection, as well as retina scanning technology. Moreover, Face ID 

technology is widely used due to its contactless and fast work.  

As we have seen, today a virus - COVID19 is progressing, and it would be 

appropriate to say that this was the main impetus in our country to start the project of 

“digitalization”. In other words, the creation of electronic signatures, online offices, 

digital documents, etc., primarily in order to reduce crowds in public institutions and 

reduce the risk of even greater spread of the virus, and of course to make our lives 

easier. In the near future the project is expected to provide solution of any problem at 

the state level, such as ordering or signing documents with electronic signatures, 

payment of traffic fines or recognition of court decisions in a single application "Diya". 

Although current security systems have reached a new level, all of these 

technologies can sometimes be unstable in operation, for example,  a fingerprint 

scanner that may not work with wet fingers, or Face ID that does not recognize faces 

with different emotions. 
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All things considered, it should be stated that now authentication technologies have 

reached a new level and surround us everywhere. Nevertheless, they still need to be 

improved to prevent unpleasant situations and ensure the full security of personal data. 
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HOW TO OVERCOME FEAR 

 

Fear is a basic instinct that is designed to protect us, but sometimes it does more 

harm than good, because sometimes we are afraid of something that can significantly 

improve our lives. This happens because we are afraid of consequences that we cannot 

predict. Our brain wants stability and keeps life in the usual course by all means. 

Maybe you've lost your fitness, and then he'll come up with a thousand and one reasons 

why going to the gym is a terrible idea. Or he convinces that today, as always, is the 

most inappropriate day to discuss a salary increase with the boss. We all felt the fear of 

the unknown: sweat appears, the heart increases the pulse, and butterflies flutter in the 

stomach. This is how stress hormones act on us. But have you noticed that we feel the 

same way in other situations? For example, pleasant excitement or anticipation of 

joyful events are accompanied by exactly the same physiological sensations. The only 

difference is how we explain to ourselves the circumstances that caused them. In 1962, 

psychologists showed this in an experiment. People were divided into two groups and 

injected with adrenaline under the guise of vitamins, and then left with a fake person. 

The first group had to fill out a questionnaire, some of the questions in which turned out 

to be very indecent. The fake neighbor of the subject, noticing indecent questions, was 

very angry, cursed, tore up the questionnaire, and eventually left, slamming the door 

loudly. 

In the second group, there was no questionnaire and the participants were asked to 

just wait, but instead of an evil neighbor, a cheerful good-natured man turned out to be 

nearby. He carelessly launched airplanes, played basketball with pieces of paper, or 

twisted a hoop he found in the corner. So, the participants of both groups showed the 

same emotions as the fake person. Either they were angry, or they were cheerful and 

even joined the game with a carefree good-natured man, despite the injected adrenaline. 

That is, both groups felt the same excitement, but they explained it to themselves in 

different ways, and thus changed their mood. Moreover, some participants in the 

experiment were warned that they might feel anger and excitement after the injection, 

and when they really felt anxiety or joy, they attributed these feelings to the drug and 

remained calm. In other words, we experience exactly the emotions that are consistent 

with our explanation of the situation. If there is a suspicious person nearby, then we 

will consider our excitement as fear, if a beautiful girl — for excitement and jitters, and 

if we remember that all this is caused by the injection of adrenaline into the blood, then 

it will be easier for us to remain calm. And although we can't completely give up stress, 
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but everyone decides what to do with it on their own. The trick is to switch from 

instinctive behavior to meaningful behavior in time.There is a very simple but effective 

technique for this. As soon as you notice that you are excited, concentrate and count 5-

4-3-2-1. Remind yourself that it's just hormones playing with your feelings. At this 

moment, the prefrontal cortex of the brain, which is responsible for coordinating 

thoughts and actions, will take control of the subcortical structures where our emotions 

live. And now, instead of following their lead, you will guide them yourself. Such a 

mental effort interrupts the emotional reaction, and you will have the opportunity to 

explain to your brain how to react. The mental anchor does a great job with this. An 

anchor is an image whose task is to link a stressful situation with positive emotions. For 

example, you need to make a presentation at a conference, but you are terribly afraid of 

the stage. In this case, imagine how colleagues congratulate you after the report or how 

pleased you are with yourself after a successful speech. The anchor should not just 

bring joyful emotions, but also correlate with what you are afraid of. So, what to do if 

you are in a stressful situation and are afraid? Concentrate, count from 5 to 1 and feel 

the positive image associated with your situation. The brain will accept this new 

explanation of the situation and switch from fear to pleasant excitement, and you will at 

least partially retain control over your own behavior. Our fears are just habits, a set of 

learned reactions to certain circumstances, but we can retrain our brain, interfere with 

unconscious processes with our consciousness, and step by step, overcoming ancient 

habits, create a new self. 
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NEGOTIATIONS AS A WAY TO RESOLVE CONFLICTS 

 

Thousands of conflicts arise in our world every day. And the struggle of interests, 

opinions, principles negatively affects the mental state of people. Therefore, in today's 

world, the issue of conflict resolution is acute.  

It is difficult to find a solution that satisfy both sides of the conflict, although there 

are many ways to resolve it. Нowever, negotiations allow agreement to be reached 

where interests do not coincide. 

Negotiations are a joint discussion by opponents (possibly with the participation of 

a mediator) of conflicting issues in order to reach an agreement; it is a comprehensive 

tool for resolving conflict situations, which contains elements of psychological, 

organizational and legal technologies [3]. 

Negotiations as a conflict have two approaches: 

1. Negotiations as a strategy of confrontation. Сonversations remain part of the 

conflict of two subjects. With this understanding, the emphasis is on the power factor, 

to achieve unilateral victory. Negotiations in this interpretation have all the 

characteristics of a conflict. 
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2. Negotiations as a strategy of consent. This is an opportunity for compromise 

and agreement; the adversary during the conflict can and should become a partner [2]. 

Therefore, the second aspect of the negotiations is a way to resolve conflicts.  

In order for the negotiations to resolve the conflict, it is necessary that the parties 

have the good will to reach an agreement, self-interest in conversations, negotiation 

skills and a resource for implementing agreements and joint decisions [1]. 

Undoubtedly, negotiations are one of the most effective, accessible and fastest ways 

of alternative dispute resolution. This is due to the fact that in the process of 

conversations there is a direct interaction of the parties to the conflict, therefore, the 

culprits control the dispute process and the subsequent outcome. 

The most important stage in the negotiations is finding a compromise solution. At 

this stage, options for solving the problem are discussed; the positions and motives of 

the parties to the conflict are being clarified, compromise options and ways of finding 

consensus are being worked out. The goal of each participant is to maintain balance or a 

little dominance. Also here various manipulations and psychological pressure, capture 

of the initiative by all possible means are possible. 

Thus, negotiations use this way of resolving the conflict in order to achieve 

common ground a decision that suits both parties. 

An excellent example of where negotiations can be a way to resolve the conflict is 

the current events in Ukraine. Unfortunately, the Russian-Ukrainian war continues, 

which is a manifestation of a political conflict that needs to be resolved immediately. 

This can only be done through negotiations, but some politicians do not understand this. 

Russia's invasion of Ukraine has shown humanity that the conflict could kill thousands 

of innocent people. Therefore, any disputes should be resolved only by words and in no 

case by struggle. 

I am absolutely convinced that сonflicts are very bad and should be avoided. But 

even if it arose, it must be resolved wisely, namely by conversation. To my mind 

negotiations are the best way to resolve the conflict. 
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MEANS OF AIRCRAFT DECELERATION AT LANDING RUN 

 

The problem of aircraft deceleration during landing run is very significant. Modern 

aircraft have a large mass, and due to technological advancement they develop high 
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flight speeds, so their landing speed remains high enough. The pilots’ main goal is to 

ensure as accurate landing as possible and deceleration of multiton airplane.  

There are three main ways to carry out braking after landing. There are carbon 

brake units on wheeled landing gear, but because of the specifics of the brakes 

operation they may not cope with dissipating kinetic energy of aircraft mass motion. 

Moreover, the friction between landing gear rubber tires and usually concrete runway 

may be not good enough, especially during rain, snowfall and other adverse weather 

conditions resulting in deteriorated deceleration. To provide efficient and safe wheel 

brake appliance it is necessary to use some other preliminary means of reducing initial 

aircraft speed after landing. 

The drag parachute is another way of braking. Such system is rather efficient, but 

not always convenient. Due to the complexity and specificity of the pilotage it is mostly 

used in specialized high-speed military aircraft.  The most convenient breaking method 

is the aircraft engine thrust reverse. It has become the most widespread deceleration 

means for the present-day commercial and transport aviation.  

The reverse thrust was initially applied in aircraft powered with reciprocating 

engines, the jet ones being only in processing. Mass-substantial airplanes designed with 

reciprocating engines received variable-pitch propellers with the reverse function. 

Practically all present-day passenger and transport aircraft with turbojet engines also 

equipped with similar mechanisms with various modes of operation are provided with 

the engine reverse thrust, though, its usage may have different efficiency depending on 

aircraft performance. In turbo-jet by-pass engines with flow mixing, almost the whole 

gas stream can be redirected for reverse in two methods, both of them using specific 

shutters of a certain type.  

In the first method special profiled grids are installed at the bottom and the top of 

the nacelle rear part and the engine exhaust nozzle below. When the reverse is switched 

on by means of power cylinders and special kinematic mechanism, bucket shutters 

situated inside the output device start to rotate and interlock with their back edges 

blocking the pathway of outgoing gases into the nozzle and diverting them into grids. 

The controlling power cylinders drive is usually pneumatic. 

The second method is principally similar to the first one, but the reverse thrust 

shutters are located outside the engine and in the retracted position they form the engine 

nacelle extension. In this case, the drive unit is hydraulic. Hydraulic cylinders work 

either from aircraft hydraulic system or from their own autonomous system. Reverse 

mechanisms of this type are rather efficient. They can be used on some airplanes for 

backward running while taxing out from parking space at the airport. 

Reverse systems have particular features in turbofan engines with stream mixing. 

Firstly, it is a thermally stressed construction since the shutters are situated in the 

stream of heated gases. Secondly, there are gas dynamics characteristics of the engine 

itself because of the main gas flow shielding. In the turbofan engines with a greater by-

pass degree, not the whole gas flow leaving engine is reversed, but only the second 

circuit air creating a large thrust proportion of such engine. There is no thermic stress 

problem. Thereby, the first contour continues working for the forward thrust and engine 

speed is close to its maximum during full reverse. That is the construction trend in 

reverse thrust appliances on modern engines.  



XХІІ Міжнародна конференція «Політ. Сучасні проблеми науки» 

168 

Productivity of different reverse systems varies on dissimilar aircraft types. Thrust 

reverse is a vital deceleration facility, however all brake systems have to work along 

with each other, every of them in its own breaking area. 

The main designers’ and engineers’ aim is to create different aircraft systems 

improving the existing ones. 

Scientific supervisor: Akmaldinova O.M., 

PhD (Philology), Professor 

 

UDC 8’225:801.82:33 (043.2) 

Tkachuk K.D. 

National Aviation University, Kyiv 

 

BIG DATA ANALYTICS 

 

       Big data analytics is the process of analyzing large amounts of complex data 

sources to identify trends, patterns, customer behavior, and market preferences to 

improve decision-making processes in business. Database analysis and exchange are 

some of the methods of predictive technology used due to the complexity of the data. 

 Big data analytics implies that data may become so large that much more 

computing power is required to process all data coming from various sources. There 

exist four basic criteria to characterize big data: volume, diversity, speed, and 

reliability. In simple terms, volume implies a large amount of data; diversity is a variety 

of data forms (structured and unstructured data); speed indicates the frequency of data 

entry; reliability refers to how reliable data is.    

 Along with the simple amount of data, the complexity of the collected data may 

cause numerous  problems. One more component of big data is the increase in input 

generation speed. 

      Finally, accuracy and reliability are important determinants of big data. But it is not 

necessary that all data is strictly controlled, because sometimes uncontrolled data can 

be precursors or initiators of new ideas. 

      Many different companies that have big data and a lot of information resources, 

make decisions that require a variety of skills that generally characterize big data 

analytics. These capabilities are as follows: 

       Asset data management. Data management helps ensure the availability, delivery 

and security of data in the most appropriate way in order to meet the requirements of 

the organization, which can be done with the help of particular tools.  

Advanced statistical calculations. Statistical calculations collect large amounts of 

historical data and use them to come up with new ideas and find patterns. 

Machine learning. Machine learning is used to create and train algorithms that can 

improve business processes for business to increase its profitability. 

       Flow analysis. Analytical and forecast data can be used to automate 

multifunctional actions during the processes. We can create streaming programs in an 

imaginary environment and this will allow operating systems to perform various 

functions. 

      Visualization of data. To visualize huge amounts of data, you need simple statistics 

and data connectors that make importing data more efficient. This will allow business 
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users to analyze large data sources, make data-based decisions, and use dashboards that 

meet the current business needs. 

      Self-service data detection. Thanks to compactness after big data analysis, users can 

research data and get answers to their questions without the need for any special in-

depth modeling or schematization. This can make them less dependent on IT and 

specialized business intelligence (BI) resources, which eventually accelerates the whole 

process of decision-making in a business context.  

Analysts are accustomed to working with a combination data from several different 

sources, structured or unstructured, with complex data sources being varied. 

Big data analytics are getting increasingly popular because they are commonly used 

in the many areas of human activities. Nonetheless, even traditional statistics analysis 

skills are to be improved.  
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LOGISTICS IN ECONOMY 

Logistics is a science that, surprisingly, appeared not so long ago, but today 

occupies an honorable and important place in the life of everyone in this world. There is 

no denying the fact that it surrounds us in almost every area of life. And this is nothing 

more than real magic. With the advent of logistics and mastering the knowledge in it, 

the implementation of many tasks has become much easier and more profitable. We 

have already figured out the place that logistics has taken in our lives since its 

inception. I think it is worth noting its features to have a better idea of our topic. In fact, 

this can be a difficult task, as logistics itself is quite multifaceted and depends on many 

nuances.  

The global tasks of this science include: the creation of integrated systems of 

material, information and, if possible, other flows, strategic coordination, planning and 

control over the use of logistics capacity of production and circulation, continuous 

improvement of the logistics concept within the chosen strategy in a market 

environment, achieving high system flexibility by responding quickly to changes in 

external and internal operating conditions. This list can be updated every second. Partial 

tasks in logistics are local in nature. They are more dynamic and diverse, including 

optimization of stocks of all kinds at all stages of movement of goods, maximum 

reduction of product storage time, reduction of transportation time, quick response to 

customer demands, increased readiness for delivery, reduced costs in all parts of the 

logistics chain, rational distribution of vehicles, guaranteeing quality of after-sales 

service, maintaining constant readiness to receive, process and issue information. As 

you may have already understood: logistics is something to surprise us. Simply put: the 

task of logistics is to simplify the supply chain and ensure the achievement of the 

ultimate goal - to increase profits.  

And from that moment on, we see a direct connection and influence in the 

economic sphere. Enterprises that produce products, being part of the economic system, 
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cannot do without cooperation with other organizations. Metabolic processes are taking 

place, the opportunity to bring the manufactured products to the consumer is being 

sought. In this area, the entire course of economic development will require logistics 

that can ensure high quality supplies, well specialized in the exchange flows of 

resources and finished products. Logistics directly affects the return on assets of the 

firm. This case is characterized by a complex combination of high importance and high 

costs on which depends the degree of customer satisfaction, perceived product value, 

operating costs, profits, as well as all other indicators of the activities of any 

organization. Logistics tools work to both reduce and increase profits. All this, 

respectively, affects not only economic indicators, but also such parameters as price, 

assets, profitability. We observe a direct connection between this area and the economic 

activity of any organization. Then the country's economy depends on the success and 

economic development of each such organization with the participation of logistics 

skills. The mechanism is quite clear, although it is much more complex than it may 

seem at first glance. Logistics also proves its importance by performing the following 

actions: stimulating the business development of other organizations - suppliers or 

intermediaries offering specialized services, participation in the corporate image of the 

company through the widespread use of advertising, including placement on vehicles, 

which is quite popular and profitable, participation as a link with suppliers, developing 

mutually beneficial and long-term relationships with them. All this is about logistics in 

the modern economy, which every year contributes to its development and 

improvement more and more. 
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SPACE SHUTTLE – A SOPHISTICATED VEHICLE THAT CONQUERED 

THE SPACE 

 

In the late 1960s, the Apollo manned spaceflight programme was coming to an 

ending. The US National Aeronautics and Space Administration (NASA) began 

developing a space programme for the next decade. Its leaders wanted to design a fully 

reusable spacecraft, which would reduce the flights cost. Due to funding problems at 

that time, as in the following years, complete reusability was not achieved, but this is 

how “the Space Shuttle” programme came into existence. 

Having started work on the shuttle design, the engineers faced great difficulties. 

The orbiter had to withstand much greater loads than it was expected. In addition, most 

heat-reflecting tiles covering the lower part of the orbiter fuselage fell off during tests. 

These and many other problems have delayed the research development. 

Despite the obstacles, the first manned tests began in 1977. The “Enterprise” orbiter 

took off in the air and landed on the ground. It was launched from a “Boeing 747” 

transport aircraft board that was specially modified to carry shuttles attached to the top 
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of the fuselage. These tests simulated the landing of a spacecraft from space. In this 

way, the partial reusability of the aircraft was achieved. 

The Space Shuttle consists of three main parts: two reusable solid-fuel rocket 

boosters, a folding fuel tank and an “Orbiter” aerospace aircraft. Solid-fuel boosters are 

45.5 meters high and 3.7 meters in diameter. Their weight reaches 1180 metric tons, 

and the total thrust is 26 mN, which is approximately 83% of the thrust required to 

launch the shuttle into orbit. These accelerators are separated from the main fuel tank 

after the rocket passes through dense layers of the atmosphere and then land with 

parachutes in the Pacific Ocean. 

The main fuel tank has a height of 47 meters, a diameter of almost 9 meters and a 

starting weight of 750 metric tons. It is divided into three internal sections: for fuel 

(hydrogen), oxidiser (oxygen) and liquid that cools these components. Externally, the 

tank is connected to solid-fuel boosters and an orbiter, which uses fuel from this tank. 

The basic and the most complex part of the space shuttle is the Orbiter Vehicle. It is 

made of aluminium alloy, titanium and light, but strong, composite materials. This 

airship accommodates all crew members and payload. It has wings, an undercarriage 

for landing and the vertical empennage that opens out and reduces the speed of the 

orbiter due to drag force. It also includes three RS-25 propulsion engines and several 

orientation engines located at both the front and rear of the ship. 

The Orbiter Vehicle is divided into three parts. The first part is a bow, including a 

pressurised cockpit, electrical equipment section and front orientation engines. The 

second one is the central part of the fuselage containing a luggage compartment and 

power supply system. Wings are also attached to this section. The third one is the rear 

part encompassing the main and auxiliary engines and the vertical empennage. 

The shuttles took off from the Launch Complex 39-A, on Cape Canaveral, at the 

John F. Kennedy Space Center in Florida, United States. When entering low Earth 

orbit, solid-fuel boosters and the main fuel tank were alternately separated. Having 

finished the mission in space, each of the five flying shuttles landed like a glider, using 

a parachute to slow down. 

In more than thirty years of spacecraft flights, 131 launches have been made, two of 

which have unfortunately ended in tragedy. Thanks to the Space Shuttle programme, a 

huge number of missions have been completed, such as the launch of the Hubble Space 

Telescope and the construction of the ISS Orbital Laboratory. The shuttle is a 

phenomenal flying vehicle that is unlike any other aircraft. It remains one of the 

greatest man-made engineering inventions. 
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PROBLEM OF TRAFFIC JAMS AND ITS SOLUTION 

It is a well-known fact that we live in the world with many transport problems. The 

most serious problems is  traffic jams, which steal hours of our lives. Let’s consider this 
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fact. The first important thing is that a stopper has become a part of a big metropolis of 

almost every country in the world. The number of cars is growing every month, but the 

quality of the roads is poor. We can trace it in surface problems, lack of separate lines 

for public transport, narrow roads, etc.  

One of the most striking feature of a traffic jam problems is the fact that they are a 

major source of air pollution, which has a negative impact on the health of city 

dwellers. Automobiles are polluting the air at incredible speeds, vehicles fumes  irritate 

the eyes and respiratory tract and cause a risk for human health. According to the 

Harvard University Center for Risk Analysis, congestion in the 83 largest cities 

accounted for more than 2,200 accident deaths in 2016 and increased public health 

spending by $18 billion.  

It is generally agreed that traffic jams also influence people’s mental health. 

Furthermore, traffic jams induce a danger to drivers. They experience psychological 

torture: traffic jams make drivers nervous and, consequently,  cause accidents. 

It is proved by psychologists that young people aged 18-25 are more at risk on the 

roads than older men or women. They try to outrun other cars, and their behavior is 

likely to lead to traffic accidents, especially increased by  traffic jams. 

It is well known fact that drivers often contribute to traffic jams by making 

decisions to drive a car into rush hour. Thus they’re undoubtedly a part of the problem 

which may be solved by choosing alternative means of transport. For example, people 

can get to work by train or bus or choose other time when cities are not congested by 

traffic. 

Let’s consider the latest solution of the problem in hand. The real genius of the 21-

th century Elon Musk proposed to build the network of underground tunnels, which 

may transport people under the Las Vegas city.  We must admit that turning this idea 

into reality is one of the greatest achievements and inventions of our century.  

The Boring Company is infrastructure and tunneling company, it was  founded by 

Elon Musk at the end of  2016. The Boring Company creates fast-to-dig, safe and low-

cost underground public transportation system. The mission of it is to solve traffic 

problems, enable rapid point-to-point transportation and transform cities. The result 

must be impressing. 

There are obvious advantages of such tunnels. They are all-electric, passengers and 

freight are transported directly to their final point of destination with no stops along the 

way. The tunnels are waterproof and minimize using of surface area; moreover, it is 

easier to extend a tunnel-based system than a surface-based system. The tunnels (12-

foot inner diameter) will be equipped with drive surface, LED lighting, emergency 

backup lighting, CCTV video system, secure wireless communication, blue light 

stations, passenger cell phone service, fire safety system, ventilation system and project 

engineering. 

The idea of underground tunnels differs conceptually from the metro, since cars can 

drive at a speed of 240 kilometres per hour (twice the maximum speed allowed on 

highways). During the process car will be placed in the parking lot and then elevator 

will deliver it into and out of the tunnel. Car will be placed on  a special electrical sled. 

In fact, in May 2021 under LVCC the first tunnel began its operation and was tested 

by the volunteers using conventional electric cars (Tesla) with human control. The 
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Boring Company continues working with other tunnel projects and promises to 

revolutionize our vision of modern transportation system in several years. 
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INTERNET BANKING: MEANING AND USAGE 

 

Internet banking is an interface for managing a bank account when there is no need 

to go to the bank to complete transactions: bill payments, cash withdrawals, transfers, 

and so on. 

What is Internet banking in a simple example? 

This is an accountant who does not eat, does not sleep and is available around the 

clock. A businessman can ask how much money is left at any time of the day, give a 

command to pay the bill, and so on. 

Your current account is linked to the bank card, so you can also manage your card 

accounts through this system 

You can connect to the Internet bank at the office, through an ATM, or simply 

install applications and go through verification. 

Two types of programs for Internet banking. 

1. "Thin client" for all clients on a PC or on a mobile device on the Internet banking 

page is opened with an Internet browser, the work goes through the bank's website, the 

operation is confirmed via sms. 

2. "Thick client" usually for legal entities, special bank-client software is installed 

on the user's device, displaying information that transmits encrypted user commands to 

the bank. Transaction confirmation is made through a digital electronic signature. 

Internet banking options 

Online banking services of leading credit organizations have similar functionality. 

Among them 

1. Control over your account: you can always check the balance and track the 

movement of funds. 

2. Ability to pay for services (taxes, fines, Internet, digital television, mobile 

communications). For the convenience of payment (so as not to waste time filling in the 

details), you can create templates in the service in order to quickly make the same 

payments. Also, many banks offer the Autopayment service, by connecting it, you can 

be calm - everything will be paid on time. The system will automatically deduct funds 

from your account for you. This way you save even more time. 

3. Ability to open new accounts (deposits). 

4. Transferring money from account to account, paying for loans and credit cards, 

replenishing electronic wallets. 

5. Transfer of funds to the accounts of other bank customers and third-party 

financial institutions. 
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6. No commission or special usage fee. Most credit institutions do not charge 

additional funds for using Internet banking. 

Risks of using the service 

Failure to comply with the necessary security rules when using the Internet Bank can be 

fraught with financial losses. In this regard, it is necessary when conducting any 

financial transactions online 

1. Check whether the connection is established with the bank's server (is there an https 

prefix before the organization's website web address) in order to avoid 

2. Use of fraudulent resources; use licensed versions of anti-virus protection systems, 

protection against unauthorized access, against spyware; 

3. Do not leave the computer unattended; 

4. After finishing work in the Internet banking system, be sure to log out of the system, 

close the browser window with the bank interface; 

5. Do not leave information about the login and password on the computer, do not tell 

anyone about them; 

6. Once every couple of months it is necessary to change the password for entering the 

Internet banking system; 

7. If possible, you should avoid working through public Internet access points and not 

work with the online bank through unsecured network access points; 

8. Account statements should be regularly monitored (to avoid fraudulent write-offs of 

small and large amounts). 

Despite the fact that in addition to the advantages, online banking has its 

drawbacks, it is believed that it is the future of the banking system. 

 

References: 

1. https://www.youtube.com/watch?v=yGW17sxRBII 

2. https://wise.com/sg/blog/current-account-account-types 

3. https://www.sc.com/sg/help/faqs/bank-with-us-faqs/ 
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FRONT END DEVELOPMENT TRENDS 
 

The year 2022 has come, and it's highly important to understand what technologies 

and trends remain and what to expect in the future. You need to know what framework 

is the best choice for now and what is mostly used in commercial projects. 

Of course, I want to start with JavaScript because that's impossible to imagine Front 

End without JavaScript. JS is at the second position after Python by popularity and 

usage in 2021. JavaScript is used to build interactive websites and adds responsiveness 

to your web application. In June 2015, many new features appeared with the addition of 

the specification ES6 like Classes, arrow functions etc. 

https://www.youtube.com/watch?v=yGW17sxRBII
https://wise.com/sg/blog/current-account-account-types
https://www.sc.com/sg/help/faqs/bank-with-us-faqs/
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The next important thing in JS is frameworks. You can choose whichever you want, 

but I want to highlight React, Vue and Angular. 

React developers call it a library, not a framework, but most often React is 

mistakenly compared and called a framework. They are selected based on the scope of 

the project and its requirements. Now most often the choice falls on React, and this is 

about 70% of all commercial projects. Examples of websites built on top of the React 

library are Facebook, Netflix, and Uber.  

SPA or Single Page Application is also still a trend in 2022 and React actively uses 

this technology to build web applications. The main advantage of the Single Page 

Application is loading the content once and only updating parts of the page separately, 

without reloading the whole page. 

Vue is a fairly young framework, it’s the easiest to learn from the three frameworks 

presented. Vue has a very clear understanding of documentation. The file size is much 

smaller than other frameworks (about 20 KB), which significantly improves 

performance. 

Angular is popular in enterprise environments, uses project dependency injection 

(modularity) and uses two-way data binding, which reduces the possibility of errors. 

This framework is used by companies such as Google, Skyeng, and Grid Dynamics. 

It's necessary to highlight the growing popularity of the Micro Front End 

architecture approach. It creates a set of loosely coupled modules instead of a huge, 

monolithic application. It allows decreased time for testing and uses different 

frameworks or libraries. Because of that the Micro Front End architecture is used by big 

corporations like IKEA, Amazon, and Spotify in their web applications. 

While we love beautiful and animated web apps, ease of use and intuitive interface 

are the main factors. These factors must be major when you want to create a successful 

project. As one of the founders of the "Monobank" said, their application should be 

clear to understand even for children, only this way you can create easy-to-use 

applications. Also, you must have feedback from users to analyze the User Experience 

and understood what mistakes were made when creating the User Interface. 

A widely used and popular language is the Javascript-based language TypeScript, 

which originated at Microsoft. Its actual creator is the programmer Anders Hejlsberg, 

also known as the creator of languages such as Delphi, C#. It's compilable and strongly 

typed, so people who have worked with C++ or Java will like it. TypeScript 

implements many concepts based on OOP (Object Oriented Programming). TypeScript 

is easier to write complex programs than plain Javascript due to its strong typing. 

A completely new and non-standard approach to website development is JAMstack. 

We cannot call JAMstack a technology, it can be attributed to a methodology or 

approach that offers a wide range of ways and tools for building a web page. JAMstack 

appeared recently but has already managed to gather a community of those who like 

this approach. JAMstack solves site deployment issues - you don't need a web server. It 

can be hosted anywhere and can run on Git Pages or Amazon CDN. In addition, the 

advantage of this technique is the speed of the site. The page is already built, it isn't 

created at run time. 

Keep in mind that these technologies are selected and applied after the project 

architect analyzes their need, and it is necessary to correctly choose which technologies, 

frameworks or libraries to use. Most new technologies are not supported by older 
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browsers, but they need to be supported. For this, all JavaScript add-ons or frameworks 

are compiled into standard JS.  

Front End development is the creation of a user-friendly interface on your site, and 

whether to use new technologies or not depends on your requests and project 

capabilities. Of course, you need to follow trends and write code in a more convenient 

and faster way, not forgetting performance and User Experience. 
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INFLUENCE OF FEMINISM ON VIDEO GAME CULTURE 

 

First, let's try to understand how feminism affects games. 

Almost everything in the games depended on the developers. So, the last hour, 

when the rise of feminism and support for other social minorities gained particular 

popularity, the game studios began to find developers, taking into account their article, 

skin color, etc. Thus, the level of their skills particularly nobody cares. For example, if 

the company will have a choice between a dark-haired woman whose skills are very 

weak and the white man, who knows his job well and not the first year of developing 

games, the studio will choose the first. In some countries, you can literally sue for not 

hiring a woman. 

Let's look at several examples of the indirect impact of feminism on the games or 

their plot: 

Mass Effect: Andromeda: The Groo barked at practically everything, but the main 

blow fell on the design of the female character. The problem is that women in 

Andromeda look miserable, unlike men.   

      Initially, for the creation of the heroine of Mass Effect: Andromeda took the model 

Jade Rossi, which genetics has gifted with a cute appearance. Even in the first trailers 

game model was like the real one, but in the release, players received Jade Rossi bitten 

by bjoles. That's how the character looks more realistic in the opinion of feminists.       

Wither 3: Wild Hunt: Wither 3 is an example of how developers have been able to 

resist the influence of feminism and preserve the authenticity of their game. The events 

of the game take place in the Middle Ages, which is known for its cruel treatment of 

women. The developers of the game were condemned for the fact that one of the main 

characters – Tsiri – wears candid outfits, and the fact that the girl is very beautiful, 

upset the feminist. The fact is that Tsiri's outspoken outfits are plotted – she dresses in a 

way that distracts from the scar on her face. 

The Legend of Zelda: Breath of the Wild: The project was accused that Zelda 

was in trouble again, and Link, the protagonist, saved her. But the problem is the 

ignorance of the female community with the plot of the game because Link plays the 
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role of a tool in the battle with the final boss, and Zelda makes most of the particles 

herself. Of course, there was no response to such criticism, but it says a lot. 

     Assassin's Creed Syndicate: The game is an example of how feminism has become 

more important to developers than historical authenticity. Although the plot unfolds in 

England in 1868, women walk freely in men's clothing, work in factories, are enlisted 

in the army, are leaders of robber groups, etc.). Assassin's Creed Syndicate rough 

feminism cuts the eyes and leaves a bad aftertaste. 

      Eventually, although the plot of the game has mystical elements, its "England" 

cannot be perceived as pure fiction. The heroine of the game Ivy is also lost behind this 

feminism – no matter what living character she has; her image is destroyed due to the 

improbable position in society.       

Mortal Kombat 11: From now on, most characters with a naked torso are male 

characters. Women are usually wrapped around their ears and sometimes their eyes. 

Some appeared in natural hijabs. And almost all the girls-fighters lost their former 

sexuality, which was explained by the need for realism. Like, all these super-beauties 

are only in cartoons, and we have a serious fighting here. As a result: the lowest ratings 

in the history of the game, although the developers did not seem to complain about the 

sale. 

      Thus, we can say that the influence of the feminist movement on the gaming 

industry is only growing. Because of this, the developers began to add women to the 

tick, which led to a lot of bad characters and outrage of players. Bending to their 

requirements, developers create politically correct games that no one wants to play, 

because of which they lose their fans and profits. 

      Gamers like women in games, but only when they are spelled out and made 

interesting. We hope that the developers will add women to the gaming industry, 

creating original characters, rather than pushing women where it is not justified by the 

story. 

  

Scientific supervisor: Tereminko L.H., 
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FLEXIBLE AND FIXED THINKING.  

 

The characteristics of our body are set genetically. From the shape of the skull and 

the volume of the brain to the size of the leg and the attachment of muscles, however, 

everything is not limited to physical parameters. We even inherit talents. But does this 

mean that genetics determines all our achievements, that our success depends only on 

what kind of genetics our parents passed on to us? No. Despite the importance of 

genetics, its influence is not as comprehensive as it may seem. American psychologist 

Carol Dweck proved this by the example of US schools, where students were always 

divided into 2 groups. Some believed that intelligence and abilities could not be 

changed. Others, on the contrary, were convinced that a person can learn anything. The 
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experiment lasted 2 years. If at first the academic performance of both groups was 

comparable, then after the first quarter there was a clear trend. The guys from the 

second group overtook their peers, and by the end of the experiment they had gone into 

the final gap. But why such a big difference? The first thing that scientists found out 

was that schoolchildren had fundamentally different ways of thinking. The first group 

considered efforts a sign of weakness. After all, if you have the ability, then you don't 

need to try, and if you try, then you are a mediocre. 

 The second group considered efforts to be the key to developing their qualities. 

Scientists have defined these types of thinking as fixed and flexible. Secondly, due to 

the fact that the students from the first group were afraid to seem stupid, they tried to 

hide their mistakes and were as careful as possible of situations where their 

shortcomings could manifest themselves. Some even admitted that they would cheat for 

the sake of a good grade. The rest considered mistakes and difficulties a natural part of 

the learning process. They weren't afraid to seem stupid. After all, when you do 

something new, it doesn't happen otherwise. Thirdly, the participants of the first group 

always and everywhere tried to look smart. Their whole life was organized around not 

looking stupid. In another group, the cornerstone principle was always and everywhere 

to learn. That is, some were focused on external success, others on internal success. So 

we have two types of thinking: fixed and flexible. Professor Dweck has spent 15 years 

trying to understand why these types arise at all. As a result, she found out that 

everything starts in childhood. Praise plays a key role in the formation of types of 

thinking.  

In one of the experiments, fifth graders were given 10 IQ tasks. Everyone did well, 

but it was just the beginning. Then they began to praise them. Some were told how 

smart and talented they were, while others were told that they probably worked hard for 

such a result. In other words, the former were praised for their abilities, and the latter 

for their efforts. After the students were asked what tasks they would like to solve now: 

easier or more difficult? Most of the children who were praised for their sharpness of 

mind preferred simpler tasks. And a little later, when the turn of the most difficult tasks 

came, they were completely confused and could not even repeat their result in the first, 

simplest test. And on the contrary, almost all the children who got praise for 

perseverance, downright craved the challenge of difficulties.  

The most difficult tasks for them became the most beloved, and in the repeated IQ 

test their performance simply blossomed. What does it mean? This means that some of 

us reject the opportunity to study from school. And it's not so much about textbooks, 

formulas or poems by heart, but about the ability and desire to learn. On the right – the 

child's brain with flexible thinking, on the left – with fixed. Both have just made a 

mistake, but if one is just burning with thoughts, then the other completely ignores it. 

Imagine what long-term consequences this can lead to.  

Thus, if you repeat to children from the cradle how talented and wonderful they are 

about and without, then they quickly get used to it and no longer want to perceive 

themselves differently. But if you build praise around the efforts that the child has 

invested in the result, his fear of mistakes fades, and the desire to stumble and develop 

grows exponentially. He begins to like the process itself, and the difficulties only add 

excitement. However, if you are no longer a child, and you want to change your 

thinking, it does not matter. Our brain is plastic, which means we can always learn 
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something new. It's just going to take a little longer. First, pay attention to your 

surroundings. According to a 2019 study, only those people whose friends believed in 

the benefit of mistakes studied better. 

 Therefore, if your colleagues do not support you in your desire to develop and 

make mistakes, but only criticize you, it will be much more difficult to re–educate 

yourself. Secondly, keep track of your thoughts. So, instead of treating your failures 

and fears as a verdict, look at them as fuel for future achievements.  

 

Scientific supervisor: Bilous N. P., 

Senior Lecturer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 



XХІІ Міжнародна конференція «Політ. Сучасні проблеми науки» 

180 

 

FOREIGN LANGUAGES  

FOR HUMANITY’S SPECIALISTS 
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EIGENSCHAFTEN VON WÖRTERN AUF -I UND -O IN DER 

JUGENDSPRACHE 

 

Endungen mit Tradition 

Wortendungen auf-i und-o sind in der deutschen Umgangssprache sehr beliebt. Vor 

allem Jugendliche bilden gerne Wörter wie Ersti (= Student im 1. Semester), Laschi (= 

lascher Mensch) oder klaro (= klar). Spätestens seit der deutschen Einheit gebrauchen 

auch Erwachsene solche Wörter: Wessi (= Bürger aus Westdeutschland) und Ossi (= 

Bürger aus Ostdeutschland) gehörten schnell zum allgemeinen Sprachgebrauch [5, S. 

32]. 

Traditionell kennt man-i als Verkleinerungsendung an Eigen- und Kosenamen, zum 

Beispiel Klausi (von Klaus) und Schatzi (von Schatz). Das-i kann auch eine andere 

Wortendung ersetzen: Mami (Mama), Papi (Papa), Opi (Opa) etc. Manche Vornamen 

werden durch das -i verkürzt. Dies ist der Fall bei Rudi (Rudolf) oder Oli (Oliver). In all 

diesen Fällen zeigt die Endung auf -i ein liebevolles Verhältnis zur angesprochenen 

Person an [5, S. 46]. 

Verkürzte Wörter 

Kurzwörter auf -i werden entweder einfach gekürzt (Beispiel: Tourist = Touri) oder 

das -i ersetzt eine andere Endung (Beispiel: Schleimer = Schleimi) oder es tritt an die 

Stelle eines ganzen Wortteils (Beispiel: Knobi statt Knoblauch). 

Die letzte Gruppe umfasst mehrere Sachbereiche. Erstens Bezeichnungen für 

Menschen (Beispiele: Promi für Prominenter, Spezi für Spezialist, Asi für Asozialer). 

Eine Untergruppe davon sind Namen für Bevölkerungsgruppen, zum Beispiel Ami für 

Amerikaner (seit dem Ende des 2. Weltkrieges). Im Bereich Schule und Universität 

findet man Wörter wie Studi (Student), Ersti (Erstsemestler), Assi (Assistent) oder Refi 

(Referendar); im Bereich Medien und Musik gibt es Wörter wie Kassi (Kassette) und 

Konzi  (Konzert). Andere Wörter auf -i bezeichnen Sachen des Alltags, beispielsweise 

Geldwerte: Zwanni, Fuffi und Hunni für 20, 50 und 100 Mark [4, с. 135]. 

Die zweite große Gruppe von Wörtern auf -i sind Ableitungen aus Adjektiven und 

Nomen. Fast allen Ableitungen aus Adjektiven liegen einsilbige Adjektive der 

Alltagssprache zu Grunde: aus blöd wird der Blödi und aus soft wird der Softi, ähnlich 

funktioniert es bei Laschi (von lasch), Doofi (von doof) oder Schlaffi (von schlaff). Sie 

geben an, dass jemand durch eine bestimmte Eigenschaft voll und ganz geprägt ist: Ein 

Laschi ist immer lasch, ein Dummi ist immer dumm [1]. 

Die meisten Eigenschaften sind negativ und haben mit Trägheit oder Dummheit zu 

tun. Dies wird besonders im Text oder im Gespräch deutlich: „Streng dich mal an, du 

Schlaffil" oder „Der Doofi kriegt nichts auf die Reihe" klingen recht scharf [1]. 
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Ganz wenige i-Bildungen aus Adjektiven sind Gruppennamen wie Sponti (= 

Mitglied einer Studentenbewegung der 1970-er Jahre). Typische i-Ableitungen aus 

Nomen sind Alki (von Alk, der Kurzform von Alkohol), Hirni (von Hirn), Schlipsi (von 

Schlips). Sie setzen jedoch ein Wissen über bestimmte gesellschaftliche Gruppen 

voraus. So ist ein Schlipsi nicht einfach ein Schlipsträger, sondern jemand mit dem 

typischen Beruf und Lebensstil eines Schlipsträgers. Ein Hirni ist entweder auf 

unsympathische Weise intelligent oder einfach nur dumm [4. с. 151]. 

Umgangssprache 

Man sieht: Viele dieser Wortbildungen haben nicht den liebe vollen Ton der Eigen-, 

Spitz- und Kosenamen auf -i. 

Im Vergleich zu den vollständigen Wörtern zeigen die Kurzformen an, dass die 

angesprochene Sache oder Person einem gut bekannt bzw. vertraut ist. Das Wort Studi 

zum Beispiel gebrauchen die Studenten unter sich; die Professoren sprechen nach wie 

vor von „Studierenden". Übrigens: Wörter auf -i sind Umgangssprache: Wörter wie 

Hunni oder Ami hört man in Gesprächen, man wird sie aber kaum in der Zeitung lesen . 

Raue Endung 

Die Endung auf -o ist bei weitem nicht so produktiv wie die Endung auf -i, aber 

auch hier finden sich drei verschiedene Verwendungsweisen. Erstens: -o als Endung 

von Kurzwörtern. Beispiele: Prolo (= Prolet), Anarcho (= Anarchist) oder Fascho (= 

Faschist). Zweitens gibt es Ableitungen aus Adjektiven. Die bekannteste davon ist wohl 

Normalo, eine leicht  abschätzige Bezeichnung für den ganz normalen Menschen. 

Andere o-Wörter dieser Art sind Brutalo (von brutal) und Banalo (von banal). So kann 

man zum Beispiel harte Rock-Musik Brutalo-Musik nennen. Gerne wurden und werden 

politische Zugehörigkeiten oder Handungsweisen mit o-Wörtern bezeichnet. Beispiele: 

Krawallo (= Krawallmacher), Radikalo (= Radikaler), Realo (= Realpolitiker, im 

Gegensatz zum Fundi, dem politischen Funda mentalisten) [1]. 

Durch den ,,dunklen" Vokal o sind diese Wörter selten positiv besetzt. Ausnahme: 

Der Zusatz an einigen Adjektiven wie klar (klaro), toll (tollo) oder geil (geilo). Er 

verleiht ihnen ,,südländisches Flair" [1]. 

Es ist erwähnenswert, dass wir eine solche Analogie zur englischen Sprache ziehen 

können, aber es gibt nur eine Reihe charakteristischer Abkürzungen von Wörtern, die 

weit verbreitet sind.  

So gibt es beispielsweise bestimmte Abkürzungen für Benutzer von Bildung 

(Namen von Studenten, Schülern usw.): co-ed von co-educated – in der Amerikanische 

gesprochene Sprache: die Studentin oder die Schülerin; semi – im amerikanischen 

Englisch: Student im zweiten Jahr; preppie – (ironischerweise) „von den Reichen“, ein 

Schüler einer privaten privilegierten Schule; grad student – postgradualer Student; frat 

rat – ein umgangssprachliches Wort: ein Mitglied der Studentenverbindung und High 

School und bezieht sich allgemein auf Studenten als sowie der Initialismus von A.B.D. 

(All But Degree oder All But Dissertation) – amerikanische Umgangssprache: 

„Everything but a Degree“ (über einen Doktoranden, der alle Voraussetzungen für den 

Doktortitel der Philosophie erfüllt hat, mit Ausnahme der Verteidigung einer 

Doktorarbeit) [2, с. 358]. 

Die Namen der akademischen Disziplinen haben auch ihre abgekürzten Versionen: 

trig (Trigonometrie) - Schultrigonometrie, oral interp (Oral Interpretation) - 

Interpretation, Con Law (Constitutional Law) - Verfassungsrecht, cart (Cartography) - 
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Kartographie, Brit Lit (British Literature) - Britische Literatur, astrogut (Introductory 

Meteorology) - Einführung in die Meteorologie , calc (Calculus) - Berechnung, PT 

(Körpertraining) - Körperkultur, Sportunterricht. Das Zeichen mathematics 

(Mathematik) hat zwei nationale Varianten von Abkürzungen: Britisch - maths und 

Amerikanisch - math, die ihre umgangssprachlichen Varianten sind [2, c. 387].  

Interessant ist unserer Meinung nach eine kleine Gruppe von Kürzungen im 

Strafvollzugsbereich, also im Bereich der Jugendvollzugsanstalten: juvie (oder juvey) - 

amer. 1) ein jugendlicher Straftäter; 2) eine Kolonie für jugendliche Straftäter; JINS 

oder jins (Juveniles in Need of Supervision) - betreuungsbedürftige Jugendliche. 

Bedingungen des Bildungsfinanzierungssystems: lab fee (laboratory fee) - amer. 

Zahlung für die Nutzung von Laboratorien (von Universitäts- und Hochschulstudenten), 

defer (deferment) - Stundung für ein Jahr der Darlehenszahlung (für Studiengebühren) 

[3, c. 44]. Allgemeine Terminologie: PE (physical education) - Sportunterricht, RE 

(religious education) - Religionsunterricht, educreation - Bildung und Erziehung, D 

und B (distributive education) - amer. Ausbildung mit zeitlicher Verteilung 

(Kombination von Studienzeiten mit Berufszeiten und Zeiten ohne Trennung von der 

Produktion) usw [3, c. 35]. 

Wir beobachten, dass die deutsche Wörter mit diesen Endungen –i und –o recht 

häufig vorkommen und typisch für die gesprochene Sprache der Deutschen sind. Sie 

haben ihre eigenen Eigenschaften, erleichtern die Kommunikation zwischen Menschen 

erheblich und machen sie vertrauensvoller. Sehr interessant ist die Tatsache, dass 

bestimmte Wörter im Prozess der historischen Entwicklung und des gesellschaftlichen 

Wandels aus ihren vollen Formen entstanden sind. Wie jede andere Sprache entwickelt 

sich auch die deutsche Sprache weiter und bildet neue wortbildende Formen, 

Abkürzungen, umgangssprachliche Ausdrücke und so weiter. Wir sehen auch, dass 

Englisch seine eigenen Merkmale von Wortabkürzungen hat, insbesondere in der 

Terminologie. Das lag auch an der Entwicklung der Gesellschaft und damit der Sprache 

im Allgemeinen. Es wird deutlich, dass Sie das siegreiche Phänomen in jeder Sprache 

sehen können, aber mit seinen Regeln, Merkmalen und seiner Geschichte. 
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INFLATION AND ITS IMPACT ON THE NATIONAL ECONOMY 

 

Actuality of theme. Inflation is one of the most acute problems modern economic 

development, one of the manifestations of macroeconomic violations equilibrium, one 

of the most severe manifestations of macroeconomic instability. 

The aim of my work is to study the dynamics of inflation Ukraine, determining the 

factors influencing inflation 

In our time, it seems impossible to live a day without hearing this insidious and 

intriguing word. They talk about her, they fight with her, they are afraid of her. What is 

inflation? 

Inflation is a decrease in the purchasing power of money, reflected in a general 

increase in the prices of goods and services in an economy. It is when prices for goods 

or services rise on average. 

Modern inflation has a number of distinctive features: if before inflation was local 

in nature, now - ubiquitous, comprehensive; if earlier it covered a larger and smaller 

period, ie it was periodic, now it is chronic; modern inflation is influenced not only by 

monetary but also non-monetary factors. Thus, modern inflation is influenced by many 

factors. 

Precisely because this topic is so popular today, I focused on it as the subject of my 

research. I would like to know what kind of phenomenon this is; what are its roots; 

whether it is dangerous for the economy, as they say, and if so, why; and how the state 

fights it. 

Inflation is actually one of the simplest economic phenomena. This phenomenon 

describes the gradual rise of prices and the slow decline in the purchasing power of 

your wallet due to the devaluation of the currency. In our case, it is hryvnia. When 

hryvnia depreciates in value, its purchasing power decreases. Over time, it takes more 

and more hryvnia to buy the same number of goods or services as it was before. 

Depending on the causes and mechanism of growth of the general price level, there 

are demand inflation and cost inflation (supply inflation). 

- Demand inflation is related to the action of monetary factors, primarily with 

the excess emission of money, which leads to excess demand over existing supply of 

goods and services. Demand inflation, as a rule, occurs in conditions of full 

employment and full capacity utilization. Under such conditions, the growth of demand 

is not accompanied by an elastic expansion of supply, so prices are rising. 

- Inflation of production costs occurs as a result of changes in production costs 

and supply in the market. According to this theory, the increase of prices is due to such 

factors that determine the increase in unit costs, in average production costs. 

Thus, changes in monetary policy, changes in the mass of money in circulation, and 

raising or lowering the discount rate affect the value of money in the economy. 

Accordingly, they can also affect inflation. Our National Bank has these levers of 

influence in Ukraine. For example, if the National Bank starts printing hryvnias, 
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producer prices will react. Prices for their products are rising - inflation is rising. If, on 

the contrary, the National Bank destroys a certain amount of hryvnia, prices will fall. 

Inflation affects the redistribution of income in society: 

- Nominal income is the amount of money that people receive in the form of 

wages, rent, interest or income. 

- Real income - the amount of goods and services that can be purchased for the 

amount of nominal income. 

An indicator such as the inflation rate is used to measure inflation. It shows how 

inflation itself has changed, at what rate over a certain period (accelerated or slowed 

down), and is calculated using two price indices - the estimated and past periods. A "+" 

sign indicates an acceleration, a sign "-" - a slowdown in inflation. 

Inflation can have both negative and positive effects on the economic processes. 

What’s negative? All cash reserves are gradually depreciating. If this happens 

predictably, it can still be controlled. When unforeseen inflation occurs, as it is often in 

Ukraine, then money reserves depreciate greatly. 

As a result of inflation, creditors, sellers, exporters, and employees of budget 

enterprises lose. The issuance of money can further increase inflation, which can turn 

into hyperinflation - the actual collapse of the economy, when businesses go bankrupt 

and close, and the population spends all money only on basic necessities. 

What’s positive? Inflation has a stimulating effect on trade. Consumers are buying 

the goods they need today, because their price is constantly rising. Inflation also creates 

a motivating factor for consumers. If prices rise, then incomes must rise, and for this, 

the productivity of the buyer as a worker must increase. 

What's wrong with inflation today? 

Today, new economic phenomena are observed in the world, which slightly change 

the laws of economics. Previously, the increase in funds in the economy with the 

subsequent inevitable increase in consumption led to accelerating inflation and global 

warming. 

Today, as the practice of Western countries shows, after the arrival of a large 

number of unskilled investors in the financial markets, the transmission stops working, 

because the money goes not to the economy but to the stock market, as a result, real 

consumption and, as a result, inflation increases insignificantly, while "bubbles" are 

formed in the financial markets. 

Inflation in Ukraine. Inflation will slow in 2022, but will return to the 5% target 

only in 2023. The National Bank downgraded its inflation forecast for 2022 from 5% to 

7.7%, due to a number of pro-inflationary factors. In particular, world energy prices 

will remain higher than previously expected. 

Nowadays, inflation is one of the most painful and dangerous processes that 

negatively affect finances, the monetary and economic system as a whole. Inflation 

means not only a decrease in the purchasing power of money, it undermines the 

possibilities of economic regulation, nullifies efforts to carry out structural changes, to 

restore the broken proportions. 

According to its nature, intensity, manifestations of inflation is different, although it 

means one term. Inflationary processes cannot be considered as a direct result of only a 

certain policy, policy of expanding money supply or deficit regulation of production, 

because rising prices are an inevitable result of deep processes in the economy, an 
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objective consequence of growing disparities between supply and demand, production 

of consumer goods and means of production. accumulation and consumption, etc. As a 

result, the process of inflation - in its various manifestations - is not random, but very 

stable. 

The negative consequences of inflation include reduced real incomes, devaluation 

of household savings, loss of interest in producers in creating quality goods, limiting 

the sale of agricultural products in the city by rural producers due to falling interest, 

expectations of rising food prices, deteriorating living conditions social groups with 

solid incomes (working retirees, students whose incomes are formed from the state 

budget) 

 

Scientific supervisor: Svitlana Dyshleva, 

PhD 

 

UDC  811.111:42 (043.2) 

Bondarchuk E.V., Yaremchenko A.R. 
National Aviation University, Kyiv 

 

SPANGLISH AS A NEW PHENOMENON IN SPANISH AND ENGLISH 

LANGUAGES 

 

English and Spanish are the two most widely spoken languages in the world. 

So it's no surprise that during the long period of historical and social ties, these two 

linguistic units overlap with each other. And while the two languages are often treated 

separately, the situation changes when they interact with each other in bilingual 

communities. When bilingual speakers of Spanish and English communicate with each 

other, they do not always choose purely English or purely Spanish. Instead, they decide 

to speak in a whole new way in which they combine two languages together in a one 

that is called – Spanglish. 

As the name implies, Spanglish - or Inglañol in Spanish - is a hybrid of Spanish and 

English, but there is some disagreement about what exactly that means. There are no 

“standard” or official rules about how it should be spoken. It is a general term for all 

instances in which someone combines Spanish and English features in their speech. 

Depending on where it is spoken, it may be more Spanish or more English, or vice 

versa. 

One of the most common Spanglish phrases is “pero like,” which means “but like” 

and is referred by many linguists as an example of code-switching between two words. 

Another common case in Spanglish is borrowing — it's the process when English 

words are taken and transformed into Hispanicized ones. 

Examples of this include “jangear” for “hang out” and “rufo” for “roof.” 

At the same time, method of shortening words from both languages is often used in 

Spanglish phrases, as in: “Me voy a hacer wake up” (rather than, “Me voy a levantar” 

or “I am going to wake up.”) A common code switch in Spanglish is using the English 

word “so,” as in “Tengo clase, so me voy” (“I have a class, so I'm leaving”), rather than 

the Spanish “porque” and the original sentence “Me voy porque tengo clase”. 
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In Spanglish, the word “boiler” is both “water heater” and “boiler”. The standard 

Spanish words for this are “calentador de agua” (water heater) and “hervidor” or 

“caldera” (boiler). 

Here are some other examples of words in Spanglish that different from the origin 

in Spanish : 

● parquear – in English – “to park”, in Spanish – “estacionar” or “aparcar”; 

● los biles – in English – “the bills”, in Spanish – “las cuentas” or “facturas”. 

● lonche – in English – “lunch”, in Spanish – “almuerzo”. 

Also, there are a lot of phrases that often used in daily life by people who speak 

Spanglish, for example Spanish phrase “Te vuelvo a llamar” witch means I’ll call you 

back in Spanglish will be “Te llamo p’atrás”. The same happens with the phrase 

“Depende de ti” (It’s up to you) that changes into “Está p’arriba de ti. Quite often while 

translating texts from Spanish we can get confused with the correct translation of the 

word, and sometimes the word has no direct equivalent. In this case, it is necessary to 

understand the meaning of such a word. 

Let's unravel a few Spanish words that can't be translated in one word. In order to 

translate such words you need to briefly write a description of this subject or process. 

1. The first word is “sobremesa”. It means the moment when all the food is over, 

but conversations are still going on at the table. “Llegué tarde porque la sobremesa del 

almuerzo se alargó” — rough translation: I was late because the time spent talking after 

eating went long. 

2. Word “esternar” means using something for the first time, such as when trying 

on new shoes. “¿Te gustan mis zapatos nuevos? Me los estoy estrenando.” — rough 

translation: Do you like my new shoes? I'm wearing them for the first time. 

3. You can use “Pena Ajena” as a certain analogue of the phrase "Spanish shame". 

It is an emotion of shame that you feel for another person, even if you are not involved 

in his/her actions. “Me dio pena ajena cuando le botó todo el vino encima a su suegra.” 

— rough translation: I was really embarrassed for her when she spilled wine on her 

mother-in-law. 

4. “Antier/Anteayer” means "the day before yesterday". A shorter version of "antes 

de ayer." “Ella llegó de viaje antier.” — rough translation: She got back from her trip 

the day before yesterday. 

5. Word “Desvelado”should be familiar to many students, because it means sleep 

deprivation. It can also mean that a person has not been able to sleep properly for a long 

time. “Estuve desvelado porque el perro no paró de ladrar toda la noche.” — rough 

translation: I didn't get any sleep last night because the dog wouldn't stop barking. 
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THE ORIGIN OF THE WORD “TIE” AND ITS INHERENT PHRASEOLOGY 

 

Tie, a seemingly ordinary word that we quietly use in our native language. But have 

we ever thought about the origin of the word? Let's look into it, because in German 

language there are many different interesting words to denote the word “tie”, through 

which we will find out exactly where their name comes from. 

The most popular origin of the word “die Krawatte, n” dates back to the 17th 

century, when Croatian mercenaries (Kroate) fought on the side of the French army in 

the Thirty Years War. One source reports that these Croatian riders were so fearless in 

an action that the French could only marvel and try to emulate them. The Croats could 

be distinguished by their neckband, which has been adopted into the French language as 

a metaphor (or rather metonymy) to denote courage and fearlessness. Then the French 

word “Cravate” as a part of a man's wardrobe passed into German language about the 

17th century. But it's more likely to be a neck scarf than an intricately knotted 

accessory. 

The second origin of the word “der Schlips, e” has been deteched in German since 

about the 19th century. But the word turned out to be very old, dating back to several 

stages in the development of the German language. 

A less popular variant is the word “das Halstuch, Halstücher” although it is the 

word that was borrowed into Russian language. But the top of its fame started in the 

1950s, when cheerful pioneers deftly tied knots in their blue pioneer ties and sang 

“mein blaues Halstuch”. 

However, there are many other variations of the word «tie» in German language. 

For instance, “die Fliege, n” – this is not only a misunderstanding of the hair between 

your upper lip and your nose, but also a bow tie around your neck. Another is “die 

Schleife, n” (Krawattenschleife, n) – also a neck butterfly, but thicker. Also there is the 

word “der Querbinder” – obsolete for a butterfly and “das Mascherl” – Austrian 

version. But Ukrainians have chosen from all that variety something that suits our eyes. 

So, that's how men now choose their ties 

Anyway, what are some interesting phrases with these German words meaning 

“tie”?  

Der Bundestrainer gilt als ausgesprochener “Krawattenmuffel”, bevorzugt das 

offene Hemd – if you do not wear ties, you are a tie snob. 

Bei Silvano's herrscht Krawattenzwang und die Krawatte ist Fflicht! – this is a 

private party. everyone knows that Silvano's has a dress code. 

Bestenfalls darf man sich eine Krawattennadel, vielleicht eine Perle, in den Knoten 

der Krawatte stecken – any handsome gentleman needs a tie pin that can be stuck in a 

knot. 

Mitten im Wind rückte er sich immer wieder Hände zu Krawatte zurecht. 

(zurechtrücken sich) – if you are frank Miller's character from sin city, then straighten 

your wind tie.  
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Den Burschen muss ich mir mal beim Schlips nehmen/am Schlips fassen (kriegen) 

– if you have been grabbed by the throat and pressed against the wall there is only one 

way out. 

Bleib ruhig, ich wollte dir nicht auf den Schlips treten, Mann – first, explain that 

you didn't mean to offend the person. 

Bei ihm musst du genau aufpassen, was du sagst, denn er fühlt sich immer gleich 

auf den Schlips getreten – second, explain that your opponent feels offended for no 

reason at all. 

Wir werden uns vielleicht später ein paar Bier hinter die Krawatte (den Schlips) 

giessen–the best way to end the evening is to have a quit drink or save it. 
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HIGH-QUALITY PROFESSIONAL TRAINING OF CIVIL SERVANTS IS THE 

KEY TO EFFECTIVE PUBLIC ADMINISTRATION 

 

Preparation of specialists for government service is the important constituent of 

public skilled policy, directed on forming of high-professional shots and upgrading 

their work. During a stay in a certain professional collective, in the permanent co-

operating with it a civil servant realizes own possibilities in relation to implementation 

of professional tasks and achievement of certain level of professionalism. 

Understanding of necessity for continuity of working of new information and 

transformation of it on own knowledges, skills and abilities, depends on a social 

situation in a professional collective, where an office worker works. According to the 

accumulation and estimation of knowledges by a public servant and comparing it to 

information which is owned by the representatives of his surrounding, there is forming 

of requirement in permanent continuous studies, at this level foremost – through a self-

education. 

In general, a self-education has an important value in the process of preparation, 

retraining and in-plant training civil servants, is the powerful instrument of 

development of human resource of administrative sphere and effective mechanism of 

social-economic structure. Practice of state administration in modern Ukraine testifies 

to the insufficient level of education and professional competence of civil servants, by 

confirmation what an incompetent grant of state services is. Also it follows to pay 

regard to system and quality of education, methods and forms of studies, retraining and 

its increase.  It is possible to assert that professional shots are riches of our country, in 

fact from all resources human – most meaningful, as qualification, experience, 

professionalism of shots instrumental in success in realization of high-quality 

government. 

During the determination of conceptual principles of development of professional 

preparation of civil servants it is impossible to be limited only the decisions of current 
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questions. A main factor in perfection of the system of their studies is the use of 

jurisdictions for determination of necessities and leadthroughs of educational measures, 

which answer ability of personality to execute different tasks. 

In modern Ukraine the level of preparation of civil servants does not meet today's 

requirements. Practice of state administration testifies to insufficiency of education and 

professional competence of civil servants by confirmation what an incompetent grant of 

state services is. Also the system and quality of education, methods and forms of 

studies need improvement. 

The main type of professional training of civil servants in Ukraine was advanced 

training. Thus, such a type of trainang has its cons. Firstly, during passing of in-plant 

training a civil servant heads for studies, and implementation of his position 

requirements relies on other workers which results in the increase of loading on one 

person. Secondly, civil servants, especially those who have just entered the civil 

service, have a lack of the practical consolidation of the acquired knowledge.  While the 

regulations define the need for training and retraining, self-improvement both 

professionally and personally, the methods of vocational training need to be 

systematically adjusted, improved in order to meet modern requirements. 

  The mechanisms of the vocational training system used in foreign countries do not 

differ from domestic tools of professional development (eg, on-the-job training, off-the-

job training (lectures, seminars, business games, interdepartmental trainings), group 

training, distance learning), but their application in practice has certain features. 

  A characteristic feature of vocational training in other countries is not only the 

attitude of government officials to the system of vocational training and retraining (in 

France, Germany and the UK, the personal interest of civil servants is consistently 

supported by motivation), but also the ratio of theoretical and practical material. 

For example, in the United Kingdom and the United States, in-service training of 

civil servants occurs mainly in practice, when the acquired knowledge is applied 

immediately and aimed at developing change management skills and leadership 

potential (50% of theory and 50% of practice).  In Ukraine, professional training 

(advanced training) of civil servants of all state institutions takes place mainly at the 

theoretical level. 

 Thus, the main type of professional training of civil servants in Ukraine is 

advanced training.  However, the shortcomings of the existing system of such education 

are not taking into account the real practical needs of civil servants, as well as the 

inconsistency of the level of their training with today's requirements.  The system of 

training and retraining of civil servants needs to be renewed, which envisages 

reforming and modernizing the professional training of civil servants as a guarantee of 

improving the professionalism and culture of civil servants of the prosecutor's office, 

ability to competently and responsibly perform their functions, introduce new 

technologies and promote innovation processes. 
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FOREIGN LANGUAGE AS AN INTEGRAL PART OF UNIVERSITY 

TRAINING OF LEGAL PROFESSIONALS 

 

Nowadays, the legal profession enjoys great popularity among young people and 

the requirements for specialists in this field are pretty high. It goes without saying that 

specialists who speak a foreign language are in great demand. Consequently, university 

training aims are to provide knowledge, practical skills and abilities that would enable a 

student to use a foreign language as a means of professional communication.  

In the course of university training students are supposed to acquire different 

competencies. Language competence involves knowledge about the systematic 

language organization and the laws of its functioning. In other words, language 

competence is the ability to choose language means in accordance with the purpose and 

situation of communication. The ability to think and communicate in a foreign language 

means not only the consistent "replacement" of elements of the native language with 

elements of a foreign language; but a change of the entire structure of thought 

formation and the structure of communication activities that have developed in the 

native language, and the ability to "switch" thinking from one language to another. The 
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so-called ‘thinking in a foreign language’, the desired result of ideal learning, is nothing 

more than the direct involvement of internal speech in the mechanism of origin of 

foreign speech.  

In terms of university training, the most essential language material to be acquired 

is, first of all, English terminology of the field. A student shall be able to provide 

appropriate terminological equivalents within each topic studied. If a future legal 

professional has a grammatical minimum that covers the basic rules of morphology and 

syntax that allows understanding a foreign language correctly but has a limited 

professional vocabulary, he will not feel free to talk to other lawyers and may be 

confused when discussing any professional situation. 

Researchers hold that a modern specialist must constantly improve not only 

professional and language skills but also the so-called ‘sociocultural competence’ to 

adapt to the rapid changes of the modern world. The concept of ‘sociocultural 

competence’ involves knowledge of the cultural characteristics of native speakers, their 

customs, traditions, norms of behaviour and etiquette, as well as the ability to 

understand and adequately use them in the process of communication.  

Students master a language in close connection with a foreign language culture, 

which includes a variety of cognitive information about the history, literature, 

architecture, life, customs, lifestyle and traditions of the people of the country under 

study. The use of cultural materials increases the motivation of students. Sociocultural 

knowledge helps students to adapt to a foreign language environment, to adhere to the 

rules of politeness of a new country, its traditions, rituals and lifestyles of members of 

the community. 

In addition to the formation of language and sociocultural competencies future 

professionals acquire the skills of self-education. Moreover, learning a foreign language 

contributes to the formation of an educated person with a high level of general culture 

and excellent negotiating skills. 

Thus, the study of foreign languages at non-language faculties should be considered 

as a means of transmitting socially and professionally relevant information to students, 

practising skills in using foreign language sources in their professional activities, and 

preparing future professionals for life-long learning. 
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RUSSIA'S VIOLATION OF THE HUMAN RIGHTS SYSTEM IN THE 

OCCUPIED CRIMEA 

 

When we call something a human right, we mean that it rightly claims to be 

protected by society in its ability to have that right, by force of law, or through 

education and the formation of public opinion.. 

John Stewart Mill 
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Protection of human rights and freedoms is the main duty of the state, which is 

responsible for its activities to the people and society (Article of the Constitution of 

Ukraine). In March 2014, Russia forcibly annexed the Crimean peninsula, which is part 

of Ukraine. Since the beginning of the Russian occupation, Crimean residents have 

increasingly become victims of serious violations of their civil, political and human 

rights. These violations include policies that discriminate against the Crimean Tatar 

minority, violate property rights, and intimidate independent voices through selective 

justice and the use of force. Russian President Vladimir Putin has tried to justify 

interfering in Crimea, arguing that the Ukrainian government and nationalists are 

threatening ethnic Russians and Russian-speakers. 

A. Klimenko's research, which is based on numerous unbiased facts, clearly shows 

that it was the Russian intervention that started the wave of repression on the peninsula. 

Under the laws and policies imposed by the Kremlin, any Crimean citizen who refuses 

to take Russian citizenship and obtain a Russian passport, or tries to leave Ukrainian 

citizenship, loses the right to live, work and even enter the peninsula. In its final report 

for 2021, the Crimean Tatar Resource Center expanded the list of human rights 

violations in Crimea, adding radio frequency seizures, blocking websites, destroying 

Crimea's ecology, propaganda, and illegal conscription of Crimeans into the Russian 

army. After all, these violations indirectly affect the lives of Crimeans, said the 

chairman of the Crimean Tatar Resource Center and a member of the Mejlis of the 

Crimean Tatar people Eskender Bariev. People are given 16, 17 and up to 20 years of 

strict regime imprisonment, and even in these conditions they try to make life 

unbearable. The question of "why" is often answered: "This is an order from above." 

Such actions violate fundamental international human rights, including basic civil, 

political and social rights. This is enough to pay more attention to the events in Crimea, 

and local authorities are responsible for discrediting the idea of fundamental human 

freedoms. On March 14, 2014, the UN Human Rights Monitoring Mission in Ukraine 

(UNMDP) began work at the invitation of the Government of Ukraine, with a mandate 

to “monitor the human rights situation in the country with special attention to the 

Autonomous Republic of Crimea, eastern and southern regions of Ukraine. regular, 

accurate and public reports to the High Commissioner on the human rights situation and 

problems, as well as the risks that arise "[2]. 

A. In November, at least one person was convicted of one of the so-called 

"political" articles in the ORDLO. About 300 citizens of Ukraine from the occupied and 

controlled territories remain detained by the LNR and DNR groups. According to the 

statistics of the occupiers, since the beginning of the pandemic coronavirus has infected 

almost 130 thousand inhabitants of ORDLO. In November 2021, another human rights 

violation was recorded in the Russian-occupied Luhansk and Donetsk oblasts: illegal 

imprisonment of local residents, violation of the right to freedom of movement, the 

right to health care through Covid-19, property rights, home inviolability, etc. [3 ]. 

These violations of rights by the ORDLO became systematic during the occupation. At 

least one person was sentenced in November to one of the so-called "political" articles 

in the ORDLO. About 300 citizens of Ukraine from the occupied and controlled 

territory are still detained by the LNR and DNR groups. Nearly 130,000 ORDLO 

residents have been infected with the coronavirus since the beginning of the pandemic, 
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according to statistics provided by the occupiers. During November 2021 in the 

Russian-occupied districts of Luhansk and Donetsk regions recorded another facts of 

human rights violations: illegal sentencing of local residents to imprisonment, violation 

of the right to free movement, the right to health care through the spread of Covid-19, 

property rights , the right to inviolability of the home, etc. During the years of 

occupation, these violations of rights in ORDLO became systematic. 

Also, a large number of violations have been recorded since the beginning of the 

large-scale invasion of the Russian Federation on the territory of Ukraine on February 

24, 2022 in such cities as Bucha, Irpin, Mariupol. Violations to date include: rape of 

women, men, children and minors; a large number of tortures of civilians; blocking 

humanitarian corridors; disconnection of water, electricity, power and communication. 

These violations cannot be punished with dignity, as these 21st-century crimes against 

civilians are very tragic and brutal. 

Thus, according to the presented analytical review, Russia's violations of the human 

rights system have been systemic for many years. These crimes have been seen all over 

the world and recorded by such international organizations as the EU, the UN Security 

Council and others. We have high hopes that Russia, its authorities and citizens will be 

fully responsible for all violations of the human rights system under international law. 
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ARTISTIC TRANSLATION OF A POETIC TEXT 

 

Translation is one of the most important elements in the process of creation of 

literature as a global phenomenon. In particular, the literary translation is the main 

engine of inter-literary interaction and allows one to get acquainted with the national 

cultural flavor of one or another country.   

According to Alekseev the task of the translator of the poetic text is to understand 

the essence of the original's work and culture to be able to convey their contents to their 

readers, preserving, on the one hand, the national and emotional color of the original, 
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and on the other hand, making the interpretation accessible to the carriers of another 

national concept [1]. 

As not all languages of the world have a similar lexical component, in the literary 

translation, and especially in poetic one, there are many problems that are currently 

studied by a large number of scholars and translators. The translation in the field of 

poetry is distinguished by the special specificity associated with different genres of 

poetic art.  

One of the problems of poetic translation is the similarity between the author's 

context and the translator's context. No translation can be absolutely accurate, because a 

certain amount of information of a poetic work can be lost by moving from one 

language to another. Also in the work of the translator significant role plays the human 

factor and propensity to interpret one or another lexical unit according to peculiarities 

of native language and certain local dialects, which may be incomprehensible to a large 

part of speakers. Poetry cannot be removed from its original language and just copied to 

another. For poetry to continue existing as an art work even in another language 

environment, the translator must take over the functions of the author and for some 

reason even repeat the process of creation, fill the work with new sociative ties, which 

would cause new images, which are characteristic for the native speakers of the given 

language [2]. 

Another problem of poetic translation is the problem of accuracy. The reason is that 

poetry - is a harmonious combination of rhythm, content, lines and poetic paths. If the 

translation changes one of the above items, the whole uniqueness of the work during 

translation may be lost. The translator of poems is facing the task of special complexity, 

the ultimate goal of which is to create a new poetic work in a certain language, which 

will convey the same idea and artistic flavor as the first one.  

 

It is considered that the most important element of translation is its adequacy. An 

adequate translation is the one in which the author's reception and color was preserved 

without losing the original content of the work. The purpose of translation is to 

accurately transfer the content and form of the source language to the target one.  

Thus, it is desirable to save the formal part of the original text, namely: number of 

lines, rhythm, meter, syntax features, etc. [2].  Moreover, it is necessary to pay attention 

to literary peculiarities of the work in order to preserve sense and idea during 

interpretation to another language.  
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SEMANTIC DIFFERENCES IN THE TRANSLATION OF THE ADJECTIVE 

"DICK" INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE 

 

Translation as an ancient human activity has become the basis for the establishment 

and expansion of international contacts. The term "translation studies" was introduced 

by the German scholar Otto Kade as the ultimate term for translation and interpretation. 

There are many other definitions, but they all boil down to one: to preserve the 

invariance and adequacy of the text to be translated. 

Based on this, the translation of certain lexemes requires separate attention through 

commonalities with foreign homonyms and polysemanticity. In particular, the lexeme 

'dick' in German has nothing in common with 'dick' in English. Apart from the 

meanings "fat", "excessive", "massive", in the German thematic dictionary one can see 

variants of combining the adjective "dick" with lexemes used to denote body parts: eine 

dicke Backe – "fat cheek" (in the sense of "swelling"); dicke Backen machen - "to puff 

up cheeks"; eine dicke Lippe – "fat lip" (identically "swelling"); eine dicke Nase – "nose 

a potato". We also have "dicke Birne" as a metaphor for head. For example: "Ich 

marschiere gleich zu Ihnen und wenn Sie mir das Geld nicht zurückgeben, schlag ich 

Ihnen ihre dicke Birne ein, vor allen Mitarbeitern der Bank". 

The polysemanticity of the proposed lexeme is manifested in its combination in 

well-established expressions: eine dicke Stirn haben – in the meaning: "to be stubborn", 

"to be stubborn"; sprechen mit dicker Zunge – when describing a drunken person 

talking; einen dicken Hals haben/bekommen – to get angry, den dicken Wilhelm spielen 

(= großtun) – to boast, flaunt; einen dicken Bauch haben – to become pregnant; ein 

dicker Fisch – equivalent to "fat, large fish". 

"Die Faxen dick haben" is not an expression at all about a facsimile. The etymology 

of Faxen from Faxe ("foolishness") can be traced in this case. The word was often used 

in the plural "Faxen", which is visually similar to "faxes". 

In addition, one of the meanings of 'dick' is 'dense' in a figurative sense. For 

example, eine dicke Lüge means "brazen lie", eine dicke Brieftasche/Portmonnaie 

haben – "mother tight purse", eine dicke Finsternis – solid darkness. The neologism 

dicke Tränen weinen – stream of tears – is a new combination that adds to the range of 

uses of the lexeme. Strong coffee can also be called "thick", i.e. dicker Kaffee. 

And when extreme density or fullness is to be emphasised, the comparison "dick 

wie Fass/Mehlsack" is usually used, i.e. as thick (full) as a barrel/bag of flour. 

It is common to use "dick" in the abstract sense of "plenty": Er hat es dick, dicke (= 

er ist reich genug) – he has it in abundance. Another example is "Blut ist dicker als 

Wasser" – blood is stronger than water: it refers to blood ties. 

When translating, therefore, not only the direct meaning of the lexeme, but also its 

situationality, context, compatibility with the main word of the phrase or utterance 

should be taken into account. "Dick", despite its similarity to the English word, has 

distinctive features and reveals different semantics depending on the context of the 
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utterance. New combinations of the use of the lexeme not only expand the semantic 

range of the word, but also contribute to the relevance of German vocabulary research 

and translation. 
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ТOP STARTUP 2020 

 

Personally I feel that the situation in 2020 turned out to be radically different. The 

changes brought about by the COVID-19 pandemic have been a challenge not only for 

some industries but also for others.  

That's why there are many interesting startups in the world, which simply could not 

have emerged in other conditions and at another time, when they not only lacked a 

relevant market, but did not even have a point of view from which businessmen and 

innovators could look at familiar things and create new projects. 

The living conditions in which humanity found itself have led to the emergence of a 

new market for startups, whose goal is to protect people from coronavirus disease. 

Startups that have emerged in this direction have created a niche called Covid-tech. 

I consider that the sphere of business events has become one of the most affected by 

the lockdown. At the same time, this direction was among those that turned the problem 

into an opportunity. And this is where some interesting and financially successful 

projects appeared that made what seemed unrealistic before the pandemic: with the help 

of various technologies, including virtual and augmented reality, they were able to 

achieve the effect of online events, ie made them as close as possible to offline events. 

The most famous and most successful project in this direction was the startup 

Hopin - its revenue in the second half of 2020 increased 50 times and, according to 

many experts, this project may be the best startup in terms of profitability. And the 

latest round of $ 400 million in funding, based on an estimate of $ 5.65 billion, has 

turned the startup into a "unicorn" project with a pre-public estimate of more than $ 1 

billion.  

The Hopin platform allows event organizers to conduct them in digital format while 

simulating interaction between participants and networking in virtual communication. 

The project developers offer events of different levels of access: open, limited, paid. 

You can create a stage for the event where the speaker will perform. And to talk to the 

audience - use voice sessions. There is also networking - communication of a small 

number of people in closed rooms. Another unique format is an online exhibition where 

participants can present their work and visitors can talk to them. 

In my opinion, most startups were born in a very specific period, so they will be 

successful after the pandemic.  

I agree with the decision of the exteriors that this pandemic is not the last, so 

CovidTech-solutions will agree to humanity more than once. Especially since they help 
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to maintain a mixed format of work, study and participation in business events. Tools 

for remote communication, conferences or remote work will be especially needed. 
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AVIATION MARKETING 

 

During the pandemic there are significant changes in the world, in all spheres of life 

and business. As you know, any change always leads to the need to analyze changes 

using changes in market conditions. The aviation services market is no exception, 

requiring careful analysis given that in today's world people prefer air travel. This 

decision was facilitated by a number of reasons: flight speed, comfort, safety, etc. Air 

transport is one of the types of transport that carries passengers, mail and cargo by air. 

Due to strong competition, both Ukrainian and foreign airlines resort to various ways to 

promote their companies, in which they are helped by marketing. 

Aviation marketing services.  

Aviation marketing of services is an action as a result of which the company's 

services reach customers. It is a process designed to help others evaluate your services, 

what you do for them and how. The main purpose of service marketing is to help the 

client to properly honor the organization and join its services, to make choices [1]. 

L. Berry believes that the most important contribution of the marketing department 

to the success of the company - the involvement of each employee in marketing 

activities. Other researchers, B. Booms and M. Bitner, argue that adapting marketing to 

the service sector requires consideration of three factors: staffing, evidence, and service 

delivery [2]. 

The key concepts in the marketing of aviation services are the target market, 

customer benefits, service promotion [3]. 

Specifics of aviation marketing services.  

The specifics of aviation marketing of services is determined by the characteristics 

of the services market and the characteristics of the services themselves. Here is a clear 

definition of their position in the target market for effective policies to promote services 

and the formation of favorable sales conditions. 

Airline marketing strategy.  

The airline's marketing strategy is a unique long-term action plan of an individual 

airline, based on an understanding of its mission, its place in the air transport market 

compared to its competitors, and existing and potential passengers and cargo owners, 

which takes into account changes in internal and external environment. [1]. 

Aviation marketing functions: 

- identify customer needs; 

- provide the market with products and services that meet these needs; 

- know the market, including competitors; 
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- find and communicate with customers; 

- manage any threats that affect the marketing process. 

Aviation marketing market segmentation: 
- business travel; 

- travel at leisure; 

- other, ( religion, student); 

- freight 

Planning the task of aviation research: 

- types of research methods (primary, secondary, quantitative, qualitative); 

- advantages and disadvantages of each research method; 

- setting goals and SMART tasks; 

- factors influencing the available research time (cost, resources, limitations, 

availability of information). 

Summing up the work, we can say that international aviation marketing, aimed at 

providing services in passenger and freight transport, affects the regulation and 

coordination of human, goods and material flows between countries in the global 

economic environment, is important and affects the economy of any which country [4]. 
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TYPES OF EQUIVALENCE AND STRATEGY OF REPRODUCTION OF 

ENGLISH EPITHETS IN UKRAINIAN LANGUAGE 

 

The artistic text consists of certain tropes, language figures of expression or other 

means of expressiveness, which perform an important function of language units - 

stylistic. Translation of various stylistic functions from one language to another requires 
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special transformations that help to preserve or modify the initial emotional and 

aesthetic information. 

Analysis of scientific literature shows that the problems of translation of literary 

means, in particular epithets, devoted their works to L. Barkhudarov, I. Borova, 

Yu. Zhluktenko, O. Kubryakova, V. Onoprienko, Yu. Zatnyi and others. 

The aim is to study the types of equivalence and strategies of reproduction of 

epithets from English into Ukrainian. 

The equivalence of the translation is the main feature and condition of its existence. 

"Equivalence reveals the most important feature of translation and is one of the central 

concepts of modern translation studies" [4]. Equivalence of the original and translation 

texts in translation studies is considered: 1. as a balanced ratio of the two most 

important characteristics of the original text and translation: completeness and accuracy 

of the transmitted content [5, p. 5]. 2. how to preserve the relative equality of content, 

semantic, semantic, stylistic and functional-communicative information of the original 

and translation [1, p. 19]. 

V. Komisarov distinguishes the following levels (types) of equivalence [4, p. 134]: 

the purpose of communication (the purpose of communication is preserved in 

translation); the method of describing the situation (the translation preserves the 

commonality of basic concepts); description of the situation (both the purpose of 

communication and the extramural situation are reproduced); the structure of 

expression (preservation of the purpose of communication, description of the situation, 

method of its description and full reproduction of syntactic structures); lexical and 

semantic correspondence (the most close in meaning translation). 

The latest research by translation theorists considers the following types of 

equivalence [7]: denotative (information equivalence); connotative, focused on the 

transfer of stylistic register or speech (sociolect); structural and normative, as the 

preservation of genre specifics of the original; pragmatic, which conveys the adaptation 

of the original content for the purpose of its correct perception by the reader of the 

translation; formal and aesthetic, focused on the correspondence of the impression of 

the original text and translation. 

Translation of different types of expressive means, such as metaphor, epithet, 

comparison, etc., makes each translator feel quite thoughtful. The problem of 

reproduction of expression can lead to a deadlock not only beginners, but also 

professional translators. That is why the subject of translation of stylistic techniques is 

relevant in modern translation studies. 

Quite often writers face the problem of translating artistic means of expression, 

which the author of the original uses to give the fiction a greater emotionality 

(emphasia). In this case, there are two translation solutions: 1. Try to copy the reception 

of the original. This option allows you to more accurately recreate the author's idea, his 

individual style and features of the work. However, it is known that verbatim 

translation is not always possible because the unity of the literary text and the output 

can be misunderstood by native speakers of another language. 2. If the first option is 

impossible to implement, then in this case, the translator seeks to create his own 

stylistic tool in translation, which will have a similar expressive artistic effect. 

Scientist V. Demitskaya notes that "a successful translation is such a translation that 

looks or sounds like an original, but with one refinement - the text of the translation 
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should be communicatively equivalent to the original" [2, p. 33]. If the semantics of the 

epithets differ in English and Ukrainian languages, the imagery of the translation text is 

achieved with the help of other stylistic means. 

When translating epithets or epithets from English into Ukrainian, the translator 

quite often uses different reproduction strategies in order not to lose content and form in 

general [5]. 

Traditional translation transformations are: figurative replacement, contextual 

replacement, compression and decompression, permutation, transposition, replacement 

of stylistic means, expressivization, negation, descriptive translation [3; 6]. 

1. Equivalent translation is to find in the target language an expression that has the 

same meaning, in a similar context (black day - black day).  

2. Permutation - replacement of word order: a thin ferry little face - the face is thin, 

elongated, small;  

3. Transposition - replacement of the part of the language: a hell of place - cursed 

place;  

4. Descriptive translation: precious snapshot of yours - the photo that was so dear to 

you [2].  

5. Compression (converting the source text in a more concise form): nasty little 

shop - poor shop.  

6. Decompression (expansion of the language unit): a ruthless man is a brutal and 

relentless man, a shrewd eye is a clever and insightful look [6].  

7. Antonymous translation (expression by opposite concepts): poor quality - no 

taste, very tawdry satin - away from the nonsense atlas [3].  

8. Expressivization (emphatization): elderly chaps - old-fashioned lazy, poisonous 

young brute - opposing young bastard.  

9. Contextual replacement in translation is appropriate in cases when the author 

aims to make the text more understandable for the Ukrainian reader: heavy hostess - 

boring hostess, terribly upset - heartbroken. 

In general, the epithet for translation must retain its expressiveness. 

Conclusion. During the course of scientific research, it was found that the 

reproduction of stylistic means, in particular epithets, should take into account the 

levels of equivalence of translation. Achieving the latter requires the translator to use 

certain strategies, i.e. transformations such as image replacement, contextual 

replacement, compression and decompression, permutation, transposition, replacement 

of stylistic means, expressivization, negation, descriptive translation. The prospect of 

further research is to study the problems of choosing translation strategies to transfer 

the author's idiostille during translation. 
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THE ISSUE OF PEACE AS THE MAIN ISSUE OF THE 21ST CENTURY 

 

Collective security is a fundamental element in the work of the United Nations, as 

enshrined in the UN Charter, the preamble of which begins with the words: "We, the 

people of the United Nations, promise to protect future generations from the scourge of 

war" [1]. 

But how did it happen that in the 21st century, Europe is at war again and people 

are dying? We wake up from messages from people close to us with the text "How are 

you?" and fall asleep with news from Mariupol and Kharkiv. 

For the second month, we are defending the right to live in independent Ukraine. 

We are fighting not only for our own freedom, but also for the freedom of the whole 

free democratic world. Dozens of nights in the basement, thousands of victims, tens of 

thousands of destroyed houses and millions of shattered dreams, plans and hopes. This 

is our present... 

And what about the enemies? The problems now in Russia are the exit from the 

market of famous brands of clothes, drinks and the inability to play your favorite game. 

And the fact that 10 million Ukrainians were forced to leave their homes, half a million 

will never return, thousands of civilian victims who were shot and killed are all 

"fiction." What can you talk to them about when the words "war" are forbidden to 

them? 

The whole Europe is convinced that Ukraine will win this war with minimal losses. 

Our priority is to preserve territorial integrity, sovereignty and force the aggressor to 

compensate for the damage 

The position of the President of Ukraine is clear and unwavering. The surrender of 

national interests and territories cannot be the subject of any negotiations. Further 

foreign policy, the establishment of international relations and the program of support 

for Ukraine from the leaders of the world's leading states are important. Implementation 

of innovations through investments. Ukrainians have one common goal - a free 

European country. 

After the end of the war, one of the priority tasks is to bring the army to a new level 

by attracting foreign specialists and joint training. Ensure reliable defense capabilities 

of the state. The goal is to create a self-sufficient, full-fledged combat-ready and mobile 

army that could independently protect the state from aggression by any of its neighbors. 
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Ukraine wants peace. Europe wants peace. We believe that in the future the world will 

smile and one morning we will wake up from the president's message "We have won". 
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THE ROLE OF A FOREIGN LANGUAGE IN THE GENERAL CONCEPT OF 

TRAINING A MODERN SPECIALIST 

 

The advantages of learning foreign languages are mushrooming as the world 

becomes increasingly globalized and bilingualism is now perhaps the most useful real 

world skill to ever exist. Blossoming into the impressive polyglot you aspire to be is 

100% feasible with the right approach and mindset. 

Foreign language study is all about learning how to truly communicate and connect 

with others – an incredibly important life skill that can only be cultivated by interacting 

with people. When you master a foreign language, you can exercise your new 

superhuman power of being able to understand what someone is saying, recall the 

proper vocabulary and grammar, put that vocabulary and grammar into the proper 

context, and reply back – all on the spot and in a timely manner. 

It’s no secret that learning a foreign language can improve your employment 

prospects. More companies than ever are doing business in several or often dozens of 

countries around the world, but they can’t do it without hiring people who have a grasp 

on at least one foreign language. Even in small, local companies, chances are that the 

ability to speak a second language will set you apart from other applicants. But, it’s not 

just about padding your resume. With globalization in full swing, there’s a good chance 

you’ll be working with people whose first language isn’t English. Maybe it’s a 

development team in India, or a manufacturing plant in China, or an alternative energy 

supplier in Germany. Being able to communicate in other languages makes you much 

more valuable to an employer and having that competitive edge on your resume is 

without a doubt an eye-catcher [1].   

Being fluent in two or more languages opens up the door to a variety of job 

opportunities not available to monolingual job candidates. These opportunities exist in 

marketing, transportation, administration, sales, retail, banking, education, law, 

communication, public relations, tourism and government – to name just a few. Not 

surprisingly, most corporations need employees who are bilingual or multilingual. 

As the world becomes more global the demand for professionals who can 

communicate in multiple languages is growing. According to a U.S. Department of 

Labor estimate, over the next decade there will be a 42% increase in demand for 

translators and interpreters. Even if you don't want to become a full-time interpreter, 

just being able to communicate proficiently in another language is a huge asset. All 

things being equal, a multilingual job candidate is going to be more attractive than a 

candidate who only speaks one language. According to the British Chamber of 

https://core.ac.uk/download/pdf/199587079.pdf
https://core.ac.uk/download/pdf/199587079.pdf
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Commerce, over 60% of corporations who want to do business in a foreign country 

don't do so because they don't have enough multilingual employees. For any company – 

especially export companies – being able to speak a foreign language automatically 

makes you an attractive proposition.Even U.S.-based corporations who sell their 

products domestically still need employees who can speak a foreign language. Over 

10% of the U.S. population now speaks Spanish as their first language – and this 

number is growing [3]. 

It's a simple issue of supply and demand. Employees who can speak more than one 

language are in higher demand than those who cannot because there is fewer of them. 

Consequently, multilingual employees also come with a higher price tag. The experts at 

BRIC Language Systems report that being able to speak a foreign language can 

increase a typical wage between 10 and 15 percent, and for upper-level positions as 

much as 10%. Even bilingual or multilingual employees working or the United States 

military or federal government can earn up to $1000 a month more for speaking a 

foreign language. Being able to speak a foreign language and having experience with 

different cultures, positions employees for promotions, and higher level positions. 

Larger companies need managers who can travel overseas to close deals and oversee 

operations. Smaller companies need multilingual employees who can help explore new 

business opportunities in foreign countries and establish new operations overseas. 

Being able to speak a foreign language fluently however is your best option. It provides 

the greatest job security, wages and advancement opportunity [2].  

Analysis demonstrated that a foreign language in the training of a modern specialist 

is a mandatory professional competence and a component that ensures his 

competitiveness and successful career, as corporations will often hire translators to take 

care of the details of foreign communication, but they still need experienced managers 

who can meet and greet clients, and function as the company's face in foreign markets. 
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SPANISH SLANG AS AN INTEGRAL PART OF EVERYDAY LIFE 

 

Spanish is renowned for its complexity. It is one of the most interesting and famous 

languages in the world. As in any other country, Spanish youth use slang words and 

phrases that are very popular today. 
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The first place among the most commonly used words is "tio". In ordinary speech it 

is used in the male gender and means "uncle", that is, the brother of someone's parents. 

In slang it means "dude", which is also the meaning of the word "chaval". Also, "tio" 

can have other kinds of meanings; let's look at a few examples: "¡Pero Mira Lo Que Ha 

Hecho Este Tio!" - Look at what that jerk has done! "Como lo domina, ¡que tio!" - How 

great he's doing it, great! 

Another popular word is "movida", formed from the verb "mover" - "to move" and 

can be translated into Ukrainian as movement, disorder, drive, party. The most precise 

meaning of the word is conveyed by its Ukrainian equivalent - "heavy action". In the 

second half of the 1970s and early 1980s Spain experienced an epoch of La Transición, 

the transition from the dictatorship of Francisco Franco to a parliamentary democracy. 

Thanks to the political change, there was a flowering in all spheres of cultural life. The 

word "movida" quickly gained popularity in the Spanish slang and began to mean the 

whole range of the new nightlife with its clubs, discos, pop, rock and punk music, 

drugs, alternative fashion and cinematography. The meaning of the word 'movida' is 

closely related to the verb 'salir'. It is a basic Spanish verb with the meaning "to go out", 

but in everyday speech it is used in a special sense: to walk, to hang out; to see friends 

in the evening, to visit different places". 

Alternatively, if you want to express your excitement about something or someone, 

you can use the word "guay", which means "cool". You can also use the phrase instead, 

"¡Ser un crack!" or “de puta madre" - to be cool, unbeatable, awesome and the like.  

To describe your poor financial situation, you can use the phrase, “estar canino” 

which means to be broke or have no money. In order to say that you are having fun 

now, you can use the following phrase, “estar de chunga” - this means to be at the 

party. To describe a positive mood, “estar de guasa” - it means to be in a great mood. If 

you feel unwell after a hard day, you can say, “estar hecho papilla” means being very 

tired or exhausted. A phrase like “debo mucha pasta, Samu” means that a person owes a 

large amount of money. “Pasta” is the Spanish colloquialism for dinero (money). In 

Latin America, the word “plata'' is more common. To say about a guy or a girl that he is 

from a rich family, you can use words such as: pijo / pija. Pijita is pija with the -ita 

diminutive suffix. “Vi lo que te contó la pijita” - I saw what that spoiled rich girl told 

you. For example, the phrase, “Ligar a un chico / chica” means to flirt with someone or 

to play around. To describe a stubborn person in Spanish, they say: Una cabezota (from 

cabeza - “head”) - this means that a person always stands his ground. 

Spanish is an interesting language to learn and is not only a means of 

communication between people, but an integral part of the culture of Spain. 
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CIVIL MARRIAGE IN ITALY 

Migration exchange between Ukraine and Italy occurs mainly in the form of labor 

migration of our compatriots to Italy A republic that has been developing quite 
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intensively for almost two decades. By During this time, Ukrainians became one of the 

most numerous ethnic groups in Italy. It occurred due to the development of large-scale 

temporary labor migration, subsidence of workers in Italy with the subsequent 

reunification of families, as well as inpatient migration between these countries, which, 

although quite small, but during all years of independence was characterized for 

Ukraine by the excess of disposal over arrival. So far, research shows a generally 

tolerant attitude of Italian society to migrants, in particular Ukrainian [3, p. 63]. 

Civil marriage in Italy is carried out in accordance with the provisions of Section 

VI of the Codice civile. Marriage is a union of two people that defines their mutual 

responsibilities and rights. He is closely connected with his family. Articles 84-92 of 

the Italian Civil Code define the conditions of marriage: age, legal capacity, lack of 

kinship or adoption between spouses, absence of valid marriage, absence of crime. For 

foreigners wishing to marry an Italian citizen, the conditions of conclusion established 

by the law of their country of citizenship apply. If they are Ukrainians, then the 

marriage must meet the requirements of Ukrainian family law [1]. 

An equally important feature of Italian marriages under Articles 93 and 96 of the 

Civil Code is the need for prior disclosure of information about the marriage (a request 

for publication must be submitted by the spouses or a person who has received a special 

power of attorney). It contains the names of the brides, dates of birth, place of 

residence, profession and other information. A fee of € 16 is charged for such 

publication. Marriage registration is allowed only after this period [1]. 

A citizen wishing to marry in Italy must submit to the registering authority 

(Commune at the place of residence in Italy) Nulla Osta al Matrimonio his national 

competent authority, which confirms that the marriage complies with the laws of the 

country of citizenship (Italian Article 116). A foreigner who resides or resides in the 

Republic must also publish in accordance with the provisions of this Code. Marriage 

registration is carried out by the registrar of civil status acts of local self-government 

(mayor, deputy, deputy of the city council, secretary of the city hall or other authorized 

person). Those who are already married must not only submit a copy of the divorce 

certificate, but also in accordance with Art. 89 of the CC, women cannot marry for 300 

days after divorce. To marry early, a woman must obtain permission from the 

prosecutor if she provides evidence of pregnancy and proof that she has not lived with 

her ex-husband for the past 300 days [2]. 

Special permission is required for marriage to a minor. Article 84 of the Civil Code 

states that if there are good reasons, the court has the right to issue a marriage 

certificate to a person who has reached 16 years of age. In this case, the opinion of the 

parents, the prosecutor and evidence of physical and mental maturity of the minor is 

required [1]. The official ceremony takes place in a special public place. The bride and 

groom must have two witnesses. After obtaining mutual consent from the spouses, they 

fill out a marriage certificate. 

The short overview of the Italian law and Civil Code represents, that new legal 

realities, in particular the approval by the Italian Parliament of the pacchetto sicurezza 

(package of measures with social security) - a number of laws and government 

regulations that contain strict restrictions regarding the entry and stay of migrants 

(mostly, but not exclusively, illegal), and as well as their access to social services and 

justice, according to many analysts. and human rights defenders will inevitably lead to 
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a deterioration in the living conditions of migrants, in particular Ukrainian, in the 

territory of the Italian Republic, as well as to the national relations. 
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USE OF “LEAN GOVERNMENT” PROCESSES IN PUBLIC 

ADMINISTRATION 

 

To have a strong state and a stable economy in Ukraine, we need effective changes, 

especially in management. To achieve this goal, the idea of lean management is the 

most effective, which can change the approach to the functioning of public sector 

organizations and identify key areas for improvement. The essence and tasks of lean 

management can be the basis for streamlining processes in the public sector.  

The term new public management (NPM) originated in the early 1990s and 

reflected attempts to use management methods and techniques in public administration. 

Noteworthy are the transparency of activities, the perception of citizens as customers, 

new solutions in the field of employment, wages and bonuses and creating conditions 

for competition among public service providers. And the basis was the adaptation of 

solutions previously tested in the commercial sector to management in the 

administration [3].  

The concept of lean was used most often (51% of appeals in the case of 

administration and 35% of cases in the case of health care). This concept should be 

considered as a system, management, which aims to constantly reduce waste until it is 

eliminated through the optimization of the processes of creation and movement of value 

in the organization. The experience of other countries shows that its application can 

provide favorable conditions for development in several areas [2]. 

Lean management principles were pioneered in the private sector – but they hold 

equally transformative promise for governments. In the face of ever-changing budgets, 

ministry structures and constituent needs, public sector entities of all types can capture 

the benefits of Lean thinking to improve customer service, save time, reduce waste and 

minimize backlogs. Governments come in various sizes and shapes, from local to state 

and national, each with a unique combination of departments and responsibilities. 

«Lean principles are highly adaptable and can be implemented to improve a diverse 

array of government processes, ranging from rulemaking to education and health care 

service delivery», says Seif Shieshakly, Co-Founder & Managing Partner at Four 

Principles. «Public sector entities are continually asked to deliver more for less. 
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Implementing Lean thinking can help governments achieve sustainable and profitable 

efficiencies by reducing waste and adding value for its citizens» [1]. 

Applying lean management philosophy is not easy but there are many cases that 

prove it is feasible and very useful.When implemented successfully, it can help enable 

learning culture engaged in continually improving all aspects of the organization 

[6].The main benefits consist of reducing process variability, scraps, and rework time, 

which in turn reduce production costs and lead times and increase process flexibility 

and quality conformance. Lean Management was developed in Japan, in the Toyota’s 

plants, and then copied by organisations from around the world [4]. Lean Management 

is defined as a three levels management system focused on creating value for customers 

and eliminating waste, unevenness and unreasonableness using the scientific method 

[5]. 

Thus, the introduction of "thrifty government" in public administration will achieve 

an optimal balance between the quality of services and the cost of their publication, 

ensure transparency, simplify bureaucratic procedures and reduce corruption. However, 

the experience of other countries shows that instilling a culture of lean management in 

the public sector is not an easy one, as change management always requires good 

leadership and managerial skills and personal commitment from senior management. 
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PROBLEMS RELATED TO THE TRANSLATION OF NON-EQUIVALENT 

LEGAL TERMINOLOGY (TYPES OF CRIMINALS) 

 

Non-equivalent vocabulary is a word that cannot be semanticized by simple 

translation. Being an integral part of each lexical system, the non-equivalent vocabulary 

in a concentrated form captures the peculiarity of the perception of individual national-

cultural collective. Equivalent words appear in the language along with the appearance 
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of an ethnically meaningful object in the culture of a particular society. Typically, 

another language is required to highlight such words from the general vocabulary. 

Although the conceptual world of different national communities is almost the same, 

the linguistic system of each ethnic group encodes the same concepts in their own way, 

based on their own experience. And the differences between the languages are most 

often manifested in their comparative study. 

In the legal sciences, most terms are international and do not cause any translation 

difficulties. However, there are those that do not have a direct equivalent, and therefore 

undergo certain lexicogrammatical transformations. Linguist Retsker J.I. notes that all 

varieties of grammatical transformations can be reduced to the following main 

categories in translation [1]: 

1. Reorder words. 

2. Change the sentence structure (full and partial). 

3. Replacing parts of speech and clauses of sentence. 

4. Adding words. 

5. The omission of words.  

When translating legal terminology, the technique of adding words is often used. 

This is done in order to fully reveal the meaning of the word, because it is important to 

fully convey its meaning. Consider, for example, the classification of types of 

criminals, they are fundamentally different from each other, and therefore it is 

important to clearly convey the meaning of each term. Unfortunately, in the Ukrainian 

language there is not always a direct equivalent to such terms.For example:  

The terms a robber, a burglar and a mugger can be translated as грабіжник. But 

this translation is not enough to fully reveal the meaning of the concept. Thus, using the 

technique of adding words, the term robber is translated not just as грабіжник, but as 

грабіжник, що застосовує елементи насилля та може бути озброєний, a 

burglar– грабіжник, що вдирається в будинки з метою пограбування, a mugger – 

грабіжник на вулицях. 

Therefore, in order to avoid confusion when translating legal terminology, it is 

important to use lexical and grammatical substitutions and fully reveal the meaning of 

the word. 
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ASSIMILATION OF SPANISH WORDS IN AMERICAN ENGLISH 

Under the іnfluence of lіnguіstіc and extralіnguіstіc factors, language іs constantly 

changіng, prіmarіly due to іts own resources, as well as due to contіnuous language 
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contacts. The study of the features and nature of language contacts and theіr 

consequences has been relevant throughout the hіstorу of lіnguіstіcs аnd сontіnues to bе 

of іnterest tо bоth domestіc and foreіgn lіnguists. The Americаn versіon of Englіsh 

(hereinafter AE) is of specific interest for the study of borrowing proсеsses duе to 

multiculturalism in the United States, which contributes to the intensification of 

language contacts and іnterlіngual іnterferеncе. 

As the result of historical events, Spanish speakers (Hispanics or Latinos) have 

taken a special place among ethno-linguistic minorities living in the USA. Due to the 

socio-historical factors (Spanish colonization, migration of Spanish speakers to the 

United States, etc.), there was a fixed interaction between AE and Spanish. On the one 

hand, AE interacted with the Galician version of Spanish languages during the Spanish 

colonization of the XVI-XVII centuries and during migration from Spain in the XIX 

century. On the other hand, AE was influenced by the varieties of Spanish that 

represented the former Latin American colonies.  

The bulk of the borrowings came from Latin American versions of Spanish, 

primarily Mexican. 

Borrowing from Spanish in AE, mainly represented by thematic groups such as 

“Food and Drink” (chorizo, tamale, enchilada, oloroso); “Clothing” (poncho, chaps, 

sombrero); “Flora and fauna” (incienso, camalote, mescal, peyote, mesquite, cabezon, 

coyote, burro); “Natural-geographical environment” (temblor, salina, arroyo, mesa, 

sierra, quebrada, meseta, canyon); “Agricultural work” (hacienda, bracero, rancho, 

bola, lasso, rodeo); “Buildings, structures” (adobe, patio, plaza, pueblo); “Toponyms” 

(San Francisco, San Diego, Santa Monica, Santa Barbara, California, Colorado, 

Nevada, Texas, Montana, New Mexico, Florida), “State Political Vocabulary” (alcalde, 

Polisario, filibuster); “Drugs” (mojo, sinsemilla). 

Linguistic research shows that sixteen percent of all Spanish borrowings have 

changed their semantics in the process of assimilation in AE. According to the results 

of our observations, lexical and semantic reinterpretation of Hispanics in AE is mostly 

represented by the narrowing and expansion of meaning, as well as its transfer on a 

metonymic and metaphorical basis. In addition, in many cases changes in denotation 

can be accompanied by changes in evaluative connotations, in particular, the 

deterioration of the meaning of the word. 

Of particular interest are those borrowings from Spanish languages that are either 

directly related to ethnic stereotypes or whose reinterpretation is caused by ethnic 

stereotypes. 

The main task of this tendency is to define the factors mechanisms, directions and 

indicators of lexical-semantic evolution of borrowings. The lexical-semantic 

reinterpretation of “ethnoculturally colored” Hispanics in the American version is 

mostly represented by the expansion and contraction of meaning, as well as its transfer 

on a metonymic and metaphorical basis. In addition, in many cases, changes in 

denotation may be accompanied by changes in the evaluative connotation, in particular, 

the deterioration of the meaning of words. 

Expansion of meaning is observed much more often than its narrowing, however, 

studies of this tendency show that there are fewer cases of generalization of meaning 

than cases of transfer of meaning on a metonymic basis. The qualitative characteristics 

inherent in the process of assimilation of borrowings from the Spanish language should 
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be considered important. A number of borrowings from Spanish underwent a process of 

reinterpretation on the basis of generalization, in comparison with the original meaning 

of Spanish semantics of these symbols expanded in the American version of English. 
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THEORETICAL ASPECTS OF PROFESSIONAL VOCABULARY 

TRANSLATION 

 

In the modern Ukrainian language most words are commonly used. Such words are 

used in many spheres of human life and activity. Significantly less in the number of 

specialized words. That are those that are used in various fields of science, economy, 

culture, etc., by certain groups of people. Such vocabulary contains words and 

expressions used by certain groups of people who are united by professional 

orientation. Such vocabulary includes professional-industrial, scientific and scientific-

technical vocabulary. 

1. Professional-industrial vocabulary forms a large stylistic group, which includes 

words and concepts to denote various tools, production processes, materials, etc.: 

plowing, concreting. 

2. A separate group of words is formed by scientific and scientific-technical 

vocabulary. Such vocabulary is most common in the language of people associated with 

a particular field of industrial, technical and scientific activities, as well as in the 

scientific literature.  

Profesional vocabulary itself distinguishes between two main layers: 

professionalism and terms. 

1. Professionalisms (from the Latin specialty, occupation) are informal, colloquial 

analogues of terms that are available in a particular field. They are mostly substitutes 

for complex or polysemous words. Professionalisms in most cases are more informal 

equivalents to the corresponding terms: помилка журналіста – ляп ; кермо - бублик. 

Compared to terms, professionalisms can have an emotional connotation. Such words 

usually do not have a fixed spelling and are not included in dictionaries. As a rule, 

professionalisms are generally understood and in most cases commonly used. But such 

vocabulary may not belong to the literary language.  

Term (from Latin Terminus - `border`) - a word or phrase that is the officially 

accepted name of any concept of science, technology, etc: credit, audit, dioxide, 

suspect, карбон, Велике журі, Мале журі, суд присяжних ect. The largest number of 

terms can be found in scientific and business style. A term is not only the name of a 

phenomenon or object, but also its exact definition. Such words are part of the 

vocabulary of a language and are subject to its laws. Terms have a clear definition and 

precise meaning and are devoid of subjective and emotional connotations. In most 
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cases, the meaning of terms is fixed in state standards or special reference books and 

dictionaries.  
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GERMAN LANGUAGE AS A FUNDAMENTAL ASPECT IN PRESERVING 

NATIONAL IDENTITY AMONG NATIVE SPEAKERS OF NATIONAL 

MINORITIES. MAIN TENDENCIES OF THE GERMAN LANGUAGE 

CHANGES IN GERMAN-SPEAKING DIASPORAS 

 

Today, people can freely migrate all over the world, while their language is a 

guarantee of preserving the memory of their and their descendants` origin. Due to the 

range of historical events, a lot of ethnic Germans nowadays live in the numerous 

diasporas outside the official-language territory of German. German language has 

become an important carrier of culture and mentality of the German people. Except 

cultural factor, from a linguistic point of view, it is important to observe changes in the 

language in the German-speaking diasporas located in a language environment other 

than German as it will help linguists to identify possible ways of the language 

development as well as a languages impact. 

The main purpose of the work is to observe cultural and linguistic behaviour of the 

German language among native speakers in the German diaspora located in Central and 

Eastern Europe. Methods of observation and scientific research were used for scientific 

substantiation of the research results.  

The basis of the research has become a project “Sprache und Identität – 

Schaufenster Enkelgeneration” (“Language and Identity – The Grandchildren 

Generation View”) carried out by the German organization Goethe-Institut [1]. 

Today, many people who consider themselves to be a part of the German people 

have been able to preserve their national identity over the years, largely thanks to the 

German language. Regarding German language it is necessary to keep in mind the fact 

that the language have been greatly changed throughout the centuries especially in 

some particular periods when it was widely spoken, for instance, during the heyday of 

the German Classicism (appr. starting from 1770s). Therefore, today there are many 

German language dialects and variants. In the very work we will compare the lexical 

and grammar changing in German language using in Germans diasporas with standard 

German.  

Historically, many Germans were migrating a lot and settled in various new 

territories. For instance, there have been many old German-speaking areas in Central 

and Eastern Europe (modern territories of the Czech Republic, Poland, Slovakia etc.) 

existing since the very beginning of the Middle Ages (appr. 11th-12th centuries). The 

policies of Empress Maria Theresa and her successors in the 18th century gave rise to 

many German settlements in present-day Hungary, Romania, and Ukraine. In addition, 



XХІІ Міжнародна конференція «Політ. Сучасні проблеми науки» 

212 

the Czech Republic and Poland have remnants of communities that formed large 

adjacent German-speaking territories before World War II [1].  

Everywhere in the German diasporas there are changes in German language caused 

by the influence of the national language(s) of the country where the particular diaspora 

is located. Generally, there is a tendency to simplify the grammatical categories of the 

German language. That is caused by the fact that it is becoming increasingly difficult 

for diasporas residents to learn certain German grammatical categories, such as cases.  

For example, in many diasporas, the German language has lost the Akkusative 

and/or the Dative case [1]. See the examples: “bei das Wetter” and “mit mein Bruder” 

(it is necessary to use Dative case in the cases); “für sein Vater” and “umherum der 

Tisch” (it is necessary to use Akkusative case in the cases). Another tendency is the 

transferring of grammar categories of another language to German one.  

For instance, In the Czech Republic German diaspora there is a tendency not to use 

inverse pronouns (such as “mich”, “dich”, “sich” etc.) [1]. In Czech language there is 

only one inverse pronoun “se” which is used for all the cases. As well as the Czech, 

German-speaking people usually use only one inverse pronoun “sich” for all the cases: 

“Ich dusche sich.” instead of “Ich dusche mich.” 

One another example of changes in German language in the Czech Republic is the 

non-use of the participle “zu” with the infinitive, as in the Czech language the infinitive 

is usually expressed by a dictionary verb form [1]: “Ich muss heute viel tun.” instead of 

“Ich muss heute viel zu tun.”.  

The tendency of simplifying is also true regarding vocabulary. Usually, diasporas 

residents are bilingual, i.e. they have two first languages or one first and one second 

language. The bilinguals often unknowingly mix the vocabulary of their first languages, 

which can cause borrowing of vocabulary from the dominant language and sometimes 

vice versa. In addition, the average length of German words is much higher than other 

European languages. Some particular words are not so easy to pronounce both because 

of the complicated phonetics and the length of the words, therefore such vocabulary can 

be replaced by simpler and shorter counterparts from another language.  

Besides, the borrowings of vocabulary can be caused by the existing of the special 

vocabulary that denotes specific cultural phenomena of a particular nation. Often the 

names of government agencies, food, professions, historical terms etc. are borrowed. 

There is also an interesting fact that German-speaking people are very willing to 

borrow the filler words, short, meaningless words (or sounds) people usually use to fill 

the little pauses in their speeches [1]. For example, the German in Ukraine have 

adopted a Ukrainian filler word “ну” as well as Russian “это”, Czech “tak” or 

Hungarian “hát” in each country accordingly.  

Conclusions 

Thus, it can be understood that the German language in each country tends to be 

simplified. It often borrows the linguistic features of the main language of society, such 

as grammatical constructions and vocabulary. Nevertheless, the language remains an 

aspect of the national identity and carries of culture of the German and people of 

German origin.  
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CONJUNCTION WORD „WÄHREND“  (TRANSLATOR’S ASPECT) 

 

In German, conjunction word „während“ is used in temporal sentences. Translation 

of this conjunction word (not preposition) „während“ in most cases depends on context 

of the sentence. „Während“ indicates that actions are simultaneous («у той час як», 

«поки») or that actions are opposed to each other(«у той час як», «тоді як»). For 

example: 

- Während sie verreist waren, hat man bei ihnen eingebrochen (simultaneous) – 

while they were traveling, thieves burgled them. Поки вони подорожували, до них 

залізли крадії.. 

- Während die einen sich freuten, waren die anderen eher enttäuscht – while some 

people were happy, the others were rather disappointed. У той час, як одні тішилися, 

інші були скоріше розчаровані. 

First one is more common. In German texts, binding events with conjunction word 

„während“ are usual things. Besides, you can bind different events, both dependent and 

independent from one another. If two actions happen at the same time, or almost at the 

same time, they can be easily combined with „während“.  

This conjunction word is mostly (80%) translated into Ukrainian not like «поки», 

«у той час як», but with the help of some other methods. Let’s see some examples of 

how this conjunction word can be translated: 

1. Using conjunction word «і» 

Früher schienen sich die Tage für ihn manchmal zu Jahren zu dehnen, während er 

sehnsüchtig darauf wartete, endlich älter zu werden – Earlier he thought that days last 

like years, and he was impatiently waiting for his adulthood. Раніше йому здавалося, 

що дні тягнуться, як роки, і він з нетерпінням чекав, коли виросте. 

2. Adverbial participle 

„Wie geht es eigentlich Leonce?“ ‒ fragte er, während er sie betrachtete. 

“By the way, how’s Leonce doing?” – he asked, looking at her.  

«До речі, як справи у Леонсіо?» – запитав він, розглядаючи її. 

3. Compound complex sentence of reason 

Sie versetzte dem Gehängten einen Schlag, als trüge er die Schuld daran, und 

schlich weiter, während hinter ihr der Schnee von den toten Schultern fiel –and she 

knocked the hanged one, like he was the one to blame in everything, from which the 

snow fell from his shoulders. 

Вона стуcoнула мертве тіло, немов він був у всьому винен, від чого з його 

плечей посипався сніг. 

 

4. Separate sentence 

https://www.goethe.de/ins/ua/uk/spr/eng/dmi/sch/20647849.html
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Er betrachtet prüfend [---], der sich dankbar über den nun wieder makellosen Kopf 

strich, während Emanuel nickte – he looked appraisingly   [---]which with gratitude 

touched flawless-made hairdo. Emanuel nodded. Він оцінююче оглянув [---], який з 

вдячністю провів долонею по вже знову довершеній зачісці. Емануель кивнув. 
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COMPETENCES THAT ARE A MUST-HAVE FOR A MODERN MANAGER 

 

Today’s world includes a fast-pacing society and constantly evolving technology. 

Some professions disappear and new appear, which forces the management people to 

adapt to modern standards and the demand on the market. As the life of the society 

keeps moving faster and faster, increases the pace, many problems appear, such as 

stress or anxiety, etc. So it’s important for people who manage things and lead others to 

be at least stress resistant, but that is not the only quality a modern manager must have. 

According to Kellie Wong, one of the must-have qualities of the manager is the 

ability to “handle pressure well” [1]. Managers are always responsible for the work of 

their employees, so the emotional stability is important for a manager, as they have to 

think clearly in stressful situations and need to keep their employees’ mind clearness 

too. Also the author mentions such qualities as avoiding micromanaging and being 

assertive. In terms of micromanaging it was said that “successful leaders don’t try to 

rule over every detail” which could damage employees’ motivation and undermine the 

initiative of the employees, working for this manager [1]. As for the manager being 

assertive, it can be paired with being pressure resistant, but manager should be fearless 

and assertive to a degree. According to another specialist, Maren Hogan, workers work 

better if the manager has some empathy for employees. If the leader shows that he can 

lead “employees and guide them with understanding”, they will eager to better the 

quality of their work and will have a good mood (that also can help in achieving better 

results) [2]. 

Maren Hogan also mentions that the manager must be “positively contagious”, so 

that would raise the team spirit every day and so make employees work more 

effectively [2]. Despite these qualities, it is a must-have for a manager to sustain focus 

and be effective at making decisions as it still involves a good deal of leadership part of 

a job. 

The common quality that is a must-have for a manager for both mentioned authors 

was the quality of being honest. If people, who work for a manager, know that there 

will be no hiding bad news or information, and only truth about their work that will 

help them do something better then there will be a good atmosphere among workers. 

But it is also very important to appreciate employees, recognize and reward their good 

work, help develop employees’ careers [1]. All these will give workers a hint that 

manager is a part of the team, is able to support everyone, even take a part of the blame, 
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if needed, so employees will do anything for such a good boss that can also be called a 

role model to them. 

In conclusion, there are various lists of qualities a good manager must have, but the 

main are being honest, being open to new ideas, appreciating employees’ work, 

analyzing their strengths and giving them a chance to work in a workers’ based 

environment, where everyone brings their best and is appreciated for that. 
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RELEVANCE OF GENDER ISSUES IN UKRAINIAN SOCIETY 

 

At the public level, the declared rights and opportunities of the individual, 

regardless of gender, are not really respected, prejudice and gender discrimination 

continue, women and men in general have unequal access to the distribution of social 

status, privileges, prestige, power. The integration of the Ukrainian state into the world 

community requires rethinking the place and role of men and women in society, their 

equal participation in all spheres of life – economic, social, legal and political, as well 

as changes in public consciousness, where a number of entrenched gender stereotypes 

[3].  

Gender inequality in Ukraine is an economic, social, political and educational 

inequality between men and women in Ukraine that exists because of their gender. The 

reasons for these circumstances are reportedly related to patriarchal sentiments and 

ingrained gender stereotypes of traditional Ukrainian culture. The cultural environment 

in Ukraine is deteriorating due to weak rule of law, insufficient powers of social 

institutions and lack of political will [1]. 

Too often, women's contributions and interests are ignored in economic structures 

such as financial markets and institutions, labor markets, the economy and social 

infrastructure, taxation and the social security system. As a result, many policies and 

programs can continue to perpetuate inequalities between men and women. Where 

gender is taken into account, the effectiveness of programs and policies also increases. 

Thus, the development of women's entrepreneurship is an alternative to unemployment 

and impoverishment, as well as contributes to social stability in society and the state. 

The equal position of women in society significantly changes the traditional notions 

of such traits as femininity and masculinity. Women leaders are now more likely to 
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have behaviors that have previously been assigned to men, such as independence, the 

ability to make independent decisions, and the ability to stand up for themselves. The 

modern way of life requires a combination of different leadership styles. The modern 

woman leader is distinguished, first of all, by a deep awareness of the need for equal 

rights with men and the ability to participate in all spheres of society. Another 

important feature is the recognition of the need to combine different social roles - not 

only an active participant in working and social life, but also a housewife, mother. 

Women choose different combinations of these roles. A woman makes a specific choice 

of life according to her personal qualities, tastes and preferences. But the possibility of 

such a choice depends on what economic and moral support will be provided by the 

state and society in each of its chosen ways [3]. 

Of course, bridging the gender gap is first and foremost a matter of justice, but 

achieving equality between women and men is also necessary for economic reasons. 

World practice has shown that only those countries that have full access to both sexes 

to all their resources and capabilities will remain competitive and prosperous. When the 

number of women involved in political decision-making reaches a critical mass, their 

decisions lead to more inclusive results, as they objectively take into account the needs 

of the wider segment of society. Companies that hire women and create equal access to 

management positions are all more successful than those that do not. The report sends a 

clear message to policy makers that, in order to be as competitive and development-

friendly as possible, each country must strive for gender equality, ie for women to have 

the same rights and opportunities as men [2]. 

Thus, it is not easy for a Ukrainian woman to live today, she bears the burden of 

economic, social and other problems. The interests of women should be actively 

lobbied at the level of representative, executive, judicial bodies of state power, in the 

media, in the field of education and upbringing. Therefore, the problem of the 

legislative process to ensure equal rights and equal opportunities for women and men, 

based on the fact that human rights are an integral part of universal human rights, is 

very important today.  
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THE IMPACT OF WORKING MOTHERS ON CHILDREN 
 

Nowadays, many women, including mothers, try to maintain a home-work balance. 

When making a decision to continue working or stay at home raising a child, they 

worry about the possible negative impact of their decision on both offspring and career. 

However, the question of the influence of working mothers on children remains open. 

There are different studies that show both positive and negative effects of the issue. 

The context of maternal employment certainly has changed over the past several 

decades. Child care arrangements are more abundant, fathers are more involved in 

family life, women are benefitting from the financial and psychological rewards that 

come from having a career, and cultural attitudes about maternal employment are more 

supportive. These trends suggest that adaptations have been made to maternal 

employment as a normative feature of contemporary families [11]. 

For the average child, negative outcomes associated with maternal employment are 

not an obstacle to overcome in their development. Though, it is possible that children 

whose mothers work overtime during the second year of life are exposed to relatively 

fewer natural language interactions, thereby resulting in potential long-term deficits in 

language-based skills such as reading [11]. 

Mothers who work provide a positive role model for high aspirations and 

achievement among their daughters and allow girls more independence than do 

nonemployed mothers [6, 7, 4]. 

Daughters of working mothers completed more years of education and were more 

likely to be employed and in supervisory roles and earned higher incomes. The careers 

of sons were unaffected [8]. The results actually show that early daycare is associated 

with better outcomes only for kids growing up in single-parent, low-income families. 

The timing of maternal employment also mattered. Infant daycare during the first year 

of life proved to be detrimental [3]. Timing of employment was also an important 

moderator, such that Year 1 employment was negatively associated with children’s 

achievement, whereas later employment (Years 2 and 3) was positively associated with 

achievement [8, 3]. 

Although, some studies have found that part-time employment and self-

employment among mothers negatively affect the educational attainment of both sons 

and daughters. However, full-time maternal employment has a negative effect only on 

sons. Moreover, employment status is transmitted from mothers to daughters. These 

findings suggest that full-time working mothers have a role model effect on their 

daughters [10]. 

Maternal marketplace work may have additional positive side effects on children by 

increasing family income and decreasing fertility rates [9]. Increased family income 

would enhance child development by allowing the family greater financial resources 

with which to purchase child development inputs such as books and educational trips 

[1]. Decreased fertility would benefit child development by reducing the number of 

siblings over which family resources and parental time must be divided [5, 2]. 
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Thus, most studies, while admitting the possible negative effects that can be caused 

by mother's work (e.g., deficits in language-based skills and educational attainment), 

provide a number of proven positive effects for children, such as working mothers 

become a positive role model for high aspirations and achievement for their daughters, 

who are more likely to be employed, developing better outcomes, better child 

development. The issue requires further study. 
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ENTERPRISE AS A ROLE IN A MARKET ECONOMY 

 

Entrepreneurship is gradually becoming a natural component of the Ukrainian 

economy, which indicates its progress towards market reforms and management 

methods. For many citizens of Ukraine, entrepreneurship has become the main type of 

work or form of secondary employment. The young generation of Ukraine is especially 

inclined to entrepreneurial activity. 

Success in doing business depends on many factors. One of the prerequisites for 

achieving high performance in almost any business is to obtain the minimum necessary 

knowledge, ideas about the forms, principles and areas of business. 

The purpose of my work is to study business, problems and prospects for its 

development, as well as the need for government incentives for entrepreneurship at the 

present stage. 

In my opinion, the relevance of this topic today is that many young people in 

Ukraine think that you can become an entrepreneur without special knowledge, special 

training. These misconceptions are caused by the underdevelopment of market relations 

in our country. Everyone needs economic knowledge - those who have their own 

business, and those who are hired, those who sell and those who buy. 

For the first time, the term "entrepreneurship" was coined by the English banker-

economist R. Cantillon, who noted that the discrepancy between supply and demand in 

the market creates opportunities to buy cheaper and sell more expensive, and this can 

bring competitive markets into equilibrium. He called people who take advantage of 

unrealized opportunities to make a profit in conditions of uncertainty. Thus, according 

to R. Cantillon, an entrepreneur is any predictable individual who wants to take risks 

for the future, whose actions are characterized by the expectation of income and 

willingness to spend. At the same time, J. von Tünen, combining the performance of 

risk functions and the implementation of innovations in the person of the entrepreneur, 

defined his profit as the income remaining from the gross profit of the business 

operation after paying interest on invested capital, earnings of managers and insurance 

premium. 

The number of small businesses in 2021 increased by 3.2 thousand units (1%) and 

reached almost 328 thousand. However, this can not be called a successful 

achievement, as it is only a small step towards the return of lost positions in 2010, when 

the number small and medium enterprises compared to the previous year decreased by 

30 thousand units. At the same time, the current number of small businesses is 4% 

lower than in 2018. 

The main positive dynamics of development in the category of small business was 

due to microbusiness. Yes, the number of micro-enterprises in 2015 increased by 5 

thousand units (2%) and reached 284 thousand enterprises. 

That is, we can conclude that the increase in the number of micro-enterprises can be 

partly explained by a certain "shredding" in recent years, both medium and small 

enterprises. 
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A sole proprietorship is a business owned by one person. The owner of an 

individual business also acts as a manager. He bears full property responsibility. 

Individual entrepreneurship is aimed at obtaining personal income. As the famous 

American economist P. Samuelson noted, in order to become a sole proprietor, no one 

needs to ask permission. An individual entrepreneur works on his own behalf and at his 

own risk. 

So, as for the individual enterprise, the content of the entrepreneur is the 

independent organization of production or services, in the search or formation of 

demand for goods and services, their implementation. 

If all this is said, then entrepreneurship is a necessary structural element of the 

economic system. Without entrepreneurship there is no and cannot be a market. You 

can enter the civilized market only through developed entrepreneurship. For Ukraine, 

entrepreneurship can be an important basis on which to turn to positive economic 

processes. 

After reviewing my analysis and dynamics of the enterprise in Ukraine, we can 

conclude that in recent years, the company has not achieved a radical change in its 

development. The scale and impact of Ukraine's entrepreneurship is far not only from 

developed countries, but also from its neighbors (Poland, Russia), which are resolutely 

and more effectively transforming society. 

Imperfect legal framework and economic conditions created by the state for the 

development of entrepreneurship are extremely unfavorable. Under such conditions, 

national entrepreneurship has no prospects for both existence and development. In the 

following years, there were positive changes in the legal framework of 

entrepreneurship. 

For large-scale development of entrepreneurship and, first of all, its priority areas, 

proper state support is needed - the creation of legal, economic, organizational, 

political, social conditions. The development of civilized entrepreneurship will help the 

country get out of the deep economic crisis, embark on the path of sustainable 

economic progress and enter the world economic system as an equal subject of 

international legal relations. 
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GENDER POLICY IN UKRAINE. COUNTERING DISCRIMINATORY 

ADVERTISING 

 

The formation of civil society presupposes, among other democratic 

transformations, the establishment of equal opportunities for self-realization for both 

women and men. Gender relations are present in everyday life, education, science, 
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economics, politics, the media, the labor market and are an integral part of the social 

order of society. 

The current stage of development of Ukraine is characterized by the processes of 

democratization and humanization of society, which promote equal opportunities, 

regardless of its social status, nationality, age, gender. 

Eurointegration aspirations of Ukraine have become essential political realities of 

today. The Association Agreement with the European Union has demonstrated 

Ukraine's commitment to democratic European values and has become a new impetus 

for the development of gender policies to ensure equal opportunities for women and 

men and to combat discrimination [3]. 

The Constitution of Ukraine defines the policy and ideology of the state concerning 

the status of women, its possibilities to influence the economic and political processes 

taking place in society. According to Article 21 of the Constitution of Ukraine, all 

people are free and equal in their dignity and rights. Article 24 of the Constitution of 

Ukraine establishes equality of rights between women and men [3; 4]. 

Ukraine’s current gender policy is based on well-established international norms, as 

set out in a number of documents, including the Universal Declaration of Human 

Rights, the Convention on political Rights of Women, the Convention on the 

Elimination of All Forms of Discrimination against Women, etc [4]. Ukraine’s 

adherence to the United Nations principles on gender equality is a necessary condition 

for achieving sustainable development of the country and one of the directions of 

cultural transformation of society, which will contribute to the development of 

European democratic institutions. 

The media and advertising play a significant role in the implementation of the 

state's gender policy. As an active component of the mass media, it takes an active part 

in the socialization of the individual and sets new ways of the development of mass 

culture. 

Gender images represented by advertising not only reflect but also shape social 

reality and influence the gender identification of the individual who perceives them. 

Ukraine's state policy on gender equality has become more decisive in recent years. 

On September 10, 2021, the Verkhovna Rada adopted the Law of Ukraine "On 

Amendments to the Law of Ukraine" On Advertising "on Combating Discrimination on 

the Grounds of Gender." This Law entered into force on January 8, 2022 [1]. 

The document defines the concepts of "discriminatory advertising" and 

"discriminatory advertising on the grounds of gender" and establishes responsibility for 

its dissemination. 

The new law expressly prohibits the use of discriminatory images, including sexist 

images in advertising. It is about the objectivity of the human body (often female), the 

consolidation of male and female roles, the advantage of one gender over another. 

Discriminatory advertising is the responsibility of the advertiser, the producer of the 

advertisement and its distributor in the amount of five times the cost of its production or 

distribution. If discriminatory signs are found in the advertising of employment 

services, the advertiser will have to pay a fine of ten times the minimum wage. 

These amendments to the advertising legislation have been adopted in accordance 

with Ukraine's obligations under the United Nations Convention on the Elimination of 

All Forms of Discrimination against Women [2]. 
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So, until recently, television journalism as a social institute used gender stereotypes 

in its activities, which are characterized by sexism towards women, and also formed 

stereotypical thinking in viewers. However, the state's gender policy has formed public 

intolerance of any manifestations of sexism, gender discrimination, and humiliation of 

the role of women in society. The urgent need to rebuild Ukraine is to overcome 

traditional gender stereotypes, to create new standards for women and men, and to 

create a new gender culture. 
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PROFESSIONS OF THE FUTURE: SPACE TOURISM MANAGER 

 

The scientific foundations of management began to be formed at the end of the XIX 

century. Today this science is used in all spheres of life of the civilized part of society. 

Tourism is no exception. In tourism, management is a mandatory part of the activities 

of all organizations - entities that provide transportation, accommodation and food 

services. Due to the emergence of commercial enterprises and travel agencies in the 

space industry, the development of vehicles designed exclusively for transporting 

tourists into space, in the near future the profession of a space tourism manager will 

become in demand in the labor market, whose responsibilities will include: 

• study and analysis of the space services market; 

• assessment of the competitiveness of the organization in the market of space 

technologies, goods and services; 

• development of measures to increase sales and business development; 

• assessment of customers' prospects, determination of their needs and preferences; 

• advertising campaigns; 

• development of sale strategies and control over the implementation of measures; 

• formation of pricing policy; 

• strengthening the company's position in the market of space products, goods and 

services [1]. 
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For successful performance of duties, a space tourism manager must have the 

following components of competence: 

1) integrative competence - the ability to integrate knowledge, skills and abilities 

and their effective use in the conditions of rapid adaptation of organizations to the 

requirements of the external environment; 

2) socio-psychological - the ability to lead and goal-setting, the ability to implement 

strategies, plans and ability to innovate, knowledge and skills in the field of perception, 

understanding of human behavior, motivation of people’s activities, high level of 

empathy and communication culture; 

3) organizational competence in specific areas of managerial activity - decision-

making, collection and analysis of information, methods of working with people, the 

use of computer and computing equipment and technology, etc. [2] 

In the future, when people learn to overcome existing speed limits, and spacecraft 

will be able to reach other planets in a short time, the scope of activities of space 

tourism managers will expand. It is assumed that leaders of space tourism will be 

engaded in the development of orbital complexes, lunar bases and other space 

structures [3].  

And most importantly, they will help fulfill the childhood dream of almost every 

one of us - to go on vacation into space. 
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OVERCOMING PSYCHOLOGICAL BARRIER OF FOREIGN 

COMMUNICATION 

 

In the developmental process of socio economical conditions of modern society 

including European integration and globalization processes of mastering foreign 

language is considered the most important nowadays. The necessity in learning foreign 

language is an important element for every conscious person and society as a whole, 

generally in the aspect of its development, and also providing adaptation which is 

required by others countries. The most essential task is education applicant achivement, 

ability to take away information from foreign written and oral sources using it later in 

the process of communication concerning general and proffessionally oriented topic. 

In spite of such modern requirements as for linguistic competency in the area of 

foreign languages, a great number of students studying proffessional foreign language 

hasn't mastered basic knowledge in school period. It can be explained not only 
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subjective causes of learning organization in the general secondary education 

institution. Taking into account investigations of psychologists, in a majority of cases 

learning of foreign language acts as a psychological barrier. The causes of such barriers 

can be different. Generally, unwilling of learning foreign language is connected with 

negative past experience, lack of motivation and lower level of personal culture.  So, 

such factors interfere with grasping knowledge of foreign language by students.  

Throughout of life person had not ability to gain knowledge of foreign language 

because of psychological barriers which were formed in childhood.  The main reason is 

linguistic barrier. Linguistic barrier is appeared as an individual, subjective 

impossibility of using existent knowledge. Its a kind of psychological linguistic barrier 

without possibility to express own thoughts and point of view. [1, p. 445–452].  

The main actions for overoming linguistic barriers are the following: 

1) Communication practice – the most effective way to overcome linguistic 

barrier. In the process of foreign communication you can quickly improve 

pronunciation of foreign words. As a result mistakes occur rare; 

2) Overcomig fear to be mistaken in the process of dialogue. Barrier elimination 

means psychological changes, development of self-confidence. In order to avoid fear to 

be mistaken, its important to study grammar skills; 

3) To avoid linguistic barrier in communication you should improve your 

vocabulary; 

4) Choose modern innovative methods of training or even make a right  choice 

of tutors in  learning foreign languages; 

5) Positive approach is also important, psychologists proved that positive mood 

is perceived by people satisfactorily without paying attention to accuracy of 

pronunciation and grammar;  

6) Curiousity and initiative in the process of communication  is neccessary thing 

for clarifying and explanation of sentences and phrases from what the development of 

personality depends on; [2, p. 108-110]. 

V.L. Bershtein defines linguistic barrier with difficult situations of communication 

which is caused as a consequence and lack of knowledge of basic rules and norms of 

interpersonal communication; lack of knowledge as for cultural peculiarities of country, 

without enough ability of spontaneous speech; not to be ready to the existence of 

difficulties in crosscultural communication [3, p. 48-49]. 

Foreign language as another skills demands continuously studying, training and 

fixation. So, after overcoming particular barriers there is an opportunity to study any 

language not only English. If higher education applicant takes into account conclusions 

of well known scientist V.L. Bershtein studying culture and history of the country the 

language of which is studied, then his or her goal will be achieved.  
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POLYSEMY IN PHRASEOLOGY 

 

Phraseological units fill lacunas in the lexical system of English language, which 

cannot fully provide the name of the known (new) sides of reality. The formation of 

phraseological units weakens the contradiction between the needs of thinking and the 

limited lexical resources of the language. Along with English purely national 

phraseology, there are many international phraseological units. The English 

phraseological foundation is a complex conglomerate of primordial and borrowed 

phraseological units with a clear predominance of the former ones. English phraseology 

can be considered as a constant and inevitable source of replenishment of vocabulary.  

Polysemy is very characteristic of the English phraseology due to the monosyllabic 

character of words. Polysemy in phraseology can be defined as “multiple meanings of 

units in the phrase-lexicon”, put in other words, several possible meanings of multiword 

units whose individual items are often polysemous themselves. The literal and the 

idiomatic meaning of an expression do not consider being polysemes, which is contrary 

to the view that polysemes are semantically related, and that metaphorical extension 

gives rise to polysemy. According to Palm and Fleischer, the semantic shift from the 

literal to the idiomatic meaning is not polysemy, whereas the semantic changes 

diverging from the idiomatic meaning are cases of polysemy. Furthermore, they speak 

of metaphorization chains that give rise to polysemy, paying no need to other 

polysemy-triggering mechanisms. Most accounts of polysemy in phraseology derive 

from the German tradition of “doing phraseology”, and do not take any of the cognitive 

approaches into consideration.   

Unlike the lexical level, the phraseological level involves deeper semantic 

processes due to the secondary nature of phraseological unit formation. Polysemy in 

phraseology is found to appear at three levels: the level of literal use, idiomatic use and 

ad-hoc use. Take as an example a phraseological unit “to spill the beans”. In the 

sentence “Farmers spilled some coffee beans in joy” it illustrates the literal use. There 

can be three indicators that point to the literal use: the first is accompanying 

photograph, showing a group of farmers spilling coffee beans from bags, and the other 

two are insertion of a premodifier “coffee”, and change of determiner “the” to “some”.  

The next example is a headline “Children spill the beans on their parent” where idiom 

“spill the beans” is used idiomatically and means that children have revealed all secrets 

of their parents. Finally, an example of ad-hoc use: “Spill the beans, but not in Bay. It is 

news that 10 million gallons of raw sewage spills into San Francisco Bay?” After 
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having read this example, the reader first has the most salient reading in mind, but 

reading on, he/she realizes that this is not the intended reading, and neither is it the 

literal reading in this case. To resolve the ambiguity, there is a clear marker of ad-hoc 

use in the subtitle, where it becomes clear we are talking about the sewage spill.  

Traditional phraseology would assert that every additional sense of a given phrase 

finds its origin in a single idiomatic meaning from which all the others are developed. 

Most idioms are the products of our conceptual system and have conceptual motivation: 

their meaning is not arbitrary, and their literal meanings directly contribute to their 

figurative meanings. 

In many semantic accounts, for polysemy to exist, there has to be an interrelation 

between the different senses of a word. This relation may be an already established or 

may be newly created to fit a particular context.    

After all, phraseology is the treasury of language, and the phraseology in the 

language is wealth. Phraseology does not only reflect the culture and everyday life of a 

particular language, but also helps make speech more expressive and emotional. 

Phraseology is an extremely complex phenomenon, the study of which requires its own 

research method, as well as the use of data from other sciences - lexicology, grammar, 

stylistics, phonetics, language history, history, philosophy, logic and geography. 
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THE CONCEPT OF CHRONOTOPE IN LITERATURE  

 

The issue of studying time and space has been a relevant and promising branch of 

philological science since ancient times. Aristotle was the first to study this issue. There 

is a significant development in the understanding of the relationship “space-time”, and 

among scientists who have studied this aspect are the following, namely: I. Newton, A. 

Einstein, G. Hegel, G. Fechner, H. Minkowski, J. Locke and others.  

But only in the 20th century the concept of artistic time and space was developed 

thoroughly. Such researches as J. Lotman, D. Likhachov, V. Toporov, and M. Bakhtin 

have developed basic theoretical principles that are the basis for further research, but 

they have different approaches to the study and definition of the chronotope and its 

categories of time and space. However, in our work we will consider the definition and 

theory of the chronotope, which was given by M. Bakhtin in more detail. 

It is believed that M. Bakhtin is the founder of the theory of artistic chronotope, 

because he first used the term “chronotope” (literally meaning “time-space”) in his 

work “Forms of Time and Chronotope in The Novel: Notes Toward a Historical 

Poetics”. However, he borrowed this term from the report of biologist A. Ukhtomsky. 

The idea of the inseparable connection of space and time is important for M. Bakhtin. 

He understands the chronotope as the “formally constructive category of literature” [1, 
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p. 235]. According to M. Bakhtin: “In the literary artistic chronotope, spatial and 

temporal indicators are fused into one carefully thought-out, concrete whole. Time, as it 

were, thickens, takes on flesh, becomes artistically visible; likewise, space becomes 

charged and responsive to the movements of time, plot and history. The intersection of 

axes and fusion of indicators characterizes the artistic chronotope” [1, p. 235]. 

An important feature of the chronotope is that it plays a very important role in any 

literary work, because it is one of the main genre criteria. With the help of a chronotope 

the reader can understand the aesthetic concept of the author, the style of a certain era, 

as time moves, changes, or vice versa, remains unchanged. One of M. Bakhtin’s most 

important conclusions in his study is that the chronotope makes the narrative events in 

works (in M. Bakhtin’s study, these are novels) visible and tangible, and therefore time 

and space are interconnected. 

Chronotope defines the artistic unity of space-time in literature, it always includes a 

value moment. M. Bakhtin calls the most significant of such moments chronotopic 

values, each of which we have studied in more detail in our work. Here we name the 

main ones: 

1) chronotope of the road 

2) chronotope of the meeting 

3) chronotope of the castle 

4) chronotope of the salon 

5) chronotope of the provincial town 

6) chronotope of the threshold / or crisis 

In conclusion, the leading role in the development of the categories of artistic time 

and space belongs to M. Bakhtin, who, in the process of studying the historical poetics 

of literary genres, in particular the novel, made a revolutionary discovery. His theory of 

the chronotope overturned previous ideas about space and time in the literary work. As 

it can be seen from what we have described above, literary chronotopes have a plot 

significance, they are the organizational centers of the main events described by the 

author. And also, the consideration of literary works through the prism of the 

chronotope allows to penetrate deeper into the structure and content of literary work, 

opens up new possibilities in the interpretation of the author’s vision of a person and 

the world. 

 

References 

1. Бахтин М.М. Формы времени и хронотопа в романе. Очерки по 

исторической поэтике // М.М. Бахтин Вопросы литературы и эстетики. – М. : 

Худож. лит., 1975. – С. 234-407. 

2. Бахтин М.М. Эстетика словесного творчества / Сост. С.Г. Бочаров; Текст 

подгот. Г.С. Бернштейн и Л.В. Дерюгина; Примеч. С.С. Аверинцева и 

С.Г. Бочарова. – 2-е изд. – М. : Искусство, 1986. – 445 с. 

 

Scientific supervisor: Olena Kovtun, 

DSc 

 

 

 



XХІІ Міжнародна конференція «Політ. Сучасні проблеми науки» 

228 

UDC 811.112.25 (043.2) 

Stryhun Ya.Yu. 

National Aviation University, Kyiv 

 

WIEDERGABE VON EIGENNAMEN BEIM ÜBERSETZEN 

 

Eigennamen oder Nomen proprium sind die Besonderheit jeder Sprache, welche die 

nationale Kultur bestimmt und ihr einzigartig macht. Duden gibt die folgende 

Definition dieses linguistischen Begriffs: „Name, der ein Individuum (Person, Gruppe, 

Sache usw.) bezeichnet und als einmalig von allen gleichartigen Individuen 

unterscheiden soll“ [4]. Basierend auf dieser Meinung, behauptet man, dass es echt 

komplieziert für eine*n Übersetzer*in ist, ein richtiges Äquivalent in der Kultur der 

Zielsprache zu finden, ebendeshalb bleibt dieses Thema aktuell für die 

Übersetzungswissenschaft sogar jetzt. Das Ziel von diesem Artikel ist die 

translatorische Einstellungen zur Widergabe der Eigennamen zu zeigen. 

Eigennamen als Übersetzungsproblem wurde in den wissenschaftlichen Arbeiten 

von Kucher Z. I., Orlova M.O., Redchyts T.V, Gudmanian A. G., Komissarov V. N., 

Sitko A. V., Lysenko H. L, Baklan I. M., Chepurna Z. V. u. a. diskutiert. 

Also meistens verwendet man Transkription (lautnachahmende Wiedergabe) und 

Transliteration (buchstabennachahmende Wiedergabe) beim Übersetzen der 

Eigennamen. Nach unserer Meinung, am genausten erklärt Sitko A. V. das Wessen 

dieser lexikalischen Transformationen (laut Komissarov V. N.), und zwar: 

„Transkription ist eine Übertragung des Klangbilds mit den Buchstaben einer 

Zielprache“. Bei Transliteration überträgt man ein Wort buchstabenweise“ [1; S. 95]. 

Zurzeit gibt es viele Transkribtiontabellen und -regeln, aber wir empfehlen, beim 

ukrainisch-deutschen Übersetzen die Verordnung des Ministerkabinetts der Ukraine Nr. 

55 vom 27. Januar 2010 „Über die Normierung der Transliteration des ukrainischen 

Alphabets durch die lateinische Schrift“ zu benutzen. In deutschspachigen Ländern 

verwendet man seit 1995 die ISO-Transliterationsnorm R9 für die Transliteration von 

kyrillischen Zeichen ins Lateinische. 

Es gibt auch die Fälle, wann man für ein besseres Verständnis der Realien 

Eigennamen übersetzen soll. Z. B. können Namen der historischen Personen sie 

charakterisieren: Heinrich der Volgler — Генріх Птахолов, Marie die Blutige — 

Марія Кривава, Richard Löwenherz — Річард Левине Серце u. a. M.V. Hamziuk 

glaubt, dass beim Übersetzen der Spitznamen kann man außer der Transliteration und 

Transkribtion auch die Explizierung und Lehnübertzung brauchen. Pöntinen S. illustiert 

die folgende Definition des Begriffs: “Grob kann die Explizierung als das schriftliche 

Vorbringen der Information, die imursprünglichen Text implizit, d. h. „zwischen den 

Zeilen“, ausgedrückt ist, definiert werden” [5]. Die Expiezierung wird häufig benutzen, 

wenn man ein direktes Äquivalent nicht finden kann, obwohl es mit solcher 

Übersetzungmethode viele semantische Verluste gibt: Doktor Eisenfaust ist berühmter 

ukrainischer Boxer Vitali Klitschko (die Faust ist ein Wort für кулак; Faust ist die 

Figur der Tragödie von Goethe (Vitali hat das ähnliches akademisches Grad). Die 

Beispiele für die Lehnüberzetzung: театр ім. І. Франка – Iwan-Franko-Theater, 

Успенський собор – die Himmelfahrtskathedrale; Rotkäppchen – Червоний 
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капелюшок, Deutscher Akademischer Austauschdienst – Німецька служба 

академічних обмінів usw.. 

Insgesamt werden Namen der allgemeinen bekannten geographischen Objekte 

sicher transkribiert (Schwarzwald – Шварцвальд), aber einige Namen haben ganz 

andere Schreibung: der Weiße Storm – Ріо Бланко, der gelbe Fluß – Хуанхe. Andere 

Wörter (besonders Ländernamen) haben aus der Vergangenheit ihre Schrebung 

gespeichert: Bayern — Баварія, Rom — Рим, Weichsel — Вісла u. a.. In solchen Fällen 

müssen wir der Tradition folgen. 

Zum Schluss möchten wir betonen, dass ein*e Übersetzer*in immer sebst 

entschieden soll, welsche Strategie er/sie in einer konkreten Situation auszuwählen. 

Außerdem ist es wichtig, sich mit einem Wörterbuch zu beraten. 
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THE IMPORTANCE OF LEARNING A BUSINESS FOREIGN LANGUAGE 

 

Language as a phenomenon is used for communication. Several countries have its 

own lingo, culture and movement of thought. Therefore, it is important to learn foreign 

language to facilitate exchanging between two people who do not have the same 
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culture. Learning of foreign languages has many privileges. Studies have proved that 

older people who talk multiple languages are less likely to cultivate symptoms of senile 

mental illness. The bilingual brain is also smaller distracted; as a result training of 

foreign languages also increases our creativity.  

As we have heard that after studying the first different languages, it is easier to 

learn others. Why is it so momentous for education business overseas lingo at 

university? As a linguist, I investigate the cognitive and emotional advantages of 

training a tongue. And through these superiority, there is one that is not without fail 

obvious, namely it ameliorate our tolerance. This effect demonstrates itself in two 

ways.  

First, this training broachs our eyes to other methods of doing things called 

"cultural competence."  

Secondly, it is associated with a greater or lesser facilitate of being in an unfamiliar 

situation called "tolerance for ambiguity". In addition, it is necessary to learn one or 

more languages for many reasons, the first of which would be to get a job. English, for 

example, is the first international language you should speak, especially if you're 

looking for a job.  

Knowledge of this language is an advantage on a professional level, as we can work 

with foreigners, regardless of their country of origin. As mentioned earlier, it is a 

universal language and is most used in business if you want to develop in the business 

world, it is important to own it in order to communicate properly. However, other 

languages are distinguished, such as Spanish, Portuguese, Chinese and German. As 

companies develop internationally, they increasingly encounter foreign interlocutors, so 

they want to recruit to their organization of people communicating in foreign 

languages. They are used depending on the country in which you want to work.  

When you work in commerce, especially in international trade, you should also be 

able to speak multiple languages. You may have to enter into contracts with foreign 

people, talk to your suppliers, often foreign ones. You need to know a special 

vocabulary reserve to be able to control yourself and be able to communicate with other 

people. In addition, you must correctly express yourself both in writing and orally, 

because both forms will be necessary for the effective development of your activities. 

For this reason, special training in Business English is very useful.  

Now there are many companies specializing in special business training. The 

courses offered are fully focused to professionals who want to expand their knowledge 

of this language in the business world, but if you are not interested in English, then 

there are courses to study other foreign languages. In addition, knowing the correct 

spelling of the protocols is used for the business will also be very useful if you want to 

get a job to a company abroad.  

In Ukraine, some new companies that have just started their activities practice 

English to communicate with everyone employees, although the employees are 

Ukrainians. For the organization, this is a good advertisement and improves the 

efficiency of the company. 

Consequently, it is indisputable that today the acquisition of at least two languages 

has become indispensable. Learning a professional foreign language is like the best 

opportunity for employment abroad or in prestigious companies of their Ukraine, as 

well as for their own self-realization, self-improvement, because after all, English can 
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be used by travelers to improve their skills in communicating with foreigners or 

improve their pronunciation. 
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PHONOLOGICAL PECULIARITIES OF THE SWEDISH LANGUAGE 

 

As a matter of fact, when we start studying certain foreign languages, we normally 

make an accent on the peculiarities, which distinguish one from another. These are 

grammar, syntactical, morphological, phonological peculiarities, etc. That is why one 

should examine phonological peculiarities of the Swedish language 

First of all, it's worth mentioning that the Swedish language has a large set of nine 

vowels,  differing in quality and to some extent in quantity, which boasts 17 vowel 

phonemes in most dialects. The Swedish pronunciation of most consonants corresponds 

to other Germanic languages. However, there is one major peculiarity, namely, tonal 

accent, which is not common for European languages. There're 18 consonants, in 

particular /ɧ/ and /r/ which largely vary depending on social and dialectal context. 

There is no "one and only" standard Speaking Swedish. Instead of this, there are 

several  regional standard varieties (acrolects or prestigious dialects), which means the 

most understandable or prestigious forms of spoken Swedish, each of them within its 

own region. 

Likely to other German languages, they have pairs of long and short vowels (/ siːl / 

- sieve and / sɪlː / - herring; / matː /  (matte) and / mɑːt / (food)). Length here is 

considered to be the main variety, secondary one is quality. 

Here t, l/ are considered to be dental [t , l ], but /n, d, s/ can be either dental [n , d , s ] 

or alveolar [n, d, s]. If /d/ is alveolar, then /n/ is also alveolar. The dental 

implementation of /n,d/ is predominant in Central Standard Swedish.  

Initial fortis stops (/p, t, k/) unpuffed in stressed position, but unaspirated if 

preceded by /s/ within the same morpheme. Therefore, ko ("cow") is [kʰuː], but sko 

("shoe") becomes [skuː]. Just compare English [kʰuːɫ] ('cool') and [skuːɫ] ('school'). 

Like in English, there are many words pairs, that have different word stress: 

formel [ˈFɔrːmɛl] - 'formula' 

formell [fɔrˈmɛlː] - 'formal' 

Stressed syllables are divided into two tones, often described as pitch accents by 

Scandinavian linguists. These are referred to as sharp and serious accent, tone/accent 1 

and tone/accent 2, or single tone and two tone. The actual implementation of these two 

tones varies from dialect to dialect.However, in most Finnish-Swedish varieties there is 

no distinction between a serious and an acute accent.  

At least, a stressed syllable must consist of either a long vowel or a short vowel and 

a long consonant. Like many other Germanic languages, Swedish tends to have closed 

syllables with a relatively large number of consonant clusters in initial and final 

position. 
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The syllabic structure of the Swedish language can be described by the following 

formula: (C) (C) (C) V (C) (C). For example: skrämts [skrɛmːts] (verb 'scare' past 

participle, passive voice) or sprängts [sprɛŋːts] (verb 'explode' past participle, passive 

voice). 

Thus, the Swedish language is special in its own way, especially in its phonology. 
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PECULIARITIES OF TRANSLATION OF PUBLICISTIC TEXTS 

 

When you are translating journalistic works, you should pay attention to the 

peculiarities of its style. Journalistic style in the text is characterized by: 

● the combination of exact names, dates, events, places, participants, presentation 

of scientific statements and facts in emotionally expressive imagery. 

● the presence of expressive means of positive or negative author's interpretation, 

which is mostly biased. 

● the presence of artistic means (epithets, comparisons, metaphors, hyperbole, 

etc). 

The publicistic style is commonly used in political, social, educational and mass 

agitation texts. Thus, publicistic style is clear and more detailed than artistic style, but 

less legible and factual than scientific style. As a rule, in the process of publicistic texts 

translation a translator is faced with the following issues: 

● presence of a large number of language clichés; 

● active use of phraseology; 

● frequent use of metaphors and idioms; 

● various kinds of reductions. 

In order not to distort the author's idea, unnecessary words should be avoided while 

translating. Such words, of course, can not include keywords that carry the main 

meaning, as well as words that convey the emotional and expressive idea of the text. 

Particular attention should be paid to the translation of realities, terms, political 

currents, political parties and institutions. A translator should follow the rules of the 

source language, not the target one. 

Therefore, when you are working on publicistic texts, it is necessary to study the 

languages you are translating into in a comparative way. A translator should pay 

attention to lexical units, grammatical constructions, stylistic features, etc. 
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LEXICO-GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION OF 

ARTISTIC TEXT 

 

The term “transformation” in translation, is used to depict the relationship between 

expressions in the source and target language, to replace in the process of translating 

one form of expression with another, which is figuratively called conversion or 

transformation. 

The problem of translation transformations is one of the most pressing in modern 

translation studies.  In order to correctly reproduce the content of a foreign text, 

translators resort to various transformations that completely or partially change the 

structure of the original sentences. Translation performs an extremely important social 

function.  In the process of translation it is often impossible to use the meanings of 

words and phrases offered in the dictionary, there is often a need to deviate from the 

system equivalents, there is a need for translation transformations. 

The main lexical and grammatical transformations are the following ones: loan 

words, concretization and generalization of meanings, addition, omission, internal and 

external division, internal and external integration, change of word order, 

compensation, etc.  

In the process of translation, it often becomes impossible to use a literal dictionary 

equivalent, and a translator resorts to the internal form of a word or phrase or its 

complete replacement to the translation transformation. 

Translation transformations are aimed not only at analyzing the relationship 

between the units of the original and translated languages, but also at achieving 

translation equivalence. 

The purpose of a translator is to make extensive use of translation transformations, 

the interpretation of which requires not only recognition of the interrelated form, 

semantics, function and information core of ingredients, but also taking into account the 

intention of interlocutors, features of "coding". Outlining different transformations, we 

consider individual units that differ in grammatical structure and lexical meaning and 

are characterized by the same semantic plane and  means of performing an identical 

communicative function in this context. 

It is considered that lexico-grammatical transformations in translation of artistic 

text are the following ones: 

1. Change of word order, which results in rearrangement of words. 

2. Additions as a dictionary-grammar version, which in turn increases the number 

of words, sentences, parts of sentences, etc. 

3. An elliptical change that results in the elliptical omission of certain words, 

phrases, and parts of sentences. 

4. Using partial meanings means hypo-hyperonymous translation, relative 

equality, socio-practical and intercultural equality. 

5. A complex change that combines two or more change types. 
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CAREER IN INFORMATION TECHNOLOGY AS THE MOST POPULAR 

AREA IN THE WORK MARKET 

 

Information technology has penetrated and enriched all areas of industry. None of 

them can offer as many job growth forecasts as IT. According to statistics, information 

technology was a 5.2 trillion-dollar sector in 2020. Due to the constant growth of these 

indicators, IT specialists with the skills to design, support, and maintain computer 

hardware and software for various industrial and individual applications are in high 

demand. 

Nowadays, all IT specialties can be classified into three main directions: 

1. Programmers. These are purely technical professions which require 

fundamental knowledge of higher and applied mathematics, cybernetics, and 

programming languages. These are specialists of creating various applications and 

programs. 

2. Managers. Working as an IT specialist in this field involves not only a thorough 

understanding of information technologies but also the capability to coordinate the 

work processes of a team of professionals to carry out the tasks assigned by higher 

managers. To achieve great outcomes, such a person should not only give instructions 

but also comprehend the process from the inside. 

3. System administrators. A group of professionals who are not involved in the 

workflow but are responsible for the correct operation of all equipment and are 

primarily involved in setting up and optimizing the network. 

There are several reasons why individuals choose to work in the IT industry. 

1. Quick employment. Since there is an urgent need for qualified professionals, 

even those without higher education can easily find a job. 

2. A variety of career opportunities. In the next 5-10 years, at least 30 new 

directions in IT will be fully implemented. As a consequence, IT workers will be able 

to choose from a variety of exciting career paths while as well as drive global 

innovation. 

3. Easy career growth. The IT workforce evolves in parallel with technological 

advancements as a job requirement. Nevertheless, their persistent pursuit of information 
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enables them to upgrade their skills much more efficiently and easily than in other 

fields. 

4. It is well paid. Technology professionals are appreciated for their specific skills. 

That is why they are indispensable tools in any organization. As a result, even in entry-

level positions, the financial rewards for their performance are far greater than average. 

5. A reasonable education. Experienced workers do not require four years of higher 

education. They are generally offered entry-level jobs provided they have the necessary 

qualifications and demonstrate the ability to accomplish duties. Certificate training 

programs are also faster and cheaper than a full Bachelor of Science in Computer 

Science. Thus, anyone who has a strong desire to pursue a career in IT can do so, even 

if they are starting from scratch. 

Based on the above, we can conclude that career in the field of IT is a priority 

among today's youth, as evidenced by the tremendous need for specialists in this field. 

Thus, a job in IT is an ideal option for students as it enables them to gain the important 

practical skills and others to get well-paid jobs. 
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REPETITION OF NEW VOCABULARY ON MANAGEMENT USING 

REBUSES 

 

With the increasing number of technological devices and peoples’ involvement in 

everything that is short and, preferably, colorful, it’s hard for lecturers to keep students’ 

attention and make young people not to touch smartphones once in a while. Involving 

students in a topic that is taught is a hard task and that’s where knowing psychology 

and science help. 

It is scientifically proved by the Research of Cuban in 2001 that “1% of what is 

learned is from the sense of TASTE, 1.5% of what is learned is from the sense of 

TOUCH, 3.5% of what is learned is from the logic of SMELL, 11% of what is educated 

is from the logic of HEARING and 83% of what is learned is from the sense of 

SIGHT” [1]. So according to the data given above it is evident that the best way of 

getting new information is through means that include visual aspect (visual aids). 
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Based on the information of Vari Quest, manufacturer of visual aids, these aids 

“help teachers establish, explain, connect, and associate ideas and concepts to make the 

process of learning more interesting, enjoyable, and effective” [2]. When teacher 

succeeds in engaging students in the process that is enjoyable and interesting, it’s easier 

for them to remember the new information given.  

The author of the article used such means in repetition of new words on the topic of 

management – made a puzzle game called rebuses that involves visual perception of 

information and triggers students’ memory. When students try to guess which word is 

coded on the slide, they recollect already learned words that are given by a picture, 

follow the rules of rebuses (omit some letters, replace other ones, etc.) and if they have 

enough information before deciphering all the pictures they can just recollect the whole 

word (that is when they have a beginning decoded and they analyze which of the 

learned words has the same beginning) and by doing so they remember the words 

better, as the process of finding it again was tricky and interesting. Such a process also 

involves students’ imagination that helps not only in defining the coded word, but also 

engages other hemisphere of the brain, which helps to remember the word learned 

better. 

Some time later students, that were involved in such a game were able to easily 

recollect the learned word and reproduce it or translate it when they see it in a text. The 

rebuses game is good for learning and practicing any topic as it may involve different 

words from general English and is unusual, interesting and enjoyable for students.  
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POLAND'S ATTITUDE TO THE LEGALIZATION OF REGISTERED SAME-

SEX MARRIAGES 

 

In recent decades, the issue of same-sex civil marriages has been discussed, and 

then decisions have been legally regulated in many EU countries. In the case of Poland, 

this issue is discussed in the socio-political discourse. 

Poland does not legally recognize same-sex unions either in the form of marriage or 

in the form of civil marriages. In 2012, the Supreme Court ruled that same-sex couples 

have limited legal rights to own a shared home. Some laws also guarantee certain 
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limited rights to unmarried couples, including same-sex couples. Same-sex couples also 

have the right to reside under EU law [3]. 

Support for the legalization of same-sex partnerships is not approved by the 

majority of voters in Poland. For opponents of the equality of homosexuals and 

heterosexuals, the most important issue is the objection to same-sex marriage. Other 

forms of marriage are more likely to be accepted by left-wing voters and those who 

declare left-wing political views, although for most of them, marriage can only be a 

union of a woman and a man. 

Although there is no special law on cohabitation in Poland, various legal acts or 

rulings of the Supreme Court contain some provisions that recognize the relationship 

between unmarried partners and give them certain rights and responsibilities. For 

example, Article 115 (11) of the Criminal Code (Polish: Kodeks karny) uses the term 

"closest person", which covers romantic relationships that are not legally formalized. 

The status of "closest person" gives the right to refuse to testify against a partner [1]. 

The term "partner" is not clearly defined. A significant Supreme Court ruling in March 

2016 on the rights of same-sex partners confirmed that the wording also includes same-

sex partners [2]. 

On 5 June 2018, the European Court of Justice (EU) ruled that the Member States 

of the European Union (including Poland) must recognize freedom of movement and 

the right of residence of same-sex couples, provided that one of the partners is an EU 

citizen. The Court has ruled that EU Member States may choose whether or not to 

allow same-sex marriage, but they cannot impede the freedom of residence of an EU 

citizen. In addition, the court ruled that the term "wife" was gender-neutral and did not 

necessarily refer to persons of the opposite sex [4]. 

Judging by recent opinion polls, society's attitude towards recognizing same-sex 

couples and their families seems to be changing. Recent polls have found conflicting 

figures for registered same-sex partnerships: some sociologists find a majority against, 

others a majority. However, over the years, there has been a general trend in favor of 

registered partnerships and LGBTQ rights. Most Poles oppose same-sex marriage and 

adoption. 
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SPANISH IDIOMS AND THE NECESSITY TO LEARN THEM 

 

 As you started learning Spanish as a foreign language, you probably had stuck with 

some expressions that can confuse you. Furthermore, they may seem impossible to 

understand while a word-by-word translation seems senseless. 

Thoughts such as “They are absolutely senseless in the conversation even if I 

denote the context” can appear in your mind. It doesn`t mean that you missed hearing 

them, it’s most likely just a Spanish idiom. Idioms are phrases or fixed expressions that 

are used with a figurative meaning, rather than the literal meaning.  

It’s a fact that every language has its own idioms. There is a fact that the English 

language has more than 25,000 idioms and idiomatic expressions. Because of the 

constant development of any language, the number of idioms in them is growing every 

day. As quick as new words or expressions appear, new meanings for phrases and word 

combinations do the same.  

Most idioms can be very typical to the country or region they appeared in. For 

example, Spanish as a language that is widely spoken in every part of the world must 

have a really great number of various idioms on different topics concerning every 

aspect of our lives. The sayings and idioms used by Spanish speakers from Spain are 

different to those used by the population in USA, Colombia, Argentina, Mexico, or 

Venezuela.  

While learning a language as a foreign one, it`s very important to learn not just the 

formal grammar, lexicology, but also informal speech from native speakers, TV shows, 

etc. The Spanish language contains a lot of idioms. They can be divided in several 

types, not only by the features of meaning and topic or cases of usage, but in the way 

they can be translated or understood. Some of them have a direct equivalent in other 

languages.  

For example: Ponerse como un tomate in word-by-word translation is turning into 

tomato, that means to blush and its English equivalent is To turn as red as a beetroot.  

At the same time, some of them are almost impossible to translate. To give an 

example, we can use No es oro todo lo que reluce, so this Spanish idiom has no way to 

be translated with word-by-word translation, but still has an equivalent as All that 

glitters is not gold. In some cases, we could guess the meaning of these Spanish 

expressions when we hear them in context. For instance, Quien no arriesga, no gana, 

that means Who doesn’t risk, doesn’t win  

However, in many cases it’s impossible to understand them if we haven’t heard 

them before, even if you speak Spanish at a high level as with idiom about giving 

somebody a pumpkin - Dar calabazas a alguien, that means to reject somebody. In case 

we tried to take a Spanish idiom and translate it literally, the meaning would be lost, 

and the phrase would seem odd. To know when to use a Spanish idiom, it’s essential 

firstly familiarize yourself with the idioms that exist and then practice with your own 

examples and especially examples of usage of native speakers.  
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Adapt your ears and mind to the expressions and idiomatic phrases commonly used 

by native speakers is essential. It will give you an indication of the best time to use an 

idiom and give you a sense of the potential meaning of idioms you have heard.  

In conclusion, idioms are necessary if you want to understand informal 

conversations as well as formal ones. It’s usual to hear them very often from Spanish 

speakers, even is some formal discussions, so to hear them in Spanish-speaking 

countries is a frequent thing. Not a secret, that for many reasons idioms may be totally 

knotty. These are expressions that, as opposed to being taken literally, are used to 

convey a figurative meaning. 

The usage of idioms in Spanish language is essential to express emotions in one or 

a few words and this is why we can hear them so often from Spanish speakers. 
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ПІДХОДИ ДО РЕДАГУВАННЯ ГРАМАТИЧНИХ ПОМИЛОК 

 

 На сучасному етапі еволюції наукового знання вдосконалення писемної мови 

студентів — одна з важливих умов вивчення мови. Дослідження граматичних 

помилок має найважливіше значення для застосування технології освітнього 

редагування. Цій проблемі присвячували праці різні дослідники — В. Капінос, З. 

Бакум, Н. Бондаренко, В. Коваленко, Р. Іванченко, В. Мельничайко та ін. 

Природа таких помилок пов’язана із неточностями на словотвірному, 

морфологічному та синтаксичному рівнях. Деякі дослідники (О. Текучов) 

розглядали такі анормативи в контексті орфографічних чи мовленнєвих.            М. 

Львов відносить такі помилки до мовленнєвих, хоча водночас стверджує про те, 

що такі помилки — порушення граматичної норми. Чимало дослідників 

(особливо В. Капінос, В. Мельничайко) розрізняють синтаксичні та морфологічні 

помилки. 

В. Мельничайко досить детально класифікував граматичні помилки, 

поділивши їх на морфологічні та синтаксичні. Вони зумовлені орфографічними 

порушеннями: неправильним словотворенням: виправдати (а не оправдати), 

дозволити (а непозволити), змоклий (а незмокший); помилковим утворенням 

форм слів (порушенням  морфологічних норм): «нестерпна біль»(нестерпний 

біль) «біла собака» (білий собака); неправильною побудова словосполучень і 

речень (порушення зв'язку між головними членами речення, помилки  в  побудові  

речень  з  дієприкметниковим і дієприслівниковим  зворотами, з однорідними 

членами; складних речень, змішування прямої і непрямої мови, пропуски 

необхідних слів, порушення меж речення): «навчання англійській мові» 

(англійської мови), за власною волею (з власної волі); вживання однотипних 

конструкцій. 

Варто сказати, що більшість дослідників проводять чітку межу між 

мовленнєвими та граматичними помилками, наприклад В. Капінос. Граматичні 

помилки дослідниця називає структурними і виділяє на рівні слів, 

словосполучень та речень. 

Підсумовуючи, варто наголосити, що навчальне редагування проводиться для 

закріплення отриманої інформації: аналізуються мовні одиниці, у мовленнєвому 

потоці виявляють та інтерпретують помилки, виправляють недоліки відповідно 

до мовних норм. Виправлення помилок і редагування письмових текстів є 

найефективнішим засобом стимулювання навчальної діяльності, важливим для 

саморегуляції навчання та кращого спілкування за допомогою мови з 

використанням сучасних методів. 
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УКРАЇНСЬКА МОВА В НОРМАТИВНО-ПРАВОВИХ АКТАХ 

 

Державною мовою в Україні на всій її території є українська мова, 

законодавчо закріплено в ст. 10 Конституції України. Важливе значення для 

формування особистості має мова, яка сприяє підвищенню її престижу, за 

допомогою мови людство зберігає й передає новим поколінням нагромаджений 

досвід, має вплив на формування норм права. Право є регулятором та 

інструментом суспільних процесів закріплених у мові. Не можуть існувати 

правові поняття і норми інакше, ніж у визначених мовних формах. Слово є 

основою відображення правової думки, способом донесення правових приписів. 

На нормативно-правові акти впливає точність і зрозумілість правових формувань, 

правильність уживання й однозначність юридичних термінологій, чіткість 

мовного їх утілення [2]. 

За складних політичних і соціально-економічних обставин розвиток 

української правової системи загострює необхідність забезпечити досконалість 

джерельної бази. Нормативно-правовий акт посідає перше місце серед джерел 

права. Держава має здійснювати напрями удосконалення права насамперед 

шляхом формування досконалих нормативно – правових актів. Останнім часом 

створюється велика кількість різноманітних підзаконних актів. Але кількість 

досягнень не завжди супроводжується якістю показників в Україні. 

Проблематику слід розглядати не тільки через з’ясування необхідних для цього 

організаційно-юридичних інструментів, а й виявлення можливостей їх 

удосконалення в державі. Вчені лінгвісти та юристи, які займаються питаннями 

розробки нормативно-правових актів, наголошували, що тексти мають мовну, 

логічну, граматичну та графічну основу [3, с. 1].  

Важливість дотримання логіки викладу, точності формулювань, ясності та 

зрозумілості акта, підкреслює закон. Всі ці складові можуть бути витримані за 

умови дотримання певних вимог до мови закону. Україна має достатньо 
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кваліфікованих дослідників мови у нормативно-правових актах, в яких знаходять 

багато відповідей на питання, як наприклад правильне застосування мовних 

зворотів у юридичних конструкціях, можна побачити у працях Н. В. Артикуци та 

І. О. Билі-Сабадаш. Дуже важливо є використання напрацьованих робіт, які 

мають цікаві узагальнення мови та термінології нормативних актів як державні 

стандарти. Сьогодні всі норми права у правовій системі викладаються державною 

мовою. Законодавством кожної країни написане державною мовою, а там де є 

кілька державних мов складно забезпечувати точний переклад, тому що мови 

мають відмінну лексику. Державні діячі, чиновники, адвокати, журналісти у своїх 

виступах починають оперувати мовою закону, чим формують частоту вживання 

словосполучень, які використані в законі. Коли ці словосполучення відповідають 

принципам побудови стилю української мови, відбувається перекручування у 

розмовній мові, засмічується більше не властивими їй словами та 

словосполученнями. Потрібно розуміти, мова нормативно-правових актів не 

може бути такою, ж яка застосовується письменниками. Офіційно-діловий стиль 

української мови має використовуватися в нормативно-правових актах, тому 

містить деякі відмінності від літературного стилю, чи навіть від офіційно-

ділового стилю мови судочинства, дипломатії чи службової переписки. 

Нормативно-правовий акт вимагає офіційність і точність тексту зрозумілість, 

стислість, логічність [1, с. 48].  

Слід враховувати весь комплекс названих вимог, прагнути максимально 

втілювати їх у тексті шляхом пошуку мовних засобів і конструкцій, добирати 

оптимальні варіанти формування законодавчої думки, враховуючи при роботі з 

текстом майбутнього законодавчого акта. При складанні тексту законопроекту 

використовувати стильові властивості мови законодавства, тематику та жанрову 

специфіку законодавчого акта. Підзаконний акт повинен відображати зразкове 

літературне мовлення, високу нормативну якість тексту, узгодженість із чинним 

законодавством та мовностилістичну досконалість. Для формулювання правових 

норм критеріями відбору мовних засобів є: нормативність, сталість, стилістична 

відповідність, кодифікованість, комунікативна доцільність, однозначність змісту 

та його читацького сприйняття [1, с. 49].  

Отже, структура та мовностилістична форма нормативно-правового акта 

повинна бути точна, зрозуміла, прозора, лаконічна, ясна, стилістично досконала. 

Особливості мови права на наукових засадах сучасного законодавства 

допоможуть законотворцю кваліфіковано вирішити мовно- термінологічні 

проблеми, від цього залежить не лише якість законодавчого тексту, а й 

ефективність законодавства і законодавчого регулювання в цілому в усіх сферах 

суспільного життя. Держава повинна забезпечити всебічний розвиток 

функціонування української мови в законодавстві. Таким чином, українська мова 

як державна є обов’язковою на всій території України у державній сфері, а також 

в публічних сферах суспільного життя.  
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАНЦУЗЬКИХ ПОЛІТИЧНИХ 

ІНТЕРНЕТ-МЕМІВ В УМОВАХ ПОСТМОДЕРНУ 

 

Інтернет-мем сьогодні є одним із засобів, які задовольняють потребу 

сучасного постмодерного суспільства у театралізації культури, змішування жанру 

при домінуванні іронії, яка яскраво виражається у контекстному значенні мемів. 

На думку багатьох дослідників, основними функціями мемів є передача 

критичної та/або гумористичної інформації; розважальна функція; конативна 

(функція засвоєння) та емоційна функція.  

Дослідниця інтернет-мемів О. І. Дзюбіна, аналізуючи меми, називає їх 

конструктивні ознаки: невідповідність, надмірність, навмисне спотворення, 

абсурдна модель мовної картини, установка на мовну гру при виборі 

лінгвістичних засобів, відображення соціокультурної спільності пресупозицій 

комунікантів [1].  

Дослідники поділяють меми на глобальні і локальні, або регіональні [2], [4]. В 

ході дослідження французьких політичних мемів було виявлено як глобальні 

меми, ті, що стосуються зовнішньої політики або добре відомих світові подій, так 

і регіональні, здебільшого ті, які стосуються внутрішньої політики країни. Було 

розглянуто меми, присвячені політичній тематиці в період жовтень-листопад 

2021 року. Більшість політичних мемів цього періоду присвячені протистоянню 

різних політичних партій і кандидатів на пост Президента у передвиборчий 

період. 

Французькі політичні меми за формою можуть являти собою фотографію 

політика без змін, з текстом зверху або знизу, відредаговане фото, відсилання до 

фільмів, серіалів, аніме тощо, без застосування монтажу, меми – колажі, меми, 

створені завдяки монтажу, «Evil memes» (негативне зображення). За змістом 

меми можуть бути спрямовані на політика, на політичну ситуацію, на політичну 

партію або виборців, на обставити або події, «сприятливі» для глузування [4]. 

 Політичні меми завжди актуальні оскільки вони походять із сучасних засобів 

комунікації, передають думку, не відредаговану цензурою, висловлюють ідею, 

використовуючи принцип наочності, зрозумілу просту мову. І це є однією з 

причин їх популярності. Особливо це стало помітно під час воєнної агресії Росії 
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проти України, коли меми стали надпотужною зброєю інформаційного 

протистояння. 

Проаналізувавши франкомовний сегмент мереж Facebook та Instagram, 

помітили такий практичний аспект мемів, як донесення інформації та формування 

певних політичних поглядів. Для здійснення цієї мети автори мемів 

використовують певні лінгвістичні засоби (фонетичні, лексичні, створення нових 

лексичних, семантичних, графічних, стилістичних форм), оскільки вони прагнуть 

надати мовленню привабливості, гумористичності. Мова мемів провокативна, 

наштовхує на роздуми і дуже креативна в плані використання лексики [4]. 

Широко використовується гра слів, іронія, сатира, пародійність.  

Для багатьох політичних мемів характерна мовна конверсія (особливо це 

стосується цитат політиків). Гумористичний, іронічний контекст часто 

досягається завдяки таким мовним явищам як омофонія та омонімія, каламбур, 

гра слів, використання жаргонів та вульгаризмів [3]. 

Отже, що меми характеризують ідеї, які вони передають, надаючи їм 

грайливої, оригінальної форми. Вони постійно еволюціонують, передають 

інформацію без прикрас, без огляду на авторитети, слугують елементами 

тролінгу, допускають очорнення, вимагають високих стандартів від політиків і 

влади, демонструють настрої громади, здатні формувати відношення до тих чи 

інших політичних подій. Тому необхідно організовувати і продовжувати 

подальші дослідження мемів, вивчати не тільки їх комунікативну, а й соціальну 

роль. 
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МОВНЕ СТАНОВИЩЕ В УКРАЇНСЬКОМУ СУСПІЛЬСТВІ 

 

Безсумнівно, мовна ситуація в Україні вже протягом кількох століть 

характеризується яскраво вираженою наявністю масової двомовності. Тривале 

співіснування двох мов на одній території сприяла ціла низка політичних, 

економічних, культурних та інших історичних і соціальних чинників. Сучасна 

мовна ситуація в Україні характеризується, насамперед, наявністю неоднорідних 

культурно-мовних регіонів, що пояснюється тривалим періодом роздільності 

етнічних українських земель та тривалою русифікацією їх значної частини. 

Найбільш різнорідним за мовним складом є Центр України. Тут однаково 

представлені носії як російської, так і української мови. У зв'язку з цим у 

центральних районах взаємодія мов завжди проявляється з більшою 

інтенсивністю, ніж у інших регіонах країни. Така ситуація зберігається і до 

сьогодні. Одна з головних проблем української нації та її культури є 

популяризація білінгвізму.  

Тотальне поширення білінгвізму несе загрозу своєрідності нації та руйнує 

основи духовної цінності. За словами М. П. Кочергана, «побудувати Україну як 

незалежну державу можна, лише спираючись на історичні корені українського 

народу, а отже – на його мову, яка забезпечує нормальне функціонування 

національного організму в усіх його виявах» [1, с. 21]. Тобто, мова не просто 

відображає світ людини та її культуру. Значна функція мови у тому, що він 

зберігає культуру і передає її з покоління до покоління. Саме тому мова грає таку 

істотну, вирішальну, роль в освітньому процесі людини, національного 

характеру, нації [3]. 

Таким чином, потужний зв’язок між мовою і державністю не викликає 

сумнівів, позаяк у слов’янському світогляді роль мови у відродженні нації завжди 

посідала одне з перших місць. На цьому наголошує і Я. К. Радевич-Винницький, 

який зазначає, що саме мова є обов’язковою, хоч і недостатньою умовою 

національного ренесансу. Також важливе значення має органічне поєднання з 

мовою самосвідомості нації, особливо тоді, коли мова цілковито або до деякої 

міри нацією втрачена [2]. Лише конструктивна мовна політика може зміцнити 

використання української мови у суспільстві. До актуальних завдань мовної 

політики належить впровадження мовного планування, спрямований на захист і 

підтримку державної мови та подолання радянського мовного розвитку країни: 

забезпечення всебічного розвитку та функціонування української мови в усіх 

сферах суспільного життя, визнання багатоетнічного характеру громадян, 

гарантування повної та рівноправної участі громадян України, які належать до 

різних етномовних спільнот, стимулювання визнання та поваги всієї нації до 

державної мови і мов усіх національностей. 

Вільне опанування представниками національних меншин української 

(державної) мови як мови свого громадянства – запорука єдності і стабільності 

суспільства [4]. Але також функціонування державної мови має поєднуватися з 
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уважним ставленням до мов національних меншин. З огляду на сучасну мовну 

ситуацію в Україні та її історичну складність для здійснення програмних задумів 

потрібні конкретні державні механізми реалізації мовної політики. 
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Мовна стійкість – одвічне питання, що порушує вже не одне покоління 

мовознавців. Навіть у 2014 році Орест Ткаченко, член-кореспондент НАН 

України, почав одну зі своїх дослідницьких робіт із риторичного питання: «Як 

сталося таке, що народ, який живе мало не в центрі Європи, налічує близько 50 

мільйонів осіб, заселює землю надзвичайної родючості, багату на різноманітні 

копалини, опинився в настільки жалюгідному становищі, що за 200 років не 

спромігся забезпечити ані свого існування як народу, ані захистити й повністю 

зміцнити позиції своєї мови?» [1]. 

Таке становище – це наслідок столітніх утисків, що зазнавала українська мова 

та культура з різних геополітичних сторін, але найбільш нищівним чинником 

очевидно була Росія у всіх її проявах. Московія привласнила собі здобутки 

Київської Русі, Російська імперія ліквідувала козацтво та знищувала національну 

ідентичність українців указами про заборону нашої мови не лише у 

книговиданнях, навчальних закладах чи театральних постановах, але навіть у 

церковній літературі та музичних творах, а ЦК КПРС у 1989 році за часів 

перебування України у складі СРСР затвердив постанову про єдину офіційну 

загальнодержавну мову – російську. Ще більша жорстокість проявлялася до 

українських діячів культури. Більшість із них були репресовані чи заарештовані 

не лише у зв’язку із поширенням політичних ідей на захист нації, а просто через 

те, що вони українці. Геноцид нашого народу висвітлений у таких подіях, як 

«Червоний терор», голод 1921–1923 рр. та голодомор 1932–1933 рр. «Розстріляне 

відродження» та переслідування дисидентів. Усе це було зроблено для того, щоб 
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не лише знищити нашу мову, історію та культуру, але й залякати людей, 

нав’язати страх за прояви українства, показати, що бути українцем – небезпечно. 

Всі ці тортури також супроводжувалися моральним тиском та приниженням з 

боку звичайних росіян. У наслідок того, що українців називали «хохлами», 

«малоросами», а українську мову – «діалектичною говіркою», у багатьох 

українців зародився синдром меншовартості, знизився рівень володіння 

державною мовою, з’явився сором виступати за свою незалежність.  

Тож, протягом довгого часу в українців генетично були закладені дві 

програми: волелюбність, боротьба за етнічну ідентичність, прагнення до 

справедливості та страх, біль, русофобія, дискримінація й жорстокість за прояв 

національних ідей. Цей психологічний стан безпосередньо впливав на мовну 

стійкість, яка в Україні практично була відсутня.  

Першими кроками до відродження загального використання української мови 

стали такі події, як «Революція на граніті» (1990 р.) та «Помаранчева революція» 

(2004 р.) – пріоритет мови значно виріс, змінилось ставлення до вітчизняних 

виконавців, навіть збільшився попит на українську атрибутику. А після 

«Революції Гідності» (2014 р.), що відкрила очі на загарбницьку політику 

проросійського уряду, та початку гібридної війни на Сході України «язик» 

слов’янського побратима зазнав значного відчуження. Блокування російських 

соціальних мереж та заборона їхнього телебачення також сприяли відродженню 

мови, зросла престижність усього українського. 

Сьогодні ж, у зв’язку із початком повномасштабної війни проти Росії, 

використання української мови – це не лише особистий вибір кожного чи 

зобов’язання держпрацівника, це громадянська позиція та національна 

ідентичність. Мільйони українців свідомо відмовляються від російськомовного 

контенту, відписуючись від естрадних зірок та блогерів. Люди масово починають 

вчити не лише мову, але й історію, щоб більше поширювати за кордоном факти 

руйнівної ролі Росії у ній.  

У реаліях війни мова – це зброя українців, спосіб виявлення ворога чи шанс 

на порятунок. Такі слова, як «паляниця» чи «Укрзалізниця» стали фатальними 

для багатьох російських загарбників. А за словами однієї жінки з Маріуполя, що 

перебувала під руїнами власного будинку разом із дитиною, їм вдалося 

врятуватися лише тому, що військовий, зайшовши у залишки приміщення, 

запитав саме українською, чи був там хто живий. Якби пролунала російська, 

люди б мовчали до останнього і навряд чи вижили. 

Отже, спостерігаючи за мовною ситуацією сьогодні, можна сказати, що 2022 

рік – це рік тотального відродження національної свідомості українців, коли 

слова «Я українець!» – це вже причина пишатися. Якщо раніше уряд та 

мовознавці заохочували людей до використання державної мови, то сьогодні це 

вже ініціатива народу. 
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ЛЕКСИКА СЦЕНІЧНОГО МИСТЕЦТВА В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ 

МОВІ 

 

Основним джерелом поповнення лексики сценічного мистецтва є 

запозичення, але значна частка лексем за походженням є власне українською або 

зі праслов’янського лексичного фонду. Найбільший вплив на лексику сценічного 

мистецтва мали грецька, латинська й французька мови, дещо менший – 

італійська, німецька, англійська.  

Слова, які запозичено з інших мов у лексику сценічного мистецтва, пройшли 

різні рівні засвоєння: семантичний: актор, партер, клоун, ангажемент та ін.; 

фонетичне й графічне засвоєння: амфітеатр, мюзикл, рампа, скетч; граматичне 

засвоєння та здатність до словотворчої активності (напр., театр – ч. р., одн., Н. 

в.; -у; театральний, театрал, театралка, театралізований, театрознавець). 

Давні слова цілком засвоєно нашою мовою (актор, театр, сцена тощо). 

Іншомовне ж походження інших відчутне (апарт, бенуар, міракль, фоє).  

У лексиці сценічного мистецтва варто розрізняти поняття терміна та 

професіоналізма, тому що не всі лексеми сценічної сфери зберігають 

диференційні ознаки терміна. До термінів зараховуємо лексеми, які є 

однозначними, мають чітку дефініцію та є експресивно нейтральними. 

Наприклад, слово сцена не можна відносити до термінів, адже воно є 

полісемічним, активно вживається мовцями в повсякденному житті й у 

переносних значеннях є експресивно забарвленим. Термінами ж можна вважати 

лексеми, що номінують технічну апаратуру (рампа, гапіт), жанри (драма, 

водевіль, феєрія, трагедія), посади (режисер, сценарист, капельдинер), тобто які 

є однозначними, мають чітку дефініцію та є експресивно нейтральними. Серед 

лексики сценічного мистецтва виділяємо застарілі слова (раус, міракль, блазень, 

лицедій, кін, балаган, корифей). Крім того, цій групі лексики притаманний і 

процес неологізації (скетч, хепенінг, андеґраундний театр), але кількість таких 

лексем є значно меншою, аніж застарілих слів.  

Отже, в системі лексики сценічного мистецтва сучасної української мови 

досить продуктивними є семантичні відношення. Серед них найпродуктивнішими 

є явище синонімії, а саме лексичної синонімії. Менш кількісно різноманітними та 

продуктивними є явища антонімії та паронімії. Проведене дослідження може 

допомогти в укладанні вузькопрофільного тлумачного словника української 

лексики сценічного мистецтва та в доповненні синонімічних й антонімічних 

словників новими семантичними рядами. 
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ХУДОЖНІ ОСОБЛИВОСТІ ПОДОРОЖНІХ НАРИСІВ 

І. С. НЕЧУЯ-ЛЕВИЦЬКОГО 

 

Протягом останнього десятиліття жанр нарису, як різновид документальної 

літератури (літератури нон-фікшн) набув особливої популярності як в Україні (у 

зв’язку з подіями Революції Гідності та війни з Росією), так і у світі. Жанр нарису 

в Україні вперше був розроблений Іваном Нечуєм-Левицьким. Тому прозаїк-

класик уважається ще й зачинателем української нарисистики. 

Нарис – вид епічного твору, здебільшого художньо-публіцистичного, що 

правдиво зображує будь-які реальні в житті явища, факти, події, людей тощо. 

Об’єктом дослідження стали нариси І. Нечуя-Левицького «Дрегочин та 

Остріг. Померші українські городи», «Ніч на Дніпрі», «Вечір на Владимирській 

горі» які відповідають усім ознакам подорожнього нарису. 

Сюжет нарису «Дрегочин та Остріг. Померші українські городи» оприявнює 

антагонізм у описах Дрегочина та Острога. Автор вдається до історичної 

характеристики протистоянь між католицизмом і православ’ям, виражає своє 

ставлення до цих подій на користь останнього.  

Любов до природи – наскрізний мотив усіх подорожніх нарисів. Це 

стосується нарису «Ніч на Дніпрі», який автор називає етюдом – це опис 

короткотривалої в часі подорожі по Дніпру побіля Києва та Вишгорода – данина 

українській природі, насамперед Дніпру (опис надвечір’я, ночі та сходу сонця). 

Нарис має сюжетні елементи, письменник висловлює надію на відродження 

України, порівнюючи із сходом сонця, на прогресивну молодь. Окремі пейзажні 

замальовки нарису відповідають картині А. Куїнджі «Місячна ніч на Дніпрі».  

Малий простір («Вечір на Владимирській горі») стає моделлю для 

узагальнення думок і поглядів на історію рідного краю, на унікальність і 

неповторність Києва як українського міста, що може не лише природою, а й 

іншими принадами цивілізації конкурувати з відомими містами Європи. 

У подорожніх нарисах чимало пейзажів, більшість з яких є не 

фрагментарними, а розгорнутими, насиченими численними деталями і 

подробицями. Описи природи збагачені порівняннями, епітетами, метафорами. 

Особливо вражають кольороназви: зелена барва в різних інтерпретаціях від 

жовто-зеленої до темно-зеленої згадується 28 разів («Дрегочин та Остріг»); чорна 

– 26, золота – 24 («Ніч на Дніпрі»); чорна – 51, жовта – 32, зелена – 30 («Вечір на 

Владимирській горі»). 

Нариси Нечуя-Левицького здебільшого не мають сюжетних елементів, рідко 

можна знайти діалоги, за винятком нарису «Ніч на Дніпрі». Основна увага 

зосереджена на описах краєвидів, які подекуди складають дві третини тексту. 

Нариси «Дрегочин та Остріг», «Ніч на Дніпрі» тяжіють до статичності, а «Вечір 

на Владимирській горі» більш динамічний. 
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Нарисовець у подорожніх нарисах веде спостереження: день за днем, час за 

часом, відображаючи фрагменти дійсності через послідовно змінювані враження, 

і тому пейзажі є центральними персонажами, які передають настрої автора, 

змушують його міркувати, робити узагальнення. 

Таким чином, із огляду на дослідження нами особливостей нарисів «Дрегочин 

та Остріг», «Ніч на Дніпрі», «Вечір на Владимирській горі» І. Нечуя-Левицького 

можна справді вважати зачинателем подорожнього нарису зі всіма вимогами, що 

лягли в основу теоретичних положень щодо цього жанру: описовість, передача 

вражень, наявність яскравих деталей і образів, а також високої художньої 

майстерності письменника. 
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ПЕРСПЕКТИВИ ПУБЛІЧНОГО РОЗВИТКУ ПУБЛІЧНОГО 

УПРАВЛІННЯ: ВІТЧИЗНЯНИЙ АСПЕКТ  

 

Глобалізаційні виклики сучасності та суспільні перетворення в Україні 

вимагають поглиблення та інтенсифікації процесів трансформації публічного 

управління в Україні на основі принципів демократичності, підзвітності на 

підконтрольності системи публічного управління громадянському суспільству. У 

трансформаційних процесах вітчизняного публічного управління 

прослідковуються певні тенденції та напрямки змін до європеїзації публічного 

управління, децентралізації влади, запровадження принципів демократичного 

врядування та нового публічного управління.  

У сучасних умовах державотворення головний акцент переноситься на 

створення ефективної системи публічного управління держави, яка б сприяла 

становленню України як правової європейської держави з високим рівнем життя 

населення, демократії, політичної та соціальної стабільності, розроблення 

оптимального механізму функціонування органів публічної влади, що 

ґрунтується на відповідності сучасним умовам розвитку ринкової економіки, 

демократичним перетворенням в суспільстві та взаємодії з громадськістю. 
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Основними передумовами трансформаційних процесів вітчизняної системи 

публічного управління виступають соціальні, економічні, політичні, ціннісні, 

ментальні зміни, а найважливішою передумовою, є становлення 

постіндустріальної інформаційно-комунікативної глобальної цивілізації.  

Варто зазначити, що на сьогодні спостерігається прискорення процесу 

демократизації влади, використання партнерських підходів у прийнятті рішень, 

розвиток і диверсифікованість форм і методів взаємодії з населенням, сприяння 

посиленню відкритості влади, участі в ній громадян, партисипативні методи 

взаємодії з громадянами з метою їх залучення до участі в прийнятті рішень. В 

результаті цього суб’єкт управління втрачає одноосібну владу в управлінні та 

стає частковим суб’єктом сукупного суб’єкта публічної управлінської діяльності.  

Крім того, на сучасному етапі розвитку держави активно відбувається зміна 

системи публічного управління від бюрократичних дій до представництва 

територіальних громад й активного залучення недержавних організацій.   

Важливого значення набуває широке залучення у функціонування публічного 

управління представників неурядових організацій, бізнес-структур, груп тиску та 

громадянського суспільства загалом, що характеризує застосування у 

державотворчих процесах новітніх концепцій публічного управління, а саме 

концепцій «активної держави», «демократичного врядування», «нового 

публічного управління». 

Змінюється залежність системи управління винятково від матеріально-

фінансових ресурсів до підвищення її залежності від інформаційних ресурсів. 

Відбувається переосмислення ролі та функцій держави як регуляторного органу.  

Актуальними на сьогодні виступають питання кадрового забезпечення 

публічного управління висококваліфікованими державними службовцями, 

питання компетенції управлінської еліти, її мобільності та здатності швидко та 

ефективно приймати управлінські рішення.  

Не менш важливими є зміни у співвідношенні централізації і децентралізації. 

Спостерігається перехід від формальної організації до корпоративних зв’язків, 

відносин, організації і культури. 

Також управлінські функції в публічному управлінні підпадають під 

трансформаційні процеси. На перший план виступає планування, мотивація і 

координація, аніж контроль і організація, відбувається перехід від управління до 

регуляції, дерегуляції і саморегуляції, від дії до посередництва, спостерігається 

лібералізація контролю, доповнення самоконтролем і контролем зі сторони.    

Як бачимо, сьогодні публічне управління характеризується переходом від 

концентрації, нагромадження і використання ресурсів до їх розподілу і створення, 

від орієнтації на освоєння вкладених ресурсів до орієнтації на ефективність та 

результат, прискорюється перехід від програмно-цільового до проектно-

програмно-цільового управління, що передбачає розробку комплексу узгоджених 

проектів і програм розвитку основних підсистем, побудованих на основі 

антикризового, сталого розвитку. Відбувається перехід в діяльності органів 

публічної влади від закритої системи вироблення управлінських рішень до 

транспарентності, підзвітності та підконтрольності громадянському суспільству в 

умовах підвищення публічності управління.  
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В новітніх процесах трансформації публічного управління чітко 

простежується тенденція до європеїзації публічного управління, що 

забезпечується впровадженням:  

• європейських законів, норм і стандартів державного управління та 

місцевого самоврядування; максимальної, аргументованої децентралізації та 

дерегуляції державного управління; антикорупційних технологій і практик;  

• європейського досвіду «належного», «доброго врядування», польського 

досвіду реформування місцевого самоврядування; принципово нової системи 

підготовки державно-управлінських кадрів, яка базується на концепції людського 

капіталу, практико-орієнтованому навчанні, лідерстві та командній роботі, чітко 

визначених професійних компетенціях, патріотизмі та моралі суспільного блага.  

       Нині прослідковуються позитивні тенденції в процесах поетапного 

вдосконалення моделі публічної адміністрації; формування ефективної 

організації та діяльності органів виконавчої влади на центральному, 

регіональному та місцевому рівнях; реформування місцевого самоврядування та 

створення самодостатніх територіальних громад, що здатні ефективно 

вирішувати питання місцевого значення; процеси перерозподілу й розмежувань 

компетенцій та повноважень органів публічної влади; реформування 

територіальної організації влади на принципах економічної доцільності та 

соціальної необхідності; процеси реформування та модернізації державної 

служби та служби в органах місцевого самоврядування для створення 

високопрофесійної та політично нейтральної публічної служби на основі 

запровадження нової ідеології функціонування органів публічної влади як 

діяльності, основною метою якої виступає забезпечення реалізації прав і свобод 

громадян, надання якісних адміністративних послуг, забезпечення гласності, 

транспарентності, відкритості в діяльності органів та інституцій публічної 

адміністрації; інтенсифікація процесів запобігання та протидії корупції завдяки 

створенню відповідних антикорупційних органів; використання сучасних 

інформаційних технологій в системі публічного управління; впровадження 

електронного врядування в діяльності органів публічної влади. 

 Необхідність змін вітчизняної системи публічного управління, що зумовлені 

викликами часу та глобалізаційними змінами сучасного інформаційного 

суспільства, повинні ґрунтуватися не лише на фіксації нових управлінських віянь, 

а й на комплексному врахуванні досвіду функціонування системи публічного 

управління та здобутків зарубіжних держав. 

Вважаю, що подальші шляхи вдосконалення системи публічного управління в 

Україні повинні відбуватись на основі поетапних процесів завершення 

адміністративної та адміністративно-територіальної реформ, впровадження 

електронного врядування в діяльність органів публічної адміністрації, подальше 

завершення конституційної реформи у частині децентралізації влади, що 

передбачає передачу реальних повноважень органам місцевого самоврядування, 

реформування системи публічного управління на основі комплексного 

врахування досвіду функціонування систем публічного управління в зарубіжних 

країнах, застосуванні новітніх концепцій й управлінських напрямів, врахуванні 

цивілізаційних тенденцій розвитку суспільства. 
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ЗВЕРТАННЯ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ПРОЗІ 

(НА ПРИКЛАДІ ТВОРІВ О. ЗАБУЖКО ТА С. ЖАДАНА) 

 

Звертання є органічним і водночас специфічним елементом структури мови, 

тобто однією з мовних універсалій комунікативно-функційного характеру. Це 

обов’язкова частина комунікативного акту [5; с. 100–106]. Звертання як 

компонент речення поліфункціональні, вони виконують [3; 4] декілька функцій 

одночасно. Найпоширенішими функціями звертань є апелятивна та оцінна.  

http://www.dy.nayka/
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Виявлено, що творам Оксани Забужко, які мають здебільшого жіночу аудиторію, 

притаманні такі типи звертань за семантикою, як теоніми, адже, на нашу думку, 

жінки полюбляють звертатися у складну хвилину до вищих сил за допомогою. У 

«чоловічій» прозі Сергія Жадана [1; 2] найчастіше трапляються слова 

експресивної лексики, виражені у вигляді звертань-антропонімів та вигуків. 

Часто вживаються звертання на ім’я по батькові, які потрібні для того, щоб 

показати шанобливе ставлення до співрозмовника. Звертання у прозі Оксани 

Забужко найбільше вживаються у формі іменника у кличному відмінку. Також 

вони функціонують переважно як однокомпонентні (іменник, прикметник). Іноді 

вживаються як двокомпонентні (іменник + займенник, іменник + прикметник). 

Отже, поліфункціональність і синтаксична природа звертань роблять їх 

складним та важливим об’єктом для подальшого дослідження. Вважаємо, що в 

сучасній українській прозі відображено нові мовні явища, які потребують 

постійного дослідження. У творах сучасних українських прозаїків використано 

всі види звертань, які функціонують у системі сучасної української мови. 

Найбільш вживані – поширені звертання-антропоніми, теоніми і звертання на 

ім'я.  
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СПУЦИФІКА КОНЦЕПТУ ЩАСТЯ В УКРАЇНСЬКОМУ 

ФОЛЬКЛОРНОМУ ДИСКУРСІ (НА МАТЕРІАЛІ ПРИСЛІВ’ЇВ І 

ПРИКАЗОК) 

 

Із давніх-давен до сьогодення фольклорні твори передають наступним 

поколінням правила моралі, досвід минулих поколінь, набуті спостереження над 

природою та внутрішнім світом людини. У культурі українців прислівʼя і 
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приказки часто використовуються в мовленні, тому знання їх значення й 

походження особливо необхідне як засобу вивчення ментальності народу. 

Фольклорний концепт як дискурсивний прояв загальнокультурного концепту 

відіграє особливу роль у формуванні національної картини світу, відбиваючи 

традиційні колективні установки соціуму. Він є динамічною структурою, 

характеристики якої дискурсивно і жанрово обумовлені. Визначення ідейного 

змісту прислівʼїв і приказок, зокрема й з концептом «щастя», дослідження 

загальних тенденцій їх значення та побутування дасть можливість глибше 

зрозуміти народну філософію, наблизитися до етнокультури, відчути свою 

національну ідентичність. 

Лексема «щастя» стала ключовою у процесі творення великої кількості 

прислів’їв та приказок, які насичені емоціями та почуттями. Вони збагатили 

скарбницю українського фольклору, створивши багатовимірну соціокультурну 

модель. У свідомості укранського народу феномен «щастя» є багатовимірним [2], 

а лексема «щастя» як фольклорний концепт – багатоаспектною та 

багатокомпонентною. 

Підбір прислівʼїв та приказок як фольклорних одиниць на основі 

фундаментальних зібрань М. Номиса [6], М. Пазяка [3, 4, 5] та лінгвістичних 

досліджень, зокрема Л. А. Кулішенко та Л. Яременко, дозволило з’ясувати, що 

значна кількість цих малих фольклорних жанрів містить концепт «щастя» як 

найбільш універсальний. Його вербалізація з народної свідомості здійснюється 

шляхом метафоризації, персоніфікації, створення асоціацій, що є характерним 

для етнокультури. 

Чи не найчастіше в прислівях і приказках зустрічається асоціація поняття 

«щастя» з лексемою «доля», адже семантично вони є співзвучними. Іноді у 

прислівʼях ці образи поєднуються: Вік звікувала – щастя-долі не знала [4, c. 224]. 

Найчастіше «щастя» асоціюється зі словами «удача», «успіх», «везіння»: Кому 

щастя, то й на киї виплине [6, с. 112]; Не родись у платтячку, а родись у 

щастячку [6, с.113]. У народній уяві феномен «щастя» як позитивний фактор у 

житті та діяльності людини завжди має протилежний бік – перешкоди, які у 

фольклорних текстах виражені поняттями «горе», «нещастя», «біда»: Щастя має 

роги, біда має ноги [6, с.114]; Кому щастя, тому й доля [6, с.112]. 

Привертає увагу візуалізація українцями щастя у значенні статків, багатства, 

майна, грошей, що свідчить про те, що між поняттями «щастя» й «багатство» у 

народній свідомості існує прямий звʼязок.  Щастя краще багатства [3, c. 144]; 

Не родись багатий та вродливий, а родись при долі та щасливий [6, c. 112]. 

Однією з найважливіших цінностей для українців є родина, про що свідчать і 

прислівʼя та приказки: Без сім’ї нема щастя на землі [4, c. 174]; Дерево 

тримається корінням, а людина сім’єю [4, c. 174]. Здоров’я є чи не найбільшою 

цінністю людини, найвищим благом, дарованим людині природою, відповідно, 

виступає одним із аспектів концепту «щастя»: Здоровий жебрак щасливіший від 

хворого короля [4, с. 175]; Якщо людина здорова, то вона й щаслива [4, с. 175]. 

Говорячи про щастя, українці нерідко згадували Бога: Живе, як у Бога за пазухою 

[5, c. 245]; Одному Бог дасть ситце, а другому – решітце [5, c. 245]; Йому б 

жить та Бога хвалить [5, c. 246]. Ці прислів’я висловлюють ідею щасливої 
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обумовленості. За християнським світоглядом, щастя дається людині згори, саме 

Бог вирішує, кому бути щасливим. 

Отже, дослідження лінгвокультуреми «щастя» та її концептів у колективному 

уявленні українців, переданих через малі фольклорні жанри, свідчить, що в 

побутовій свідомості воно може набувати нових образно-метафоричних й 

асоціативно-лексичних значень, даючи змогу за допомогою цих абстрактних 

понять відтворювати дійсність, емоції, почуття. 
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ПОКОЛІННЯ Z: МОВА, КУЛЬТУРА, МІСЦЕ В МАЙБУТНЬОМУ 

РОЗВИТКУ СВІТУ 

 

Американські науковці-соціологи Вільям Штраус і Ніл Хау в 1991 р. 

написали дослідницьку книгу “Теорія поколінь”. Вони детально дослідили появу 

нових поколінь із особистими характеристиками в США, приблизно кожні 20-25 

років. Дослідники виокремлюють чотири покоління: бебі-бумери, бумери, 

мілленіали, та покоління Z, також названі зумерами. Кожне покоління мало свої 

умови для розвитку, свої світові проблеми, які вплинули на всіх людей 

(В’єтнамська війна, 9/11, Ковід), і в результаті мають свій особливий набір ознак 

[3]. 

   Одне із таких поколінь, що сформувалось під великим впливом технологій 

та всесвітнього локдауна, ми і розглядаємо. Цим поколінням є зумери - сучасна 
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молодь, особи від 12–26 років. Багато людей в першу чергу виділяє залежність 

покоління Z від технологій, що є правдою, навіть за словами самих зумерів. 

Представники цього покоління народилися вже за повної доступності різних 

видів технологій, і використовують їх з повною впевненістю для будь яких цілей.  

Разом з технологіями вони щоденно отримують велику кількість інформації. 

      Також слід звернути увагу на фінансову грамотність зумерів. Оскільки 

вони спостерігали за фінансовими ударами у світі під час різних криз, зараз вони 

прагнуть максимальної стабільності й часто говорять: «Гроші допомагають 

здобути щастя» [2]. 

Споживчий ринок також зараз залежить від думки зумерів. Якщо бренд або 

особа не відповідатимуть стандартам, які встановлені новим поколінням, то 

подальшого розвитку цього бренду не буде. Якщо бренд буде відчуватись на 

«одній хвилі» з молоддю, то купувати його будуть з більшим задоволенням.   

Велику роль у житті покоління Z відіграють соціальні проблеми, однією з них 

є «самотність» сучасних людей. Діти покоління Z також відчувають, що на їхнє 

психічне здоров’я впливає неспокійний стан світу. Політична активність 

покоління Z зросла, багато з них усвідомили хвилювання, пов’язані з такими 

проблемами, як контроль над зброєю, жорстокість поліції та зміна клімату, що 

призвело до підвищення рівня стресу. Можливо це і приводить до їхнього 

бажання боротися за права – права свої чи інших. Вони підтримують різні 

меншини, мають установленну політичну думку і не бояться виходити на 

мітинги, тому що вони хочуть змінити світ на краще. Свої думки вони 

просувають дуже простим і звичним для них шляхом – соціальні мережі [4]. 

Соціальні мережі є способом для проведення вільного часу, дивлячись стріми на 

твіч, переглядаючи освітні ролики на ютубі, гортаючи стрічку тіктока. Світом 

соціальних мереж керують інфлюенсери, тобто люди зі своїми думками, за якими 

інші спостерігають з інтересом. 

Як і у кожного покоління, у зумерів є свій стиль мовлення. І оскільки мовою 

міжнародної комунікації в інтернеті є англійська, саме американський сленг слід 

розглядати. Знання сленгу є гарною навичкою, тому що недоречне використання 

його в деяких випадках може привести до конфліктів. Як, наприклад, 

неправильне використання AAVE, або ж афроамериканського словника слів, який 

набув популярності в інтернеті, може образити темношкірих людей. Що таке сам 

AAVE? Це стиль мовлення афроамериканців, який відрізняється від стандартної 

англійської своєю унікальною граматичною структурою, вимовою та лексикою. 

Така манера говорити часто звучить впевнено, витончено, зухвало. Цей стиль 

включає в собі такі слова як «periodt» – підкреслювання тільки що висловленої 

думки, «cap» – брехати, «bruh» – емоційний окрас висловлення, та інші приклади 

[5].  

Слід згадати і про незалежно сформований інтернет-сленг, що розвивався на 

основі поп-культури. Наприклад, слово «glow up», що з’явилось із тропу «сірої 

мишки» з фільмів, що отримує своє перевтілення, що і є глоу апом. Або слово 

«sus», яке використовується в грі «Among us». Слово «Sheesh» було використано 

відомим баскетболістом під час перемоги, тому воно часто використовується при 

схваленні або здивуванні. Тому у всіх цих словах можна знайти паралель, щодо 

їхнього походження від відомих явищ поп-культури [4]. 
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Отже, нове світосприйняття, ставлення до людей і навколишнього 

середовища, нові тенденції. Вивчення та аналіз покоління Z допоможе в 

розумінні цих змін і розвитку світу в цілому. 
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ОСОБЛИВОСТІ СТВОРЕННЯ І ЗБЕРЕЖЕННЯ ПАРОЛІВ У ДІЛОВІЙ 

КОМУНІКАЦІЇ 

 

В наш час інформаційних технологій окрім фізичної безпеки важливим є 

забезпечення інформаційної безпеки ділової комунікації. Одним з найкращих 

способів захисту інформації є створення паролю. 

Створюючи надійний пароль, потрібно звертати увагу на певні особливості й 

нюанси. Так, пароль повинен мати довжину не менше восьми символів. Важливо, 

щоб була наявність у пароля великих і малих літер, які стоять не одна за одною. А 

також потрібні цифри та знаки, які не повторюються. Надійний пароль не 

повинен в собі містити вашу загальнодоступну інформацію (ім’я, дату 

народження, назву міста, номер телефону) [1]. Використовуючи метод, перебору 

зловмисники можуть розшифрувати пароль, який складається з восьми маленьких 

або великих літер латинського алфавіту приблизно за 5 год, з комбінації великих і 

маленьких літери -- за 60 діб, якщо пароль із восьми знаків відповідає всім 

попереднім правилам створення, то зловмисникам потрібно витратити близько 

500 діб. 

На різних підприємствах адміністратори можуть використовувати 

різноманітні програмні засоби для генерації і безпечного збереження паролів, 
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важливо щоб це були саме програмні засоби, а не онлайн-сервіси, щоб пароль не 

було скомпрометовано з боку мережі [2].  У різних установах та підприємствах 

безпека зберігання паролів покладена на різні політики безпеки, які повинні 

дотримуватись всім персоналом [3]. 

Отже, створення пароля є ефективним засобом захисту ділової інформації. 

Дотримання вищенаведених правил створення, збереження, а також періодичні 

заміни паролів сприяє підвищенню інформаційної безпеки підприємства або 

організації. 
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ФОРМУВАННЯ ГЕОГРАФІЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ В УЧНІВ 

ЗАСОБАМИ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 

Важливість географічної освіти усвідомлена світовою спільнотою. На 

початкових етапах доцільно формувати базові компетенції, обмеживши їх 

кількість. Формування певних компетенцій найефективніше здійснювати з 

використанням інформаційних технологій. Маючи високий рівень наочності, 

інформаційні технології сприяють кращому засвоєнню географічних знань, отже, 

формуванню географічної компетентності.  

Для кращого розуміння та засвоєння географії необхідно сформувати образне, 

просторове мислення за рахунок високої наочності представленого матеріалу, що 

дозволяють забезпечити інформаційні технології. Географічну компетентність 

можна визначити з урахуванням вищевикладеного загального поняття 

компетентності як сукупність географічних знань, умінь, навичок виконання 

діяльності географічної спрямованості, а також володіння відповідними 

компетенціями.  

На наш погляд, насамперед у учнів необхідно сформувати «базову» 

географічну компетентність за рахунок формування наступних трьох 

компетенцій:  

1. Вміння орієнтуватися у просторі планети Земля.  
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2. Володіння мовою географії.  

3. Вміння співвіднести подію до конкретного місця у просторі. Вважаємо, що 

ці три компетенції формують основу географічної компетентності та можуть бути 

її діагностичною ознакою.  

Оцінювання сформованості компетенцій може бути проведене методами 

соціологічних досліджень (анкетування, опитування тощо) на основі самооцінки, 

взаємооцінки та експертної оцінки. Обробка результатів діагностики, аналіз 

отриманих даних та їх інтерпретація проводяться методами математичної 

статистики та теорії латентних змінних. Кожен із індикаторів діагностичного 

тесту (або їхня сукупність) дозволяє оцінити ступінь сформованості як 

компетенцій, так і географічної компетентності. 

 

Список літератури 

1. Вішнікіна Л.П. Ретроспектива розвитку компетентнісної географічної 

освіти / Л.П. Вішнікіна, І.О. Діброва // Science and Education a New Dimension. 

Pedagogy and Psychology, ІV (43), Issue: 88, 2016.  

2. Державний стандарт початкової освіти: затв. пост. Кабінету Міністрів 

України від 21 лютого 2018 р. № 87. URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/688-

2019-%D0%BF#top (дата звернення: 26.04.2022). 

Сіранчук Н.М.,  

д-р пед. наук, професор  

 

 

УДК 81’255.4:81’367.622.12 (043.2) 

Гудим А.Ю., Дячук Т.М. 

Національний авіаційний університет, Київ 

 

ВНЕСОК ІВАНА ОГІЄНКА В УКРАЇНСЬКЕ МОВОЗНАВСТВО 

 

Початок XX століття в Україні характеризувався прагненням відновити як 

політичні, так і культурні права нашої нації. Унікальною для цього періоду є 

постать Івана Огієнка (митрополита Іларіона), який зробив величезний внесок у 

розвиток різних галузей; його спадщина, у тому числі мовознавча, стала об’єктом 

вивчення цілої плеяди дослідників, наприклад, Миколи Тимошика, Євгенії 

Сохацької та ін. 

Значення рідної мови для Івана Івановича відображають його висловлювання: 

“Вся молодь мусить добре усвідомити собі, що її найперший обов'язок перед 

своїм народом — навчитися соборної літературної мови й вимови й тим защепити 

собі почуття національної одности” [2]. Богослов закликав нас, свідомих 

представників своєї держави, допомогти “розростові української літературної 

мови, бо цього завжди прагнув і великий наш Кобзар” [3, с. 41]. 

В еміграції, як в Польщі, так і в Канаді, Іван Огієнко займався видавничою 

діяльністю, зокрема сприяв публікації часопису «Наша культура» (1935–1937, 

1951–1953 рр.). У цьому журналі висвітлювалися питання української культури, 

зокрема актуальні проблеми гуманітарних наук, таких як історія, богослів’я, 

філологія та пов’язаних з ними. Тяжіючи до історичної правди та об’єктивності, 
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часопис був створений для інтелігенції, адже саме такі читачі прагнули захищати 

культурні надбання нашого народу. До співпраці було залучено чимало 

представників діаспори з різних країн. Розвиток такої діяльності за кордоном, як 

зазначив дослідник української еміграції Симон Наріжний, мав певні переваги: 

«Нам ніхто не нав'язував своїх концепцій і не примушував нас працювати на 

завідомо хибних засадах... Ми були вільні у виборі тем і методів, мали 

можливість заявити себе сторонниками тих філософічних теорій, які здаються 

нам правдивими...» [4, с. 52]. 

Важливим результатом багаторічної праці Огієнка став переклад Біблії 

рідною мовою. Ця книга була надрукована Об’єднаним біблійним товариством у 

Лондоні 1962 року, після 45-и років кропіткої роботи. Автор надав значну 

кількість коментарів та приміток, а також наголоси до всіх лексем для того, щоб 

читач міг літературною мовою якнайточніше зрозуміти зміст слів. Ця книга й досі 

виконує, крім релігійного, ще й одну важливу місію – забезпечує українському 

народові його невід’ємне право читати й пізнавати Святе Письмо своєю рідною 

мовою [5, с. 11]. 

Цінною працею Івана Івановича є «Граматично-стилістичний словник 

Шевченкової мови», виданий 1961 року. Автор стверджує, що мова «Кобзаря» 

стала основою літературної мови, а тому «вона має в нас велике значення, і знати 

її треба глибше й глибше» [3, с. 35]. Для роботи був обраний «Кобзар» видання В. 

Доманицького 1910 року, адже вже наступні екземпляри все більше відрізнялися 

від авторського стилю. Там можна було побачити й Шевченкові «новотвори», про 

які зазначено: «...жаль, що він дав їх так мало» [3, с. 28]. Звернули також увагу на 

наголос слів, на думку І. І. Огієнка, це цінне для вивчення саме літературної 

мови. Результати таких аналізів були подані в монографії «Український 

літературний наголос» (Вінніпег, 1952 р.). 

Отже, постать Івана Огієнка є важливою для розвитку українського 

мовознавства. Це визначний науковець, громадський та суспільний діяч, що 

розширював функціональні можливості української мови, бо «тільки той 

свідомий громадянин, хто добре знає свою літературну мову й допомагає її 

розвиткові» [2]. 
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ОПИС МІСТА ЯК ВІДТВОРЕННЯ ВНУТРІШНЬОГО СТАНУ ГЕРОЯ (НА 

МАТЕРІАЛІ РОМАНУ В. ПІДМОГИЛЬНОГО «МІСТО») 

 

Літературний твір як прозове полотно має головні і другорядні образи для 

побудови сюжету. Так, коли головними зазвичай виступають образи героїв, 

другорядними є образи-елементи як село, країна, політична ситуація і т.д. 

Доречним прикладом такої побудови твору є урбаністичний роман Валер’яна 

Підмогильного «Місто». Метою роботи є дослідження особливостей опису міста 

як елемента відтворення внутрішнього стану головного героя на матеріалі роману 

«Місто». 

Образ міста неодноразово ставав об’єктом розвідок учених. Так, О. Колінько 

проаналізував місто як символ світоустрою у творчості О. Купріна, І. Буніна, А. 

Чехова, В. Підмогильного. А. Діщенко дослідив роль міста у долі людини (за 

романом В. Підмогильного «Місто»). М. Круп’як переосмислив кольористику 

твору. І. Куриленко розглянула «місто / село» або «своє / чуже» як провідні 

бінарні опозиції роману. 

Актуальним для сучасного літературознавства є дослідження взаємодії 

розвитку сюжету та внутрішнього стану героя. Показником зазначеної взаємодії у 

романі В. Підмогильного «Місто» є опис міста. Він відображає, як змінюється не 

тільки навколишній світ, а й світогляд героя. Таким чином, у романі 

простежується еволюція світосприйняття і, як результат, зміна системи 

цінностей, пріоритетів та ідеалів особистості, яка потрапила у вир міського 

життя. 

Степан Радченко – головний герой – прибуває в місто своєї мрії – Київ: «Київ! 

Це те велике місто, куди він їде учитись і жити. Це те нове, що він мусить у нього 

ввійти, щоб осягнути свою здавна викохувану мрію. Невже Київ справді 

близько?» [1, с. 2]. Шляхом до міста Степан відчував неабияку наснагу, його 

переповнювало відчуття енергії та завзятості, відсутності страху невідомого. 

Проте прибувши до міста, колишній селянин взявся спершу не за досягання 

столичних «ідеалів», а за звичні для нього справи: «Його очі стелились за водою 

туди, де він ріс, боровся й бажав. Піскуваті береги, що тяглися перед ним, 

безлюддя і теплі вітри, нагадуючи спокій села, додавали йому туги» [1, с.14]. 

Переїзд видався тяжким для парубка, та ніхто не обіцяв, що шлях до мрії буде 

легким – він вимагає витривалості, міцного характеру, терпіння та шліфування: 

«Бо за горбом він почував місто і себе — одне з безлічі непомітних тілець серед 

каменю й розпорядку» [1, с. 14].   

Місто, як внутрішній світ, – безмежне, різне вдень і вночі, влітку і взимку, має 

свою історію та епоху, тому парубку складно знайти себе у цьому вирі життя 

одразу: «На цій широкій вулиці він здибався з містом віч-на-віч. Прихилившись 

до муру, притискуваний нахабними накотами юрби, хлопець стояв і дивився, 

блукаючи очима вздовж вулиці й не знаходячи її меж» [1, с. 18].  
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З розвитком сюжету відбувається підсилення дисонансних думок, з якими 

головному герою доводиться зіштовхнутись тет-а-тет. Радченко вагався, але все 

ж таки дійшов до думки, якої дотримуватиметься впродовж всього роману – не 

дати місту переважати над собою. Столиця ще більше затягувала у свої обійми 

Степана. Його першочергова мрія здобувача вищої освіти у місті змінилася на 

здобувача самого міста: «Спокійний місяць, такий, як і він, сільський мандрівець, 

приятель його дитинства й вірник юнацьких мрій, втишив йому те злісне почуття, 

що була навіяла вулиця. Не ненавидіти треба місто, а здобути. Ще мить тому він 

був погноблений, а тепер йому виділись безмежні перспективи. Таких, як він, 

тисячі приходять до міста, туляться десь по льохах, хлівах та бурсах, голодують, 

але працюють і вчаться, непомітно підточуючи його гнилі підвалини, щоб 

покласти нові й непохитні. Тисячі Левків, Степанів і Василів облягають ці 

непманські оселі, стискують їх і завалять. В місто вливається свіжа кров села, що 

змінить його вигляд і істоту. І він — один із цієї зміни, що їй від долі призначено 

перемогти» [1, с. 20].  

Місто здатне затьмарити очі. Воно створює власну реальність — несправжню 

і штучну. Та й необов’язково бути народженим тут: достатньо з головою пірнути 

у міську буденність, аби стати черговим заручником конвеєра самообману: «Бо 

місто своїм розгоном і шумом зворушує людину без міри гостріше, ніж лоно 

природи ніжністю краєвидів та безладною грою стихій, покликаних тут будувати 

нову природу, — штучну, отже, досконалішу» [1, с. 97].  

Отже, місто як елемент відтворення внутрішнього стану головного героя на 

матеріалі роману «Місто» представляє собою палітру сюжетних виокремлень: 

наснага та відчуття великого, тяжкість незвичного, осініння свого призначення, 

розчарування та відчай. Остаточним тягарем для Степана стало питання: чи то він 

здобув місто, чи місто здобуло його. 
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ПРОБЛЕМА ОБРОБЛЕННЯ ПРИРОДНОЇ МОВИ МАШИНОЮ В 

АСПЕКТІ ЕВОЛЮЦІЇ 

 

Проблема оброблення природної мови машиною актуальна. Її досліджують, з 

одного боку, інформатика, штучний інтелект, а з іншого, математична 

лінгвістика. Оброблення природної мови передбачає комп’ютеризований підхід 

до аналізу різнотематичних текстів. Ця проблема досліджувалася в низці праць 
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зарубіжних та вітчизняних науковців, зокрема її вивчали В.А. Широков, Л.Л. 

Шевченко, О.Д. Іванов, Т.В. Бабенко, С.О. Сушко та ін.    

 З-поміж інших знакових систем, людська мова вирізняється можливістю 

передати будь-яку інформацію без обмежень. Вона є основою для комунікативної 

взаємодії між членами людського соціуму, а отже, фундаментом для розвитку 

високих технологій. 

 Означена проблема не нова, почала досліджуватися з 40-х років ХХ ст. До 

кінця 60-х років проблема оброблення природної мови машиною була 

сфокусована лише на машинному перекладі. У зв’язку зі створенням штучного 

інтелекту (кін. 1960 – 1970-х рр.) спостерігається подальший розвиток 

досліджуваної проблеми. Третій етап пов’язаний з поєднанням штучного 

інтелекту із семантикою та обчислювальною граматикою (кін. 1970 – кін. 1980-х 

рр.). Наступний етап еволюції проблеми оброблення природної мови машиною 

розпочався в 90-і роки ХХ ст., коли панівним став лексичний підхід до 

граматичний явищ і одне з основних місць в дослідженні природної мови посів 

статистичний підхід.   

На разі у дослідженні проблеми досягнуто значних результатів ¬ розроблено 

електронні словники, програми для машинного перекладу, цілі лексикографічні 

системи. 

Сучасні технології дають нам багато можливостей. Різні прилади 

допомагають у всіх сферах людської діяльності. Вони можуть виконувати важку 

фізичну роботу, обчислювати складні математичні задачі, збирати дані, 

здійснювати точні дії, поширювати інформацію, допомагати з перекладом різних 

мов і т. д. Але навіть найпотужніші комп’ютери не можуть зрівнятися з тим, як 

володіє мовою людина. 

На разі вважається, що суть проблеми оброблення природної мови машиною 

зводиться до певних неоднозначностей, з-поміж яких виділяють зокрема такі: 

синтаксичні проблема передавання стійких словосполук, наприклад, 

фразеологізмів; смислові як приклад, передавання змісту омонімічних лексичних 

одиниць; морфологічні як приклад, коли одне і те саме слово у різних контекстах 

належить до різних частин мови, а отже, має різні значення тощо. Неабиякою 

проблемою для оброблення природної мови є функціонування синонімічних 

форм. 

Отже, на сьогодні оброблення природної мови машиною проблема.  Коли 

вийде її подолати, відкриється багато можливостей. За підрахунками експертів, 

це може вивести взаємодію між людиною і машиною на рівень «розмови», коли 

комп’ютер буде близьким за рівнем розуміння до живих людей. Такі комп’ютери 

зможуть внести великий внесок у наукову роботу. 

Хочеться звернути увагу, що, попри неможливість свідомо працювати з 

мовою, комп’ютерам вдається виконувати окремі завдання, не підсильні 

професійним лінгвістам. Наприклад, розшифрування неперекладних мов. 

Експерти стверджують, що для розуміння тексту такої мови потрібні лише три 

речі: контекст, мова і писемність. Якщо дати ці три ключі від мови комп’ютеру, 

який вміє знаходити закономірності в мовах, то він зможе підібрати і поставити 

слова згідно з частотою їх вживання. Спеціалісту можуть знадобитися роки для 

виконання такої роботи, а машина може підбирати тисячі слів за секунду.  
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Першою мовою, яку розшифрували таким чином, стала уґаритська. Комп’ютер 

проаналізував закономірності в релігійних текстах і зіставив їх з дуже близьким 

до цієї мови івритом. Це допомогло прочитати мертві тексти, що мовознавцям не 

піддавалися тривалий час. Сьогодні цю мову вважають однією із найбільш 

вивчених давніх семітських мов. Це лише одна із багатьох сфер, у якій 

комп’ютери допомагають людям працювати з різними природними мовами. 

 Варто наголосити, що обсяг інформації щороку зростає і вже на сьогодні 

відчуваються проблеми недостовірності фактів. Особливо гостро це питання 

постає в наукових роботах. Кваліфікованому спеціалістові не вистачить часу, щоб 

просто перечитати роботи за рік, навіть якщо він робитиме це з рекордною 

швидкістю і без перерв. На зміну людині в майбутньому прийдуть спеціалізовані 

комп’ютери, навчені розуміти мову. Тоді це значно прискорить процес 

структурування наукових робіт. Комп’ютери зможуть виправляти допущені 

помилки, звіряти достовірність результатів з уже закріпленими даними і навіть 

допомагати науковцям у вивченні матеріалу. 

Це лише невелика частина з того, що стане можливим завдяки новітнім 

технологіям, якість яких з-поміж іншого забезпечать удосконалені голосові 

помічники, розумна мережа знань, літературний переклад і багато інших речей, 

якими ми зможемо користуватися в майбутньому.   

Отже, у підсумку, на мою думку, варто наголосити на тому, що проблема 

оброблення природної мови машиною актуальна, нею потрібно займатися, щоб в 

майбутньому якісно обробляти великі масиви текстів.   
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ТИПОВІ ПОМИЛКИ ПІД ЧАС СПІЛКУВАННЯ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

ТА ШЛЯХИ ЇХ УНИКНЕННЯ 

 

Кожен із нас у своєму повсякденному житті має справу з українською мовою: 

чи то спілкування з друзями чи перегляд новин по телевізору. Але більшість 

навіть не звертає увагу на помилки у мовленні, іноді навіть вважає їх за 

правильний варіант використання. Чому ж зараз використовується така велика 

кількість помилкових конструкцій у вживанні рідної мови? А все через заборони 

й утиски української мови в царській Росії, радянська русифікація, доповнена 

підступною практикою штучного зближення нашої мови з російською, влада не 
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змогла знищити її, але призвела до зросійщення середовищ великих міст і 

промислових центрів на більшій частині України [1]. 

Слід зазначити, що лексичні, фразеологічні, граматичні, стилістичні, 

словотвірні помилки в усному і писемному мовленні студентів (суржик), 

зумовлені впливом російської мови, спостерігаються під час виконання завдань 

на переклад слів, словосполучень і речень з російської мови українською [2]. 

Задля уникнення помилок у мовленні пропонуємо переглянути найвживаніші 

слова та вислови, які використовуються неправильно.  

На жаль, українці допускають чималу кількість помилок у лексиці, навіть не 

усвідомлюючи це. Наприклад, вислів «згідно закону» є неправильним, а 

коректним відповідником вважається «згідно із законом». Або варто запитати у 

абітурієнта: «він складає іспит» чи «здає», адже це словосполучення також 

входить до списку типових помилок. Існує багато не правильних фраз, у яких 

припускаються хиби. Пропонуємо переглянути ці вислови разом із правильними 

відповідниками: 

проблема заключається – проблема полягає; 

слідуюча зупинка – наступна зупинка; 

ювілейні міроприємства – ювілейні заходи; 

потерпіти поразку – зазнати поразки; 

одержати перемогу – здобути перемогу; 

задаватися метою – мати на меті; 

слідувати звичаям – дотримуватись звичаїв; 

нанести удар – завдати удару; 

Ви праві – Ваша правда / Ви маєте рацію; 

гарно виглядати – мати гарний вигляд; 

оточуюче середовище – довкілля; 

прийшло в голову – спало на думку.   

Не менш важливими є помилки в структурі мовної одиниці – граматичні 

(дієслів, дієслівних форм, займенників, прислівників, часток). Зазвичай чуємо 

неправильне використання ступенів порівняння, наприклад, більш точніший, 

самий розумний. Звучить ніби правильно, але це лише на перший погляд, адже в 

українській мові слово «самий» не використовується для такого контексту. 

Доречно б було сказати найрозумніший. Варто пам’ятати, що, утворюючи 

складену форму ступеня порівняння, тобто, додаючи більш (найбільш), 

прикметник має залишатися у простій формі. Саме тому, коректним варіантом 

вважається «більш точний». 

Наступні помилки, на які слід закцентувати увагу – це вимовні. До таких 

випадків відноситься неправильна вимова звуків, запозичених слів, порушення 

норм наголосів. Щодо вимови, чималому кількості помилок припускаємося через 

вплив сусідніх держав на нашу мову. Таким чином, спілкуючись один з одним, 

помітьте чи вимовляєте слово «звичайно» як «канєшно», або замість «зараз» Ви 

промовляєте «щас». Кожен мав справу з такими випадками вимови. Стосовно 

наголосів, в українській мові не має чітких правил для наголошення, проте є 

безліч таблиць, схем, малюнків на цю тему. Візьмімо слова «за кладка», «ві рші», 

та «ви падок» та прочитаємо їх вголос. Ці три терміни є прикладом наголошення 

на перший склад. Або ж «катало г», «жалюзі », «вантажі вка». У цих словах третій 
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склад наголошений. Таких прикладів є чимало, необхідно лише приділити увагу 

цьому.  

Найвживанішими помилками є неправильне вживання фразеологізмів.  Ю. В. 

Фоменко, розрізняє 7 різновидів таких помилок, а саме: зміна лексичного складу 

фразеологізму, усічення фразеологізму, розширення лексичного складу 

фразеологізму, спотворення граматичній форми фразеологізму, контамінація 

(об'єднання) фразеологізмів, поєднання плеоназм і фразеологізму, вживання 

фразеологізму в невластивому значенні [3]. 

Отже, що потрібно робити, щоб мовлення було чистим, не зіпсованим 

русизмами чи суржиками. По-перше, читайте багато української художньої 

літератури. Це не лише збагатить словниковий запас, а ще й покаже правильне 

вживання рідної мови. По-друге, потрібно користуватися словниками, тим паче, 

що на цей час у мережі інтернет завантажено безліч матеріалів, якими можна 

користуватися у будь-який час. Не слід нехтувати спілкуванням з освіченими 

людьми, оскільки сприймання правильної вимови на слух допоможе швидше 

запамʼятати коректний варіант слова чи вислову.  
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ПОРІВНЯНЯ АНГЛІЙСЬКИХ ТА УКРАЇНСЬКИХ ПРИСЛІВ’ЇВ ТА 

ПРИКАЗОК 

 

Якщо порівняти прислів'я та приказки різних народів, то можна побачити 

наскільки багато спільного вони мають, це сприяє їх кращому взаєморозумінню. 

Багато англійських і українських прислів'їв є багатозначними та промовистими, 

що, як правило, завдає труднощів у їх тлумаченні та порівнянні. 

Слід не забувати, що прислів’я та приказки створювались у різних умовах, 

тому для вираження однієї якоїсь думки використовувались різні образи. Так 

англійська приказка «A man is known by the company he keeps», що дослівно 

перекладається на нашу мову як «Людина пізнається по її оточенні» за змістом є 

схожою на всім відому нашу приказку «Скажи мені, хто твій друг, і я скажу, 

хто ти», хоча дослівний переклад на англійську мову буде звучати так: «Tell me 

who your friend is and I'll tell you who you are» [1].  

При передачі прислів’їв нерідко використовується прийом калькування 

(дослівний або буквальний переклад). Прислів’я відтворюється повністю без 

будь-яких змін і легко сприймається читачем. Цей спосіб застосовується тоді, 

коли перекладене таким чином прислів’я є цілком зрозумілим для носіїв мови 

перекладу [2]. 

Judge not of men and things at first sight. – Не суди про людей і про речі з 

першого погляду. 

У мовленні часто вживаються лише фрагменти прислів’їв, які можна 

зрозуміти тільки у контексті чи певній мовленнєвій ситуації і тільки при умові, 

що ви знаєте це прислів’я у його повній формі. Наприклад: to run after two hares – 

фрагмент прислів’я If you run after two hares, you will catch neither.    

Варто зазначити, що прислів'я та приказки є структурно різними.  

Прислів’я – це влучний образний вислів, часто ритмічний за будовою, який у 

стислій формі узагальнює, типізує різні явища життя [3]. 

Приказка – поширений у мові влучний, часто римований вислів близький до 

прислів'я, але без властивого прислів'ю повчального змісту [4]. 

Отже, в англійській та українській мові існують прислів’я, що характерні 

лише для цих мов. Вони розкривають особливості культури народу. Значення 

такого прислів’я можна зрозуміти лише після переосмислення кожного з 

компонентів висловлювання. 
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НАТАЛІЯ ДОВГОПОЛ: ТВОРЧИЙ ШЛЯХ ТА ОСОБЛИВОСТІ 

ІНДИВІДУАЛЬНОГО СТИЛЮ 

 

Одним із напрямків сучасних досліджень у сфері лінгвістики є розгляд 

основних особливостей і закономірностей функціонування різних видів і типів 

текстів, а також специфіки художнього стилю в результаті взаємодії мовних та 

позамовних чинників. Характеризуючи тексти за різними ознаками, важливо 

враховувати не лише ознаки позамовні (сфера людської діяльності у суспільстві, 

сфера спілкування, функції мови і функції мовлення), а і власне мовні 

(функціонально стилістичне розшарування засобів мови). 

Готуючи художній текст, кожний письменник пам’ятає про його 

індивідуальність. Це залежить від автора, інтелектуальних здібностей, мовного 

чуття, досвіду текстотворення. Нормативні риси художнього стилю потрібно 

співвідносити з мовленнєвими вміннями дослідника, важливими для побудови 

твору. До того ж, будь-який текст ґрунтується на дотриманні стильових норм і це 

є важливим показником культури мови автора. Проте художній стиль 

характеризується також багатством мовлення, а це досягається шляхом 

використання різних тропів, іноді – порушенням лексичних норм тощо. Ці 

чинники і є визначальними під час дослідження ідіостилю окремих письменників.   

 Н. Довгопол у своїх романах великого значення надає діалогам, процесу 

комунікації. Під час комунікації люди не тільки дають нейтральний опис певного 

явища чи реалії, а й надають власну суб’єктивну оцінку за допомогою емоційно 

забарвленої лексики. 

 Емоцiйно забарвлена лексика – це слова, якi мають негативну або позитивну 

емоцiйнiсть у своєму значеннi. Уживання емоційно забарвленої лексики відіграє 

величезну роль у формуванні ідіостилю письменниці. Вони утворюють «місток» 

між лінгвістичним матеріалом і особистим досвідом читача, є сполучною ланкою 

між семантичними просторами адресата і адресанта. Емоційно забарвлена 

лексика у художньому дискурсі – один із способів адаптації тексту до сприйняття 

непідготовленого читача. В основі адаптації лежить процес популяризації знання, 

що включає ряд процедур обробки текстів, спрямованих на полегшення їх 

сприйняття і розуміння реципієнтами. Для цього автор повинен знайти спосіб 

знизити до мінімуму рівень абстрактності в романі і дати можливість читачеві  

уявити лінгвістичний матеріал в образній асоціативної формі, тобто в тій формі 

мислення, яка є для нього буденною. Емоційно забарвлена лексика є одним із 
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засобів детального опису ситуацій і письменниця вміло використовує цей 

інструмент. 

Наведем приклад з тексту. В емоційно піднесеному стані, під враженням від 

виграних у покер трьох рублів Глорія сказала: « - А давайте пляшку! Як тут у вас 

кажуть? Гулять так гулять!» [3, 7]. Ця фраза стала своєрідним каталізатором для 

халеп того вечора. Цей вираз часто використовується і сьогодні у побутовому 

житті різних верств населення та людей різних вікових груп. 

Також у літературних творах зв’язність тексту як на формальному, так і на 

семантичному рівнях формується фонетичними, лексичними, граматичними 

компонентами. Серед активних засобів витворення структурно-семантичної 

зв’язності тексту можна виділити вживання яскравих цитат. 

Однією з особливостей роману є те, що кожна з трьох частин книги 

починається відомою цитатою. Так, наприклад, цитата до першого розділу: «У 

дітей немає ні минулого, ні майбутнього. Зате, на відміну від нас дорослих, вони 

вміють користуватися теперішнім» (Жан де Лабрюйєр (1645--1696)). Цитата 

написана мовою оригіналу, тобто французькою. Переклад надається в посиланні. 

Таким чином, цитати, в творах Наталії Довгопол, служать епіграфом до 

частин роману, увиразнюють текст, готують читача до глибшого розуміння 

ідейного навантаження твору. Цитати стають невід’ємною складовою 

художнього лінгвістичного дискурсу. 

Також ми звернули увагу на використання вульгаризмів у творах автора. Як 

правило, у літературній мові вульгаризми вживаються дуже обмежено, але у 

художньому тексті можуть відігравати важливу роль, адже показують негативне 

ставлення до особи, чи явища, якому вони адресуються. У романі Наталії 

Довгопол «Шпигунки з притулку Артеміда» є вульгаризми, але вони не тільки не 

псують твір, а додають йому реалізму і є незамінними, саме вони передають 

настрій головних героїнь та їх внутрішній світ. 

Для посилення виразності художнього дискурсу автори використовують різні 

стилістичні фігури, серед них і слова-реалії.  

Слова-реалії – це перекладознавчі категорії, які відіграють першорядну роль у 

відображенні соціально-історичного та культурного контексту, надають 

національного забарвлення. 

У творі використані такі лексеми, які відображають реалії початку 20-го 

століття: 

 Кафешантан – кав’ярня з відкритою сценою для виступів переважно 

непристойного характеру [11]. 

Вар’єте – вид розважальної програми, естрадного концерту, який складається 

з низки коротких номерів різних жанрів: пісень, танців, акробатичних номерів та 

номерів оригінального жанру, комічних сцен, реприз тощо, які представляє 

конферансьє [11]. 

Жовтий квиток – ліцензія на проституцію [3, 1]. 

Використовуючи їх у творі, автор створює атмосферу Києва початку 20-го 

століття, описує деякі історичні, культурно-соціальні та побутові явища того 

періоду. 
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Отже, можна зазначити, що ідіостиль Н. Довгопол характеризується 

вживанням емоційно забарвленої лексики, вульгаризмів, слів-реалій та 

цитуванням відомих світових мислителів.  
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ПАРАДИГМА Т. Г. ШЕВЧЕНКА В СУЧАСНІЙ  

БУДЕННОСТІ УКРАЇНЦЯ  

Перед пошуком парадигми в сучасній буденності українців необхідно 

з’ясувати, що означає термін «парадигма». 
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Парадигма – це багатозначне поняття, яке залежно від контексту може 

означати стиль, традицію, концепцію, основну ідею, закон. 

Метою нашого дослідження є парадигма Т. Шевченка у житті кожного 

українця. Загальновідомо, що символами національної ідентичності є не тільки 

прапор, герб та гімн. Є також і люди-символи не лише певної доби, але й нації в 

цілому. Для українців таким символом є постать Тараса Шевченка. 

Багато творів Тараса Шевченка є загальновідомими. Його поезія завжди була 

могутньою і грізною зброєю в бойовому арсеналі наших дідів та прадідів, вона 

кликала до боротьби, вселяла смертельний страх у ворогів…: 

«…вставайте, 

Кайдани порвіте 

І вражою злою кров’ю 

Волю окропіте» [3]. 

 Ці рядки знаменитого Шевченкового «Заповіту» повинні запалити, 

загартувати й нашу волю до боротьби, зміцнити віру в краще майбутнє Неньки 

України, адже майбутнє її – в наших руках. 

Крім того, після 24 лютого у всьому світі знають відомі рядки поеми 

«Кавказ":  

«Борітеся - поборете.  

Вам Бог помагає.  

За вас правда,  

за вас слава  

і воля святая» [3]. 

У світлі реалій сьогодення просто неможливо не згадати образ «Катерини». 

Ментальна Тарасова засторога щодо москалів з’являється в перших рядках 

поеми «Катерина» (кінець 1838 року – початок 1839 року). 

«Кохайтеся, чорнобриві, 

Та не з москалями, 

Бо москалі – чужі люде, 

Роблять лихо з вами. 

Москаль любить жартуючи, 

Жартуючи кине; 

Піде в свою Московщину, 

А дівчина гине…» [3]. 

У цих рядках одразу територія – Московщина – та її населення – москалі – 

набувають недобрих, ворожих ознак… У листі до старшого брата Микити 

Шевченка від 15 листопада 1839 року Тарас Григорович просив: 

«…Як тільки получиш моє оце письмо, зараз до мене напиши, щоб я знав. Та, 

будь ласка, напиши до мене так, як я до тебе пишу, не по-московському, а по-

нашому, 

Бо москалі, чужі люди, 

Тяжко з ними жити; 

Немає з ким поплакати, 

Ні поговорити» [1]. 

Отже, у ХХІ столітті на території сучасної України ми напряму 

зіштовхнулися з проблемою Московщини, яку описав Т. Шевченко ще в ХІХ 
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столітті. Тепер його вірші - ніщо інше, як пряме віддзеркалення нашої буденності, 

концепції та ідеї. А саме це і є шуканою парадигмою. Зараз Шевченкова 

парадигма живе в кожному українці! 
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СПЕЦИФІКА ФУНКЦІОНУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ КУЛЬТУРИ В 

ОРГАНАХ ДЕРЖАВНОЇ ВЛАДИ  

 

Багато фахівців засвідчують, що на сьогодні у світі активізується увага до 

комунікативної діяльності. Вважається, що це нова хвиля, спрямована на 

вироблення сучасних підходів щодо практики державних комунікацій. Про це 

свідчить перелік питань для обговорення на Шостій Європейській конференції з 

проблем суспільної комунікації (відбулася в Брюсселі 21-22 жовтня 2015 р. за 

участі 900 фахівців з усіх держав-членів ЄС та понад 500 європейських 

інформаційних центрів з прямою трансляцією [2]): прозорість – зобов’язання чи 

можливість; як політиці відповісти на вимоги громадськості; наука чи здоровий 

глузд: зв’язок – управління – освіта; оцінювання комунікацій в ЄС; нові тенденції 

в урядових кампаніях; проповідувати чи навчати тощо. Вже проводиться 

реєстрація на конференцію «Ефективні комунікації та публічна взаємодія», яка 

відбудеться у 2016 році. Актуальною для ЄС стала проблема щодо теорії 

державних комунікацій у контексті медіатизації [3]. 

Це стосується нових ідей в комунікативних аспектах управління ЄС, 

спрямованих на усвідомлення громадянами ідей ЄС та їх підтримку 

Європейського парламенту. Головним в розумінні комунікацій вважається 

постулат, що державне управління є специфічним видом спеціально побудованої 

діяльності як особливого виду діяльності з соціального управління [1]. 

Відповідно і комунікаційна діяльність має свої специфічні особливості і має бути 

спрямованою на побудову міцних соціальних зв’язків. Варто наголосити на тому, 

що перш, аніж говорити про можливості і перспективи переходу від 

інформування до комунікаційної діяльності органів влади в Україні, доречно 

наголосити на тому, що є певні проблеми щодо визначення категорії 
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«комунікація». Найбільш уживані 53 визначення, які у державне управління 

перенесені з інших наук [5]: менеджменту; політології; психології; зв’язків з 

громадськістю; реклами; маніпуляції. 

Окрім того, комунікації не розглядаються як система і не визначається їх 

результат. Сенс самих комунікацій замінено на категорію «інформування» як 

постійне висвітлення новин. Комунікаціям відводиться роль 

внутрішньоорганізаційних процесів, громадянському суспільству – позиція 

розуміння і спілкування як процес побудови взаємовідносин держави та 

суспільства. Відбулося зміщення всіх форм комунікації в площину PR, який, до 

речі, також трактується з дуже багатьох позицій і має один метод – 

інформування. 

Всі держави виробили перспективи комунікаційної діяльності до 2020 р., а 

Об’єднані Арабські Емірати до 2021 р. Комунікація в державному управлінні 

специфічна діяльність, яка має чотири глобальних напрями: стратегічні 

комунікації; кризові комунікації; масові комунікації; міжособистісні комунікації. 

Всі вони реалізуються декількома шляхами: спілкування; е-технології для 

спілкування; урядовий зв’язок; закон як комунікації; PR-комунікаціяю. 

У свою чергу вони розподіляються на дві площини: комунікації з 

громадськістю та комунікації в межах державно-адміністративної системи. Їх 

реалізація передбачає використання методів: пропаганди; переконуючої 

пропаганди; переконання; благання; залучення; освіти; пояснення; роз’яснення; 

діалогу; медіації; інформування. PR-комунікація як діяльність реалізується з 

трьох позицій: з громадянами; з державними установами; із зацікавленими 

сторонами. Уданому випадку методи PR-комунікації однакові, але мають різне 

наповнення: надання інформації; обговорення; планування; інформаційно-

пропагандистські кампанії; поширення нової інформації. 

В Україні доцільно сформувати комунікаційну політику як динамічну 

систему, котра включена в усі види діяльності суб’єктів державного управління і 

спрямована на розвиток суспільного життя і реалізацію національних стратегій 

розвитку держави. Доречно виробити довгострокову Національну комунікативну 

стратегію, яка може мати декілька рівнів функцій: основні, допоміжні, правові, 

організаційно-функціональні. В межах цієї стратегії варто визначити форму 

правового визнання комунікаційної діяльності.  

Діалогова взаємодія органів влади та громадськості як умова демократизації 

державного управління. Стабільність і розвиток держави, яка спирається на 

засади демократії, неможливі без організації дієвого діалогу між державними 

органами, урядовцями, чиновниками та організаціями громадянського 

суспільства й окремими громадянами. Саме участь громадян в управлінських 

проектах на всіх рівнях (від місцевого до загальнодержавного) і на всіх етапах 

(від підготовки рішень до їх виконання) дозволяє підвищити ефективність 

здійснення владних функцій в цілому. 

В Україні вже створено умови для такої взаємодії, але вони потребують нових 

засобів впровадження для подальшого розвитку суспільства, спрямованого на 

досягнення високої якості життя громадян і реалізацію ними демократичних прав 

і свобод. З огляду на це формування державного управління на демократичних 

засадах стане незворотнім за наявності організаційно-правових механізмів для 
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постійного обміну інформацією між усіма суб’єктами цього процесу, оволодіння 

ними психологічними навичками й вміннями вести ефективний діалог. 

Поки що на цьому шляху існують гострі суперечності, що виявляються між 

наявним усвідомленням необхідності вдосконалення взаємовідносин влади та 

громадськості, проявом чого є діалогова взаємодія, та ігноруванням владними 

структурами діалогового спілкування з громадянами. Не сформованість 

громадянського суспільства в Україні зумовлює беззахисність громадян перед 

тиском держави в плані відстоювання власних інтересів та криє в собі потенційні 

можливості реставрації авторитарних методів управління й загрозу створення 

відповідного їм політичного режиму. Концептуальна модель, запропонована нами 

в роботі, передбачає підвищення ефективності механізму взаємодії органів влади 

та громадянськості шляхом оптимізації організаційно-правового та соціально-

психологічного механізмів діалогової взаємодії. 

Отже, досвід застосування діалогової взаємодії та різних форм партнерства 

вклади і громадськості, які існують у світі та на Україні, доводить можливість та 

необхідність розширення сфер їх застосування та розробки загальнодержавного 

механізму їх реалізації. У контексті запропонованою концептуальної моделі, 

стосовно організаційно-правового механізму діалогової взаємодії можна сказати 

таке. Органи влади вже здійснюють певну взаємодію з громадськістю. Проблема 

полягає в наданні вже наявній взаємодії діалогового характеру. 
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АФОРИЗМИ В ЮРИСПРУДЕНЦІЇ 

 

Афористична свідомість постає як явище високого ступеня суперечливості, 

що відображає суперечливий характер морального життя людини і суспільства. 

Але неузгодженість афоризмів, як народних (прислів’їв), так і авторських, 

помилково розглядається як недосконалий вираз, змішання ідей. 

Афоризмами прийнято називати короткі та влучні оригінальні вислови, які 

виражають узагальнену думку у виразній та легкій для запам’ятання формі, яка 

потім відтвориться багато разів іншими людьми. 

З давніх часів афоризми, іменовані раніше висловлюваннями, завжди 

супроводжувалися всіма цивілізаціями світу, вони узагальнювали мудрість 

народу та відображали інтереси і сподівання, будучи своєрідними згустками 

суспільної думки. 

Тематика афористики дуже різноманітна у ній лежить відбиток епохи, яка 

його породила, і відображає характер історичних умов, в яких вона розвивалася. 

Іноді вона охоплює філософські питання, іноді має гострі політичні значення, 

часто стосується моральних проблем або пов’язаних із повсякденними 

ситуаціями. Фактично вона охоплює всі сфери людського існування та діяльності, 

має на них значний вплив, часто є перебігом історичних подій. 

Афористика – наука про життя, афоризми можуть вказати людині напрямок 

життя, розважити в горі, мобілізувати волю на подолання перешкод. Виховна 

роль афоризмів – незаперечна: вони розширюють світ духовних потреб людей, 

формують їх моральні переконання. Виховна роль афоризмів незаперечна: вони 

розширюють світ духовних потреб людей, формують їх моральні переконання. 

Якось Геродот сказав: «З давніх часів у людей були мудрі слова, ми повинні 

навчатися у них». І це вчення не відбувається механічно: афоризми стимулюють 

їхнє власне мислення завдяки їх структурній особливості – лаконічній – як свого 

роду каталізатор думки, як прискорювач процесу створення асоціацій та ідей. 

Навчіться афоризмами думати і говорити водночас. Надзвичайна ощадність слів, 

глибина семантики, яскраві образи перетворюють афоризми на стилістичний 

шедевр, збагачуючи риторичне мистецтво, стаючи дієвим засобом боротьби з 

одноманітністю й похмурістю людської мови. 

Геродот казав, «що люди з давніх часів мали розумні та красиві вислови; ми 

повинні вчитися у них». Афоризми вчать думати і говорити водночас. Простота 

слів, глибина семантики, яскравість образів роблять афоризми стилістичним 

шедевром, збагачуючи мистецтво риторики, стаючи ефективним засобом 

боротьби з одноманітністю та сірістю людської мови. 

Афоризми завжди привертали увагу людей, але з часом, в епоху 

технологічного прогресу, їх значення зросло; афористика зараз дуже розвинена у 

низці країн, а місцями досягла свого розквіту не випадково. Цей інтерес виникає 

тому, що афоризми універсальні, відповідають духу часу, близькі до науки і 
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мистецтва, органічно взаємодіють із принципами наукової та художньої 

творчості. 

Тлумачення норми права – це роз’яснення і з’ясування її змісту, і це має 

здійснюватися за тих конкретних умов, в яких вона діє. Реалізація означає всі 

види, включаючи застосування норм права. Як спеціальна правова категорія 

тлумачення права має особливий сенс і відіграє особливу роль у системі 

категорій, що виражає та характеризує особливість процесу дії права. 

За допомогою афоризмів проводиться системне, історичне та функціональне 

пояснення норм права. 

Системне тлумачення – це підхід до правового та логічного розуміння норми 

права як системи елементів, визначення її місця та ролі в праві як нормативній 

системі, виявлення регулятивного значення системних зв’язків між структурними 

елементами в самій нормі і між даною нормою та іншими нормами. 

Історичне (історико-політичне) тлумачення – це метод виявлення конкретно-

історичних обумовленостей норми, з’ясування ролі соціальних, політичних та 

інших факторів, що впливають на її зміст, і проведення порівняльно-правового 

аналізу волі законодавця часу прийняття даної норми (так званої «історичної волі 

законодавця») і волі законодавця часу реалізації в цій конкретній регулятивній 

ситуації. 

До афоризмів, як жанру, належать різні види короткої думки: прислів’я, 

крилаті слова, сентенції, максими, гноми, висловлювання, парадокси, анекдоти.  

Для багатьох юристів знайомство з афоризмами є своєрідною школою 

мудрості та джерелом духовного самовдосконалення. 

Будь-яка система афоризмів, що зберігає внутрішні суперечності, фактично 

передбачає первинний вибір пріоритетів, встановлених світоглядом, і стосується 

моралі, відповідаючи загальній тенденції етичного прогресу. Цей набір 

пріоритетів особливо важливий для юриспруденції. У контексті пріоритетів 

етичні протиріччя проявляються як прояв складності та багатовимірності самого 

етичного життя. Афоризми можуть дати досить цільну картину суспільної моралі. 

Афоризм як жанр приховує ще одну можливість. Це найточніший «переклад» 

моралі з «мови серця» на «мову розуму» і навпаки. І в цій якості він особливо 

аналогічний головній проблемі моралі: знайти цілісність, єдність мотиву і вчинку, 

волі і дії, слова і справи, думки і поведінки, почуття і розуму. Відоме прислів’я 

Гейне – якщо світ розділиться, то в серці поета з’явиться тріщина. 

Перефразовуючи у моральному плані можна сказати, що в «розколеному» 

моральному світі розрив між серцем і розумом пролягає. 

Використання принципів законності у юриспруденції невіддільне від 

моральності. Мораль – це сфера культури, де слово – це не лише «виражена 

думка», цінна своїм мовним буттям, а й «тінь справи» (Демокріт), поведінки, дії 

людини. Не менш важливо, що історія – це не лише вихідна мова культури, а й 

вихідна мова законодавства, що виражає моральну свідомість, мову коротких 

висловлювань і «мудрих думок». 

Жанр афоризмів значною мірою традиційний, він належить до давньої і дуже 

жорсткої літературної форми – висловів. Цей чудовий жанр інтелектуального 

мистецтва пропонує дивовижну довговічність і популярність серед людей. Його 
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також високо цінують багато знаменитостей різного віку. «Сильні короткі 

вислови багато зробили для покращення життя», – сказав Ціцерон.  

Афоризми завжди були в центрі уваги, і зараз, у вік технологічного прогресу, 

їх значення зростає з кожним днем, і не випадково афоризми розвиваються в 

низці країн і досягають піку в інших. Причина такого інтересу до афористики 

полягає в тому, що афоризми в силу своєї універсальності перегукуються з духом 

часу, таким же близьким, як наука і мистецтво, і в якому органічно взаємодіють 

принципи наукової та художньої творчості. Афоризм знаходиться на «пристані» 

науки і мистецтва, і є своєрідна ланка між ними. Експресивність і візуальна мова 

наближають афоризми до властивостей художньої літератури, синтезу ідей, 

встановлення зв’язків між явищами, а точність і стислість роблять їх науково 

актуальними. Тому можна сказати, що афоризми з давніх часів були найціннішою 

та найпопулярнішою формою творчості, а в епоху технічного прогресу афоризми 

стають особливо актуальним і перспективним літературним жанром. 

Афоризми найчастіше використовуються в промовах у залі суду і 

використовуються всіма сторонами у справі. Прикладом може служити відомий 

вислів стародавніх римлян: «Закон суворий, але він є законом». 

Тому афоризми відіграють важливу роль у тлумаченні правових норм, 

принаймні важливішу за тлумачення правових норм з точки зору офіційного 

законодавства. Правові афоризми невіддільні від моралі, допомагаючи розкрити 

принципи законності, гуманізму, законних демократичних свобод та їх 

відсутності. Коли йдеться про афоризми, неминуче постає питання про авторство. 

Афоризми народилися самостійно як частина творів філософії, літератури, 

мистецтва, науково-популярної творчості. Таким чином, можна помітити, що 

афоризми здавна були найціннішим і улюбленим видом творчості, а нині – в 

епоху науково-технічного прогресу – стає особливо актуальним і перспективним 

жанром літератури. 
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ЕВОЛЮЦІЯ МОВНОЇ СВІДОМОСТІ УКРАЇНЦІВ ПІД ЧАС ВІЙНИ 

 

Поняття «мовної свідомості» у сучасній лінгвістиці порівняно нове. 

Детальний аналіз сучасних підходів до визначення мовної свідомості містить 

стаття П.О. Селігея «Структура та типологія мовної свідомості» (К., 2009). 

Синонімом до цього терміна є термін «мовна картина світу». Науковці як 
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вітчизняні (Б.М. Ажнюк, О.О. Селіванова), так і зарубіжні (О.С. Ахманова, Г. В. 

Ейгер) в поняття «мовної свідомості» вкладають різний смисл, що також свідчить 

про його новизну та недослідженість у сучасній науці.       

 За основу в цьому дослідженні візьмемо дефініцію мовної свідомості 

німецького дослідника Г. Ейлера: «... це механізм індивідуальної свідомості, що 

керує мовленнєвою діяльністю, формує, зберігає й перетворює мовні знаки, 

правила їх сполучуваності, вживання, погляди й установки на мову та її 

елементи» [3, с.  177]. 

Мета нашої розвідки — не занурюючись у мовну теорію, надати приклади 

трансформаційних процесів у мовній свідомості співвітчизників, що сталися 

внаслідок воєнної агресії Російської Федерації. 

Для нас було звичним чути російську мову в містах, зокрема таких великих, 

як Київ, Одеса і т.д. На разі через агресію Росії все більше українців російську 

мову ототожнюють з тими вчинками, які скоює російська армія на теренах 

України, тому свідомо відмовляються від неї. Можна констатувати факт, що все 

більше українців відмовляються й від російської інформаційної продукції — 

серіалів, музики тощо. 

Мовну ситуацію в Донецьку його жителька до 2014 р. описує так: «Я ні разу 

не чула, щоб хтось спілкувався українською, окрім уроків в школі. Але деякі 

вчителі розмовляють російською й під час уроків. Ще одна деталь: 1 вересня 

лунав наш гімн, а на останньому його вже не було» [1].  Відсутність ефективної 

мовної політики, особливо щодо сходу України, було однією з причин часткової 

втрати цих територій.    

Великий резонанс, як відомо, викликав прийнятий Закон України «Про 

забезпечення функціонування української мови як державної» (2019 р.), особливо 

набуття чинності частини закону, що стосується сфери обслуговування від 16 

січня 2021 року. 

У соціальних мережах, у ЗМІ було чимало як позитивних, так і негативних 

відгуків, наведемо приклад одного: «Дуже багато постів, які висміювали мову, 

або поширювали супротив цьому закону, або популяризувати російську у сфері 

обслуговування. Тому ми не змогли залишитись осторонь. Відтепер у відповідь 

на українську – знижка 30 % на всю каву» [2]. 

Марія Савченко, жителька Львова: «Так, на мою думку це дійсно важливий і 

необхідний крок в нашій державі. Хіба хтось спілкується українською в Росії? 

Звичайно, що ні. Наша сила в нашій єдності та мові». Ігор Лисак, мешканець 

Києва: «Честно говоря, мне не нравится этот закон. Кому какое дело на каком 

языке разговаривать? Главное, что все понимают друг друга» [1]. Тобто до війни 

запровадження обов’язкового спілкування державною мовою у сфері 

обслуговування традиційно наймасовіше підтримувалося мешканцями Заходу, а 

найменше на Сході та Півдні.    

У зв’язку з останніми подіями мовні проблеми так само актуалізувался. Так, 

Ірина Чемерис, жителька Тернополя: «Знаєте, раніше я ставилась нейтрально до 

того, якою мовою до мене звертаються. Зараз надаю цьому великого значення. 

Мені вже просто неприємно спілкуватися з людьми, які користуються 

російською. Намагаюсь якомога швидше закінчити нашу розмову» [1].   
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Юрій Федорчук, біженець з Херсону, який тимчасово поживає у Києві: 

«Перейти повністю на українську мову мені тяжко, проте я намагаюсь всіма 

силами це зробити. Я зі своєю дружиною розмовляли російською скільки себе 

пам’ятаємо. Через війну ми мусили виїхати з рідного міста, перед тим ночуючи 

три ночі в бомбосховищах. Ніколи не забудемо ті жахіття, що росія робить. Ми 

— жителі України і пишаємось цим. Ні росії, ні її військам, ні її мові нема місця 

на нашій землі» [1]. 

 Ліля Гуменюк, 16-літня дівчина з Маріуполя, яка виїхала із сім’єю до 

столиці: «До війни я вела блог в інстаграмі й тіктоці російською мовою, але вже 

перейшла на українську. Мені не раз сниться, той день, як ми їдемо під звуки 

обстрілів, як небо світиться яскраво-червоним. Це просто жах!  Злякані лиця 

людей, поспіх, переживання і тому подібне. Ніколи не пробачу росії її дії!» [2]. 

З огляду на вищезгадане можна з впевненістю сказати, що війна дійсно 

змінила мовну свідомість переважної більшості громадян нашої країни на 

користь української мови. Ми щиро віримо, що дуже скоро Україна переможе 

ворогів на фронті, а українці почнуть масово спілкуватися українською мовою. 
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СОЦІОКОМУНІКАТИВНИЙ АСПЕКТ ФЕНОМЕНУ ПОЛІТИЧНОГО 

ЛІДЕРА 

 

Проблема політичного лідерства розглядалася дослідниками у правовій, 

релігійній, філософській, культурологічній, соціально-економічній площині. Н. 

Макіавеллі, наголошуючи на абсолютній владі державця, визначальними називав 

такі риси, як хитрість, жорстокість, харизматичність. Лідер, на думку філософа, 

репрезентує могутність, впевненість, спокій та «пошанування». Влада для нього є 

єдиною метою життя і єдиною цінністю. Він повинен вміло маніпулювати як 

інтересами суспільстві так і інтересами пересічного громадянина для збереження 
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своєї влади. Зазначене, писав Н. Макіавеллі, формує у підданих почуття 

відданості та пошани.  

Дж.Дьюї зазначав, що справжньому політичному лідеру притаманне 

стратегічне та тактичне мислення для прогнозування, планування і втілення 

розбудови держави. Ф. Ніцше запропонував ідею надлюдини та волі до влади 

«поза межами моралі і цінностей, які пропанувало людство». Надлюдина або 

політичний лідер на думку філософа знаходиться «по той бік добра і зла». 

Роль політичного лідера у малих, середніх та великих соціальних спільнотах 

досліджували Г. Лебон, Х. Ортега-і-Гассет тощо. «Очільником натовпу», який 

вправно володіє навіюванням та домінує у спільноті, називав лідера Г. Лебон.  

Г. Тард наголошуючи на виїмковій ролі особистості в історії, зауважував що 

суспільство поділяється на дві не рівнозначні за кількістю групи. Представники 

великої групи не схильні до творчості та не можуть адекватно відповідати на 

виклики сучасності. Меншість яка схильна до креативності і є носієм влади 

оскільки усвідомлює і впроваджує головні принципи соціального і політичного 

прогресу. Лідер постає «вищим джерелом соціального розвитку». 

На психологічному вимірі феномену політичного лідера зосередив своє 

дослідження З. Фройд. Учений наголошував на реалізації надсвідомого через 

подолання системи соціальних табу, персональних комплексів та через вміння 

маніпулювати іншими індивідуумами використовуючи їх деструктивність та 

агресію.  

Ідеї З. Фройда знайшли продовження у «політичному психоаналізі» 

Г. Лассвела. Характерні риси політичного лідера виокремлюються завдяки 

герменевтичному дослідженні яке актуалізує життєвий досвід, історичне тло, 

психологічні особливості тощо. Учений запропонував типологію політичного 

лідерства, серед яких необхідно виокремити драматичний та компульсивний. 

Останній характеризується монологізмом, авторитаризмом та пірамідальною 

організацією. Драматичний тип залежить від взаємодії лідера та його оточення. 

Лідерство на думку вченого виключно біологічна потреба пов’язана з потребою у 

визнанні.  Формам лідерства присвячено дослідження Ю. Дженнінгса. Автор 

визначив їх як «герої», «надлюди», «принци». Відповідно провідним для першого 

типу є досягнення мети, для другого – кардинальна зміна суспільства через 

формування або руйнація суспільства, для третього – лише утвердження 

персональної влади.  М. Вебер запропонував проаналізувати політичне лідерство 

на ґрунті соціальних ролей та легітимації влади. На думку автора перший тип це 

традиційні авторитетні лідери – вожді, монархи, імператори; другий тип – 

демократично обрані «раціональні» лідери; третій тип це харизматичні лідери. 

Харизматичному лідерству присвячене дослідження К. Фрідріха. Учений 

поставив у відповідність розвиток суспільства типу лідера, а саме: становленню 

відповідає ініціативне лідерство з наслідуванням діяльності лідера, сталому 

розвитку – експлуатаційне де провідним у ставленні суспільства підкорення 

лідерові, кризі – протекційне лідерство є цілковите схвалення лідера. Відповідно 

до зазначеного К. Фрідріх наголошує на «рутинізації» харизми у випадку 

формалізованої діяльності суспільних інституцій. 

Соціальні трансформації стали основою для визначення типології 

Г. Пейджем. Наприклад, «консерватор» як зберігач традиційних цінностей, 
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виїмково передбачає поступові, помірковані зміни. «Революціонер» спричиняє та 

активізує динамічні, незворотні зміни у соціально-економічному, політичному та 

культурному розвитку країні. Натомість дослідниця М. Херман запропонувала 

чотири типи лідерів: 1) «прапороносці» прагнуть змінити соціально-політичну 

систему, чітко усвідомлюють мету та засоби її досягнення; 2) «служителі» є 

виразниками прагнень прибічників та послідовників; 3) «торговці» завдяки 

вродженій суггестії встановлюють з електоратом квазідружні відносини та 

продають або навіюють прихильникам бажану для лідера реалізацію планів та 

ідей; 4) «пожежники» швидко реагують на виклики соціуму, адекватно реагують 

в екстремальних обставинах. Дослідниця зазначала, що немає рафінованого типу 

лідера, оскільки кожен етап політичної кар’єри може поєднувати одночасно 

декілька названих типів. Дослідженню релігійного лідера присвячено роботи 

Р. Грінліфа. Учений розкрив неінституалізований характер його діяльності, яка 

базується на служінні, довірі, співпраці та взаєморозумінні у межах спільноти 

віруючих. Аналізуючи політичну діяльність американських президентів 

Ф. Грінстайн визначив критерії ефективності лідера. Учений вважав що у 

демократичному суспільстві політичний лідер повинен демонструвати високий 

рівень публічної комунікації та когнітивності, організаторські здібності, 

політичну майстерність, політичну стратегію і тактику, емоційну незворушність 

та стійкість. 
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ФІЛОСОФСЬКА ДУМКА В УКРАЇНІ В ХХ – НА ПОЧАТКУ ХХІ СТ.  

 

Початок ХХ століття ознаменувався низкою важливих історичних подій, які 

вплинули на розвиток філософської думки в Україні. Під час подій Першої 

російської революції у 1905–1907 рр. відбулося послаблення національного 

гноблення українського народу, що посприяло відродженню національного 

духовного життя. Проголошення незалежної Української народної республіки 

1917 р. забезпечило умови для розвитку української науки.  

У цей час свій внесок в українську філософську думку зробило чимало 

видатних українців: М. Грушевський, В. Вернадський, В. Винниченко, 

А. Кримський та інші.  

Революційні думки М. Грушевського як ніколи актуальні сьогодні. Він 

вважав суб’єктом історичного прогресу народ, а всі періоди історії України 

розглядав у нерозривному зв’язку з боротьбою її народу за свободу і демократію 

[1]. Наголошуючи на «селянській» природі українського народу, історик вважав 

село осередком української культури. М. Грушевський зауважив неприпустимість 

насильницького нав’язування народу політико – державного ладу; вважав 

національне самовизначення, суверенність та самостійність націй логічним 

завершенням їхнього розвитку, а їх співробітництво та взаємодію – життєвою 

необхідністю [1]. 
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Порівнюючи ідеї тогочасної європейської філософської думки з українською, 

дослідники визначають важливу відмінність між ними: західноєвропейське 

суспільство вважає, що світові, як такому, притаманний хаос, коли в Україні стан 

хаосу є наслідком вторгнення зовнішніх ворогів за кордони «свого світу», 

окресленого за допомогою національної символіки [2].  

З приходом радянської влади, засади національної свідомості та інтересів 

були визнані ворожими, а філософія розділилася на марксистську та буржуазну. 

Основна частина української інтелігенції знищується репресіями. 

Утім, у 20–30-х рр. Західна Україна стає осередком розвитку філософської 

думки. Зокрема, популярності в наукових колах набирають роботи Д. Донцова, 

ідеолога українського націоналізму («Націоналізм», 1926), В. Липинського 

(«Листи до братів-хліборобів»). Головним чинником державотворення вони 

вважали аристократію, як зразок освіченості та організації суспільного життя. 

Натомість О. Ольжич надавав величезного значення особистості та «мужності 

серця» людини, як найвищих ідеалів служіння нації.  

Так на Західній Україні сформувалася львівсько-варшавська школа 

філософської думки, представниками якої були К. Твардовський, Я. Лукасевич та 

ін. та поширювалася християнсько-католицька філософія (А. Шептицький, Й. 

Сліпий, О. Бачинський та ін.) 

Після важкого періоду Другої світової війни та післявоєнної кризи 

позитивним зрушенням у розвитку української філософії є створення київської 

філософської школи П. Копніним. Він та його прибічники розглядали питання 

взаємодії людини і природи: «Що освоюється людиною в процесі осмислення 

світу?». Завдяки йому було створено новий філософський напрям з вивчення 

світоглядно-гуманістичної проблеми та питання філософії культури [3].  

У 70–80-х роках українські філософи продовжують вивчати проблематику 

поставлену Копніним. У той самий час формується інший напрямок історико-

філософських досліджень. Школа філософа В. Шинкарука. працює з 

проблематикою діалектики, логіки та теорії пізнання. Каталізатором для 

глибоких досліджень даної тематики стає вихід книги «Нарис історії філософії на 

Україні» 

Наприкінці 80-х років по-новому осмислюється буття світу та суспільства – 

виникає концепція цілісного буття. Головна думка даної ідеї полягає у тому, що 

світ є одним цілим, неподільним на матеріальну та ідеальну субстанцію, а не 

складається з нескінченної кількості множин [3]. 

Проголошення незалежності України дало новий поштовх для досліджень 

проблеми особистості та історії розвитку філософії в Україні. Саме в цей час 

постає проблема між індивідуальних стосунків. Зростає кількість професійних 

науковців [4].  

Слід відзначити, що сучасній українській філософії притаманна «філософія 

серця». Це самобутня інтерпретація єдності розуму, волі та почуття людини, це 

засіб пізнання людиною самої себе, долучення її до позаземного божественного 

світу. Сьогодні основним завданням філософії є розробка теоретико-світоглядних 

і науково-методологічних проблем особистості та суспільства, науки та культури, 

інтеграції України у світове співтовариство держав та народів, утвердження в 
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країні ринкової економічної системи, справжньої демократії, свобод і прав 

людини [1]. 

Таким чином, українська філософська думка пройшла складний процес 

становлення. Споконвіку її головними проблемами залишаються питання 

національної суверенності, єдності та національних інтересів. Боротьба за 

свободу та демократію українського стає поштовхом для розвитку нових ідей 

осмислення людського буття, взаємодії людини зі світом, взаємодії націй у 

світовій філософії.  
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БАГАТСТВО ЛЕКСИКИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА ВПЛИВ 

ДІАЛЕКТИЗМІВ НА ЇЇ РОЗВИТОК  

 

Розмова з людиною однією мовою не є гарантією 100% розуміння. Слід знати, 

що українська мова навіть на території України не скрізь однакова. Протягом 

історії українська мова формувалася і продовжує змінюватися. Це є однією з 

причин виникнення діалектів. Діалект – це різновид мови, яку люди 

використовують для спілкування на певній території. Діалектна мова становить 

таку цілісність, що варіюється у просторі. Ця мінливість випливає з різних 

напрямів розвитку одного і того ж мовного явища на різних територіях 

функціонування, неоднакових впливів сусідніх мов, адміністративних територій, 

політичних, релігійних розмежувань   українського етносу на різних етапах його 

історії. Кожне мовне явище має свою територію поширення. Накладення ареалів 

різних мовних явищ визначає самобутність кожного діалекту. Використання 

діалектів у мові мешканців певних територій відображено і в художній літературі. 

Наприклад, прозаїк Куліш Л.П. у своїх творах широко відображав «діалектизми в 

мовленні персонажів як засіб їхньої мовної характеристики, а також для 
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відтворення історичного, соціального, культурного, етнічного колориту» [3, с. 

30]. 

Північні діалекти. Розповсюджений у північній частині території України, 

півдні Білорусі та Польщі. Сюди традиційно відносять три основні діалекти на 

території України (Східнополіський, Середньополіський і Західнополіський 

говір). 

Говори північного наріччя відрізняються між собою певними пережитковими 

елементами. Серед них зустрічаються особливості: 

- вживання закінчення -є замість -а після довгого приголосного: життє, 

весіллє, зіллє; 

- вживання закінчення -и замість -і в прикметниках у називному відмінку 

множини: добри, здорови, гарни. 

Південно-західні діалекти: 

 Волинсько-подільський діалект, який об’єднує волинські та подільські 

говірки, які поширені на території Волині та Поділля; 

 Галицько-буковинський діалект, який поширений на територіях історичних 

областей Галичини і Буковини (сюди відноситься в тому числі гуцульський 

діалект); 

 Карпатський, який об’єднує бойківські (північнокарпатські), закарпатські і 

лемківські говірки (західнокарпатські). 

Південно-східний діалект. Говори південно-східного наріччя 

характеризуються багатьма мовними явищами, які зафіксовані в літературній 

нормі української мови, зокрема, їм властива наявність шестифонемного 

ударного вокалізму, що включає голосні / а /, / і /, / I /, / у /, / е /, / о /. У той же час 

для говірок південно-східного наріччя характерні власні риси, які не відображені 

в літературній мові. До них відносяться такі особливості: 

- присутнє закінчення -iй в багатьох прикметниках твердої групи: прохід 

[н’iй] (прохідний), мар [н’iй] (марний), б’í [л’iй ] (білий) та інші. 

- флексія -iм, -iх в давальному і місцевому відмінках множини іменників, які 

мають за основу м’який приголосний: кó [н’iм] (коням), д’í [т’iм] (дітям), на кó 

[н’iх] (на конях). 

Крім того, слід зазначити, що мешканці деяких територій України в інтерв’ю 

використовують так званий суржик, тобто суміш російської та української 

лексики з українською фонетикою та граматикою. Цю мову не можна назвати 

мовою чи навіть діалектом, бо таке змішання є звичайним незнанням правил і 

стандартів ні російської, ні української, тож варто намагатися уникати такої 

вимови в спілкуванні. 

Розвиток українських діалектів та долучення до їхньої лексики (й фонетики) 

нових елементів відбувається під впливом різноманітних медіа. Найперше слід 

сказати, що діалектна лексика сама по собі тематично неповна: лише літературна 

мова за визначенням може обслуговувати всі сфери життя. Коли люди, які 

говорять діалектом, відчувають цю неповноту, вони беруть слова з доступних 

джерел. Через постійну фонову двомовність діалектомовці можуть запозичувати 

слова хаотично: звідти, звідки це зробити простіше, тобто з відкритішого і 

ширшого медіаканалу. 
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МОВНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ІНТЕРНЕТ-КОМУНІКАЦІЇ: РЕТРОСПЕКТИВА 

І ПЕРСПЕКТИВА 

 

Чи має значення мова, якою ви комунікуєте в інтернеті? Безпрецедентна 

здатність спілкуватися та отримувати доступ до інформації – все це обіцянки, які 

вплетені у великий продаж інтернет-з’єднання. Але наскільки відрізняється ваш 

досвід, якщо ваша рідна мова, наприклад, зулу, а не українська чи англійська? 

На сьогоднішній день зв'язок між мовою та інтернетом стає все більшою 

сферою політичного інтересу та наукових досліджень. Історія, що з’являється, — 

це та історія, де мова глибоко впливає на ваш досвід роботи в інтернеті. Важливо, 

з ким ви спілкуєтеся в соціальних мережах і якими мовами. Підраховується і 

перевіряється те, скільки інформації ви можете отримати в енциклопедії 

«Вікіпедія», чи в інших онлайн-бібліотеках. І якщо ваша рідна мова знаходиться 

під загрозою зникнення, то цілком можливо, що вона ніколи не матиме «життя» в 

інтернеті.  

Мова важлива для структурування людських зв’язків як в інтернеті, так і в 

автономному режимі (офлайн-спілкуванні): вона формує основу того, як 

користувачі ідентифікують себе одне з одним, лінії, за якими часто проводяться 

виключення та включення, а також межі, в яких люди об’єднуються навколо 

спільних інтересів. І цьому підтвердженням є вислів британського спеціаліста з 

інформатики, розробника Всесвітньої павутини, автора концепції семантичної 

павутини Тіма Бернерс-Лі: «Мережа не просто з’єднує машини, вона з’єднує 

людей». 

Наприклад, словосполучення «мова інтернету» можна інтерпретувати як 

посилання на чотири різні значення слова «мова»: 

– використання природної мови, що передається через інтернет 

(електронною поштою, списками, вебсторінками тощо); 

– спеціальні системи кодування для побудови зв'язку, що передається 

через інтернет (мови розмітки, мови програмування, прикладні програми); 
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– природна мова, система кодування або інтерфейси перекладу, що 

використовуються для збирання інформації зі всесвітньої мережі (пошукові 

системи, інтелектуальні агенти, програми машинного перекладу); 

– спеціальна термінологія, що використовується під час розмов про 

інтернет (наприклад: мережа, сервери, браузери, HTTP). 

Віртуальні світи дають уявлення про те, як користувачі адаптують 

використання природної мови для спілкування в цих нових середовищах. Мова 

інтернету, що виникла внаслідок взаємодії користувачів у текстових чатах та 

комп’ютерно-модельованих світах, призвела до розвитку сленгу в цифрових 

спільнотах. Прикладами таких є pwn і noob. Смайлики є ще одним прикладом 

того, як користувачі адаптували різні вирази відповідно до обмежень 

кіберпростору, одним із яких є «втрата емоційності».  

Кількість користувачів інтернету в усьому світу зростає [1]. Це динамізує 

швидкість інтеграції у світове павутиння різних культур, лінгвістичних 

особливостей мов окремих груп людей. Ці лінгвістичні особливості кожного 

окремого користувача інтернету відіграють важливу роль у розвитку інтернет-

лінгвістики, що виявляється у кількості мов, які використовують в інтернеті. 

Окремою темою вивчення є взаємодія англійської з іншими мовами, а також 

нові форми спілкування між представниками різних культур. Мовна контамінація 

продукує нові стилістичні форми [2], які засвоюються іншими культурами. Так, 

китайська та корейська мови вже змінилися під впливом англійської мови, що 

призвело до виникнення унікального мультимовного інтернет-жаргону. 

Отже, Інтернет надає можливість для вивчення та популяризації рідкісних 

мов. Однак подібно до того, як міжмовна взаємодія сприяла впровадженню 

англійської мови в китайську та корейську мови та появі в них мережевого 

сленгу, малопоширені мови також схильні до зміни під впливом мов, що широко 

використовуються в інтернеті (англійської, французької, іспанської). Міжмовна 

взаємодія може знизити рівень чистоти й автентичності рідкісних мов, а 

лінгвістична близькість до більш поширених мов може також негативно 

вплинути на їхній розвиток. Наприклад, ті, хто має намір вивчити мову етнічної 

меншини, можуть отримати всю необхідну інформацію про неї загальновідомою 

мовою і зупинитися на цьому, тим самим негативно вплинувши на кількість 

потенційних носіїв і так малорозповсюдженої мови. До того ж, носії рідкісних 

мов намагаються долучитися до масової культури і вивчають популярні мови, що 

також призводить до поступового вимирання їхніх рідних мов. 
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ЕПІТЕТИ ТА ПОРІВНЯННЯ ЯК ЗАСІБ ЗОБРАЖЕННЯ СПОТВОРЕНОГО 

ВІЙНОЮ СВІТУ В РОМАНІ СЕРГІЯ ЖАДАНА «ІНТЕРНАТ» 

 

Російсько-українська війна на Сході України, що розпочалася у 2017 році, а з 

24 лютого 2022 року переросла в повномасштабне вторгнення Російської 

Федерації на територію нашої держави, стала однією з домінуючих тем у 

сучасній літературі. Авторами текстів про війну є як професійні письменники, так 

і військові, журналісти, волонтери, медики, безпосередні очевидці подій на 

окупованих ворогом територіях. Про війну пишуть навіть ті, хто до цього ніколи 

в житті не писав.  

Культовий український поет, прозаїк і музикант Сергій Жадан родом із 

Луганщини. Тому війна стала особливим болем і трагедією та об’єктом 

змалювання в низці його поетичних та прозових творів. Його роман «Інтернат» 

(2017) про російсько-українську війну на Сході України, відтворює події в зоні 

АТО очима пересічного вчителя Паші.   

Предметом дослідження стали епітети й порівняння як художні засоби 

зображення спотвореного війною світу в романі Сергія Жадана «Інтернат». 

Епітети й порівняння передають сприйняття головним героєм роману Пашею 

жахіття війни, і на цьому сприйнятті формується картина понівеченого війною 

світу. 

Епітет – троп поетичного мовлення, призначений підкреслювати характерну 

рису, визначальну якість певного предмета або явища і, потрапивши в нове 

семантичне поле, збагачувати це поле новим емоційним чи смисловим нюансом 

[1].  Порівняння — троп, який полягає в поясненні одного предмета через інший, 

подібний до нього, за допомогою компаративної зв’язки, тобто єднальних 

сполучників: як, мов, немов, наче, буцім, ніби та ін. [4]. Сергій Жадан також і 

поет, тому епітети й порівняння, як домінантні поетичні засоби, витворюють 

художню тканину роману «Інтернат» і є однією з текстових стратегій 

письменника в зображенні війни. Порівняння вибудовують в уяві таку об’ємну 

картинку, що залишається лише дивуватися, як можливо порівнювати «похмуре 

передгрозове небо» з «потопельником» або «чайник» зі «спаленим рейхстагом» 

[3]. 

Епітети в тексті роману зазвичай мають негативний відтінок. Проте є й 

епітети з позитивним сенсом, що слугують для буденних описів реальності й не 

несуть ні змістового, ні ідейного навантаження для відтворення жахіття війни. 

Найбільш значущими й найбільш використовуваними є епітети на позначення 

кольорів та станів. Найчастіше використовуються епітети-кольороназви темний, 

чорний. Навіть коли колір світлий, все одно в контексті відтворення страшної 

реальності війни має негативну конотацію («цукрова білість кості») [2, с. 22]. 

Саме такі, навіть часто антитетичні епітети, формують картину світу, обпаленого 
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війною. Також велике значення має група епітетів на позначення описів станів, 

переживань, емоцій людей. 

За допомогою порівнянь автор підсилює дію епітетів, додає їм виразної 

гостроти та образності. Порівняння допомагають більш зримо уявити 

зображуваний предмет, завдяки чому читач глибоко сприймає образ війни, який є 

ключовим у тексті. Домінантними поряд із війною є образи смерті та людських 

страждань через поранення. 

Епітети та порівняння слугують відтворенню внутрішнього психологічного 

стану головного героя, вчителя Паші, світогляд якого зазнає трансформації та 

еволюції у сприйнятті війни: від страху і відчаю – до стійкого переконання 

протистояти війні й боротися за утвердження національної ідентичності. Через 

епітети й порівняння світ війни постає в похмурих барвах потрощеної й 

понівеченої реальності. Таким, яким його побачив Сергій Жадан, коли відвідував 

фронт. Отже, можна зробити висновок, що, завдяки епітетам та порівнянням, 

війна в романі зображена без прикрас, саме такою, якою її бачить пересічна 

людина, яка ніколи не стикалася з війною і не бачила її на власні очі, як герой 

роману, такою, якою її побачив талановитий прозаїк і патріот Сергій Жадан. 
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КОНЦЕПТ «СВОБОДА» У ТВОРАХ Т. Г. ШЕВЧЕНКА 

 

«Борітеся – поборете» – ці слова Тараса Шевченка стали сьогодні 

національним гаслом українського народу в його героїчній боротьбі за 

незалежність. В умовах відстоювання Україною своєї державності актуальним 

стає звернення до аналізу важливого в системі цінностей світогляду українців й 

одного з визначальних у творчості Т. Шевченка поняття – поняття свободи.  

Проблему свободи в художньому дискурсі Т. Шевченка в літературознавчому 

аспекті досліджували І. Дзюба («Універсальні мотиви в Шевченковій поезії: 
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воля», Л. Задорожна («Свобода людини як філософська основа проблеми 

Шевченка «Сон». Аксіологічний і онтологічний аспекти»), А. Шкрабалюк 

(«Феномен свободи у творчості Тараса Шевченка»). Метою нашої розвідки є 

проаналізувати мовне вираження концепту «свобода» у творах Т.Шевченка. 

Засобом вираження концепту свободи у творчості Т.Шевченка є лексема воля 

як символ героїзму, честі, совісті та гідності. Вона охоплює широкий спектр 

національних і загальнолюдських духовних цінностей, є основою як народного 

волевиявлення, так і особистої свободи кожного.  

Як зазначає дослідник творчості письменника І. Дзюба, існує «суто 

Шевченків» концепт волі, який розвивався разом зі світоглядом українського 

митця і є новим рівнем національної духовності [2, с. 650]. 

У своїх творах Т. Шевченко понад 120 разів вживає слово «воля», надаючи 

йому різних відтінків значення і щоразу наповнюючи глибшим змістом. У поезії 

Т. Шевченка смислова наповненість концепту свобода, поєднуючи в собі 

традиційні та авторські погляди, містить такі компоненти: воля як найбільша 

цінність в житті людини, «духовна сила», «нескореність». 

За А. Мойсієнком, поняття волі, свободи є своєрідним концептом 

Шевченкового ідіолекту і на рівні абстракції може бути змодельоване як світ. У 

його віршах лексема воля асоціюється з широким простором – полем, степом, 

морем, наприклад: «Там в широкім полі воля, / Там синєє море» («Н. 

Маркевичу»); «Сон мені приснився! / Ніби знову я на волю, / На світ народився» 

(«Сон» («Гори мої високії). Більш важливого значення воля набуває під час її 

персоніфікації: «У нас воля виростала, / Дніпром умивалась…» («І мертвим, і 

живим, і ненарожденним…»); 

Воля в Шевченковій поезії неодмінно пов'язана з долею, славою, правдою, 

щастям, добром, які взаємодоповнюють одне одного і разом створюють таку 

систему цінностей, де воля обов’язково є її основою.  

Найпоширенішим у поезії Т. Шевченка є вживання лексеми воля в значенні 

національної свободи, незалежності: «Як та воля, що минулась, / Дніпр широкий 

– море; Там родилась, гарцювала / Козацькая воля» («Думи мої, думи мої»). 

Письменник схвалює боротьбу за волю, позитивно оцінює борців за неї, 

свідченням чого є значна кількість контекстів, у яких воля постає як «активна 

дія»: «Було колись – запорожці / Вміли пановати. / Пановали, добували / І славу, і 

волю; / Минулося…» («Іван Підкова»), де дієслово «пановати» (яке часто 

фіксується в ранній поезії Т. Шевченка) набуває особливого значення щасливого 

існування козацького братства в минулому та повноти самовиявлення та 

реалізації особистості, «розкошування у волі» (І. Дзюба). 

Отже, концепт свободи є одним із ключових у художньому дискурсі 

Т.Шевченка. Засобом його мовного вираження є вживання насамперед лексеми 

воля. Воля для Шевченка – це зовнішня і духовна незалежність, нескореність, 

звільнення від рабського мислення, повернення внутрішньої свободи для 

уникнення повторного поневолення та забезпечення світлого, надійного і по-

справжньому щасливого майбутнього нашого народу.  
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ЗАРОДЖЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ТА ПИСЕМНОСТІ 

 

Українська мова на сьогоднішній день є однією з найдавніших 

індоєвропейських мов. На жаль, пам’яток давньої писемності зберіглося дуже 

мало до нашого часу, оскільки записи робилися на матеріалі, що надзвичайно 

погано зберігається. Незважаючи на це, у гарному стані досі знаходяться графіті з 

українськими написами, горщики з наявними писемними знаками на них. 

Знайдені угоди, що укладалися між Київською Руссю та Візантією свідчать 

про те, що писемність була відома ще до християнства.  

Створення слов’янської абетки пов’язують з діяльністю Кирила і Мефодія. 

Кириличне письмо використовували в Київській Русі, згодом у староукраїнській, 

старобілоруській та староросійській писемностях. 

Подальший розвиток писемності та формування давньоруської писемно-

літературної мови відбувався на основі тієї ж кирилиці.  

Більше ніж три сотні написів, датовані різними десятиліттями, було відкрито 

у Софії Київській. Одним із найстарших є запис про смерть Ярослава Мудрого 

1054 року. 

Протягом ХІХ століття, в абетку було додано літери, які збереглися і в 

сучасному алфавіті. Після того, як царська Росія зняла заборону на друковане 

українське слово, у 1905 році, українська абетка нарешті сформувалася в її 

сучасному вигляді.  

Перший надрукований словник, датований 1596 роком, мав таку назву – 

«Лексисъ сиреч речення, вькратце собраны и изъ словенскаго языка на просты 

рускій діялект истолкованы». 

Надзвичайно важливою пам’яткою староукраїнської мови є «Пересопницьке 

євангеліє», написане в 1556–1561 роках. На сьогоднішній день в Україні ця книга 

набула священної цінності, та статусу національної святині, саме на ній 

новообрані президенти складають присягу. 
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Неможливо не згадати про «Руську трійцю», яка утворилася 1833 року у 

Львівській семінарії. Вони створили програму з народознавства, на меті якої був 

збір старих речей (рукописів, грамот, легенд), вивчали народні промисли тощо. 

Про існування української народної мови було аргументовано пояснено у 

«Русалці Дністровій», яку видали у 1837 році.   

Для українського народу рідна мова – це історія, сучасність і майбуття. 

Шанувати та вивчати українську мову – святий обов’язок кожного, хто народився 

і живе в Україні! Під час вивчення мови важливою складовою є розуміння історії 

мови та писемності українського народу. 
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ПРОБЛЕМАТИКА ВИКОРИСТАННЯ АБРЕВІАТУР В УКРАЇНСЬКІЙ 

МОВІ 

 

 У сучасному світі люди все більше почали використовувати скорочення або 

ж абревіатури у різних сферах діяльності. Вони допомагають швидше відтворити 

певну інформацію, як в усному, так і в писемному мовленні. 

Отже, в українській мові абревіатури почали розвиватися після революції 

1917 р. й розвиваються до сих пір. Саме поняття абревіатура означає, що це 

складноскорочені слова, що виникає внаслідок абревіації, тобто утворення з 

перших літер або з інших частин слів, що входять до складу назви чи поняття [1]. 

Зараз мова дуже стрімко розвивається, змінюється правопис, додаються нові 

слова і т.д. Таким чином для людини, яка не обізнана в цій темі буде важко 

відслідкувати всі зміни, але філологи завжди слідкують за цим, проте це не 

означає, що вони можуть щось пропустити. 

 Отже, найпоширенішими проблемами в абревіації є омонімія. Абревіатури 

також називають акронімами. Під час творення їх свідомо прагнуть уподібнити за 

милозвучністю до звичних не скорочених слів мови, інколи ігноруючи навіть 

повну омонімію, наприклад: АМУР (автоматична машина управління і 

регулювання), КАСКАД (клас автоматизованих систем комплексного аналізу 

документів), МАРС (машина автоматичної реєстрації і сигналізації), бор (батарея 

оптичної розвідки). Такі абревіатури легко запам’ятовуються і, завдяки цьому, 



Напрям «Гуманітарні науки». Том. 2 

 293 

легше приживаються в мові й мовленні. Слова цього типу особливо широко 

вживають у науковій мові як терміни [2]. 

Таким чином, абревіатури та скорочення в українській мові мають, як 

позитивні, так і негативні властивості. З однієї сторони, вони роблять людське 

життя набагато простішим, а з іншої – мова втрачає свій сенс. Також через те, що 

мова постійно вдосконалюється та покращується людям важко розуміти певні 

абревіатур, оскільки для того щоб зрозуміти яке воно має значення треба знати 

контекст, а це часто подовжує час виконання роботи. Тому, саме через зміни у 

правописах та з появою нових слів, абревіатури стали проблемою для розуміння 

своїх значень.  

 

Список літератури 

1. Інтернет джерело Academic Journals and Conference - Сучасні українські 

абревіатури: перспективи і стан дослідження. URL: 
https://science.lpnu.ua/terminology/all-volumes-and-issues/ (дата звернення  15. 02. 

2022). 

    2. Інтернет джерело Термінологія – Сучасні українські абревіатури: 

перспективи і стан дослідження. URL: https://science.lpnu.ua/terminology/ (дата 

звернення 15.02.2022)  

Науковий керівник: Онуфрійчук Г.І.,  

канд. філол. наук 

 

 

УДК 811.111 (043.2) 

Мотриченко В.Є. 

Київський національний університет технологій та дизайну, Київ 

 

ДЕЯКІ АСПЕКТИ ПРОФЕСІЙНОЇ ГУМАНІТАРНОЇ ПІДГОТОВКИ 

МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ   

 

  Удосконалення системи сучасної вищої професійної освіти вимагає 

підвищеної уваги до дисциплін гуманітарного циклу. 

 Однією зі складових професійної підготовки студентів різних галузей знань є 

забезпечення належного рівня опанування професійної комунікації на заняттях з 

курсу «Ділова українська мова», бо професійна культура фахівця ґрунтується на 

вмінні спілкуватися з колегами, підлеглими, державними службовцями, 

відпрацьовувати службові, нормативні документи. 

     У результаті навчання студенти різних галузей знань і спеціальностей, за 

якими здійснюється підготовка здобувачів вищої освіти,   повинні володіти 

такими знаннями та вміннями, як: формування комунікативної компетентності 

студентів; набуття комунікативного досвіду, що сприяє розвиткові креативних 

здібностей студентів та спонукає до самореалізації фахівців, активізує пізнавальні 

інтереси, реалізує евристичні здібності як визначальні для формування 

професійної майстерності та конкурентноздатності сучасного фахівця; набуття  

вмінь і навичок складання, написання та оформлення документації: довідково-

інформаційної, господарсько-договірної, обліково-фінансової, організаційних та 

https://science.lpnu.ua/terminology/all-volumes-and-issues/
https://science.lpnu.ua/terminology/all-volumes-and-issues/
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розпорядчих документів, опанування офіційно-ділового стилю української мови; 

вироблення навичок оптимальної мовної поведінки у професійній сфері: вплив на 

співрозмовника за  допомогою вмілого використання різноманітних мовних 

засобів, оволодіння культурою монологу, діалогу, полілогу;  сприйняття й 

відтворення фахових текстів, послуговування різними типами словників; 

засвоєння етикету ділового спілкування, культури управління, мови 

невербального спілкування; вправного застосування професійної лексики. 

 Вивчення особливостей технічної термінології – важливий фактор 

професійного спілкування, який здійснює міжпредметні зв'язки з іншими 

дисциплінами.  На заняттях з української ділової мови студенти отримують 

навики роботи зі словниками, фаховою літературою, набу¬вають вміння 

правильного перекладу, складають самостійно словники основних термінів з 

названих дисциплін. Все це сприяє тренуванню професійної пам'яті, розвиває 

на¬вички усного і писемного мовлення, покращує культуру мовлення. 

 У широкій сфері професійної діяльності інженерів важлива роль відводиться 

писемному мовленню. Професійна документація вимагає культури писаного 

тексту, знань норм писемного мовлення, вміння грамотно писати та оформляти 

документи широкого та вузького профілю. Наприклад, практичне заняття «Мовні 

особливості резюме як документа» з курсу «Ділова українська мова» майбутнім 

інженерам-механікам проводиться із використанням активних форм і методів 

навчання. Передумовою успішного рішення поставлених завдань є глибока 

фундамен¬тальна і загальноінженерна підготовка. Підвищення ролі людського 

чин¬ника в забезпеченні ефективності суспільного виробництва викликало 

не¬обхідність відповідного коригування і змісту професійної підготовки 

фа¬хівців. 

      Особливістю професійної підготовки у технічному ВЗО є ЇЇ випере¬джаючий 

характер і чим більш успішна ця підготовка на початку кожного циклу навчання, 

тим більшою мірою оптимізується сприйняття найскладніших фундаментальних і 

практичних сторін технічного знання. Йдеть¬ся про формування особливої 

картини світу, в якій психолінгвістична складова об'єднана з реальними образами 

технічних процесів і технологій і діяльнішою, активною підготовкою до творчого 

перетворення інформа¬ції, що засвоюється [3]. Виникає потреба в моделюванні 

комунікативних ситуацій і реалізації їх у рольових і ділових іграх та симуляціях, 

які дають можливість студентам як суб'єктам навчальної діяльності на високому 

рівні усвідомити процесуальний і змістовий аспекти професійно орієнтованого 

спілкування, виявити свою творчу індивідуальність, вдосконалити свої 

комунікативні та організаційні здібності. 

Таким чином, послідовне використання у процесі вивчення курсу «Ділова 

українська мова» активних методів навчання і зокрема елементів моделювання та 

розв’язання лінгвістичних задач пов’язане з усвідомленням майбутніми 

інженерами-механіками власного рівня творчої діяльності, здатністю до 

самооцінки, визначенням намірів професійного самовдосконалення, 

самовираження та сприяє розвитку у них технічної творчості. 

 Отже, професійна спрямованість української ділової мови в комплексі з 

іншими гуманітарними дисциплінами формує і виховує високі професійні, ділові, 

гуманні, моральні якості майбутніх фахівців. 
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ІСТОРІЯ ФОРМУВАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 

Історія формування української юридичної термінології є невід’ємною 

частиною історії національного права, історії української мови й науки, а також 

української державності та законодавства. Як відомо, юридична термінологія 

почала утворюватись одночасно із виникненням права, де перепліталась разом з 

писемною літературною мовою поряд із релігійними книгами у писемних 

юридичних джерелах. 

Формування і вироблення української юридичної термінології здійснювалось 

і довершувалось у надскладних політичних та історичних умовах. Навіть в 

умовах бездержавності «її живили соки генеалогічного коріння» і вона, 

розвиваючись, змінюючись, зазнаючи значного впливу з боку інших мов, не 

тільки зберегла питоме ядро термінологічної лексики, а й розширила його на 

власній етнічно мовній основі шляхом мобілізації внутрішніх словотворчих 

ресурсів, а також збагатила його іншомовними правовими термінами й 

терміноелементами, зокрема інтернаціональними, що сприяло інтеграції 

української та європейської правової науки й культури [1, с. 56]. 

Взагалі, юридична термінологія є давнім прошарком термінологічної лексики 

української мови. Вона настільки глибоко сягнула ще у дописемну прадавнину зі 

своїми формами і звичаями та укоренилась у своїй первозданній структурі і була 

закарбована в писемних пам’ятках ще в часи Київської Русі. Норми звичаєвого 

права зафіксовані в перших юридичних писемних пам’ятках періоду Київської 

http://gtmarket.ru/laboratory/expertіze/2006/2751
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Русі: Договорах руських з греками 907, 911 і 944 рр., Правді Руській та інших 

документах князівського законодавства, що дають нам, як зазначав І. Я Франко в 

«Нарисі історії українсько-руської літератури до 1890 р.», «найстаріші зразки 

актового язика і юридичної термінології дохристиянської Русі X в» [1, с. 57]. 

На теперішній час українська юридична термінологія складається з 

нормативно-правових актів, які були започатковані у різні періоди часу і 

застосовувались різними політичними та економічними режимами. Навіть зараз, 

не дивлячись, що нормативно-правові акти спираються на різні шляхи, 

положення і цілі, українська юридична термінологія є нероздільним елементом 

правової реформи. 

Слово «термін» означає межу, кордон і прийшло до слов’ян ще з античних 

часів. В Україні це слово з’явилось з 18 століття. Слово «термінологія» утворена 

від слова «термін» і означає сукупність термінів. В юридичній сфері слова і 

словосполучення вбирають в себе всі поняття з правової діяльності. 

Останнім часом, починаючи з 20 століття, юридична термінологія 

поповнюється. Про це свідчить поява перекладних довідників, словників, які 

слугують помічниками для спеціалістів-юристів.  

В Україні набирають обертів спеціальні комп’ютерні центри, які займаються 

юридичною термінологією, перекладами, словниками, термінологічними 

нормативами та вилученими з обігу або застарілими юридичними термінами. 

Оперуючи спеціалізованими пошуковими програмами, можна швидко 

виконувати автоматичну перевірку будь-якого юридичного документу. 

Однією з основних функцій використання та вживання юридичних термінів – 

це пізнавально-інформативна. Завдяки їй зберігаються набуті людством знання та 

визначаються належні поняття у певний час прогресу науково-пізнавальної 

діяльності. 

Взагалі, не існує такої сфери життя, якої б не торкалося право. Тому, 

юридичній термінології притаманна така риса, як загальна поширеність. Недарма 

в нормативних актах переплітається лексика із різних сфер галузей і науки. 

Отже, українська юридична термінологія сформована так, що мова закону 

повинна бути зрозумілою не тільки спеціалістам з правничої сфери, а й 

пересіченим людям, які не мають юридичної освіти. Юридична термінологія 

повинна бути зрозумілою, прозорою, доступною. 
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ІСПАНСЬКА ТЕРМІНОЛОГІЯ В ГАЛУЗІ КОСМЕТОЛОГІЇ ТА ВІЗАЖУ 

 

Вивчення іспанської термінології в галузі косметології та візажу потребує 

ґрунтовного дослідження, оскільки «без термінології професійне спілкування 

неможливе в жодній галузі» [1, c. 116].  Тому метою нашої розвідки є вивчення 

специфіки іспанських термінів, які позначають основні поняття візажу та 

косметології.  

Основним джерелом поповнення лексики іспанської термінології косметології 

та візажу є класичні мови – грецька і латинська. Значна кількість термінів 

запозичено з англійської, французької, німецької. Базовими термінами 

косметології та візажу є: piel, epidermis, dermis e hipodermis, hipohidrosis, tejido, 

polvo, sombra de ojos, arrugas, envejecimiento, rejuvenecimiento. До неологізмів 

можна віднести: telemedicine, láser 3D, antibrillos, botox, cupping, desmaquillante. 

Неологізми після своєї появи спершу входять до пасивної лексики, згодом 

можуть переходити до загальновживаної, а потім переходять до активного 

вжитку, тому й необхідний їх різнобічний аналіз. Проте, розмовна лексика все ще 

залишається основним джерелом збагачення термілогії в галузі косметології та 

візажу. 

Проаналізувавши 100 термінів, ми виявили, що 44 % з них англомовного 

походження (калькування з англійської), 35 % запозичено з латинської (базові 

терміни), 8 % запозичено з французької мови, 5 % сформовано в іспанській мові 

методом суфіксації або префіксації, 4 % -- з грецької мови, 3% невідомого 

походження (відповідно до словника Real Academia Española) та 1 % італійського 

походження 

Отже, перекладаючи іспанські терміни з візажу та косметології, необхідно 

дотримуватися рекомендацій, які сформулював Т.Р. Кияк. Потрібно 

використовувати тільки стандартизовані терміни, враховувати походження й 

галузь застосування термінів, за потреби підбирати еквіваленти, активно 

використовуючи довідкову літературу й консультуючись із галузевими 

фахівцями. Інколи доречно перекласти термін лише описово, у тексті уникати 

синонімії. Вважаємо за необхідне «забезпечити фахівців сучасними довідниками 

й термінологічними словниками» [2, c. 24]. Невживані у мові терміни можуть 

бути додатково записані в дужках мовою оригіналу. Крім того, довільно 

скорочувати терміни або змінювати номенклатури заборонено.  
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ОБРАЗНЕ МОВЛЕННЯ ЯК СКЛАДНИК ФОРМУВАННЯ МОВЛЕННЄВОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ 

 

В умовах реформування сучасної української освіти велика увага 

приділяється формуванню мовленнєвої компетентності. Мовленнєва 

компетентність - це здатність дитини продукувати свої звернення, думки, 

враження тощо в будь-яких формах мовленнєвого висловлювання за допомогою 

вербальних і невербальних засобів. Мовленнєва компетентність об’єднує 

фонетичний, лексичний, граматичний, діалогічний, монологічний складники та 

засвідчує їх взаємозалежність і взаємозумовленість [2].  

Формування мовленнєвої компетентності є головною метою навчання 

української мови. Від того, як учень володіє формами мовленнєвої діяльності 

залежить його культура, освіченість, моральні переконання та естетичні ідеали.  

Основним складником формування мовленнєвої компетентності є образне 

мовлення. Дослідниця Сіранчук Н.М.  тлумачить образність мовлення як 

«показник якісного, емоційно багатого мовлення і виступає для учнів початкових 

класів як мовлення, в якому передбачається вживання слів і словосполучень у 

незвичайному метафоричному значенні, що дає можливість художньо 

відтворювати дійсність» [3, с. 133].  

Саме образність мовлення допомагає досягти загальних результатів навчання 

здобувачів освіти, визначених Державним стандартом початкової освіти, таких 

як: 

- використання вербальних та невербальних засобів під час представлення 

своїх думок; 

- регулювання власного емоційного стану; 

- збагачення естетичного та емоційно-чуттєвого досвіду; 

- створення письмових висловлювань; 

- дослідження мовних явищ [1]. 

Формуючи мовленнєву компетентність, вчитель повинен звертати особливу 

увагу на розвиток образного мовлення в здобувачів освіти, оскільки саме цей 

складник допомагає сформувати успішного мовця, створює освітній простір, 

спрямований на саморозвиток і розвиток учня, який володіє вмінням правильно 
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та чітко будувати своє усне та писемне мовлення, у якого розвинені 

комунікативні та творчі здібності, навички текстотворення. 

Отже, саме формування образного мовлення дає змогу повністю сформувати 

мовленнєву компетентність у здобувачів освіти.  
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«СЛАВА УКРАЇНІ!» – НАЦІОНАЛЬНЕ КРЕДО СУЧАСНИХ УКРАЇНЦІВ: 

ІСТОРИЧНИЙ ЕКСКУРС 

 

Гасло «Слава Україні!», що акумулювало героїчні тираноборчі події 

української історії упродовж століть, сьогодні набуло нового звучання і стало 

сакраментальним для української нації. Для молоді «Слава Україні!» асоціюється, 

насамперед, із боротьбою за Незалежність у 1991 році, воно звучало під час 

Помаранчевої революції 2004 року, Революції Гідності 2013-2014 років, 

російсько-української війни на Сході України, а тепер –  повномасштабного 

вторгнення 24 лютого 2022 року Російської Федерації на територію України. Це 

гасло лунає звідусіль: ним сьогодні вітаються, із ним ідуть на фронт, ним 

відповідають супротивнику на прохання здатись.  

На жаль, достеменно невідомо ким і коли було поширене це патріотичне 

гасло, однак завдяки історіографічним та літературознавчим дослідженням, 

можна простежити, як видозмінювалось його трактування та інтерпретація. 

Автором національного гасла дослідники вважають українського Тараса 

Шевченко [4]. Заклик «Слава Україні!» подибуємо в його поезії «До 

Основ’яненка» (1840 рік): 

Наша дума, наша пісня 

Не вмре, не загине... 

От де, люде, наша слава, 
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Слава України! [4]. 

З часів УНР вираз «Слава Україні!» інтерпретували в різних варіаціях та 

поширювали серед військових формувань [1]. Вітання чорних запорожців звучало 

так: «Слава Україні! – Козакам Слава!», сердюки Скоропадського голосно 

вигукували «Слава Україні, Гетьманові Слава!», а холодноярівці вітались «Слава 

Україні! – Україні Слава!». Трактувати гасло у сучасному вигляді почали із 

появою націоналістичної організації «Легія українських націоналістів». Тоді у 

1941 році ОУН (б) підхопило цей лозунг і затвердило його офіційним вітанням 

організації «Слава Україні!» та обов’язковою відповіддю «Героям Слава!». 

У серпні 2021 року Український інститут майбутнього разом із соціологічною 

компанією «New Image Marketing Group» під час дослідження «Хто ми: портрет 

українців очима українців. Частина 2» провів опитування на всій території 

України. За результатами опитування виявилось, що молодь до 30 років частіше 

за інші вікові групи вважають гасла «Слава Україні», «Героям Слава» та «Україна 

понад усе» кредо сучасних українців. В той час як старше покоління від 55 років 

набагато рідше обирає гасла «Смерть ворогам», але вдвічі частіше вживає вираз 

«Вижити» [2]. 

Ще задовго до початку війни політики світового рівня неодноразово 

звертались до українців гаслом «Слава Україні!». Свого часу таким було вітання 

української команди прем’єр-міністра Канади Джастіна Трюдо на Invectum 

Games, а також привітання прем’єр міністра Великої Британії Бориса Джонсона 

та британського уряду напередодні 28-ої річниці Незалежності України. Однак 

під час повномасштабного російського вторгнення «Слава Україні!» стало 

звучати на знак підтримки та визнання України як самостійної незалежної 

держави. У ході війни гасло стало своєрідним маркером ідентифікації патріотів і 

українців зокрема. Варто згадати пророчі слова українського націоналіста 

Степана Бандери, який казав: «І прийде час, коли один скаже «Слава Україні!», а 

мільйони відповідатимуть «Героям Слава!». Сьогодні ці слова актуальні як 

ніколи, адже весь світ стоїть поруч із Україною та скандує «Слава Україні! – 

Героям Слава!». Під українським патріотичним гаслом організовують благодійні 

матчі, збирають концерти, кошти з яких ідуть на допомогу країні. Неможливо не 

згадати про Чеську Республіку, яка випустила колекційну банкноту під назвою 

«Слава Україні!» тиражем 20 тисяч екземплярів. Нова банкнота не є платіжним 

засобом, однак є еквівалентом місцевої крони. Таким чином Чеська Республіка 

висловила свою солідарність, а всі зібрані гроші з продажу банкнот перейдуть 

Україні [3].  

Отже, навіть у вітаннях та гаслах українці несуть свою історію крізь віки, а 

наше автентичне гасло «Слава Україні!» є надпотужною зброєю, що символізує 

незламний дух українського народу в протистоянні з російським ворогом. 

Україна бореться за свою незалежність із часів її заснування і, безперечно, 

переможе й у війні з рашистським агресором. А гасло «Слава Україні! – Героям 

Слава!» продовжить лунати у всьому світі. 
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АНТИІМПЕРСЬКІ РИСИ БОРОТЬБИ У ТВОРАХ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА: 

СОЦІОКУЛЬТУРНА Й ІСТОРИЧНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ 

 

Починаючи з 2014 року, Україна перебуває в стані загарбницької війни з боку 

Росії. Упродовж не одного століття імперія-агресор прагнула поневолити багато 

націй, захопити землі. Сьогодні, від 24 лютого 2022 року, українці ціною великих 

жертв незламно боряться за свободу з жорстоким ворогом, рішуче налаштовані 

на вигнання московських окупантів.  

Антиімперські тенденції були провідними у творчості Тараса Шевченка як 

унікального феномена провіденціалізму, спроектованого на майбутнє України. 

Позачасова актуальність слів поета-пророка ставить під сумнів усі тоталітарні 

імперські традиції «рускава міра» та спонукає сучасників збагнути національну 

філософію буття українського народу. У своїй ключовій світоглядній поезії 

«Заповіт» Тарас Шевченко дає конкретні й радикальні настанови українським 

захисникам у боротьбі з ворогом: «…і вражою злою кров’ю волю окропіте».  

Інтерпретація Шевченком у «Кобзарі» понять Бога, України та свободи дала 

суспільству усвідомлення неволі. Відсилаючи гнівні інвективи в бік головного 

ворога нашої країни Російської імперії, що була і є маркером кримінального, 

загарбницького й тиранічного світобачення, прикритого московським 

православ’ям, Шевченко прагнув донести українцям антигуманну сутність 

держави-загарбника. Поема «Кавказ» є яскравим прикладом оприявнення 

сутності політики російського царя, націленої на знищення, підкорення, 

поневолення інших народів.   

Попри постійну боротьбу з країною-агресором за право існувати як окрема 

незалежна держава, Україна навіть протягом 30 років незалежності досі 

позбувається постколоніальних наслідків російсько-радянського режиму. 

Злочинні режими внутрішньої окупації, формування монополістичних ринків, 

грабування владою свого народу та розвиток корупції, духовне рабство – 

приклади внутрішнього імперіалізму. Це відображено на сторінках творів Тараса 

Шевченка на прикладі соціальних інституцій Російської імперії. Люди свідомо чи 

примусово живуть під впливом царсько-імперської тиранії, втрачаючи свою 

індивідуальність і перетворюючись на рабів, поневолених і нещасних, 
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позбавлених свободи слова, із оманливою і сліпою вірою у правильність дій 

фальшивого керівника. Поема «Саул», заснована на біблійній історії, – 

відображення внутрішньої національної несвободи в країні та трактуванням 

наслідків імперіалізму.  

Відповідальність пророка-творця полягає не тільки в описі сучасних 

націоналістичних проблем суспільства, але й у шляхах їх подолання. Вихід зі 

смертельного кола імперіалізму полягає в національно-визвольній боротьбі: 

знищити тиранію всередині та побороти країну-агресора.  

Становлення націософських ідей та осмислення істини буття в 

загальнокультурному плані втілилося в образі Івана Гонти, одного з ватажків 

козацько-селянського повстання проти ляхів у поемі «Гайдамаки». Він готовий 

«катів катувати» та звільнити свій народ від агресора-поневолювача.  

Тарас Шевченко завжди вважав імперію царством зла, тому намагався 

сформувати у читача своїх поезій ідею модерної національної свідомості, адже 

навіть на підсвідомому рівні вважав українців вільними, незважаючи на імперські 

зазіхання з боку Російської імперії.  

Антиімперська позиція, оприявнена у творах Тараса Шевченка, зумовлена не 

соціальним статусом поета, а є наслідком сконструйованої психологічної 

настанови, реалізованої в українській ідентичності нового національного типу. 

Неприйняття колоніалізму стало своєрідним символом протистояння 

«невольничій долі» і спробою утвердитися в національному бутті, 

експлікованому через художню творчість. У цьому контексті доцільно згадати 

фактори історико-біографічного характеру, як, наприклад, гідність пращурів-

козаків, що мала вплив на становлення постаті й формування світоглядних 

позицій Тараса Шевченка. Ієрархічна влада, репрезентована в поетичних візіях 

митця, здобуває гротескових сатиричних форм, зокрема в поемі-комедії «Сон». 

Відповідно, дух національної свободи, який передався українському народові 

крізь століття, стає ключовим мотивом усієї поетичної творчості Т. Шевченка, 

визначаючи її епістемологічний центр.  

Отже, в період російсько-української війни за національну свободу, поет-

пророк утверджує іманентно національну українську ідентичність, для якої мотив 

захисту України є визначальним. Перемога свободи над рабством, яка стала 

головною рисою світогляду Т. Шевченка, детермінувала шлях до вільного життя, 

реалізованого через лейтмотив національного відродження. Отже, антиімперська 

боротьба поета та його незнищенна нація переживуть усе, а тиранія 

можновладців загине разом із образом поневоленого народу.  

 

Список літератури 

1. Петров В. Естетична доктрина Шевченка. Хроніка 2000. Зарубіжне 

шевченкознавство (з матеріалів УВАН), 2010. № 3 (85). С. 88−94. 

2. Потапенко Я. Руйнування імперського дискурсу в творчості Тараса 

Шевченка. Шевченкознавчі студії: збірник наук. праць. Київ, 2008. №11. 271с. 

3. Приходько О. Ю. Митець і Людина поза часом : передмова. Хоткевич Г. 

Тарас Шевченко. Рівне : Волинські обереги, 2019. С. 3–16. 

 

УДК 811.161.2 (043.2)  



Напрям «Гуманітарні науки». Том. 2 

 303 

Рабчевська О.О. 

Національний авіаційний університет, Київ 

 

ЛЕКСИЧНА СИСТЕМА ТА АНАЛІЗ УКРАЇНСЬКОМОВНОГО 

МОЛОДІЖНОГО СЛЕНГУ  

 

Українська мова – душа кожного українця. Вона є у серці кожного з нас і де б 

ми не були, щоб ми не робили, в якій би країні не жили, ми завжди її 

пам’ятатимемо. Через різноманіть історичних ситуацій та подій, у нас існував 

єдиний стандарт української мови, проте крізь роки мовна ситуація змінювалася, 

удосконалювалася та розвивалася. Наразі, ми можемо спостерігати за 

спілкуванням молоді, воно зовсім відрізняється від звичного нам мовлення. Це і є 

молодіжний сленг, яким користуються не лише підлітки, а й люди віком до 28-ми 

років.  

 Сленг – це частина розмовної мови, яка дещо відрізняється від формальної, 

звичної нам мови. У літературі, так звані сленгізми використовували як засіб 

стилізації такі поети як: І. Франко, В. Винниченко, О. Корнійчук, Л. 

Первомайський, І. Микитенко, О. Бердник та ін. 

Після проведеного аналізу було з’ясовано чому молодь користується сленгом. 

Найпоширеніша причина – це прагнення до унікальності, так званого 

самоствердження у соціумі. Також за допомогою нього вони виражають свої 

емоції, почуття та психологічний стан. Як наслідок спостерігаємо розбіжність 

світобачення між членами вікових та соціокультурних категорій.  

Виділяємо першу ознаку сленгу – «первісність», тобто сленгізми та 

іншомовні слова не є постійними, тобто тимчасовими. Ці слова не встигають 

закріпитися й через певний проміжок часу в тому поступаються місцем іншим, 

новим словам або словосполученням. Ще однією цікавою складовою 

«первісності» сленгу – невизначеність, утворення розмитого значення слів, яким 

активно користуються. Це можуть бути такі слова як: «стрьомно», «круто», «я 

пруся» можуть бути як позитивною так і негативною оцінкою ситуації. Також 

сюди можна віднести слово «блін», що використовується як вигук, і слова типу 

«прикол», «повний атас», «ульот», «крутяк» або «повний абзац». Залежно від 

кола спілкування та певних ситуацій, дані слова можуть чудово пояснювати та 

передавати емоційний стан мовця. 

Дещо звичними особливостями молодіжного сленгу є заміна значення слів 

української літературної мови, внаслідок чого речення набувають іронічного 

характеру. До прикладу, слово «базар» в українському словнику – це торгівля, 

переважно на відкритому місці, а серед молоді це слово набуває іншого сенсу й 

означає «мовлення». 

До речі, існує ще один розповсюджений прийом, який використовує молодь в 

українському мовлені – це заміна значень слів семантично, це створює не завжди 

доречний, проте має точний смисловий відтінок. Наприклад, молоде покоління 

замінює фразу «йди сюди» на «мандруй сюди», «мігруй сюди», «крокуй сюди» та 

інші [1]. 

У цілому сленгова лексика насичена великою кількістю синонімів. Позитивні 

емоції можуть передаватися як кайфово, кльово, чудесно, крутесно, убойно, 
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файно. А ось щоб показати, що тобі байдуже до цієї ситуації існують такі вирази 

– по барабану, паралельно, фіолетово; синонімами до слів «друг» є друган, 

дружбан, кент, кентяка, «друзі» — гайзи, черепи [2].  

Молодіжний діалект базується не лише на запозичені слів з іншомовних мов, 

а й виражається особливим звучанням, зазвичай, за допомогою суфіксів (брателло 

– брат, марчелло – німецька марка, накателло – друг, з яким разом пиячать). У 

дієсловах-сленгізмах існує суфіксальний, префіксальний, префіксально-

суфіксальний, префіксально-постфіксальний способи творення (шофернути – 

вкрасти; маньячити – надмірно захоплюватися чимось, зосереджуватися на 

чомусь; вдуплитися – зрозуміти) [3].  

Потрібно розуміти, що існування мовного сленгу, це не лише про щось з 

інтернету чи соціальних мереж або так званих «трендів». Сленгізми широко 

застосовуються й у професійній діяльності та у місцях, де це вважається нормою. 

Наприклад, армійський сленг. Молоді хлопці, які проходять військову службу є 

носіями встановлених там сленгізмів.  Переважна більшість армійських слів 

вживається на позначення особи (салага – солдат у перші 6 місяців строкової 

служби, шнурок – солдат строкової служби у період від 6 по 12 місяців) [2].  

Отже, український молодіжний сленг – це доволі цікавий феномен, за 

допомогою якого створюється унікальний та по-своєму цікавий вид спілкування, 

проте він обмежується віковими, соціальними та часовими рамками. Він 

використовується молоддю для підкреслення індивідуальності, для 

самовираження та як засіб зашифровки власної мови і це створює особливе 

світобачення молодіжного соціуму. Дехто вважає що це один із засобів 

самозахисту, проте на мою думку це спосіб почуватися у своїй тарілці й 

відокремитися від світу зі встановленими правилами. Ця тема є досить цікавою 

для дослідження, проте наразі вона не набула широкого значення. 
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FEMINITIVES IN THE UKRAINIAN LANGUAGE: SOCIO-

COMMUNICATIVE ASPECT IN RETROSPECT 

 

With the development of modern gender theory and feminist linguistics, one of the 

key theses of which is the lag of language from the realities of growth of social 

importance of women in modern life, researchers are increasingly attracted by the 

activated word-forming subsystem of feminine suffixes social status. 

Feminitives are a group of morphological units marked by grammatical feminine, 

alternative or paired with similar masculine units, forming mostly a stylistically colored 

layer of vocabulary, the scope of which is often outside the scope of literary speech. 

On August 18, 2020, the Ministry of Economic Development, Trade and 

Agriculture of Ukraine allowed, if desired, to indicate in the femininity the name of the 

profession in personnel documents. This is stated in the order of the agency "On 

approval of Amendment № 9 to the national classifier DK 003: 2010".  

"Professional job titles are given in the masculine gender, except for titles that are 

used exclusively in the feminine gender (housekeeper – економка, nanny – нянька, 

maid – покоївка, housewife – сестра-господиня, seamstress – швачка). If the user 

needs, when making an entry about the job title in the personnel documentation of an 

individual employee, professional job titles can be adapted to identify the female 

gender of the person who performs the relevant work," – the document reads. 

The new version of the Ukrainian orthography, which was recently adopted, records 

the most productive models of creating femininities (§ 32, p. 4). 

The structure of the Ukrainian language has many suffixes that form femininities. 

There are more than 13 of them, but today the suffixes that define femininities are 

productive suffixes: -к-, -иц-(я), -ин-(я), -ес-. 

suffix -к-: доцент → доцентка, депутат → депутатка, прем’єр → прем’єрка; 

suffix -иц-: засновник → засновниця, підприємець → підприємиця, 

переможець → переможниця; 

suffix -ес- added to the foreign language basis: барон → баронеса, критик → 

критикеса; 

suffix -ин- attached to the basics on -ець: виборець → виборчиня, фахівець → 

фахівчиня. And to the bases of consonants, which for a long time were considered as 

not subject to feminization: шеф → шефиня, член → членкиня, ворог → ворогиня. 

Feminitives should be used because: 

 First, femininities are an authentic phenomenon for the Ukrainian language, 

as noted above. Although now and slightly changed the shade of meaning. If before 

they marked a woman by belonging to a man (диякониха, ковалиха) or had a negative 

color, they have now expanded their scope. Thus, from the linguistic point of view, 

their use along with masculinities is quite normal and appropriate. Any new linguistic 

phenomenon may seem strange, but language is dynamic, it is constantly changing. 

- Second, from a sociolinguistic point of view, language is very closely linked to 

our mentality. It is a reflection of the values and categories of society's thinking. 
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Linguistic features are passed from generation to generation, form a system of deep 

mental guidelines that govern human actions. That is, the language not only reflects the 

values and worldview of the nation, but also establishes cultural traditions. For a long 

time, androcentrism prevailed in our language, as in many other areas. Now, as a result 

of the spread of gender equality, it is only natural that language strives for gender 

balance. It reflects social change and at the same time determines the mentality of 

speakers - both individual and national. It is important that such language change takes 

place not only in the Ukrainian language, most languages of the world change in the 

gender aspect. Some languages neutralize the grammatical gender in general (English, 

Finnish), some choose the strategy of feminization, when femininities and masculinities 

(German, Swedish, French) are used in parallel. 

The main task of femininities is to make women visible, as modern language norms 

promote discrimination against women and overestimate the importance of men. 

Feminitives are contrasted with masculinities, masculine names that are used in most 

cases for all people, regardless of gender. Using only masculinities promotes language 

sexism. And the stereotypes of a woman's subordinate position are fixed in the 

language. One of the manifestations of such linguistic sexism is professional names. 
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УКРАЇНСЬКА МОВА ЯК ВІДОБРАЖЕННЯ МИНУЛОГО, СЬОГОДЕННЯ 

Й МАЙБУТНЬОГО: СОЦІОКОМУНІКАТИВНИЙ АСПЕКТ 

 

Мова - фундамент нації, зброя, захист, об’єднавчий чинник, зв’язок поколінь, 

складний і багатогранний феномен, а не тільки інструмент спілкування. Це ДНК 

нації – той невидимий зв’язок поколінь, що єднає минуле із майбутнім, творячи 

історію. 

Культура, мова, нація – ключові складові державності та самоідентичності. 

Між мовою й суспільною свідомістю існує тісний зв’язок, що характеризує 

історичну спільноту людей, поєднаних територією, економічним життям, 

особливостями менталітету.  

Як суспільне явище, мова творить і розвиває його з одного боку, а з іншого – 

без неї не було б суспільства.  

Саме в ній міститься генотип, код, існування нації. Мова – не тільки 

комунікаційний, мислетворчий, а й прогресивний та презентаційний засіб. 

Мова – не тільки засіб, а й інструмент, що з різних уст звучить то з такою 

силою, що за словами Івана Франка, «мільйони зве з собою», то як полова без 

зерна… Народна мудрість наділяла слово неабиякою силою! Вірили, що слово 

може бути оберегом від злого ока, звіра, словом можна знайти захований під 

землею скарб. 

Її співучість і мелодійність завжди відзначалась іноземцями, що вважали її 

світовим досягненням. Захоплюючись історичними думами та народними 

піснями, характеризували її як ніжну й сповнену пестливих висловів та 
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надзвичайно тонких зворотів, визнавали однією з найбагатших мов слов’янських, 

що переважає польську щодо барвистості, сербську щодо приємності, та є 

синтаксично багатою й поетичною. 

Тернистий історичний шлях пройшла наша солов’їна мова, та не втратила 

своєї милозвучності й значущості завдяки вірі, пошані, любові народу, для якого 

була єдиною втіхою в години лихоліть.  

У статті 10 Конституції України записано, що національна мова – це мова, що 

є засобом усного й письмового спілкування нації. Національною мовою 

української нації є українська мова. Для того, щоб це стало реальністю кожен з 

нас має бути гарантом державності української мови, а не лише формальним 

носієм. Маємо докласти максимум зусиль для утвердження і розквіту мови на 

теренах України та презентації за її межами. 

Як і смертоносна зброя мова зажди використовувалась загарбниками чужих 

територій. Про що й свідчить історія з найдавніших часів (завоювання Галілеї 

римлянами, Ірландії та Індії англійцями, Індонезії голландцями, Кореї японцями, 

Тунісу й Алжиру французами). 

Мова була і є для окупантів одним з найважливіших засобів панування на 

чужих землях. Бо ж гальмуючи інтелектуальний розвиток корінної нації, 

збіднюючи мислення, укорінює в свідомості населення синдром національної 

меншовартості.  

Українці завжди прагнули волі, вони і самі - воля. На відміну від нас, росіяни 

завжди сподівалися на сильного лідера, доброго царя. Так звана «велика росія» 

усвідомлює, що не зможе існувати без України, тому й докладає максимум зусиль 

для здолання в нас духу свободи. Тому впродовж століть велася боротьба з 

українською мовою як засобом й інструментом національної ідеї. Бо маючи 

національну ідею, народ розвиває свою культуру, бореться за свої політичні 

права, виводячи мову в публічний простір. 

Свідченням того, що росія готувалася використати у війні з Україною мову як 

зброю є ухвалення закону, яким носіями російської мови визнано зокрема й 

українців, що спрощує надання російського громадянства. Таким чином, під 

приводом захисту російськомовного населення здійснено повномасштабне 

вторгнення на територію нашої незалежної та суверенної держави. 

Боротьба з російською агресією сьогодні здійснюється зокрема й словом, що 

стало символом державної єдності, безпеки та цілісності. Це мають добре 

розуміти російськомовні громадяни, регіони проживання яких найбільш 

постраждали від воєнних дій. 

З огляду на вищезазначене, можна зробити висновок, що безпека нашої 

держави, безпека кожного українця незалежно від його етнічного походження і 

рідної мови буде забезпечена лише тоді, коли українська мова запанує в усіх 

публічних сферах на всій території України. 

Змінюється світогляд й політичні карти світу, пережитком минулого стають 

всесильні доктрини. На полях битв гартується український дух, міцніє єдність, 

утверджується наша нація. Сьогодення нам наочно демонструє, що вистояти й 

перемогти можна маючи міцне етнічне коріння, культуру, духовність й мову! 

Українська мова – голос непереможного народу! 
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TIME AND SPACE AS A LITERARY AND SOCIO-COMMUNICATIVE 

CATEGORY  

 

In modern literary studies an important role is given to the problem of artistic space 

and time. Literary critics believe that space -time as a category of artistic thinking helps 

not only to describe a phenomenon, but also to explain the peculiarities of modeling 

and functioning of the human world. Time-space (chronotope) is one of the means of 

reflecting realities in a literary work. Studies of the author's assessment, actions of the 

characters, their thoughts, experiences through the prism of time and space help to 

better understand the artistic nature of a literary work. 

Space is given in the literary dictionary-reference book: “Chronotop (from the 

Greek words χρόνος "time" and τόπος "place") – the relationship of temporal and 

spatial characteristics of the phenomena depicted in the work of art. Time in the art 

world (work) appears as a multidimensional category, which distinguishes between 

plot-story time and narrative-narrative time. In this way, a discrepancy is found 

between when the events described are described and when they are reported by the 

narrator or narrator as a witness and participant in these events, or only by an informant 

who has learned about them in some way. The artistic time of the work depends on its 

content of important events and their spatial comprehensibility. The artistic space in the 

work also does not coincide with the place of events or the stay of the characters: the 

local interior, the landscape are opened to the wide world by means of retrospection 

(memories, recollections, delusions). The nature and features of the chronotope depend 

on the genus structure of the work, are inseparable from its subjective system and are an 

important factor in the stylistic certainty of the work of art" [1]. 

For the first time the concept of "chronotope" is used by A. Ukhtomsky in his 

scientific study of physiology. Later, the question of chronotope was studied by M. 

Bakhtin and published the work "Forms of time and chronotope in the novel." After 

that, the term became popular in the humanities: "Chronotope in the literature has a 

significant genre significance. We can directly say that the genre and genre varieties are 

determined by the chronotope, while in the literature the leading principle in the 

chronotope is time. Chronotop as a formal-semantic category determines (essentially) 

the image of man in literature; this image is always essentially chronotopic…" [2]. 

Artistic time and space are present in each work, which are specific components of 

the work, interrelated among themselves. Each artistic work is a system of 

spatiotemporal components that exist in it according to certain laws and rules. Artistic 

time and artistic simplicity are important components of the artistic palette of the work, 

because with their help the image of the world is formed. 

The main form of event organization is the plot, which implements the plot. 

Therefore, the main forms of time in a work of art can be considered plot time (events 

occur in chronological order), plot time (the order of artistic organization of events at a 

certain time) and narrative time (when and by whom events are reported). 
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Real time can have the following varieties: past, present, future, day, hour, year, 

season and more. In contrast, artistic time in its semantics and functions has a few more 

varieties: biographical, fantastic, mythological, historical, symbolic, magical, and so on. 

Time in a work of art can stop, accelerate, slow down, return to the past, look into the 

future, combine all the facets of time. Artistic time can be prognostic, retrospective, 

linear, etc. 

Artistic space in the work is manifested in various topos and loci. They contribute 

to the realization of the author's idea. Artistic space can go beyond the real and have the 

following varieties: symbolic, cultural, mythical, oneiric, and so on. 

Chronotop as a literary category is dynamic and able to change under the influence 

of such internal and external factors as ideological and aesthetic pursuits of the artist, 

socio-historical conditions, type of artistic consciousness, development of philosophical 

thought, literary styles, trends, schools, cultural development, philosophical thoughts, 

etc. Therefore, in the process of literary development, the categories of "artistic time" 

and "artistic space" acquired many functions. 

According to the concept of the French philosopher A. Bergson, time acts as a 

sequence that comes to us in images and is "the result of psychological, emotional 

selection. The intensity of mental states determines the duration of time and the fullness 

of space" [2]. In particular, the researcher S. Babushkin, considering the problem: 

"What connects space and time in art?", quotes J. Huyot: "Try to imagine time as such? 

You can achieve this only by imagining space. You will be forced to place successive 

phenomena in one straight line, to fit one phenomenon at one point in the line and 

another at another. In a word, in order to imagine time, you will evoke a number of 

spatial images" [1]. 

Thus, the chronotope as a literary category plays an important role in revealing the 

plot of the work and artistic images. Space reveals time, makes it visible, and space 

itself becomes meaningful only through time. According to Mikhail Bakhtin 's theory, 

time is the leading characteristic chronotope. Simple p same only concretizes, 

complements. The space itself and the objects that are in it, make time tangible. Every 

point of time becomes visible thanks to mat e real space and course of events in him. 

Chronotop helps to better understand the motivation of the characters and demonstrate 

the author's concept. 
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ВПЛИВ АНГЛІЦИЗМІВ НА ЛІНГВІСТИЧНЕ СЕРЕДОВИЩЕ У СФЕРІ 

ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

Дослідження впливу англіцизмів на становлення певної галузі знання — 

проблема актуальна, оскільки англійське лінгвістичне джерело потужно впливає 
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на еволюцію лексико-семантичних систем інших мов світу. Не є винятком 

українська мова, що на сьогодні є активним реципієнтом неолексем англійського 

походження.  Цю проблему досліджували чимало науковців, зокрема Я.В. 

Битківська, О.С. Дьолог, Л.П.Терлецька, Р.Є. Вишневський та ін. 

Варто зазначити, що використання запозичених слів для називання певних 

понять — типова та невід’ємна практика в розвиткові будь-якої мови світу. 

Дослідники вбачають як позитивні, так і негативні наслідки для мови-реципієнта 

від запозичення чужомовної лексики.  На нашу думку, позитивним є те, що зі 

зростанням рівня освіти, науки й технологій у сучасному світі та у зв’язку з 

міжмовними контактами в лінгвістичне середовище мови-реципієнта 

потрапляють слова, інколи словосполучення, які можуть чіткіше передавати суть 

певного поняття, предмета чи факту. 

 Багато галузей науки й техніки зазнають стрімких змін, тож лінгвістична 

адаптація запозичених лексичних одиниць або їх компонентів — важливий етап 

еволюції мови певної наукової галузі.  Спрямування, яке зазнало найбільшої 

кількості запозиченої лексики, — інформаційні технології. Осередками активного 

розвитку інформаційних технологій, як відомо, є країни, де англійська мова має 

статус державної або є надзвичайно розповсюдженою. Як наслідок, через те, що 

новинки в царині інформаційних технологій називаються англійськими 

лексемами — це стало основною причиною розповсюдження англіцизмів на 

лінгвістичній карті світу. Англіцизми — слова або словосполучення, запозичені з 

англійської мови-джерела. Наприклад, девелопер (англ. developer) — розробник; 

тімлід (англ. team leader) — керівник групи фахівців; скрам майстер (англ. Scrum 

master) — людина, яка відповідає за коректне застосування гнучкої методології. 

Окремим є питання впливу англіцизмів на українську мову у сфері 

інформаційних технологій. Загалом утворення таких слів починається зі 

словотвірної системи, проте після проходження через закони української 

фонетики, орфоепії та семантики неможливо не помітити змін таких лексичних 

одиниць у кінцевій інтерпретації. Це добре відображається на прикладі 

англіцизмів-дієслів. За принципом утворення їх можна поділити на дві основні 

групи: лексеми, побудовані на базі коренів англійського походження, і 

відсубстантивні похідні іменники. Наприклад, у дієсловах бекапити, пікапити та 

стартапити запозичена частина сприймається як коренева конструкція. Проте 

англійська лексема полікатегорійного характеру запозичується в українську мову 

переважно як іменник, який номінує опредметнену дію [1]. Відповідно 

утворюється більшість дієслів, як-от апгрейдити, яке походить від іменника 

апгрейд, тобто оновлення. При цьому варто звернути увагу на фонетичний склад 

англіцизму: не потрібно надавати словам того звучання, якого немає в їхній мові, 

щоб не втрачати зміст, який мають передавати та зберігати в первісному вигляді 

слова. 

 Отже, таке мовне явище як англіцизм можна вважати засобом поповнення й 

розвитку української мови у тих напрямах, де цього потребує галузь науки чи 

техніки. На нашу думку, урізноманітнення вербальних засобів сучасної 

української, зокрема технічної мови є одним із визначальних чинників процесу її 

глобалізації та входження до світової інтелектуальної спільноти. Слід 
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актуалізовувати її красу, евфонічність та здатність до підлаштовування під 

реальні події. 
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ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ТЕРМІНІВ ІНФОРМАЦІЙНО-

ТЕХНОЛОГІЧНОЇ СФЕРИ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

Переклад є важливим засобом виконання комунікативної функції мови. 

Сучасні науковці вважають, що «без термінології професійне спілкування 

неможливе в жодній галузі» [1, c. 116]. У зв’язку зі стрімким розвитком 

інформаційно-технічної сфери зростає кількість термінів, широковживаних у 

вузьких колах спеціалістів. Вивчення ІТ-термінології полегшує ідентифікацію 

семантичних ознак, які формують основу для представлення нових технічних 

пристроїв та явищ. У сучасному суспільстві більшість людей користуються 

комп’ютерами щоденно, тому знання базових термінів даної галузі є досить 

поширеним явищем. Це зумовлює широке розповсюдження лексикону 

комп’ютерних наук та розширення кола носіїв мови інформаційних технологій. 

Для вдалого та грамотного перекладу науково-технічного тексту, перекладач має 

добре розумітися у відповідній технічній сфері та орієнтуватися у термінології 

заданого напряму. Крім того, для правильного передавання змісту необхідно так 

само добре орієнтуватися у відповідній українській термінології. Основними 

рисами українського науково-технічного стилю є «точність, чіткість, зрозумілість 

змісту та грамотність правопису термінів» [2, c. 89].  

Отже, нові терміни з’являються, коли зароджуються нові технології, тобто 

безпосередньо під час роботи над винаходом. Під час перекладу професійного 

комп’ютерного тексту з англійської мови, необхідно чітко і повно передати думку 

автора, враховувати особливості науково-технічного стилю української мови, а 
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також той факт, що більшість термінів наразі ще не встигли додати до 

професійних словників. 
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AMERICAN SLANG IN THE LIFE OF UKRAINIAN YOUTH  

 

Relevance of the topic. Nowadays, when talking between peers, youth often use 

slang words that they hear from different channels of information. And strangely 

enough, everyone understands this. This is an integral part of the Ukrainian language in 

the first place. Unfortunately, the older generation does not understand what young 

people are saying and thinks that they are spoiled by the influence of social media. 

Report 

Introduction. Slang is inoffensive language formation that vulgarizes it, but a 

necessary part of the language system and to some extent organic. 

Youth slang is a linguistic feature in the informal communication of the younger 

generation in which foreign words and expressions are used, which in video games, 

movies / sitcoms, various subcultures. 

It is also worth noting that there is official slang. Used by people of a specific 

professional orientation. It comes as from foreign languages, through collaboration with 

foreign colleagues, and from local jargon, jokes that remain and are passed on to 

younger people. This usually occurs to simplify speech. 

Unfortunately, adolescents and young people now face the problem of 

understanding with the older generation. And it would be half the trouble if just a 

misunderstanding with the worldview, but to hear all the time that their language is 

spoiled by slang is not correct. Not all adults are ready to accept, not to use something 

new in their lives and it is their choice, but to intervene in the life of a new generation, 

which has social networks, movies and TV series about the younger generation, which 

have formed a different mindset is inadmissible. Therefore, a consensus needs to be 

found. The problem is certainly not one side of the conflict. 
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 Problems of the younger generation: inflammatory reaction to remarks and 

inability to explain what each word means and why it is used. 

 Problems of the older generation: focus on Soviet upbringing, unwillingness 

to accept something new, insult for the wrong choice of tastes. 

Exits from the situation are as follows 

a) Learn to talk and discuss what you don't like. 

b) Tolerant attitude to each other. 

c) Special programs on television, articles in newspapers or on the Internet news 

about what youth slang is and what slang is in general. 

 Returning to the problem of translation of slang words, it is possible to fully 

explain this phenomenon. And this is precisely because the speed of young people to 

invent new words is extremely fast. And surprisingly, they are becoming popular just as 

quickly and everyone knows and uses them without even thinking. The most popular 

age category used by the social network is 18-25 years old, they are the largest share. 

They create new slang words that are spread in videos, publications and chats. It can 

also be a professional field to refute communication, ie to convey the necessary 

information to each other faster. 

During social networks, young people spend their lives and time writing messages 

as much as possible. After analyzing all possible variants of slang abbreviations, it can 

be summarized into the following groups (examples are given accordingly). 

 

 
  

Conclusions. Slang is not bad, everything modern is good. Every generation needs 

to express itself. The 21st century generation has found a way through modern slang. 

And most importantly - it does not hurt them, because they are a little interested in 

English, which they really need in life and career, communication with peers. They are 

synonymous with the future and adults only have to accept their children as they are, 

with all the unusual innovations. 

Scientific supervisor: Sibruk A.V., 

PhD in Philology, Associate Professor 

 

 

 



XХІІ Міжнародна конференція «Політ. Сучасні проблеми науки» 

314 

УДК 81`1 = 811.111 (043.2) 

Тертична О.І. 

Національний авіаційний університет, Київ 

 

ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧИЙ АСПЕКТ СТІЙКИХ МОВНИХ ОДИНИЦЬ В 

УКРАЇНСЬКІЙ ТА АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ 

 

Фразеологічна одиниця (далі – ФО) чи фразеологізм – це лексично неподільна 

одиниця мови, стійке семантично пов’язане поєднання слів, цілісне за своїм 

значенням, що відрізняється образністю, експресивністю, стилістичним та 

емоційним забарвленням, повністю або частково переосмислене. Фразеологічні 

одиниці виражають ставлення того, хто говорить до того чи іншого предмета або 

явища, надають промові жвавість та виразність, і є потужним інструментом 

впливу на аудиторію. Не можна не відзначити, що фразеологізми вважаються 

найбільш складною для перекладу лексичною категорією, що пояснюється 

низкою причин [1, с. 246].  По-перше, будучи компонентами фразеологізму, слова 

з вільним значенням втрачають свою семантику і набувають нового, пов’язаного 

значення. Тому для перекладу фразеологізмів недостатньо просто підібрати 

словникову відповідність для кожного компонента. Наприклад, англійський 

вислів «Be like chalk and cheese» означає бути абсолютно різними як крейда та 

сир. Чому саме крейда і сир – невідомо, але вони дійсно не мають нічого 

спільного.  По-друге, перекладачеві, погано обізнаному з фразеології мови 

оригіналу, може бути важко розпізнати фразеологізм у тексті перекладу, що 

призведе до дослівного або буквального перекладу, а це, у свою чергу – до 

спотворення сенсу та подальшого неправильного сприйняття інформації 

цільовою аудиторією. Візьмемо до прикладу фразеологізм break a leg, 

відповідником якого в українській мові є вислів «ні пуху, ні пера». Дивне 

побажання удачі перед важливою подією в житті, наприклад, перед іспитом. Не 

варто звинувачувати когось у тому, що вам бажають зламати ногу. Краще 

перевірити словники і впевнитися у перекладі. По-третє, іноді навіть за наявності 

еквівалентного фразеологізму в мові перекладу перекладачеві необхідно шукати 

інші способи передачі значення через те, що цей фразеологізм не відповідає 

контексту. У зв’язку з цим також слід враховувати, що аналогічні звороти 

англійської та української можуть мати різну конотацію [4].  Фразеологічні 

еквіваленти можуть бути повними та частковими. Повними фразеологічними 

еквівалентами є ті готові англійські еквіваленти, які збігаються з українськими за 

значенням, лексичним складом, образністю, стилістичним забарвленням та 

граматичною структурою, наприклад: спочивати (почивати) на лаврах – rest on 

one’s laurels, грати з вогнем – to play with fire, година пробила – one’s hour has 

struck, немає диму без вогню – there is no smoke without fire, працьовитий як 

бджола – busy as a bee [3, с. 146]. Переклад образної фразеології набагато 

складніший, оскільки перекладачеві необхідно вирішити: передавати чи не 

передавати метафоричність; чи обов’язково зберігати стилістичні та конотативні 

особливості одиниці, що перекладається, не виключаючи її семантику. При 

неминучості втрат перекладач повинен правильно вирішити, чим жертвувати – 

значенням чи змістом фразеологічної одиниці. У зв’язку з цим, у низці 
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посібників, прийоми перекладу розглядаються саме з урахуванням наявності чи 

відсутності метафоричності у цих фразеологічних одиницях [2, с. 267].  

Отже, фразеологія по праву займає одне з найважливіших місць у системі 

мови. Фразеологічні одиниці (далі – ФО) не лише прикрашають мову, роблять її 

яскравішою і багатшою, але й при комплексному вивченні дозволяють поринути 

в історію народу, пізнати його традиції та побут. Культурна конотація допомагає 

нам «читати», інтерпретувати та розуміти символи. Важливо враховувати 

культурну конотацію і щодо ідіом, оскільки мовні картини світу у різних народів 

різняться. Так, той самий денотат у різних культурах може мати різну конотацію, 

що, безсумнівно, позначається сприйнятті інформації. Неправильно «прочитана» 

культурна конотація може повністю спотворити сенс ФО. Уміння розпізнавати 

ФО свідчить про розвинену мовну компетенцію, а правильне застосування ФО 

говорить про хорошу соціокультурну компетенцію. 
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ОСОБЛИВОСТІ ЛІТЕРАТУРИ NON-FINCTION (НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ 

ТАМАРИ ГОРІХА ЗЕРНЯ «ДОЦЯ») 

 

У сучасному літературному процесі в Україні метажанровий пласт non-fiction 

користується великою популярністю у читачів, завдяки документальності 

відтворення трагічних реалій українського сьогодення в умовах російсько-

української війни на сході України.  

Перелік авторів та їх текстів на тему війни є досить великим і представленим, 

як професійними письменниками, так і аматорами (військовими, журналістами, 

волонтерами), що відчули гостру потребу оприявнити пережите у слові. Ці тексти 

засновані на реальних подіях, і більшість авторів – очевидці написаного [2]. 
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Non-fiction – метажанровий пласт сучасної літератури, побудова нарації якого 

заснована винятково на реальних подіях, документальних фактах, спогадах 

очевидців з епізодичними вкрапленнями художнього вимислу. 

Літературу non-fiction можна розглядати як метажанр, що формується з таких 

жанрових утворень, як щоденники, репортажі, автобіографії/біографії, фейсбучні 

нотатки, мемуари, епістолярій тощо і характеризується еклектичністю наративу 

[1].  

Література non-fiction має такі особливості: події, засновані на 

документальних (невигаданих) фактах; в основі оповіді – спогади очевидців, 

листи, щоденники тощо; представлена здебільшого прозовими жанрами; 

біографічність/автобіографічність оповіді; документальний наратив не 

позбавлений художнього вимислу. 

Роман Тамари Горіха Зерня «Доця» можна вважати зразком літератури non-

fiction, оскільки:  

- сюжет твору заснований на реальних подіях початку російсько-

української війни навесні і влітку 2014 року; 

- авторка роману, завдяки волонтерській діяльності в зоні АТО, стала 

очевидцем описуваних нею подій; 

- у романі детально описано перебіг подій в окупованому Донбасі з 

використанням конкретних фактів захоплення міста; 

- герої роману списані з реальних людей (часто навіть без зміни імені), 

розповіді яких витворюють подієву тканину твору; 

- роман проілюстровано світлинами з особистого архіву Дмитра 

Муравського, волонтера і фотографа в зоні АТО. 

Роман «Доця» Тамари Горіха Зерня завдяки майстерному поєднанню 

документальності й художності, захопливому сюжету, глибокій патріотичній 

ідейній наснаженості є одним із найкращих зразків сучасної літератури non-

fiction в контексті не лише української, а й світової літератури і, безперечно, 

вартує якісних перекладів іноземними мовами, як текст, який є документом доби 

трагічних сторінок в історії України.   
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КЛАСИФІКАЦІЯ АКРОНІМІВ КІБЕРСЛЕНГУ 

 

Сьогодні існує багато платформ, які дозволяють користувачам комунікувати 

за допомогою медійних інструментів. Однією з найбільш популярних соціальних 

мереж є «Інстаграм» (Instagram). Інстаграм – це додаток для обміну фотографіями 

і відеозаписами з елементами соціальної мережі. Поява соціальних мереж 

здійснила помітний вплив на комунікаційну сферу життя людини. В соціальних 

мережах користувачі діляться думками та емоціями за допомогою текстових 

повідомлень. Саме така можливість спричинила виникнення нової культури 

мережевого спілкування. Досить часто серед коментарів соціальних мереж можна 

зустріти незрозумілі, на перший погляд, сленгові слова. Зі збільшенням кількості 

інформації виникла потреба у зменшенні її обсягу і передачі у більш стислому 

вигляді. Саме через бажання користувачів скоротити час написання повідомлення 

виникло таке явище як кіберсленг, що і є предметом нашої розвідки.  

У процесі інтернет-спілкування та інстапросторі користувачі часто 

скорочують прості слова англійської мови. Інстапростір – це середовище, де є 

велика кількість прикладів використання кіберсленгу. Наприклад: Yes u do [2]. Is 

eva ur gf [3]. Omg love this [4]. Love uu [5]. Згодом виникло поняття акронім – це 

абревіатура, що складається з початкових літер або звуків, узятих за основу 

творення слів. До характерних рис лексики при комп'ютерно-опосередкованої 

комунікації часто відносять акроніми (brb від be right back «скоро повернуся»), 

опущення голосних у слові (thx від thanks «спасибі») та інші типи скорочень, 

деякі з яких містять цифри (f2f від face to face «обличчям до обличчя»). При 

цьому, як зазначає Д. Крістал, скорочуватися можуть цілі речення, а не тільки 

окремі слова [1, с. 342.].  

Виділяють такі групи акронімів: однозначні акроніми, акроніми-омоніми та 

цифрові акроніми. Д. Крістал визначає акроніми як абревіатури, що утворені із 

перших літер її складових, і читаються за алфавітним звучанням (BBC, EEC), або 

за правилами орфоепії (NASA, NATO) [1, с. 342.].  

Однозначний акронім – це абревіатура, яка має одне значення та не містить у 

своєму складі цифрових позначок. Наприклад: BBIAM – Be back in a minute, 

ASAP – as soon as possible тощо. Акронім-омонім – це абревіатура, яка має два та 

більше значень. Показовим прикладом акроніма-омоніма є абревіатура SOS: SOS 

(Someone watching) Over Shoulder або SOS (save our souls). У складі першого 

значення акроніма-омоніма є прийменник over, що є службовою частиною мови. 

Натомість, у складі другого значення службових слів немає. Крім того, до 

акронімів-омонімів можна віднести такі скорочення: BOL (Bark Out Loud) або 

BOL (Best Of Luck), FOGO (Fear of Being Offline) або FOGO (The fear of going 

out). Цифровий акронім – це абревіатура, до складу якої входять не лише перші 

літери її складових, а й цифри, які замінюють об’єднання звуків. До них належать 

такі сленгові одиниці: CUL8R – see you later, CU, m8 – See you tomorrow, mate, 
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2bctnd – to be continued, j4f – just for fun, t2uI8r – talk to you later, HB2U – Happy 

Birthday To You, J2LYK – Just To Let You Know, F2F – Face To Face. 

Крім того, загальну кількість акронімів можна класифікувати за метою 

використання. Акроніми для позначення сміху: ALOL – Actually Laughing Out 

Loud – Насправді голосно сміюся / дуже смішно. GOL – Giggling Out Loud – 

Голосно хихикаю. CSL – Can’t Stop Laughing – Не можу перестати сміятися. 

FOFL – Falling On Floor Laughing – Падаю від сміху. Акроніми для тих, кому 

необхідно на деякий час покинути співрозмовника: AFC – Away From Computer – 

Відійшов від комп’ютера. BBL – Be Back Later – Повернуся пізніше.  Акроніми 

для прощання: TTYT – Talk To You Tomorrow – Поговоримо завтра. ADBB – All 

Done Bye-Bye – Усе зроблено, бувай-бувай. HAGN – Have A Good Night – 

Гарного вечора. SYS – See You Soon – До скорої зустрічі. Акроніми для 

вираження почуттів: BFF – Best Friends Forever – Найкращі друзі назавжди. 

H&K/XOXO – Hugs and Kisses – Обіймаю і цілую. HUGZ – Hugs – Обіймаю. K – 

Kiss – Цілую. Акроніми для вираження думки: AFAIK – As Far As I Know – 

Наскільки мені відомо. FYI – For Your Information – До твого відома. IDC – I 

Don’t Care – Мені все одно. TBH – to be honest. Акроніми для передачі вражень 

від певної події: GJ – Good Job – Гарна робота. Акроніми ввічливості: TIA – 

Thanks In Advance – Заздалегідь спасибі. PLS/PLZ – Please – Будь ласка. THX – 

Thanks – Дякую. WRT – With Respect To… – З повагою до…YW – Your Welcome 

– Прошу. Акроніми побажань: WBR – With Best Regards – З найкращими 

побажаннями. GLHF – Good Luck Have Fun – Удачі, і розважайся [2-4].  

Отже, акроніми – це спосіб скорочення слів, який є ефективним і часто 

використовується в соціальній мережі Instagram. Скорочення зустрічаються не 

лише в приватних повідомленнях, а й у коментарях під медійними публікаціями і 

стають все більше поширеними серед інтернет-користувачів.  
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ПРОБЛЕМА СУЧАСНОГО КОНФЕСІЙНОГО СТИЛЮ В УКРАЇНСЬКІЙ 

МОВІ: ІСТОРИЧНА РЕВІЗІЯ ВІД ХІХ СТ. ДО СЬОГОДЕННЯ 

 

Релігія здавна була частиною життя людей та їх культури. Не дивлячись на те, 

що в XXI столітті віруючих стає менше, релігія залишається соціальним 

інститутом і формою суспільної свідомості. 

Зa умов, коли релігія розглядaлaся як пережиток, з яким нещaдно боролися, 

коли діяльність дозволених конфесій усіляко обмежувaлaся, коли Укрaїнськa 
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Aвтокефaльнa Прaвослaвнa тa Укрaїнськa греко-кaтолицькa церкви були 

зaборонені, a нa учaсть у релігійних відпрaвaх "влaсть імущі" дивилися з осудом і 

підозрою, – укрaїнськa мовa в конфесійному вжитку не стaвaлa об’єктом 

нaукових досліджень [3]. 

Першою та головною проблемою конфесійного стилю нашої мови є 

русифікація. Сам процес русифікaції укрaїнської прaвослaвної церкви до кінця 

XIX ст. повністю зaвершився. Введення російської орфоепії зaмість укрaїнської 

нa величезних просторaх різко розмежувaло живе мовлення нaшого нaроду й 

мову, якою він звертaвся до Всевишнього, принизило нaше слово, звело 

укрaїнську орфоепію тільки до побутової, a російську звеличило до рaнгу 

«єдиної» з ореолом священної. 

Друга проблема конфесійного стилю – лексичні особливості. Варіантність – 

питання правописних розбіжностей через перекладний характер релігійних 

текстів з латинської, старо- або церковнослов’янської та російської. Наприклад: 

Учитель – Месія; свідкувати (свідчити) в Господі – проповідувати через Сина 

Божого; за мир з небес – за мир з висот; на тебе уповаю – на тебе надіюся; дух 

твій благий – дух твій добрий; глас вопіющого – голос того, хто кличе; 

многомилостивий – вельми милостивий; животворящий – животворчий тощо. 

Основними мовними стильовими засобами конфесійного стилю є маркована 

конфесійна лексика. Як приклади наведено „стилістеми” Ісус, Різдво, Великдень, 

Трійця, піст, причастя, святий, церква, ікона, Месія та ін., „мікростилістеми 

словотвірного рівня” на зразок: лжепророк, пресвітлий, рівнославимий, воздати, у 

тому числі й складні слова: Богородиця, Богоматір, чудотворець, 

священнодіяння. Як мовну ознаку конфесійного стилю визначено 

старослов’янізми. Стиль зберігає основні риси класичної сакральної мови: 

урочистість, канонічність словоформ і конструкцій, сталість жанрів. 

Релігійний стиль сучасної української мови заслуговує й потребує 

детальнішого висвітлення в працях навчально-методичного характеру, адже є 

найбільш «дискримінованим», бо не вивчається на рівні з іншими стилями. 

Мають бути досліджені та розроблені правила і канони з синтаксису, граматики і 

запозичення мови, адже до сьогодні немає достеменного розуміння по 

використанню суто української мови в релігійних текстах. Виникають 

суперечності щодо доцільності існування рідної літературної мови в церковній 

практиці, тривають пошуки єднання українців-християн різних конфесій. 

Розвиток конфесійного стилю цілком залежить від розвитку української мови, а 

доки ставитиметься питання русифікації, тим складніше буде змінити старий 

устрій і канони, запровадити церковнослов’янську мову. Отже, питання мови в 

храмах не є суто внутрішньоцерковною, а загальнокультурною проблемою. 
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СЕМАНТИЧНІ ТА СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ 

ТВАРИННОГО ПОХОДЖЕННЯ ПОЛЬСЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ 

 

Фразеологізми з компонентом-зоонімом із давніх-давен використовували для 

образної характеристики та соціальної оцінки особи за тими чи іншими ознаками 

або властивостями. Прагнучи дати характеристику своїй поведінці, почуттям, 

стану, зовнішності, люди порівнювали себе з представниками тваринного світу. 

Зооморфізми допомагають описати різноманітні інтелектуальні та моральні 

якості людини. Фраземи, що вміщують у собі назву тварини чи її компонент, 

розкриває схожість і подібність між об’єктом тваринного світу і об’єктами 

людського світу почуттів та емоцій, а також рис поведінки, характеру та 

зовнішнього вигляду. Назви тварин, а також порівняння їх міжкультурного 

значення у багатьох народів світу стало актуальною темою дослідження. 

Представники певної культури, релігії, етносу, називаючи предмет чи явище, 

передають таким чином елементи своєї культури, а, отже, дискретизують єдиний 

світ до своїх власних переконань [6, с. 87]. Фразеологічні одиниці 

характеризують людину з різних аспектів життя, характеру, зовнішного вигляду 

та виявів поведінки [2, с. 116]. Порівняння характеристик певних тварин до 

людини надає певної експресивності, чітко підкреслює вади, недоліки, проте так 

само влучно виділяє позитивні риси, створюючи яскравий ланцюжок асоціацій. 

Негативне оцінювання людини у фразеології вказує на соціально усталені норми 

поведінки в соціумі та відхилення від них.   

Так, наприклад, у польській мові одним із найпопулярніших і найчастіше 

вживаних є клас ссавців. Найуживанішими представниками тварин у польських 

та українських фразеологізмах є пес (pies), кінь (koń), кіт (kot), вовк (wilk) [4, с. 

27].   

А. Болотнікова у своїй статті «Особливості фразеологічних одиниць із 

зоонімами «домашні тварини» у сучасній польській мові» пише: «Jak kota w domu 

(chałupie) nie ma, myszy dokazują/Коли кота немає в хаті, миші гуляють» [1, с. 25]. 

У «Słowniku języka polskiego» «kot – zwierzę domowe o miękkiej sierści, długim 

ogonie, długich wąsach i łapach zakończonych pazurami» [5, с. 361]. На негативне 

сприйняття кота впливають позамовні чинники: пророцтво, гріх, чаклунство, 

нещастя, смерть, жорсто¬кість, хитрощі, зрада, лестощі, гордощі, лінь [5, с. 25–

26]. 
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У польській так само, як і в українській мовах, пса уподібнюють із вірністю 

«Wierny jak pies/вірний як пес». «Pies podwórzowy/дворовий собака» - це пес, 

якого тримають на ланцюзі, а також існує поняття «pies pokojowy/домашній 

улюленець» котрий живе із людиною у помешканні. Людську спритність і добре 

розвинену інтуїцію називають «Рsi węch/собачий нюх». Гарний нюх має людина, 

яка когось у чомусь підозрює, щось шукає: «Węszyć jak pies/винюхувати, як 

собака». Собака вірно віддає свою любов господареві «Рies liże tego, kogo rad 

widzić/собака облизує того, кого радий бачити (komu się raduje/кому радіє)». 

Розглядаючи вираз «psie przywiązanie, psia wierność/собача вірність», можна 

стверджувати, що відданість пса найщиріша. Фразеологізм «Służyć przed kim na 

dwóch łapkach jak piesek/служити комусь на двох лапах, як пес» не містить 

позитивного значення. «Вaba mu psi» – зраджує, «wierny pies ugryzie pana/вірний 

пес вкусить пана, pies się łasi, a kąsa/собака лащиться але кусається» – говорять 

про ненадійну людину. Одночасно із відданістю пес втілює риси лестощів і 

зрадництва [3, с. 129]. 

Отже, кількість та значення вживання фразем із зооморфним компонентом 

тварин, як в польській, так і в українській мовах приблизно однакове. Багато 

фразеологізмів із зоонімним компонентом відображають у своїй семантичній 

структурі специфіку культури певного народу, особливості його історичного 

розвитку, певний соціально-економічний лад.  
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АНГЛІЦИЗМИ У СФЕРІ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 

У період розвитку інформаційних технологій різко зросла кількість 

іншомовних запозичень, насамперед англійського походження. Головною 

причиною їх появи є те, що більшість програмного забезпечення розробляється в 

англомовних країнах, зокрема в США. 

Наявність англійських запозичень у сфері інформаційних технологій 

зумовлена як мовними, так і позамовними чинниками. Більшість з них 

уживається для позначення комп’ютерного обладнання, понять, осіб, які 

працюють у сфері інформаційних технологій. Слова, які не мають відповідників в 

інших мовах, зокрема й українській, стають міжнародними і значно полегшують 

процес комунікації (комп’ютер, ноутбук, смартфон тощо). 

 Серед інших чинників, які дозволяють проникати англіцизмам в українську 

мову, є престижність англійської мови; збільшення кількості українців, які 

володіють англійською мовою. 

 Часто англійські запозичення замінюють словосполучення і опис певних 

явищ на однослівні аналоги. У цьому випадкові вони є доцільними засобами 

передання точної інформації в текстах (флейм – обмін повідомленнями у 

форумах, чатах, які не мають жодного стосунку до початкової теми; флуд – 

марнослів’я у форумах; спам – масова розсилка кореспонденції рекламного 

характеру; блог – мережевий журнал тощо). 

Основними способами надходження англійської лексики до української у 

сфері інформаційних технологій є: транслітерація, транскрипція та калькування. 

За допомогою транслітерації утворюється лексика, у якій збережено особливості 

написання англійських слів: сенсор (англ. sensor), портал (англ. portal), біт (англ. 

bit). Прикладом транскрипції є такі лексичні одиниці: cмартфон (англ. 

smartphone), вай-фай (англ. wi-fi) тощо. Найбільш вагомим запозиченням лексем 

у сфері інформаційних технологій є калькування, наприклад: оператор мереж 

(англ. network operator), веб-дизайн (англ. web design), кібербулінг (англ. 

cyberbullying), флеш-пам’ять (англ. flash memory). 

 Серед англіцизмів, які використовують у сфері інформаційних технологій, 

одне з основних місць посідають варваризми. Головною ознакою варваризмів є 

те, що вони, в основному, мають аналоги в українській мові. Наприклад: «юзер» – 

користувач; «лайк» – вподобайка; «баг» – хиба; «портфоліо» – наробок; 

«дедлайн» - реченець тощо. 

 Отже, унаслідок активної глобалізації українська мова активно поповнюється 

різними англіцизмами, особливо у сфері інформаційних технологій. Вони 

піддаються асиміляції на всіх рівнях української мови, беруть участь у 

словотворенні, широко використовуються у сфері інформаційних технологій. 

Подальші дослідження можуть бути спрямовані на вивчення стилістичних 

особливостей та асиміляції англіцизмів в сучасній українській літературній мові. 
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ІСТОРИЧНА ПРАВДА ТА ХУДОЖНІЙ ВИМИСЕЛ У РОМАНІ ВАСИЛЯ 

ШКЛЯРА «МАРУСЯ» 

 

Дослідження історичної правди та художнього вимислу в романі В. Шкляра 

«Маруся» зумовлене тенденцією сучасної української літератури в ситуації війни 

з Росією до текстів, що відтворюють національно-визвольні змагання українців, і 

потребують грунтовного вивчення. Історичні сюжети В. Шкляра руйнують 

стереотипи радянської історіографії, відтворюючи трагічні сторінки боротьби 

українського народу за свою незалежність. За словами А. Баканова, 

«скрупульозність ученого поєднується в історичному романі з уявою поета, що й 

допомагає передати дух далекої історії» [2, с.73-74]. Тому взаємодія історичної 

правди й художнього вимислу є ключовою текстовою стратегією роману 

«Маруся». 

Співвідношення історичної правди й художнього вимислу є головною 

особливістю історичної прози. Лесин В. та Пулинець О. так трактують процес 

створення письменником художнього твору: «Спостережувана ним 

(письменником) правда відображається в його фантазії, і він переносить ці 

відображення у свій твір» [1, с. 333]. 

Отже, історична правда – відтворення реальних історичних фактів та 

зображення історичних осіб у художньому творі, а художній вимисел – авторська 

інтерпретація письменника, його своєрідне бачення історичних подій, фактів, 
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характерів історичних осіб за допомогою фантазії чи творчої уяви в яскравих 

художніх образах і картинах. 

Нарація роману вибудувана на реальних історичних подіях, згадуються 

конкретні дати, постаті, населені пункти. Прозаїк подає історичні факти у власній 

інтерпретації, витворює індивідуальні авторські характеристики історичних осіб. 

В. Шкляр в одному з своїх інтерв'ю стверджував, що «тут за кожною подією в 

книзі стоїть історичний факт». 

Характери історичних персонажів відтворені через розлогі портретні 

характеристики та художні деталі. Головним героєм є Олександра Соколовська 

(отаманша Маруся) – реальна історична постать, наділена рисами супергероя і 

супер-дівчини, вона пліч-о-пліч з іншими легендарними українськими отаманами 

тривалий час успішно боронить рідний край від чужинців, адже «втрати у 

боротьбі завжди будуть меншими за ті, яких ми зазнаємо в покорі» [3, с. 38]. 

Відповідно змальовуючи представників українських сил, В. Шкляр удається до їх 

героїзації та ідеалізації, на відміну від проросійських більшовиків. 

Автор на основі поєднання історичної правди та художнього вимислу створив 

прелюдію до основних подій, розкрив мотиви зв’язку часів та історичної пам’яті, 

втілив патріотичну ідею, психологізував образи та спроектував минуле на 

сучасність, зробивши це актуальним, адже знову-таки Батьківщину відстоювала 

незадоволена та готова до змін молодь. 

Як підсумок, майстерне поєднання історичної правди та художнього вимислу 

є ключовою текстовою стратегією роману та головною особливістю 

письменницького стилю В. Шкляра. 
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IMPACT OF THE COVID-19 PANDEMIC WORLD SPORT 

 

The COVID-19 pandemic had an extremely negative impact on the world of sports, 

both at the sporting level and at the economic level on a global scale, which has not 

been the case since World War II. Worldwide sports competitions have been suspended 

or canceled, including major sporting events scheduled for 2020 such as the Tokyo 

2020 Olympic and Paralympic Games or Euro 2020, both of which have been 

postponed for 2021. These measures are preventive, trying to minimize contacts 

between athletes, technical teams, fans and adhere to quarantine, minimize the spread 

of COVID-19 in sports areas, both in training and in competitions. International 

influence can have devastating consequences for the sports industry as we know it, as 

there was no alternative to these methods other than to suspend their competitions. This 

means, for example, the suspension of the highest-income sports in the United States, 

such as such as the Premier League (MSL), the National Basketball Association (NBA) 

and the National Hockey League (NHL), which has serious and obvious consequences 

on several levels. Here are some suspension measures or the abolition of competitions 

in various sports due to a pandemic. In football at the international level, UEFA was 

announced the transfer of Euro 2020, which will be attended by the Portuguese national 

team, have introduced new ones scheduled dates from June 11 to July 11, 2021. 

In the same vein, the 2021 League of Nations, the European Under-21 Football 

Championship, and the Under-21 Football Championship among women 2021 was also 

postponed. The America's Cup 2020 has also been postponed to 2021, also with a goal 

allow South American athletes who play for European clubs to complete their 

championships. Other examples are England, Scotland and Northern Ireland, Germany, 

Italy, and Spain, where all football activities were suspended until early June, although 

this is a reality that has spread to almost the whole world. As for athletics, the World 

Indoor Athletics Championships have been postponed. Also, affected marathons, 

sporting events with thousands of participants around the world. London Marathon, 

scheduled for April 26, 2020, was postponed to October 4 of the same year, as well as 

postponed marathons in Boston, Amsterdam, Paris, and Barcelona. As for cycling, 

Union Cycliste Internationale announced the suspension of all activities. Several events 

of this sport have been postponed, in that including the Giro d'Italia, which became the 

first Grand Tour of the season. In swimming British Swimming confirmed that the 

world series of diving has been postponed. In the same vein canceled the British 

Swimming Championships, scheduled for April. As for judo, the International 

Federation of Sports Medicine Judo reports that on May 29, 2020, the qualifying 

competitions for the Olympic Games were canceled until April 30. What As for boxing, 



XХІІ Міжнародна конференція «Політ. Сучасні проблеми науки» 

326 

the European, American and world qualifying tournaments for the Olympic Games 

suspended by decision of the International Olympic Committee. In tennis, men's and 

women's competitions international competitions have been suspended until June 7, and 

the ATP (Professional Tennis Association) and WTA rankings (Women's Tennis 

Association) suspended. Six nations' rugby competitions have been postponed. In 

baseball, the Premier League baseball, the 2020 sports season began with a delay of 

about 8 weeks. Concerning Formula 1, the Grand Prix of Azerbaijan was recently 

postponed with the definition that no Formula 1 race will not happen, best of all, until 

mid-June. In Portugal, like the world reality, the current pandemic left the sport in 

quarantine. Various federations have announced the suspension of relevant 

competitions, however basic collective methods are interrupted. In handball, the regular 

stage of the national championship has just taken place ended when the competition 

was suspended. Basketball, futsal, roller hockey and volleyball are sports, classes were 

interrupted, and the Portuguese Volleyball Federation set August 31, 2020, as the date 

resumption of activities. As for football, professional competitions were suspended, and 

all training competitions are canceled. In a communiqué, the Portuguese Football 

Federation announced that everyone's national competition levels of football and futsal, 

men’s, and women's, are complete, without immediate sporting effect, so thus 

determining that no titles are awarded or applied. They have only recently been 

completed all non-professional national senior football competitions, including the 

Campeonato de Portugal (third national division), without winners, titles and ascents or 

descents. As noted from the point of view societies in general, athletes and sports clubs 

have also suffered from the financial consequences of termination sports activities, 

which in some cases may jeopardize the economic viability of some institutions. 

Lack of games significantly reduces the income of clubs in several areas (box 

office, television, sponsorship, training activities, etc.), which jeopardized the payment 

of wages to their employees, including athletes. Several clubs have already renegotiated 

some contracts with athletes in terms of salary cuts to adapt them to new economic 

realities. Similarly, the financial stability of sports federations and associations may be 

in serious jeopardy. This situation of economic crisis may be jeopardized continuity of 

sports activities to train several young people, as well as competitions as we know them 

till today. 

A Google search for «home exercise and coronavirus» returns hundreds of e-mails 

addresses where they explain and illustrate an enormous number of exercises. If 

exercise is performed outside general precautionary measures, in particular no, should 

be applied at home, namely in the areas adjacent to the house touch your face or neck 

with your hands during and after your workout and wash your hands after your workout 

for a minimum 20 seconds. For those who have previously kept a sedentary lifestyle, 

and those with comorbidities that are common do not practice exercise, a preliminary 

medical examination and possible appointment of the type will be appropriate, 

frequency, intensity and volume of training according to their features. Exercise is not 

recommended individuals who develop probable symptoms of Covid-19 infection, 

namely fever, cough, shortness of breath and asthenia, and in these cases, they must 

follow the steps previously recommended by the DGS (Direção-Geral da Saúde) 

General Directorate of Health of Portugal. 
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It is necessary to find reliable and credible scientific information and listen to and 

read the news about the pandemic must be reduced to the main, always maintaining a 

critical mood. At this stage of the pandemic negative news is more common, which 

causes discomfort. People are waiting and looking for positive news so far little, but it 

is important to understand that this will happen sooner or later. Attention to news and 

comments from people who are not scientific, based only on individual opinions, which 

are sometimes wrong, and often pessimistic, that makes the script worse than it really 

is. Also important for doctors and health professionals in general combating 

misinformation and anxiety about this issue, which is so present every day at this stage 

of our life. 

Conclusion. The COVID-19 pandemic has become one of the greatest challenges 

facing the modern world and is expected to will have important and lasting 

consequences at distinct levels of society. Sport is just one of the spheres of society that 

severely affected by the pandemic, and all people involved in this area must return to 

sport as we know it, gradually restoring the vitality of all modalities and their main 

events. To do this, sports medicine is at the forefront and will play a key role during the 

difficult and a long period of post-pandemic recovery, during which we will all have to 

face and overcome difficulties at various levels of society, in particular in sports. 
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HOW POLICY AFFECTS COMPETITION ORGANIZATION 

 

It is a well-known fact that sport is first of all a kind of activity that has appeared 

since ancient times. However, it is very different from how we see it today. It is 

historically known that sport was an entertainment that pleased people, mostly 

aristocrats. An example is the gladiatorial battles that took place in the Roman Empire 

in the huge arenas at the time. They allowed rulers and nobility to boast of their wealth 

to the people [1].  

Going back to our time, there are many sports and each of us can prove himself in 

any of them. However, the main purpose of our report is not to talk about the diversity 

and wide range of disciplines when choosing a sport, not to spread knowledge about the 

history of origin, but to explore and reflect on the topic of competitions and what efforts 

should be made to organize them, while covering the political interests of the host 

country. 

In our scientific work we will use not only information from sources of free use, but 

also our own experience, as we have repeatedly participated in sports competitions in 

the past. 

Firstly, in order to start our work, we need to clarify what a competition is. Sports 

competition is a competition held to identify the best athletes and teams and the greatest 

sporting achievements, improve sportsmanship, promote physical culture and sports [2]. 
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In turn, the relevant events are divided into city, regional, all-Ukrainian, if we talk 

about competitions in Ukraine and international. Each of the types is divided into 

several subtypes, for example, international competitions, there may be not only 

championships or cups, but also competitions.  

As for the city and regional, we can say that we participated in karate competitions 

at such state levels. From the point of view of the organization and the process of the 

competition, of course, everything was done professionally, as it should be. All the 

planned fights and breaks in which the people invited by the organizers performed were 

completed within the specified time. However, this does not apply to the refereeing. 

There have been several cases of unfair assessments of fighting and results, but it was 

still beneficial for one of the parties. Of course, this applies to the city or region that 

hosts the competition. In our opinion, federations are, so to speak, sports political 

organizations that guarantee and ensure the quality and organization of relevant 

sporting events. Certainly, no one will provide direct evidence that there was a «clear» 

trial, as this is only the opinion of the participants.  

It is clear that international competitions are much more difficult to organize, 

because in addition to deciding on the venue, negotiating with tenants, providing 

appropriate equipment, security, the country takes on a huge responsibility and this is 

only a small part of the whole preparation. And it's not just about the sports component. 

Obviously, it is a great honor for the host country to hold competitions of this level, 

because it not only promotes the development of athletes, but also promotes sports in 

the country and brings a good income.  

However, it should be noted that in addition to the relevant committees responsible 

for a particular sporting activity in the organization of competitions, which cover 

almost the whole world, the government is also interested. Very often it regulates 

certain legal norms and measures that must be used or that are prohibited by law. Thus, 

according to the Law of Ukraine «On Physical Culture and Sports», it is stated: «Bases 

of Olympic, Paralympic and Deaflympic training are included in the list approved by 

the Cabinet of Ministers of Ukraine, in the manner prescribed by it» [3]. And there are 

many such provisions. This means that the state authorities are the owners of buildings, 

the guarantor of security and organization of sports competitions in Ukraine.  

Also, in our opinion, the host country should ensure that there are no problems and 

inaccuracies in the process, because no one needs that during skiing competitions, for 

example, the cross-country track was not ready for athletes to perform their sports 

duties. 

I would like to add that the question of the participation of one of the countries in 

the world community of all sports has become acute in our time. This country is not just 

an ordinary peaceful country, but an aggressor country, and we all, of course, 

understand that we are talking about Russia. The military actions started by the 

President of the Russian Federation against Ukraine are an international crime. Due to 

its actions, the occupying country not only remained isolated in the spheres of 

economy, trade and other extremely important areas, it also failed in the field of sports. 

For today, it is known that the FIFA and UEFA federations have banned Russian 

clubs from playing in the international arena: «UEFA and FIFA listened to the 

recommendations of the International Olympic Committee and announced the removal 

of russian teams from football competitions» [4]. More and more federations of various 
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sports are banning Russian teams from participating in international competitions. All 

this is happening only through one person – the President of Russia, who, incidentally, 

was deprived of black belts of various martial arts federations. This proves the idea of 

close contact between sports and politics. 

To sum up, we can say the following: politics and sports are inextricably linked. 

We are shown this by the legal acts, which stipulate that the state assumes 

responsibility in resolving important organizational issues, as well as situations that 

arise during competitions. The question of the participation of national teams in the 

international sports arena is also acute, when there are mass riots in the world. 
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METHODS AND TECHNIQUES OF SPORTS LEARNING DANCE 

 

Today, dancing is one of the most popular sports in Ukraine. They unite audiences 

of different ages, cultivate endurance, flexibility, combine power movements and the 

art of empathizing with the emotions that take place on the floor. 

Now in our country, there is a rise and development of modern ballroom dancing as 

a unique symbiosis of sports aesthetics and art and it is not only a beautiful posture, 

graceful movements but also a complex sport that requires significant systematic 

training with a properly constructed methodological and pedagogical presentation of the 

material. Choreographers and sports dance groups have a very difficult and complex 

task: 

– to develop students' artistic abilities; 

– to instill in students love and aesthetic pleasure from dance. 
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To do this, several different methods are used to improve students' knowledge, 

skills, style, and character. They can be systemized into a certain structure: 

– verbal method; 

– method of visual demonstration; 

– exercise method. 

Teaching methods are unable to avoid verbal explanations, a summary of the 

material, theoretical information. The verbal method includes description, explanation, 

instructions. Commenting should be clear, understandable, and carry applied 

information for further use. Intonation is an integral part of this teaching method, as it 

can stimulate and motivate students to communicate effectively. It also actively 

influences the second human signal system, which allows students to analyze and form 

a qualitative understanding of the information obtained. 

Visual demonstration in the teaching of choreography involves the demonstration 

of the coach's movements, combinations or figures, videos. This method is used in 

conjunction with the verbal principle, but it is not necessary to use demonstration and 

description at the same time, as it distracts students. The method of visual 

demonstration directly affects the first signal system. A set of analyzers that perceive 

the teacher's signals, especially visual ones, comes into play. This allows the student to 

visually make a copy of the dance combination. 

The method of exercise affects the motor system. The visually memorized image of 

the dance combination is practiced and soon a skill is formed that allows the dancer to 

make technically correct movements. This method is used in combination with the 

above, as it effectively affects the high progress of the student. 

Also, the method of exercise is divided into a holistic and dismembered approach. 

The first is that after showing or explaining the technique, start working out without 

any pre-training exercises. Using a dissected method, complex dance movements are 

studied. They are divided into components, studied, and worked out separately. This 

allows you to achieve a high-quality performance of the dance movement. In the end, 

all the elements of the production are connected and are fixed to achieve the correct 

technique. Combinations are assembled into figures, and they are a full-fledged dance. 

Training in dance movements will be successful if you conduct observations based 

on which to give an accurate assessment of the degree of readiness of the dancer and 

make a training program on the analysis. A thoughtful and creative approach of the 

teacher to each particular student will ensure the effectiveness of the whole group. 

So, in our opinion, each method has its strengths and weaknesses, but using them in 

combination will lead to high results. A teacher needs to take into account the 

individual characteristics of students because everyone has different physical and 

psychological training. Therefore, there is such an important systematic approach of the 

coach in the teaching of dance sports. 
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PSYCHOPHYSICAL TRAINING OF BASKETBALL PLAYERS 

 

Relevance. The modern system of sport training of basketball players is 

characterized by progressive principles, long-term planning, high control organization. 

The key to the successful performance of the team in the competition is the high sport 

training of players, which includes the following aspects of training athletes: 

theoretical, technical, tactical, moral and psychological. In this article we will consider 

the importance of psychophysical training and modern approaches of it.  

Purpose: consider the impact of psychophysical training of basketball players on 

the result in competitions.  

The training process in basketball is built on the intensity of training sessions, 

acquisition by players special knowledge about psychophysiological properties of the 

person, and biomechanics of human movements. First of all, the coach of the team must 

know all these aspects and explain these aspects to the players.  

In preparation for the game season, athletes acquire the necessary professional 

knowledge and skills for team technical and tactical actions. A special role belongs to 

the psychological direction of preparation of basketball players for competitions. This 

type of training depends on the team spirit of athletes, the mood both during the game 

and after the game, supporting each other in the team. All researches in the field of 

knowledge about the success of basketball teams leads to the conclusion that in addition 

to the physical development of athletes, attention should also be paid equally to 

psychophysical development.  

Basketball is a team sport. It is a great way of teaching team interaction, as success 

in the game depends on the ability to understand the intentions and tactics of other team 

members. This way, the specifics of the game involves drastic changes in direction and 

pace. It is important to teach players to make instant decisions and to take into account 

the situation on a court. 

Psychological training means the pedagogical process of forming important 

personality traits for sport (mental qualities). That is, we can talk about the process of 

forming a sports character. The character of the athlete is determined by personality 

traits, which are formed by consolidating the necessary psychological states caused by 

certain mental processes.  

Most experts in science understand the mental state of the athlete's attitude to the 

world, which can occur both under the influence of external influences of the coach 

(external regulation of mental states) and through the efforts of the athlete (self-

regulation of mental states). 

US basketball legend John Wooden emphasizes the importance of psychological 

training in basketball: every coach must know psychology and be a psychologist. In the 

«pyramid of success» he developed; he points out: «We all differ in our abilities. Some 

may have more opportunities than you, they may be bigger, faster, stronger and have an 

advantage in other physical qualities, but not one should surpass you in such very 

important qualities and characteristics as team spirit, enthusiasm, diligence, 
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cooperation, consistency, determination, honesty, sincerity, reliability and integrity. 

Find and preserve these qualities – and success is guaranteed. « 

From this pyramid of success, we can take the main thought: it is not only the 

physical, tactical training of basketball players, but also team spirit, psychological 

climate in the team and training of each player is needed for success. The coach must 

pay attention to the psychophysical preparation of the basketball team. Thus, the coach, 

in addition to his own influence on the psyche of the athlete, must teach his team the 

techniques of self-influence, which will significantly increase the effectiveness of the 

process of psychological training. This is confirmed by the famous work «Pyramid of 

Success of John Wooden» and the success story of the legendary coach. The team led 

by Wooden became the US national champion 10 times.  

In conclusion, sports training of basketball players is a multicomponent process. Its 

aim is to form, develop and improve the physical, psychophysical and mental aspects of 

players. 
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THE INFLUENCE OF TABLE TENNIS CLASSES ON HUMAN BODY 

 

According to GBD (Global Burden of Disease) statistics, cardiovascular diseases 

are one of the leading causes of death in the world and the most topical in Ukraine [1]. 

There are many risk factors, for example, wrong nutrition and air pollution, but lack of 

physical activity is considered to be the most influential. 

Ripak I.M. states, that physical activity is important, because movement is the most 

effective way of adaptation to the environment, as it creates the necessary conditions 

for the growth and development of organisms and maintains the favorable condition of 

their organs and physiological systems. [2] 
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In our opinion, PA (physical activity) not only promotes the development of 

adaptation, but also helps to reduce the risk of developing of diseases that may occur 

due to its absence and, as a result, increase mental and physical ability to work 

regardless of age. 

The aim of this work of this work is to study table tennis as a game that helps to 

improve human well-being in not too expensive way. 

As you know, table tennis is part of the Olympic program and requires the player to 

be able to form and use a number of psycho-emotional skills that will help him win. 

These include: 

– quick reaction; 

– prediction of opponent actions; 

– the ability to be self-confident under any circumstances. 

The main components of table tennis are: 

– strikes, there are several types of strikes in table tennis; 

– serving the ball; 

– moving around the table; 

– combinations (tactics) of the game. 

Warm-up is also necessary element. Its main task is to warm up the body and 

prepare the muscles for active game. 

During the game all the components are used at the same time, so that the player 

does not have time to stop and think which of the known techniques and skills to apply 

at the moment. That is why the development of coordination is clearly manifested in 

table tennis. The player moves quickly, changing the movement direction to the path of 

the ball. Exercise develops balance and equilibrium, which reduces the risk of injury 

and falls, even in everyday life. 

In addition to mental development, there is also an improvement in the physical 

condition of the player. During the game, many muscle groups develop, including the 

muscles of the legs and back. Just as different joints of the arm, leg and torso are 

involved in table tennis, they become more flexible, allowing you to be physically 

active until old age. As a result, the functioning of the cardiovascular system improves 

and blood pressure normalizes. An extremely important feature of table tennis, 

compared to other types of PA is no over-tension of certain muscles and the body as a 

whole, which eliminates the risk of overload [3]. 

Table tennis trains not only the muscles of the body, but also the eyes. Focusing on 

a moving ball helps to relieve fatigue and tension and maintain vision that is really 

important for those who have to spend much time at the computer. Ophthalmologists 

also recommend table tennis to prevent the development of near and farsightedness. 

A significant load during the game is also carried on the palm of the hand. Motor 

skills of the fingers require significant coordination from the nervous system, which 

activates the brain. A set of movements and actions in table tennis help to strengthen 

the nervous system and improve overall metabolism. 

In conclusion, table tennis promotes the harmonious development of mental and 

physical health, which is one of the main conditions for maintaining a healthy 

lifestyle.From a physical point of view, muscles are strengthened and the 

cardiovascular system begins to work better, and from a mental point of view, the 

player forms and learns to practice the skill of focusing on objects and the ability to 
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make quick and, importantly, decisions. It is important to control your emotions during 

the game, because even a small irritation can lead to concentration loss, so self-control 

is a faithful companion of a table tennis player. 
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MENTAL AND PHYSICAL PREPARATION AS AN ELEMENT OF 

EDUCATIONAL AND TRAINING PROCESS OF RHYTHMIC GYMNASTICS 

SPORTSMEN 

 

Preparation of sportsmen is comprehensive and multifaceted work. A sportsman has 

to be ready for hardest physical as well as psychological pressure, he or she should be 

able to achieve the desired aim, fight and win. A sportsman’s technic should be at the 

highest point.  

That’s why, aside from physical preparation that is defined as a process of bringing 

up physical qualities and providing development of movement abilities important for a 

specific kind of sport, one should take into account mental preparation as well.  

According to V.I. Ilyinich who states that mental preparation is a system of 

psychological and pedagogical influences that are used with the purpose of shaping and 

improvement among sportsmen their personal and mental qualities that are necessary 

for successful fulfillment of training activity, getting ready for a competition and 

efficient performance in one [1]. 

In our opinion, when a sportsman undergoes not only physical but also mental 

preparation, their chances to win substantially increase even considering the fact that 

his opponents aren’t inferior to them in terms of technical, tactical and physical 

preparation.  

So with the help of mental preparation a sportsman shapes an ability to perform 

determined and precise actions, quick adapting to any situation that may suddenly 

happen during a competition. As a result mental state is developed that lets overcome 

pre-competition and competition factors that get in the way of a sportsman such as fear 
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of possible failure, lack of confidence in one’s strength, over excitation, constraint etc 

and facilitates the most efficient usage of technical and physical readiness.   

The aim of mental and physical preparation is realization of potential abilities of a 

sportsman that alleviate efficient performance. In fact there are numerous various tasks 

that encourage achievement of this goal. Their fulfillment requires mental preparation – 

upbringing of willpower qualities, shaping of motivational guidelines, perfection of 

movement skills, intellectual development, achieving state of mental strength as for 

training and for competition pressure etc. 

It is known that rhythmic gymnastics is a part of modern Olympic games program 

with complicated coordinating activity which requires from sportsmen performance of 

wide range of skills and qualities. This kind of sport is very popular all around the 

world because of beautiful movements, high level of gymnastics abilities of performers, 

athleticism and aesthetics. 

Modern rhythmic gymnastics has strict rules, terms and limitations. It is 

characterized by high tension of sport competitive fight for the first place on the world 

stage and advanced level of sport and techniques achievements. This fact demands from 

gymnastics substantial increase in variety of exercises and creating new elements and 

movements, constant updating of technical basics, composing unique performances 

with highly complicated exercises. These conditions define changes and complication 

in preparation scheme of gymnasts.  

Each sportsman is trained by her personal coach. Beside this before competitions 

educational and training gatherings are conducted where sportsmen are trained in a 

specific way using various methods. General methods are: 

– verbal method (instructions, directions, description, comparison, persuasion 

etc.); 

– visual method (demonstration by a coach and gymnasts); 

– separative method which is used for training small children (separation for parts 

and then learning as a whole); 

– method of integrity while working with elder children; 

– musical method (connection between exercises and rhythm, dynamics, mood 

and pace of music); 

– competitive method (during preparing for competitions for evaluation of 

gymnasts’ readiness for them). 

Therefore, physical training is aimed at development and improvement of physical 

qualities important for successful mastering and high quality performance of rhythmic 

gymnastics exercises. And mental preparation in its turn influences emotional state of 

gymnasts especially during competitions, it also teaches gymnasts to become distracted 

from undesired factors that may get in their way. Such preparation enables sportsman to 

be performance concentrated, confident and focused and as a result show 

professionalism. 
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MEANS OF RECOVERY OF FOOTBALL PLAYERS AFTER THE GAME 

 

Football is a popular team sport in the world. His goal is to score as many points as 

possible. The ball can be scored by any part of the body except the hands in the goal. 

One of the important problems in modern sports is the restoration of the athlete's 

ability to work after high-intensity training, which is the result of high-load, high-

intensity work. Neglecting this can lead to chronic fatigue in athletes. Modern 

approaches to optimizing the training process of the athlete involve the effective use of 

means to restore sports results. 

After the match, the players go to the locker room, where they take a good shower, 

and for a few more minutes can sit still. Also, they are not training this evening. Then, 

the players go to homes where few can sleep. According to the athletes, they can sit and 

watch their game until the morning. The next day they have a light workout, which is 

very similar to a warm-up. It is not yet possible to give them heavy loads, but there 

should be no stagnation. It should be noted that the richer and better the club, the better 

conditions for the recovery of its players it will create. In the past, footballers just 

rested, but now they can take special cryo-baths, where the temperature is very low, 

reaching below one hundred degrees Celsius. They are there for a few minutes, but the 

benefits are great. This helps the muscles to recover much faster. 

Pharmacology is also not standing still. The famous Valery Lobanovsky started 

using it at Dynamo, because he understood the power of restorative drugs. But at first 

most did not dare to drink a handful of drugs, and therefore threw them away. Now, 

despite strict rules, almost all leading football clubs put pharmacology at a very high 

level and stimulate their players with acceptable methods. After all, the way to recover 

for the next game is a personal matter for the club and the players. 

Physical means of recovery are becoming increasingly popular and widely used in 

sports practice, experts explain the special role of physical means and methods in the 

complex structure of the modern training process. This role is due to: 

– simplicity; 

– sufficient study; 

– availability of their use.  

Today, it is known that football fatigue occurs as a result of intense muscle work, 

and its formation depends on its size and strength, as well as the involvement of various 

functional systems and mechanisms. When using restorative agents, keep in mind that 

any restorative agent has a specific effect on the body depending on the direction and 

method of its application. 

The main physical means of healing are: massage, hydrotherapy, electrotherapy, 

magnetic therapy, light irradiation, ultrasound, hyperoxia, phonophoresis. 

Modern professional footballers cover about ten kilometers in one match, and are 

still in constant contact struggle and are under considerable psychological pressure. It 

should be added that the top players play the game about every three or four days. Of 
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course, the load on the muscles is insane, so they hope to get rid of it somehow. It is 

worth noting that one of the most effective methods is massage. 

The most popular method of restoring the athlete's ability to work is a variety of 

massages. Depending on the type and method of application, massage can have a local 

or general effect, stimulate metabolic processes, stimulate blood circulation and 

respiration, have a stimulating or calming effect on the nervous system. Sports massage 

is used for: 

– quick elimination of fatigue after exercise; 

– selective restoration of the components of working capacity, which were not 

affected in the previous work, but will be involved in further activities; 

– preliminary stimulation of working capacity before training. 

In sports practice, massage is divided into the following categories: training 

massage, pre-massage and self-massage. 

Massage is divided into the following categories: training massage, pre-massage 

and self-massage. 

It should also be noted that in football, physical activity affects the entire 

musculoskeletal system. Areas that require special massage: leg and joint muscles, 

buttocks, waist, back muscles, abdomen, neck. Effective recovery of sports results is 

achieved by combining manual and hardware massage. Vibrating massage is widely 

used for local recovery and treatment of injuries. Hydromassage, baromassage, 

pneumomassage, vacuum massage were also used during the restoration. One of the 

effective ways to increase and restore performance and maintain shape in athletes are 

thermal treatments (saunas, steam rooms, hot wraps). 

Thus, recovery is a process that occurs in response to fatigue and aims to restore 

disturbed homeostasis and efficiency. Recovery after training means more than just 

restoring body functions to their original level. The main physical means of 

rehabilitation are: massage, hydrotherapy, electrotherapy, magnetic therapy, 

aeroionization, light irradiation, ultrasound, hyperoxia, phonophoresis. But, in our 

opinion, massage is the most effective, because it allows you to quickly relieve fatigue 

after a workout. Therefore, recovery is a necessary thing for footballers. 
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PHYSICAL ACTIVITY FOR PROGRAMMING EMPLOYEES 

You most certainly know that modern man wastes most of his life sitting. It is 

office workers who are most notably at risk. It is essential to apprehend that a desk-

bound lifestyle will sooner or later impact your health. Distinctive features of work in 

any specialty can affect the well-being of its staff members. This downside has not 

escaped the IT sphere either. 

Working with a computer is physically simple, but it can be psychologically 

backbreaking. We should also not leave behind the fact about the inconsistent work 

schedule of programmers: many of them work as freelancers and often do their work at 

the hours of darkness. Generally speaking, these workers develop a number of medical 

conditions, such as headaches, dry eye syndrome, obesity, sleep disorders, 

musculoskeletal disorders and so on.  

In developing a physical activity program for the company's IT staff, the research 

scientists took into consideration the physical performance of the workers. The test 

outcomes show that their level of physical fitness is low-pitched.  

The company SoftServe has come up with a program called SoftServe Olympics. 

The essential part was that the sports challenge was presented to the company's 

employees. They had to capture their workouts with photos and videos. Those who had 

been thoughtful to preform physical activities at least three times a week were 

automatically included in the list of contenders for a sports gift. During this length of 

time, most of the exercises were mainly filmed with doing push-ups, which target not 

only the hands, but also have a beneficial effect on the spine. There were also squats, 

torso tilts forward, circular movements of the arms back and forth, turns and tilts of the 

head and walking. Over the course of this period, the wellbeing of the company's 

employees improved.  

Constant snacks have been substituted for exercises. All things considered, being 

overweight is also one of the problems of workers in this field of programming.  

Another experiment was conducted by scientists on the sedentary lifestyle of IT 

workers and published in The Lancet. Research has shown that if a programmer sits for 

an average of eight hours a day, then the need to exercise is an hour a day. Researchers 

added that workers who sit for six hours or less should strive for up to half an hour of 

exercise a day.  

Doctors say that the body of people who lead a sedentary lifestyle ages from five to 

ten years earlier. Researchers at the Carolingian Institute in Sweden say inactive people 

need to get up from their chairs every half hour to improve their overall health and 

blood sugar. Experimenters also discovered that the main measure to restrain a disease 

during low-active work is a recommended rest, frequent quiet walks in the fresh air, 

measured physical activity. And the recommended physical exercises are necessary to 

strengthen the ability to move the joints and to normalize the bleeding in lower limbs.  

To make amends for the undesirable effects of long-lasting sitting, you need only 

two minutes of activity per hour – this is the conclusion reached by researchers at the 

Medical School of the University of Utah. Biomechanics Katie Bowman, author of 
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«Move your DNA», is in solidarity with them: «By adding more movement in your free 

time, you use inert muscles and compensate for the sitting effect.»  

As a result, the study compared the state of the IT company's staff, and the data 

suggest that increased exercise contributes to a significant increase in the level of 

general physical fitness, which determines the health and efficiency of the company's 

employees. 
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PSYCHOLOGICAL PREPARATION FOR BODYBUILDING COMPETITIONS 

 

As you know, the participants of the competition are preparing for this event for 

several months in an intensive mode. That is, training becomes more, and breaks - less, 

or no breaks at all. All in order to gain as much weight as possible. During this period, 

pain receptors in the nervous system are blunted due to constant strenuous exercise.  

We have noticed that when a certain group of muscles is overloaded, there is a 

rapid contraction and weakening of the muscles. This means that the central nervous 

system (CNS) does not receive the appropriate signal at the same rate. That is, by 

sending a neuron to tense a muscle that is already tense after a workout, it will receive a 

delayed response.  

We learned that bodybuilders do not feel pain during performances, when 

participants need to keep their muscles in maximum tension for several hours. This 

reduces the ability of the psyche to work physically and therefore for a certain period 

(for each individual) after the competition, participants recover. 

Preparing for competitions means not only training and proper nutrition, but also: 

posing skills and practice, color and style of swimming trunks, tanning and means to 

improve it. All this is thought out and analyzed by the participant. Having only your 

own opinion, it is difficult to get a complete analysis of the situation. In this case, you 

need a coach or friend who will always support and put you on the right track. 

Posture practice and training are just as important as muscle training itself. In this 

case, there are no definite measures by which you can measure whether you are posing 

perfectly or not. Here everything is purely in my opinion. When the participant realizes 

that in this position he is maximally illuminating his muscles, then it is considered that 

he has adjusted it to himself. If the participant cannot reach the peak where he will be 
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sure that he got up correctly, then this can help a coach who has some experience. The 

same goes for muscle groups. Somewhere it is important to finish one group, and 

somewhere it is necessary to stop. The view of the coach, not the uneducated person is 

very important. 

In the course of the study, we learned that bodybuilders do not pay attention to what 

their surroundings say about them. After all, they have clear goals, always analyze their 

body, listen to the advice of the coach and focus on the tasks of training the muscles of 

a particular group. 

The psychological state is also affected by nutrition. Deficiency or excess of certain 

vitamins or hormones in some way signals us to restore balance. Here you should do 

general tests, consult a doctor and coach and choose a balanced diet that will meet the 

body's needs for vitamins, carbohydrates, fats and proteins. The amount of hormones 

will also change during the training season. The doctor, after analyzing the results of 

new hormone tests, adjusts the diet. 

On the day of the competition, the brain will be full of different thoughts, 

participants will try to suppress each other psychologically and morally, so it is better to 

have support in the form of a friend, coach or girl. If you joke, talk to everyone and 

enjoy the competition process, this will be the best tactic to win.  

Therefore, it is important to remember to be confident in the best shape of your 

body. After all, all these months of properly planned workouts have brought your body 

to maximum shape on this day. 
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LITTLE KNOWN SPORT ACTIVITY: WAKEBOARDING 

Every year in the world and in Ukraine new sports, trainings and sports 

entertainments become more and more. Not every athlete is able to follow sports trends, 

let alone amateurs.  

I want to tell you about such a little-known sport as wakeboarding. One of the most 

significant advantages of this sport is that it can be practiced by people who do not have 

any skating skills, amateurs, professionals, men and women, people of all ages. 

 Wakeboarding is a ride on the water with the help of a special board. 

Wakeboarding is a close relative of such sports as windsurfing and kitesurfing, but still 

significantly different from them.  

During wakeboarding, the athlete holds on the halyard, due to which there is a 

motion on the water surface behind the boat.  

The human's feet are placed on the board in stiff shoes, like a snowboard. There are 

deepening, fins and tail on the board to provide assistance in dissect through the water, 

controlling the direction and speed of movements. And naturally, two ribs, front and 

back, and the tail/nose (the concept is usually relative, the classic boards - not directed). 

A rope bonded to the boat, it is a halyard, after that, a handle is taken in hand.  

Everything is very clear: a boat that sails pulls all of the above at a speed of 28-40 

km / h, and the wakeboarder gets adrenaline and pleasure from the process. Wakeboard 

board is slightly curved at the base, so you can gain speed. In order for the waves to 

appear in calm windless weather, various ballasts are added to the boat.  

Wakeboarding combines elements such as acrobatics, water slalom and jumping - 

in fact, it is a combination of surfing, snowboarding and water skiing. It seems scary 

and learning to ride is unrealistic? In fact, everything is not so difficult. The first thing a 

person who wants to learn to ride a board and perform various tricks should have is a 

desire. 

 It is important to know that people suffering from seasickness should not do 

wakeboarding, it is better to choose another sport. It should also be borne in mind that 

wakeboarding is quite an expensive pleasure, which means that not everyone can afford 

to do it.  

This is really risky, sometimes it comes to injuries, it all depends on your 

professionalism and daring. The water isn't mild even at the minimum speed 28 km/h 

for normal driving. Good jumps can have an amplitude of up to two three meters.  

Sometimes there were such cases, for example: a rupture of the eardrum from a 

hydraulic shock, and there were also injuries of the spine, and here we aren't actually 

talking about professional sports. It's best to always have protection, because usually 

the adrenaline rush overrides the fear.  

When riding a wakeboard, a person develops coordination of movements. Those 

muscles that are usually not in demand in everyday life and therefore are not developed, 

to maintain balance and equilibrium, for example, on wakeboards develop very rapidly. 

As they say, the balance and equilibrium of the body gives a balanced and equilibrium 

mind and inner state. This is very important for anyone. While skating, you are 
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constantly trying to balance on the board, thus keeping yourself on it. Every little wave 

tries to knock you down, but if you learn to coordinate your movements, you can easily 

cope with it.  

If you are fond of wakeboarding not as one of the sports, but simply as a form of 

active recreation, it is quite possible to use non-professional equipment, including 

clinging not to a special boat, but, for example, a jet ski, motor boat or something else. 

The similarity and kinship of all board sports allows boarders to train all year round, 

riding a wakeboard in summer and snowboarding or skateboarding indoors in winter. 
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STUDY OF THE RULES AND CREATION OF THE LACROSSE GAME 

 

Lacrosse is a team sport played with a lacrosse thrust and a lacrosse ball. It is the 

oldest unionized sport in North America, with its basis in aboriginal Canada as early as 

the 17th century. The game was extensively adapted by colonizers, reduction the 

constraint to construct its stream collegiate and competent form.  

The game was invented by the American Indians, who used it to develop warriors 

and peacefully resolve struggle between tribes. According to archaeologic research, the 

exemplar of lacrosse was known in the province of original Canada as early as the 

beginning of the fifteenth century.  

Teams at that time usually consisted of indefinite hundred people, and the measure 

of the field for the game ranged from several hundred meters to several kilometers.  

The first official lacrosse match took accommodation in Canada in 1867. Lacrosse 

was included in the program of the Summer Olympic Games twice – in 1904 and 1908. 

Currently, there are indefinite varieties of lacrosse, differing in field size, quantity of 

players and rules. Players use the head of the lacrosse thrust to carry, pass, catch, and 

scoot the ball into the goal. The sport has four variation that have contrastive sticks, 

fields, rules, and equipment: field lacrosse, women's lacrosse, container lacrosse and 

intercross.  

The men's games, field lacrosse (outdoor) and box lacrosse (indoor), are connection 

sports and all players dress in defensive gear: helmet, gloves, shoulder pads, and elbow 

pads. The women's game is played outdoors and does not countenance body contact but 

does appropriate thrust to thrust contact. The only defensive gear requisite for women 
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players is eyewear, while goalies dress in helmets and defensive pads. The field is 110 

yards almost 100 meters long and 60 yards wide. The goals are 80 yards apart. The goal 

column are 6 feet around 1. 8 meters high and the identical distance at a distance 

surmounted by a crossbar. The column is fitted with a veiling barred to the ground 

behind the goal to stop contents of the ball abaft a successful shot. The goal-area lines, 

wing lines, and central line act as control on the repositioning of certain players during 

play. Passing over a column into a verboten area result in a penalty. The ball is of 

sponger rubber, not fewer than 7. 75 to 8 inches almost 19. 7 to 20. 3 cm in 

circumference and weighs 5 to 5. 25 ounces it's almost 142 to 149 grams.  

While the staff of the crosse was traditionally made of wood, usually hickory, 

contemporary crosses are recurrently metal. The width of the crosse at the top, or head, 

may not be exceeding than 12 inches nor is it to be fewer than 7 inches. The length of 

the thrust may not be more than 6 feet nor fewer than 3 feet, with the omission being 

the goalkeeper’s stick, which may be of any length. Shoes have rubber, plastic, or 

metallic cleats. Each player dress in a helmet with a face mask or guard. Leather gloves 

safeguard the hands and wrists. Light cushions are worn under the jersey to defend the 

shoulders and arms. The goalkeeper’s equipment differs marginally from that of other 

players and particularly embrace chest and throat protectors.  

Lacrosse is an extremely fast game, the target of which is to transmit the ball 

through the opponents’ goal as many times as possible and to anticipate one’s 

opponents from scoring. A destination counts one point. Men’s teams usually include 

10 players: the goalkeeper, three defensemen, three midfielders (one of whom is the 

central), and three attack men.  

During play each team must include at least four players in its defensive half of the 

field and no fewer than three in its affronting half of the field. This regulation forestalls 

excessive crowding around a goal when it is under attack. Conventionally, the 

goalkeeper and the three defensemen continue in the justificative half, patch the three 

attack men stay in the unsavory half. The midfielders are permitted to wander the field, 

reinforcing the attack or defense as needed.  

There are two officials, a referee and a judge. The game is dual-lane into four 

periods of 15 minutes each, with intervals of one minute between the first and second 

cantonment and between the third and fourth cantonment and a 10-minute rest at 

halftime. If the scotch is trussed at the borderline of statute time, play is resumed after a 

suspension of five minutes for two four-minute periods, with a one-minute rest in 

between. Free transposition is allowed.  

A player may run with the ball, pass it in any direction, and catch it, but – except 

for the goalkeeper – he may not touch it with his hand. A player may squawk the ball or 

bat it, but not into the opponents’ goal. For descendant infractions of the regulation the 

punishment is either elimination from the game for 30 seconds or an exchange of the 

ball. In the case of individual fouls of a more contemplative nature – for example, an 

amerceable block – the offender is suspended from the game for one, two, or three 

minutes, and his team plays a man short for that period. Other contemplative fouls 

accommodate tripping, slashing, and dispensable roughness. competitors are in 

invariable movement: dodging, hurling, or flipping the ball to a teammate; scooping up 

the ball while running at full speed; or making quick, misleading shots at the goal. A 

particular solemnity at the beginning of the game consists of the teams lining up in the 
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central of the field diametrically opposed each other. Each player present himself to his 

opponent, shakes hands, and desires him luck. The women’s game admits nobody 

connection or scratchy play with the stick. The goalkeeper dress in a chest pad and leg 

guards. There are 12 players on a side. The goals are 90 to 110 yards at a distance and 

there are no sidelines or limitation lines, the destination creases and primal circuit 

existence the only ground markings.  

A game consists of 25-minute halves, with a 10-minute intermission. There is no 

overtime in the condition of a tie. 
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PERFORMANCE OF PHYSICAL EXERCISES AMONG STUDENTS AND 

THEIR PARENTS 

 

The importance of physical culture in the formation of personality is enormous. 

This concept should be considered as a combination of the student's physical 

development, state of health and state of mind. The current situation is that young 

people often do not have the opportunity to really improve their level of physical 

fitness. However, in the process of performing exercises there is an increase in 

efficiency. 

The importance of sport for human health, development and general condition is 

difficult to overestimate. Parents, educators, the media - radio and television – show 

children the unique benefits of physical activity and encourage them to play sports from 

an early age. The positive point is that it promotes sociability, removes all complexes 

and liberates, physical activity, active movement have a very beneficial effect on the 

success of mental work, which is not superfluous for students. Due to the need for an 

efficient workforce at this stage of social development, the importance of physical 

exercise plays more important role. In addition, sport not only gives people a sense of 

physical perfection, but also gives strength, forms a healthy spirit, raises the moral level 

needed in modern society. 

The aim of my research. Learn from students the data on the active performance 

of physical exercises by conducting a general survey in the online environment, cause 

of the distance learning is only possible this option. Find out how often they do the 

exercises, and whether NAU students are actively involved in physical education in 

general, find out as much information as possible about their health. Also, conduct an 

online survey of students at our university about the exercise of their parents or older 

people, such as grandparents, analytically compare data and draw the right conclusions 

from their research. In carrying out this work, I would also like to make sure that the 

sports life of our country is fully progressing and its level is significantly improving, 

because the movement is our life. 
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So, as part of the study, our survey began with the selection of four groups from the 

FTML first-year student group which we asked questions about our work. Two were 

selected for each group, to which each student gave different answers. They sounded 

like this: «Which of you is doing exercise or sports, and which one? If not, why not? 

Who is currently involved (mom or dad) in physical education, and what?» All students 

responded quickly, and we immediately took notes and drew our conclusions. 

Then consider the answers of students. Well, of the 100 people surveyed, not even 

half are engaged, but only 37% and 63% are «not engaged». To the question: «Why?» 

no one gave a clear answer, there were answers: «I do not like», «There is no time for 

this.» Summarizing the data, we realized that many students love «hard» sports, many 

of them are engaged in boxing, judo, sambo, karate, aikido, all these types are preferred 

not only among boys but also by the beautiful half of humanity - girls.  Some of them 

even have the title of Candidate for Master of Sports in boxing and weightlifting. 

However, there are also some boys who already have black belts in aikido, which is a 

symbol of wisdom and skill. A student who succeeds in learning and goes through all 

the previous stages, receives the title of master and can continue to progress. It is the 

black color that combines all the experience and knowledge of the fighter, obtained at 

each stage. 

Also, a significant number of students are engaged in swimming and dancing, both 

folk and classical. However, the most popular sport among NAU students was 

volleyball and basketball, perhaps because it is a team game, and the group is always 

more fun. Basketball is one of the most popular activities of Americans, which is why 

our students prefer this sport to football, as we all expected, in order to keep up with the 

trend and have common themes when talking to foreigners. Finally, the smallest 

percentage of respondents preferred tennis. It is also quite popular in foreign countries, 

although this sport is already gaining momentum in Ukraine. We believe that tennis is 

less active in the use of Ukrainians because there is a lack of courts and equipment for 

this sport. That's why everyone learned to control rackets and balls from an early age, 

and unfortunately no further progress was made. 

In addition, according to a study of older people among the surveyed students, the 

number of their parents currently engaged in physical activity does not exceed two 

dozen. Almost all of them answered that sports in their environment are no longer 

fashionable and it takes time, and it is not always there, because everyone is constantly 

busy with work, household chores or everyday life. Despite a fairly high percentage 

(94%) of those who do not exercise, there are those who often do. These are mostly 

women who can combine work and home. 

The study found that our «moms» are generally all-female sports. These are fitness, 

jumping and swimming. They do this in order to maintain their shape and maintain 

their figure. We can say that the physical exercises that parents do are significantly 

different from those that students do. 

Also, the percentage of those engaged in physical exercise includes our 

grandmothers. They can jog every day and go Nordic walking. Grandmothers say that 

this sport is just for them, does not require strenuous exercise, but only maintains good 

health. We expected at least a few men – our dads - to do sports, but this did not 

happen, none of the respondents said anything like this. Such statistics can only be 
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disappointing, but we believe that it will grow by at least 10%, because it is the health 

of our relatives, especially in the current environment (during hostilities). 

Conclusions. We can conclude that exercise is really popular among the youth of 

our country, but not so common among ancestors. Everyone is well aware of the 

importance of exercise, but does not pay tribute to it. The statistics we received 

throughout the study led us to conclude that the number of students who exercise is not 

as large as their parents. However, there are many among them who are fully 

committed to sports and enjoy it. Students find exercise a lot of hard work, but it's 

worth it. We hope that our nation will maintain this level of physical fitness and even 

make active strides, winning even more prizes in competitions and contests with other 

countries. Today, there are many athletes who promote physical education among 

students and schoolchildren. By setting an example for the younger generation, they 

pay tribute to the role of physical education for modern humanity. During the 

quarantine period, people gained more free time, exercise became more popular, so 

people began to closely monitor their health. Even those who did not exercise at all, 

began to do so, because no one wanted to stay at home for a long time without any 

work, and sports improve mood, provide energy and inspiration, increase efficiency. 

Therefore, people have already developed the habit of exercising, even during the 

fighting in Ukraine. 
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MAINTAIN AND IMPROVE HEALTH THROUGH THE ELEMENTS OF 

YOGA  

 

It has always been important to maintain good health. Not everyone has the 

opportunity to regularly go to the gym or do a certain sport, so yoga is an ideal option 

for physical activities that can even be performed at home. 

Yoga – physical exercises that affect the body and mind in the complex. . Bring the 

body into tone without requiring heavy physical exertion. Yoga is usually a set of poses 

to improve balance, for back pain and strengthen bones, and meditation to relieve stress 

and maintain mental state. 

One of the benefits of yoga is that the exercises can be performed at home and in 

your spare time. Consider some of them: 

– lotus pose. Sit on the floor and straighten your legs in front of you, bend to the 

tips of your toes. Return to starting position. Repeat the exercise 5 times. 

– childs pose. First you need to get on your knees, placing them shoulder-width 

apart. Tilt the torso to the ground, with the head touching the ground as well. The hands 

are lowered and pressed to the feet. The duration of this pose is 3-5 minutes 

– feet on the wall. Lying on your back, place your feet on the wall. You need to 

breathe deeply. The duration of the exercise is 3 minutes. 
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– pigeon pose. Straighten your right leg from behind and sit with your left leg 

bent at the knee. Rest your hands on both sides. Tilt your body forward. Change your 

leg in a minute. 

– the free wind pose. Lie on your back with your legs bent at the knees and your 

legs crossed. Embrace your knees with your hands and hold them firmly. When 

performing the exercise, do not forget to breathe deeply. 

In our study, we will try to find out what yoga is good for women and men. Due to 

regular yoga classes, the endocrine system in women is normalized. In addition, the 

menstrual cycle is improved, sleep improves, age-related changes are slowed down. 

For men, yoga normalizes blood circulation, regulates hormonal background, 

improves prostate function. 

Yoga during pregnancy helps to: lift mood, reduce toxicosis and back pain, help get 

rid of swelling and heaviness in the legs, strengthen muscles, and risk recovery after 

childbirth. 

In addition, it is a type of activity that is available to people of different ages. Thus, 

classes in childhood: develops flexibility, coordination of movements, concentration 

and self-control, improves the digestive system and strengthens the immune system. 

Yoga classes will be useful not only for maintaining health, but also for diseases of 

the spine – scoliosis, osteochondritis, kyphosis, lordosis and others. Yoga shows a good 

result in the syndromes of chronic fatigue, insomnia, etc. In general, yoga has a positive 

effect on the whole body and body. 

If we talk about the shortcomings, they can be only in the independent development 

of practices. For example, if you do the wrong exercises, you can stretch your muscles. 

It is important to remember that yoga is contraindicated in severe body condition, 

postoperative condition, colds with fever, exacerbations of chronic diseases, severe 

physical fatigue. 

Thus, yoga changes the structure of the body and brain. They add stress resistance; 

help fight anxiety and depression, which is the main demand for us. 

Thus, yoga changes the structure of the body and brain. They add stress resistance, 

help fight anxiety and depression, which is the main demand for us. 
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TRAINING OF UKRAINIAN SPORTSMEN UNDER THE CONDITIONS OF 

THE RUSSIAN-UKRAINIAN WAR 

 

The current situation in Ukraine and the full-scale aggression from the side of the 

Russian Federation with the support of Belarus has turned everyone's life upside down. 

Today it has become obvious that sports and politics cannot be separated, so there is a 

great need for self-development and training of athletes under military attacks, as well 
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as the formation of physical and spiritual capabilities for those whose thirst for sports is 

not stopped even by the war. The war especially severely affects Olympic sports: due to 

the lack of funding it became impossible to train many of the athletes, players of 

Ukrainian teams hurriedly leave them and move to European teams. The main reason 

for this is the psychological state of the athletes, who especially strongly feel the 

pressure of civic duty and the war situation in the country.  

People from birth are in comfort only because of the complete control of the 

situation, which occurs around them. Since military aggression is uncontrollable, each 

individual is under stress. Athletes, like all people, are also under the influence, which 

threatens their psychological state, especially during competitions. That is why there is 

a process of determining the level of anxiety of athletes – an unimportant stage in high-

achieving sports. Players are often susceptible to anxiety, for example, in anticipation 

of victory or failure before a performance or game, but war greatly increases the 

tendency to feel negative and stressful regardless of the situation. The Reactive and 

Personality Anxiety Scale, developed by C. Spielberger and J. Hahnin, has become the 

only instrument to help identify anxiety that arises through global situations. This test 

consists of 20 questions, the answers to which form a picture of the athlete's 

psychosomatic state. Moreover, there is a reproductive method of combating anxiety in 

athletes, which consists in the creation of emotions by the athlete at the time of his or 

her most successful and greatest victory [1]. 

The full-scale war against the Ukrainians began on 24 February and coincided with 

the start of the Gymnastics competitions at the World Cup stage, held in the city of 

Cottbus. Cottbus. According to Irina Nadiuk, the coach of the team, it was very 

important at that moment to concentrate on the competitions, because their minds were 

full of worries about their relatives, but faith and an undying desire to win helped the 

gymnasts to win four gold and middle medals. After that the team flew further to Qatar 

for the next round, but a conflict arose there because of the Russian eyesight. The 

Russian athlete Ivan Kulyak appeared on the podium with the embroidered letter «Z» 

on his chest, a symbol of the Nazi aggression of Russia against the Ukrainian people. 

Due to this incident the International Gymnastics Federation withdrew Russia and 

Belarus from the international competitions, as well as to go out under their own flags 

[2]. 

As for the competitions and championships in Ukraine - they were cancelled during 

the first days of the war, but the problem did not arise only through this. Most of the 

sports and training halls were turned into isolated places for refugees, so it became 

impossible to prepare for the competitions there. Athletes who take part in international 

tournaments now train abroad, and for those who stayed, have conditions for training in 

safe places, according to the Ministry. [3] 

Particular attention should be paid to athletes who left the sporting life for the 

moment and heroically went to defend Ukraine. In spite of the brutal Russian 

propaganda, all the athletes are patriotic, many of them are engaged in volunteer 

activities. Professional boxer Vasil Lomachenko became a fearless example of the fact 

that he was not afraid to defend his country, refusing to take part in the competitions. 

[4] It is difficult for a person who has been in the war or is still in Ukraine to start an 

active way of life again, to go back to training and competitions. Those who did not see 

the horrors of the war may continue to develop their sports career, but people like 
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Oleksandr Usik and Vasyl Lomachenko are in a state where it is impossible to return to 

the previous life.  

Conclusions. Sports and politics have become inseparable concepts, and the 

Russian-Ukrainian war gave proof of that. Difficult emotional state, worries about the 

safety of native people, lack of opportunities to train and participate in competitions, 

staying far away from their native country are the reality of Ukrainian athletes. But they 

not only defend the honor of Ukraine on the international arena, but they also take up 

arms to protect the places, spread information about the Ukrainian situation, volunteer 

to help those who need it. Although sports life is not as important for most people as it 

used to be, the belief in the victory of our native country helps to develop the sports life 

of our Ukrainian state.  
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ЗНАЧЕННЯ СПОРТИВНОЇ ГАЛУЗІ У ЗРОСТАННІ ДОБРОБУТУ КРАЇНИ 

 

На сьогоднішній день спорт та фізичне виховання суспільства є невід’ємним 

компонентом життєдіяльності кожної людини. Сучасний спорт є досить 

важливою галуззю економіки більшості країн світу, зокрема й України. 

Регулярні заняття спортом та фізичною культурою дають низку корисних 

результатів, включаючи розширення соціальної активності та зміцнення здоров’я. 

Вони надають не тільки прямий оздоровчий вплив на фізичний стан 

організму, але й формують у людей потребу вести здоровий спосіб життя, 

допомагаючи їм залишатися активними та боротися із незаразними хворобами. 

Крім того, у низці досліджень, проведених Всесвітньою організацією охорони 

здоров’я, вказується на те, що фізичні вправи сприяють формуванню у людини 

здорової психіки та стимулюють її розумовий розвиток. Такі вправи мають 

зв’язок з підвищенням у людей самооцінки та впевненості в собі, а також надають 

позитивний вплив на людей, які страждають на симптоми депресії та 

тривожності. 
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З економічної точки зору фізичну культуру та спорт правомірне розглядати як 

вид суспільно корисної діяльності з надання різноманітних послуг, що належить 

до невиробничої сфери і тому прямо не бере участь у виготовленні матеріального 

продукту [1, с. 213]. 

Завданням спорту, згідно із Законом України від 24 грудня 1993 р. «Про 

фізичну культуру і спорт», є безперервне зміцнення здоров’я, фізичний та 

духовний розвиток населення, сприяння соціально-економічному прогресу 

суспільства та встановлення міжнародного авторитету України у світовому 

співтоваристві. 

Варто зазначити, що економіка спортивно-оздоровчої сфери покликана 

розв’язувати такі завдання як:  

 накопичувати та систематизувати економічні знання в галузі фізичної 
культури та спорту; 

 нові знання і дослідження у сфері економіки фізичної активності та 
оздоровлення суспільства; 

 виявляти і формулювати економічні проблеми, що виникають у процесі 
розвитку господарських відносин у сфері фізичної культури і спорту, а також 

указувати шляхи їх розв’язання; 

 визначати тенденції розвитку економічних процесів у вітчизняному та 
зарубіжному спорті, прогнозувати їх напрям і динаміку;  

 надавати практичні рекомендації щодо підвищення ефективності 

господарських відносин [2]. 

Разом з тим зменшити злочинність соціальної обстановки в суспільстві 

дозволяє залучення людей до спорту, а особливо молоді. Як правило, це 

виражається у зменшенні державних витрат на забезпечення суспільного 

порядку, зменшенні кількості залежних осіб від наркотиків та алкоголю, а також 

у зростанні попиту на послуги у сфері спорту і спортивного сервісу. 

Крім того, спорт можна використовувати як реальний інструмент запобігання 

конфліктам та сприяння встановленню довгострокового світу. Адже спорт та його 

повсюдне поширення має здатність поєднувати різні культури. Своїм внеском у 

справу зміцнення миру спорт часто забезпечує створення безпечного середовища 

на місцевому та общинному рівні, коли учасники збираються разом задля 

досягнення спільних цілей та інтересів; пізнають принципи поваги, терпимості та 

чесної гри; і набувають навичок соціального спілкування. Будучи спільним 

знаменником та об’єктом загального поклоніння, спорт може зводити мости між 

народами, незважаючи на їхню культурну різницю або політичні розбіжності. Під 

час конфлікту чи нестабільності спорт може створювати почуття нормальної 

ситуації. 

Останніми роками у світовій економіці постійно зростає роль туризму. Вона є 

однією з найбільших, високо прибутковою і найбільш динамічною галуззю та 

поступається по прибутковості лише видобутку і переробці нафти. За даними 

Всесвітньої туристичної організації туризм забезпечує 10% обороту виробничо-

сервісного ринку планети. Таки чином, на сферу туризму припадає близько 6% 

світового валового національного продукту, 7% світових інвестицій, кожне 16-е 

робоче місце, 11% світових споживчих витрат, а також 5% всіх податкових 

надходжень. Ці цифри, як правило, характеризують прямий економічний ефект 
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індустрії туризму. Незважаючи на ту обставину, що туризм є окремою 

самостійною галуззю економіки, він має найтісніший і безпосередній зв’язок зі 

спортивною індустрією. При цьому даний зв’язок з часом оформляється все 

більш рельєфно і його легко простежити на прикладі туристичного ринку 

Західної Європи. Наприклад, за останні роки частка спортивного та сімейного 

туризму із зимових видів спорту зросла на 20%, з літніх  на 80%. Фахівці 

відзначають, що цей процес є характерним не тільки для Західної Європи [3, c. 

95].  

Таким чином, проведення різних спортивних заходів забезпечує розвиток 

галузей, прямо чи опосередковано пов’язаних зі сферою спорту, що значно 

впливає на розвиток економіки країни, а виробництво спортивного інвентарю, 

одягу й атрибутики нині є значною галуззю промисловості у світі. 
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ДОСЛІДЖЕННЯ ПРЕДМАТЧЕВОГО ПСИХОЛОГІЧНОГО СТАНУ 

БАСКЕТБОЛІСТІВ 

 

Баскетбол – це спортивна гра, в якій перемагає найспритніший, сильний і 

розумний гравець. А в широкому значенні слова, баскетбол – командний вид 

спорту, який цікавий завдяки змагальному духу та видовищним моментам, ритму, 

швидкості та емоціям, силі волі та розуму. став більш змістовним, у ньому велику 

роль відіграють психологічні фактори [1].  

Результат гри залежить більше від спортсменів, які думають швидше, 

приймають оригінальні рішення, краще бачать майданчик, розуміють партнерів 

без слів. Баскетболістам слід вирішувати складні тактичні та комбінаційні 

завдання разом із партнерами по майданчику. 

Відомо, що стан хвилювання перед грою знайомий всім спортсменам і будь-

який спортсмен відчував його на початку своєї спортивної кар’єри. І зовсім 

https://bdpu.org.ua/wp-content/uploads/2019/02/53-1.pdf
https://bdpu.org.ua/wp-content/uploads/2019/02/53-1.pdf
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небагато людей, як новачків, так і ветеранів, які можуть зберігати спокій перед 

відповідальним матчем. На нашу думку, однієї із складових навчально-

тренувального процесу є психічна підготовка спортсменів.  

Психічна підготовка – це система психолого-педагогічних впливів, що 

застосовуються з метою формування у спортсменів особи та психологічних 

якостей, необхідних для успішного виконання тренувальній діяльності, 

підготовки до змагань та успішного виступи у них [2].  

Психічна підготовка спрямовує спортсмена до використання свого досвіду, 

фізичної та технічної підготовленості, але при цьому існують фактори, що 

впливають для гравця, де ігровий процес викликає у спортсмена страх перед 

можливою поразкою, невпевненість у своїх ігрових можливостях. 

Психологічні особливості змагань, закономірності, причини та динаміка 

перед іграми визначає високі вимоги до стійкості психіці спортсмена. Все те, що 

спортсмен накопичував у результаті довгих тренувань, може бути розгублено за 

лічені хвилини, а часом і секунди перед стартом вирішальних ігор. Тому, слід 

пам’ятати, що психологічна підготовка спортсмена до змагань є важливим та 

обов’язковим елементом навчання та тренування. 

В багатьох командах є психологи які допомагають спортсмену боротися зі 

своїми страхами перед виходом на майданчик, та розділили психологічну 

підготовку на дві частини: загальна психологічна підготовка та психологічна 

підготовка безпосередньо до конкретного змагання або матчу.  

У програму психологічної підготовки включають заходи, спрямовані на 

формування спортивного характеру який є важливим елементом успішного 

виступу у змаганнях, де він по-справжньому проявляється і закріплюється, але 

формується він у тренувальному процесі. 

Крім того, психологічна готовність спортсмена до змагань визначається: 

–  спокій спортсмена в стресових ситуаціях; 
– впевненість спортсмена в собі, у своїх силах, що забезпечує активність, 

підготовленість дій та завадостійкість; 

– бойовий дух спортсмена забезпечує прагнення перемоги, тобто до 

досягненню змагальної мети, яка сприяє розкриттю резервних можливостей. 

Також, психологічна підготовленість яскраво виражається саме в змаганнях, 

якщо гравець починає нервувати, то у нього виявляється високий рівень 

емоційного збудження. Цей стан проявляється у сильному хвилюванні, тривозі, 

підвищеній дратівливості, метушливості, зниженні гостроти сприйняття, 

підвищеної «розсипаної» уваги. емоційне збудження виражається за такими 

зовнішніми ознаками як, зниження логічності та гнучкості мислення, 

неадекватних реакціях на звичайні подразники, зайвої самовпевненості.  

Психологічну стійкість можна простежити шляхом порівняння результатів 

різних вправ спрямованих на координацію рухів, увагу та швидкість. Знання 

різних методик, прийомів вивчення та оцінки індивідуальних особливостей, рис 

особистості спортсменів істотно підвищує можливості їх навчання, тренування, 

виховання. 

Різностороння психодіагностична інформація дозволяє знаходити найбільш 

оптимальні, ефективні шляхи педагогічних впливів, прогнозувати успіхи та 

невдачі у спортивному тренуванні, об’єктивніше оцінювати готовність до 
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змагальних дій, проектувати психологічний клімат у команді, передбачати 

випадки психологічної несумісності та, навпаки, згуртованості колективів.  

Таким чином, виховання моральних, вольових і спеціальних психічних 

якостей має займати значне місце у підготовці спортсмена усім щаблях його 

вдосконалення.  

Кожна з цих якостей має свої відмінні риси і конкретні прояви, значною 

мірою пов’язані з особливостями обраного виду спорту, і повністю проявляється 

лише в умовах гострого суперництва у змаганнях. На закінчення хочеться 

процитувати баскетболіста Майкла Джордана: «Мене рухає вперед, тільки моя 

слабкість, яку я ненавиджу і перетворюю на мою силу». 
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Однією із складових тренувальної та змагальної діяльності є вольова 

підготовка. Вольові якості найбільше розвинені в плавців шістнадцяти та 

сімнадцяти років. Головною умовою виховання ініціативності є створення 

складних ситуацій, з яких важливо знаходити вихід власними силами та сталячи 

доступні за складністю завдання й своєрідні перешкоди, які створюють 

об’єктивні і суб’єктивні труднощі. Для розвитку вольових якостей плавців слід 

ставити відповідні завдання: гармонійний фізичний розвиток; виховання 

фізичних якостей і формування системи рухових навичок; збагачення 

спеціальними знаннями і навичками організаційної та інструкторській роботі [1. 

с. 194]. 

Проблеми розвитку вольових якостей плавців від чотирнадцяти до сімнадцяти 

років здійснюються із застосування методик:  

– опитувальника «Психологічна підготовленість плавця»; 

– методики «Психологічний аналіз розвитку вольових якостей плавців, для 

оцінки розвитку вольових якостей за ступенем сформованості вольових умінь і 

адаптована до аналізу вольових якостей  плавців,; 

–  опитувальника «Самооцінка вольових якостей особистості»; 

–  тесту «Діагностика вольового потенціалу особистості».  

https://res.in.ua/metodichni-rekomendaciyi-dlya-studentiv-dennoyi-formi-navchann.html?page=2
https://res.in.ua/metodichni-rekomendaciyi-dlya-studentiv-dennoyi-formi-navchann.html?page=2
https://ua-referat.com/Психологічна_підготовка_спортсмена_до_змагальному_процесу
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Також, вправи є основним засобом розвитку в плавців вольових якостей, які 

можна розглядати як перешкоди, що створюють об’єктивні та суб’єктивні 

труднощі [3. с. 37-41]. 

Відповідно від проведеного анкетування у Броварському ВПУ в 22.10.2021 

доктором медичних наук О. Дорофієвою між чотирнадцятьма спортсменами на 

предмет виявлення розвитку вольових якостей виявлено, що високим рівнем 

плавці відрізняються більш суттєвою психологічною підготовкою вольових 

якостей. Дослідження показали на істотну залежність вольових якостей плавців 

від діагностованого рівня їхньої психологічної підготовки [6.] 

Сучасні спортивні тренери з плавання виокремлюють особливості, які 

впливають на характер спортсмена. Секрет швидкого плавання дуже простий, 

чим більше плавець розслаблений, тим швидше він пливе. Плавання має багато 

гарних речей. Спорт виховує терпіння, витримку, стійкість, загартовує характер. 

Незалежно від рівня розвитку фізичних якостей плавці мають відчуття води [5. с. 

36]. 

Отже, особливості розвитку вольових якостей плавців юнацького віку, на 

нашу думку, є комплексний підхід до розвитку вольової сфери спортсменів. 

Дослідженням було виявлено, що більшість спортсменів має недостатні уявлення 

про вольові якості, з віком відбувається нерівномірно. Так, плавцями від 

чотирнадцяти до п’ятнадцяти вольові якості оцінюються значно вище, ніж у 

сімнадцятирічних. Високий ступінь має позитивне значення для забезпечення 

спортивних успіхів. 
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ДОСЛІДЖЕННЯ НАЙПОПУЛЯРНІШІХ ВИДІВ СПОРТУ В УКРАЇНІ 

 

Відомо, що у світі існує багато сотень, можливо, тисяч різних видів спорту. 

Деякі з них набувають більшої популярності, деякі меншої. 

Україна – це країна спорту, сили, мужності і здорового способу життя. Ще з 

садочка дітям розповідають, чому важливо робити зарядку зранку і збалансовано 

харчуватися. Багато з них упродовж життя обирають спорт, який їм більше до 

вподоби і розвивають свої здібності в цьому напрямку. В Україні є багато 

чемпіонів з різних видів спорту – починаючи з легкої атлетики і закінчуючи 

гімнастикою. 

Напевно, для багатьох не буде несподіванкою, що в Україні, як і в багатьох 

країнах світу, топ-1 серед найпопулярніших видів спорту займає футбол. Це через 

те, що ця гра активно підтримується суспільством, державою,  міжнародними 

організаціями. Майже біля кожної школи у містах є футбольна площадка. По 

статистиці, за місяць в інтернеті  про футбол задають від 1 до 2 мільйонів запитів, 

залежно від сезону. 

Друге місце у рейтингу займає бокс. Цей вид спорту є популярним серед 

чоловіків та хлопців. Проте, згідно мого дослідження, не є популярним серед 

дівчат.  

Також у топ-10 входять баскетбол, легка атлетика, теніс, хокей і шахи і т.д. – 

за інформацією з інтернету-пошуку кількість запитів становить від декількох 

десятків до декількох сотень тисяч на місяць. Це значно менше в порівнянні з 

футболом і боксом. 

Ми провели дослідження серед української молоді і визначила, що: 

– хлопці частіше займаються спортом, ніж дівчата; 

– серед опитаних нами хлопців: 50-60% цікавляться футболом, 25% – 

обрали баскетбол, 20% – хокей, інші – різні види спорту, включаючи тренування 

у залі; 

– серед опитаних мною дівчат: 25% обрали танці, 5% – хокей, 20% – 

гімнастику, 10% – йогу ( популярність йоги все більше зростає 

– серед молоді), 15% – біг, 20%- волейбол. Багато дівчат надають перевагу 

тренажерній залі. Водночас, багато дівчат не цікавляться футболом, баскетболом, 

тенісом і т. ін. 

Отже, серед молоді в Україні прогресують різні види спорту. Наразі віддають 

перевагу сучасним і новим спортивним мистецтвам.    

Провівши в інтернеті аналіз, які види спорту більш поширені в окремих 

регіонах України ми з’ясували, що в Україні:  

У Сумській області більше цікавляться біатлоном (хоча, багато українців 

навіть не знали про такий спорт) - частка запитів про нього вдвічі вища, ніж у 

середньому по Україні. Харківська область - лідер за часткою запитів про водне 

поло. У Кіровоградщині цікавляться дзюдо та бейсболом, а у Миколаївській 

області про фехтування. Одесити часто шукають регбі, в Черкаській області 
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запитують про бадмінтон, а мешканці Запоріжжя та області багато читають про 

гандбол. 

У Київській області найактивніше цікавляться різними видами спорту. Це й 

не дивно, адже там найбільша кількість жителів. 

Також, почесне місце займають і олімпійські види спорту. Уряд країни робить 

все можливе, щоб українські олімпійці гідно представляли честь держави на 

Олімпійських іграх. Вперше команда незалежної України взяла участь в 

Олімпійських іграх під час зимової Олімпіади 1994 року в Ліллехаммері. 
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СПОРТСМЕНІВ ІЗ СТРІЛЬБИ З ЛУКА 

 

Відомо що стрільба із лука це давнє мистецтво та спорт, яке передбачає 

вміння стріляти у ціль стрілами, але іноді деякі люди розглядають її як веселу 

розвагу. Однак цей вид спорту включає набагато більше, ніж здається на перший 

погляд. Багато століть тому стрільба з лука традиційно використовувалася для 

полювання на тваринах і війнах. Сьогодні вона є популярним спортивним 

змаганням, а також вона є Олімпійським видом спорту. 

Це заняття приносить величезне задоволення, є безліч причин, чому вам варто 

займатися стрільбою з лука. Ось вам кілька переваг лучного спорту, які, 

безперечно, переконають вас ним зайнятися: 

– доступність; 

– посилює фокус та розвиває зорово-моторну координацію; 

– гармонійно розвиває фізичні якості людини; 

– піднімає самооцінку; 

– вчить відповідальності та терплячості. 

Стрільбу з лука непросто так називають спортом, який потребує значної 

психологічної підготовленості. Більше того, говорять: «мистецтво стрільби лука». 

Тобто, крім фізичних якостей, для спортсмена велике значення має психічний 

світ почуттів, переживань, схильність до їх постійних змін, без формування й 

укріплення яких не буде справжньої майстерності. Для того щоб найбільш 

продуктивне реалізувати накопичений свій потенціал, спортсмену важливо бути 

підготовленому психологічно, тому що набуті ним знання, вміння та навички він 

застосовує в нових і несподіваних для нього умовах. Це означає, що йому 

важливо ефективно здійснювати свою діяльність у ситуаціях у яких, можливо, 

раніше він цього ніколи не робив, а для цього йде довга, багаторічна підготовка. 

Психологічна підготовка має на меті сформувати необхідні спортсмену 

психічні особливості особистості з тим, щоб розвинути у нього необхідні 
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психічні якості й удосконалити різні психологічні процеси. Під час тренування 

передбачаються чотири види психологічної підготовки: 

– психологічну підготовку до багаторічного тренувального процесу; 

– загальну психологічну підготовку до діяльності змагання; 

– спеціальну психологічну підготовку до конкретного змагання; 

– симптоматичне керування та самоврядування психічним станом та 

поведінкою стрілка з лука. 

Крім того, під час тренувального процесу психологічна підготовка буває 

загальною та спеціальною, як показано у таблиці 1. 

Таблиця 1 

Види психологічної підготовки 

№ Види психологічної підготовки 

 

1 

Загальна: 

 до тривалого тренувального процесу; 

 вольова та соціально-психологічна; 

 розвиток координації рухів; 

 до змагань взагалі;  

 самовихованню. 

Спеціальна: 

 до певного змагання; 

 до певного суперника; 

 до етапу тренування; 

 ситуативне керування станом. 

 

Так, до загальної психологічної підготовки (ЗПП) належить спрямованість 

на формування і розвиток особливих умінь особистості та психічних якостей, які 

є, на нашу думку, головними в спорті, а також цінуються у повсякденному житті 

людини. 

До ЗПП належать: 

– підготовка до тривалого тренувального процесу; 

– соціально-психологічна підготовка;  

– вольова підготовка;  

– змагальний досвід;  

– здатність до самовиховання. 

Існує два способи ЗПП. 

Перший передбачає навчання спортсмена універсальним прийомам. Даний 

спосіб забезпечує психічну готовність до дій в екстремальних умовах, таких як: 

– засоби саморегуляції емоційних станів; 

– засоби активації, концентрації та розподілу уваги; 

– засоби самоорганізації та мобілізації на максимальні вольові та фізичні 

зусилля. 

Другий спосіб навчає в тренувальній діяльності прийомам моделювання умов 

змагальної боротьби за допомогою спеціальних педагогічних методів. 

Спеціальна психологічна підготовка (СПП) націлена на спрямованість 

формування і розвиток психічних якостей і властивостей особистості 

спортсменів, які, в свою чергу, сприяють успіху у важливих умовах спортивної 
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діяльності. СПП включає підготовку до конкретного змагання, до конкретного 

суперника, до етапу тренування, ситуативне управління станом. 

Формування особистості спортсменів тісно взаємопов’язано із 

самовихованням. Проводячи самоаналіз, ставлячи перед собою цілі, спортсмен 

свідомо виховує в собі бажані якості. Насамперед це якості та риси характеру 

такі, як: рішучість, сміливість, наполегливість, дисциплінованість. Бути 

вирішальним або етапним. Тому, важливою є психологічна, моральна, підготовка 

до даного змагання. 

Завданнями тренера і спортсмена постають: 

– отримання об'єктивної інформації про особливості змагання; 

– оцінка специфічних факторів з позицій їх користі для підготовки 

спортсмена на конкретному етапі; 

– планування виступу на даному змаганні. 

Найважливішою складовою частиною СПП є підготовка до конкретного 

суперника. У цій психологічній підготовці, здебільшого, найбільш вирішальними 

є найостанніша інформація про суперника, так би мовити, «розвідка боєм», а 

також урахування переваг та слабких місць як суперника, так і власних. 

Крім того, дуже важливою є і підготовка до етапу тренування. В підготовчому 

періоді дуже часто необхідно виконувати великі за об'ємом фізичні 

навантаження, що висуває і високі вимоги до вольових якостей, формувати 

витривалість, монотонію. 

Доволі часто ефект СПП пов'язують із ситуативним управлінням психічним 

станом. Насправді, справжніми широкими можливостями ситуативного 

управління станом володіють ті спортсмени та їх наставники, які постійно 

використовують  широкий арсенал прийомів регуляції психічних станів, до того 

ж ті, які вміють швидко оцінити ситуацію та прийняти єдине правильне рішення. 

Виділення видів загальної та спеціальної психологічної підготовки доцільно 

тільки за умови їх взаємного збагачення та доповнення, взаємної корекції. 

Крім того, слід послідовно використовувати засоби, прийоми та методи для 

підвищення рівня психологічної підготовленості. У процесі психологічної 

підготовки може бути використаний широкий арсенал засобів і методів 

спрямованих на пояснення особливостей психічних станів, що виникають у 

процесі спортивної діяльності, навчання специфічним ритуалам, прийомам, 

навіювання та самонавіювання різних психічних станів тощо. До них можуть 

належати: 

– лекції та бесіди; 

– раціональне навіювання, гіпноз, навіяний відпочинок. 

– вимкнення та перемикання свідомості. 

– контроль та регуляція мімічних м'язів та тонусу скелетної мускулатури 

– контроль та регуляція дихання. 

Отже, стрільба з лука, це цікавий вид спорту, який потребує не тільки 

фізичної підготовки але й психологічної. 

Науковий керівник:.Совгіря  Т.М, 

ст. викладач 
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ТЕХНІКО-ТАКТИЧНА ПІДГОТОВКА У ЖІНОЧОМУ ФУТБОЛІ 

 

Сучасний футбол пред’являє високі вимоги до техніко-тактичної підготовки 

спортсменів. Сьогодні яскраво виражені тенденції розвитку швидкісної гри і 

ускладнення тактичних комбінацій. Тому особливо важливо футболісткам 

навчитись швидко оцінювати розстановку сил, положення м'яча на полі і 

напрямок його польоту, передбачати дії партнерів та супротивників. 

За даними науковців, гравці, які досягли елітного рівня, були більш технічно 

компетентними щодо таких навичок, як контроль м’яча (тобто вміння тримати 

м’яч у повітрі без використання рук), швидкість ведення та точність передач [1]. 

Такі технічні навички, як передача, перший дотик і ведення м’яча, складають 

більше половини всіх індивідуальних дій, що виконуються спортсменами в грі, 

але команди, які зберігають перевагу володіння м'ячем, мають більшу 

ймовірність успіху.  Технічні здібності гравця повинні бути достатньо надійними, 

щоб забезпечити стабільну роботу в напружених ситуаціях [2, 3].  

Проведене нами анкетне опитування 23 футболісток Першої Ліги України, 

ФК «Динамо-Київ» (жінки) віком від 18 до 22 років показало, що  

Так, 8% спортсменок віддають перевагу в атакуючих діях захисній 

індивідуальній тактиці, 35 % футболісток – наступальній груповій тактиці, 

тактиці групової оборони – 10%, тактиці колективного наступу – 39%, тактиці 

колективної оборони – 8%. 

На запитання анкети «Якому виду тактики ви віддаєте перевагу в обороні?» 

ми отримали наступні відповіді: 39% футболісток надали перевагу тактиці 

групової оборони, 28% –тактиці колективної оборони, 16% – захисній 

індивідуальній тактиці, 12% – наступальній індивідуальній тактиці, і лише 5% 

надали перевагу наступальній груповій тактиці. А 100% спортсменки відповіли, 

що тактична система гри впливає на функції гравців під час матчу. Так 56% 

вважають, що система гри 1-4-4-2 найбільш ефективна, натомість – 38% 

спортсменок надали перевагу системі 1-4-3-3, і лише 6% спортсменок надали 

перевагу системі 1-4-5-1. Крім того, 72% спортсменок вважають, що техніко-

тактичні дії мають виконуватися найбільш ефективно у зоні нападу, 28% – в 

штрафній зоні. 

На запитання «Які технічні навички вкрай важливі для нападників?» – 90% 

футболісток на перше місце поставили дриблінг, маневр з м'ячем гравця під час 

руху в заданому напрямі з метою уникати захисників у спробі перехопити м'яч. 

Успішний дриблінг проведе м'яч повз захисників і створить можливості забити 

гол. На друге місце спортсменки поставили удари по м’ячу.  

На запитання «Які технічні навички вкрай важливі для захисників?» 

спортсменки надали перевагу  техніці відбору м’яча (90%), на друге місце вони 

поставили короткі та довгі передачі.  

На наступне запитання – «Які технічні навички вкрай важливі для 

півзахисників?», ми отримали наступні відповіді, дальнім передачам надали 
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перевагу 60% спортсменок, відволікаючим діям (фінти) надали перевагу 20%, 

дриблінгу – 20%.  

На запитання «Які технічні елементи ви виконуєте дуже добре?» 

максимальний показник у 33% ми отримали у зазначенні спортсменками удари 

по м’ячу, 16% – всі елементи виконую добре, 11% дальні передачі, 11% довгі і 

короткі передачі, 11% – фінти та 11% відбір м’яча. Такі технічні навички як 

нижній прийом м’яча, пас, прийом та передача м’яча, відбір м’яча, вкидання 

м’яча виконує дуже добре 5 % спортсменок.  

На запитання «Над якими технічними елементами ще треба попрацювати?» 

спортсменки відповіли, що треба працювати над наступними технічним 

елементами такими як: фінти, дриблінг, удари по м’ячу, верхніми передачами 

м’яча.  

На запитання «Чи приділяється на тренуваннях достатньої уваги до техніко-

тактичної підготовки команди?», ми отримали 100% схвалення дій тренера щодо 

розвитку техніко-тактичних навичок у команді. На запитання «Яким елементам 

техніко-тактичної підготовки треба приділяти особливу увагу?» ми отримали 

100% схвалення розвитку групових тактичних дій. 

Висновки. У тренувальному процесі техніко-тактичній підготовці в команді 

Першої Ліги України, ФК «Динамо-Київ» (жінки) приділяється значна увага. 

Кожен гравець і вся команда повинні досконало володіти різноманітними 

варіантами тактичних дій. Особливу увагу треба приділяти удосконаленню 

наступних технічних  елементів таких як: фінти, дриблінг, удари по м’ячу, 

верхніми передачами м’яча. Тактика гри безперервно вдосконалюється у 

результаті постійної боротьби нападу і захисту.  
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РОЛЬ НЕРВОВОЇ СИСТЕМИ У РЕГУЛЯЦІЇ РУХІВ 

 

Нервова система разом з ендокринною системою забезпечує регуляцію 

діяльності усіх систем організму та реакцію на зміни навколишнього та 
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внутрішнього середовищ. Нервова система зв’язує в одне єдине роботу 

регуляторних систем (ендокринної та імунної), чутливість, а також рухову 

активність. 

Нервова система складається з нейронів. Нейрони це збудникові клітини. 

Вони є основними функціональними елементами центральної та переферичної 

нервових систем. Ці клітини мають різноманітні форми та розміри, мають 

відростки двох типів- аксони та дендрити. Довжина нейронів також є 

різноманітною. Вони можуть бути як мега-маленькими так и проходити через все 

тіло. Відростки нейрона, який знаходиться у спинному мозку, можуть 

закінчуватися навіть у пальцях рук або ніг. Передача нервового імпульсу з 

нейрона на іншу клітини трапляється через синапси. 

Існують дві системи регуляції рухів: пірамідна система та екстра-пірамідна 

система. 

Пірамідна система відповідає за координацію рухів. Волокна пірамідної 

системи йдуть від передньої центральної звивини до альфа-мотонейронів. На 

відміну від інших ссавців пірамідна система людини більше всього розвинута. 

Ключову роль у прямоходінні має саме пірамідна система. 

Екстра-пірамідна система відповідає за управління рухами, м’язовий тонус та 

підтримку пози. Цей контроль виникає без взаємозв’язку з пірамідною системою. 

Еволюційно екстра-пірамідна система є більш стародавньою порівняно з 

пірамідною системою. У цієї системи волокна низхідні та йдуть від різних 

областей головного мозку до альфа і гамма-мотонейронів. Функцією цієї системи 

є координація рухів, прояв емоцій, забезпечення плавності рухів, які не 

вимагають активації уваги. 

У процесі довготривалого тренування вироблена реакція організму стає 

автоматичною та звичайною. Вона виникає практично без участі свідомості. Це 

ми можемо побачити на прикладі професійних спортсменів, коли за роки 

довготривалих тренувань трапляється напрацювання рухів та згодом свою 

майстерність вони застосовують у спорті. Дуже наглядний приклад пластики, 

грації та відпрацьованих елементів ми можемо побачити в таких видах спорту як 

хореографія, фігурне катання, гімнастика та акробатика. 

Нервова система задає тонус скелетним м’язам та носить нервовий 

рефлекторний характер. 

Оптимальна фізична тренованість є необхідною умовою збереження 

працездатності людини тому, що при втомі виникають стани недостатності 

оновлюючих процесів, порушуються регуляторні механізми, знижується 

працездатність та відчувається втома. При втомі в центральній нервовій системі 

трапляється гальмування нервових процесів, порушується передача синапсів 

нейронів до м’язів, тому губиться реакція та організм не може миттєво реагувати 

на навколишні подразники. Внаслідок цього людина може постраждати або 

отримати травму, каліцтво. Як приклад, на всіх відповідальних роботах таких як 

водій або працівник на станку, вимагається нормований робочий день та режим 

відпочинку. 

Але, як показник, втома грає особливо біологічну роль. Це як 

попереджувальний сигнал перевантаження організму або органу.   
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Порушення в нервово-м’язовій, центрально-нервовій та інших системах які 

виникають, визивають хронічну втому. Тому у спорті та у житті в цілому дуже 

важливо контролювати навантаження на організм. Розумове так як і фізичне 

навантаження надає негативного впливу на психічне здоров’я людини. Хоча 

людина і має великі компенсаторні можливості, здатні деякий час працювати із 

перевантаженням, вона повинна контролювати свій організм до виникнення 

перевтоми. Процес відновлення прискорюють масаж, повноцінний сон, 

фізіотерапевтичні процедури та інші відновлювальні заходи. 

Таким чином, систематичні фізичні навантаження добре впливають на весь 

організм. У тренованих людей при фізичному навантаженні спостерігається 

підвищення активності різних функцій організму, заліз внутрішньої секреції, 

гіпофізу, наднирників, щитовидної та підшлункової залоз. У процесі цього 

гормони, що виділяються, позитивно впливають на обмін речовин та відновлення 

в організмі людини після втоми. Рухи являють собою необхідну функцію зв’язку 

та взаємодії. Тіло може виконувати рухи за допомогою опорно-рухового апарату, 

який взаємодіє з нервовою системою.  
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ПСИХОЛОГІЯ ФІЗИЧНОГО ВИХОВАННЯ ПЛАВЦІВ 
 

Фізичне виховання грає значну роль у кар’єрі спортсмена. Саме цей критерій 

дає змогу виявити наявність бойового духу, силу та витривалості, що забезпечує 

високу міру мобілізації перспектив і результатів у подальшому майбутньому 

плавця. З цього можна зробити висновок, що психіка людини в період цього 

педагогічно-організованого процесу має колосальне значення. Оскільки, як ми 

знаємо, психологія, яка присутня в кожній галузі, може розкрити потенціал у 

плавця. 

Проте не кожен може потрапити на шлях кар’єри, яка пов’язана з водою. 

Треба пройти довгий маршрут та подолати багато перешкод, як фізично, 

морально, так і психічно. Можемо згадати інтерв'ю Валерії Золотарьовської для 

телеканалу «К1» у серіалі «Оздоровча вода», а саме її влучну цитату щодо 

виховання плавців: «Бо не всі можуть пливти. Потрібні спеціальні для плавця 

дані, потрібні легкі кістки, повинні бути довгі руки та ноги. Має бути хороша 

рухливість суглобів. Об'єм легень великий. У мене продовжує займатись кожен 

десятий. Але це було до першого розряду. А потім все це, як піраміда, 

звужується. Все менше і менше, і менше» [3]. 

Підхід до теоретичних основ психології фізичного виховання виходить з 

розуміння цілісності і безперервності процесу становлення і розвитку людини як 

особистості, з положення про єдність її свідомості і діяльності, діалектичного 

зв'язку процесів розумового і фізичного дозрівання людини як індивіда у всьому 
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різноманітті його індивідуально-типових властивостей, що формується і що 

реалізується в тісному зв'язку з умовами діяльності і за допомогою її.  

Ключову функцію для розвитку теоретичних і методичних основ психології 

фізичного виховання спортсмена грає педагогічна психологія, що вивчає 

психологічні проблеми навчання і виховання, ті умови педагогічного процесу, які 

створюють максимальний розвиваючий ефект навчання. 

Концепція фізичного виховання плавця може бути успішно реалізована лише 

в тому випадку, якщо вона буде належно забезпечена дійовим організаційно-

управлінським механізмом, важливими матеріальними і кадровими ресурсами. 

Концепція тільки тоді стане керівництвом до дії, якщо вона буде затверджена 

як обов'язковий документ Міністерствами освіти України і буде детально 

розроблена і прийнята за основу в дошкільних і шкільних установах,  курсах 

перепідготовки лікарів, в педагогічних і фізкультурних вузах, методичних 

об'єднаннях, курсах перепідготовки керівних кадрів і ін. 

У світлі концептуальних ідей розвитку фізичного виховання, що 

розвиваються в дошкільних установах і школі забажається розробити, 

обговорити, експериментально перевірити і рекомендувати школам різні варіанти 

програм, підручників для учнів, учбових посібників для вчителів, методичних 

матеріалів. 

Важливою умовою успішної реалізації концепції є розробка учбових планів, 

програм, підручників і учбово-методичних посібників по підготовці, підвищенню 

кваліфікації і перепідготовці вчителів фізичної культури та тренерів і медичних 

працівників для роботи в нових умовах. 

Таким чином, одна з основних задач перебудови фізичного виховання плавця 

є оновлення і розширення тематики фундаментальних і прикладних педагогічних, 

психологічних, біологічних, медичних, соціологічних і міждисциплінарних 

досліджень, що відображають актуальні і перспективні потреби фізичної 

культури і здорового образу життя дітей і підлітків з урахуванням регіональної і 

національної специфіки роботи. 
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ВПЛИВ СТРЕСУ НА ОРГАНІЗМ ЛЮДИНИ ПІД ЧАС ВІЙНИ 

 

В сучасному світі людина шляхом розуму та століть праці подолала більшість 

проблем, внаслідок яких вона страждала фізично або матеріально. Однак на зміну 
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проблемам минулого прийшли сучасні - психічні та моральні. Стрес сьогодні є 

однією з найрозповсюдженіших проблем в житті людини. Однак не варто думати, 

що ця проблема торкається лише психіки людини. Стрес впливає на всі системи 

організму, включаючи опорно-руховий апарат, дихальну, серцево-судинну, 

ендокринну, травну, нервову та репродуктивну системи, – зазначає Американська 

психологічна асоціація (APA).  

Цього року українське населення дізналося, що таке стрес під час війни, та як 

він впливає на організм.  Від цієї проблеми не захищає ані матеріальний статус, 

ані вік. Стрес відчула абсолютна більшість людей. Біль у м'язах, дискомфорт під 

час процесу дихання складають першу двійку найбільш відчутних наслідків 

психічних травм та стресу на фоні сьогоднішніх обставин. Через переживання та 

труднощі частота дихання збільшується і це призводить до панічних атак. Біль в 

попереку та верхніх кінцівках також пов’язаний зі стресом, особливо робочим, у 

нашому випадку можуть страждати волонтери або державні службовці. 

Американська психологічна асоціація під час досліджень виявила, що гострий 

стрес вірогідно може спровокувати напади астми. прискорене дихання або 

гіпервентиляція, спричинена стресом, може спричинити панічні атаки. Крім того, 

кровоносні судини, які направляють кров до великих груп м’язів та серця, 

розширюються, збільшуючи кількість крові, що перекачується в ці частини тіла, і 

підвищуючи артеріальний тиск. Це більш відоме як явище «бийся» або «втікай», 

що є природньою реакцією на збудники та забезпечує виживання організму [1]. 

Тривалий стрес збільшує ризики гіпертонії, інфаркту або інсульту, що 

особливо небезпечно для людей похилого віку та людей, які мали ці діагнози в 

анамнезі ще до початку повномасштабного вторгнення. Під час стресових або 

небезпечних для життя ситуацій, коли травма призводить до посилення активації 

імунної системи, хронічний стрес погіршує зв’язок між імунною системою та 

ГГН-вісь. У свою чергу, це створює ризик розвитку труднощів з фізичним та 

психічним здоров’ям, а саме: хронічна втома, депресія, діабет, ожиріння тощо. 

Вегетативна нервова система відіграє безпосередню та важливу роль у 

фізичній реакції на стрес. Коли організм піддається стресу, симпатична нервова 

система сприяє вищеописаній реакції «бийся або втікай». Тіло спрямовує свої 

ресурси на боротьбу або втечу від загрози. І симпатична нервова система і 

парасимпатична нервова системи взаємодіють з імунною системою, яка може 

модулювати стресові реакції. Хронічний стрес призводить до тривалого 

виснаження організму, оскільки вегетативна нервова система протягом певного 

періоду часу викликає посилені фізичні реакції. Проблемою стає не те, що 

постійна активація нервової системи робить з іншими системами організму, що 

безпосередньо дає поштовх виникненню труднощів у розвитку та удосконаленню 

фізичного стану організму. 

Підтримка соціальних зв’язків у достатній кількості, систематична фізична 

активність, здоровий сон у достатній кількості щоночі вважаються важливими 

складовими не тільки психічного, а й фізичного здоров'я. За потребою необхідно 

звернутися до психотерапевта щоб отримати кваліфіковану поміч адже фахівець 

допоможе знайти кращий спосіб впоратися з труднощами. 
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ФІЗИЧНА КУЛЬТУРА ЯК СКЛАДОВА ЗАГАЛЬНОЇ КУЛЬТУРИ 

СУЧАСНОЇ ЛЮДИНИ 

 

В Україні здоров’я є пріоритетом державної політики, про що свідчать 

чисельні програми щодо його оцінки та формування в молодіжному середовищі 

засад здорового способу життя, виховання свідомого та відповідального 

ставлення до здоров’я оточуючих й свого власного як найвищої  індивідуальної і 

суспільної цінності. 

Гармонійно розвинена особистість не в останню чергу формується фізичною 

культурою і спортом як факторами працездатності та життєдіяльності. Фізичні 

вправи не тільки зміцнюють здоров’я, а й підвищують нервово-психічну, 

розумову активність, стійкість до емоційних стресів – це загальновідомий факт. 

Це особливо актуально для нас, студентів, бо, на жаль, не завжди є життєвим 

пріоритетом. А мало б бути навпаки – адже саме в цьому віці закладаються 

основи здорового способу життя, позитивного емоційно-психологічного 

благополуччя, фізичної культури як необхідної й важливої складової  загальної 

культури особистості. 

Логічне припустити, що рівень фізичної активності напряму залежить від 

демографічно-економічної ситуації в державі. Алкогольна та нікотинова 

залежність є наслідком нерозвиненої спортивної інфраструктури, слабкої 

пропаганди здорового способу життя, на тлі споглядання «шикарного дозвілля» з 

сигаретами та алкогольними напоями інфлюенсерів популярних серед юнацтва 

соціальних мереж.  

Саме тому, дуже важливо виховувати у молоді усвідомлення відповідального 

ставлення до свого здоров’я та життя. І саме спорт та фізична культура, на нашу 

думку, є тим аспектом, який сприятиме цьому. Також, вони зміцнюють тіло, 

гартують дух, підвищують впевненість у собі, позбавляють закомплексованості, 

підвищують комунікабельність і впевненість у власних силах. 

Заняття спортом не лише сприяють фізичній досконалості, а й слугують 

профілактикою різних захворювань. Зокрема гіпертонії та хвороби серця, що є 

актуальним для нас, майбутніх фахівців комп’ютерної галузі, враховуючи 

специфіку нашої майбутньої діяльності. 

У наш час фізична культура виступає елементом вдосконалення особистості і 

суспільства, засобом втілення у життя цінностей та ідеалів, що сприяють  

виявленню здібностей людини, задоволенню їх інтересів та потреб, а також 

виступає як національна ідея і об’єднавча сила здорового суспільства та сильної 

держави. 
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Погіршення екологічної ситуації, урбаністичні процеси підвищують роль 

фізичного виховання, посилюють фізкультурно-спортивний рух. Сьогодення 

диктує моду на відповідальне ставлення до власного здоров’я і способу життя. 

Світові тенденції говорять про зацікавленість фізичним вихованням як 

частиною культури з сукупністю цінностей та знань, що сприяють особистісному 

розвитку, соціальній адаптації через збільшення рухової активності  та емоційної 

складової. 

Збереження здоров’я, його зміцнення, розвиток психофізичних здібностей – 

мета фізичної культури у сфері соціальної діяльності що виявляється рівнем 

фізичного розвитку суспільства, її використанням в освітній та вихованій галузях, 

виробництві та побуті. 

Не дивлячись на свій дослівний зміст, фізична культура відображається у 

досягненнях людства, у вдосконаленні як фізичних, так значною мірою  і 

морально-психічних якостей. Їх розвиток,  знання та вміння щодо їх 

вдосконалення є особистісними цінностями фізичної культури і визначають її як 

складову загальної культури. 

Фізична культура виступає не тільки важливою частиною загальної 

суспільної культури, а також потужним і ефективним засобом фізичного 

виховання всебічно розвиненої особи. 

Засобами фізичної культури ми, молодь, готуємося до життя і праці, 

послуговуючись комплексом таких факторів як режим праці, відпочинку та 

гігієни, засобами, що визначають стан здоров'я і рівень загальної та спеціальної 

фізичної підготовки. 

Отже, фізична культура є показником кар’єрного росту, самореалізації, 

успішності. Базуючись на багатовіковому цінному досвіді, спорт і фізична 

культура готують нас до життя, розвивають фізичні та психічні здібності, 

утверджуючи та загартовуючи вольові та моральні якості. Все вищевикладене 

ілюструє значний вплив фізичної культури на сьогоднішнє життя, визнання як 

частини суспільної культури, її значний соціальний феномен. 

 

Науковий керівник: Лукашова І.В., 

ст. викладач 

 

УДК 612.013:613 (043.2) 

Вржесневська Г.І., 

Національний університет фізичного виховання і спорту України, Київ 

 

КАТЕГОРІЯ «СТАВЛЕННЯ» У КОНТЕКСТІ ФІЗИЧНОГО ВИХОВАННЯ 

СТУДЕНТІВ 

 

Стратегічне перетворення фізичного виховання студентів в українській освіті 

пов’язане з особистісно орієнтованою педагогікою гуманістичних цінностей. 

Основою зазначеної педагогіки є визнання учня (людини) абсолютною цінністю, 

що має відображатися у активній пізнавальній позиції. Така трактовка змушує з 

особливою зацікавленістю розглядати сприйняття молодою людиною різних 

аспектів, пов’язаних з фізичними зусиллями та його індивідуальною руховою 
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активністю. Це сприйняття, як чуттєвий образ внутрішніх та зовнішніх 

характеристик рухових дій, фізичних зусиль та певних фізіологічних процесів 

безпосередньо впливає на свідомість людини.  

Таким чином, у поєднанні з педагогічними впливами та теоретичними 

знаннями це сприйняття забезпечує аналітичну і синтетичну діяльність вищих 

відділів головного мозку людини. Результатом цієї діяльності стає такий продукт 

психофізіології як «ставлення» людини до власної фізичної активності, а загалом, 

і до фізичного стану свого тіла. Треба зауважити, що коли ми досліджуємо 

категорію «ставлення» стосовно власної фізичної активності та фізичних зусиль, 

ми не можемо ігнорувати вплив процесів фізіології (та супровідних їм 

біохімічних зрушень) нашого організму. 

У свою чергу, аналіз ставлення, що сформувалося у студента дає можливість 

педагогу оптимізувати підходи до таких взаємопов’язаних психічних категорій як 

«мотив» та «мотивація». Тож, уточнення «ставлення» студентів до різних 

аспектів фізичного виховання та самовиховання дає новий імпульс щодо 

розуміння мотиваційної сфери студента.  

«Ставлення», як філософська категорія, є момент взаємозв’язку усіх явищ, 

процесів та дій. Сформоване ставлення до предмету або явища дають інформацію 

для змістовного педагогічного аналізу. У рафінованому вигляді «ставлення» 

розглядають як продукт діяльності психіки людини, що пов'язаний з  загальною 

психічною організацією людини (І.Д. Бех, В.М. Мясищев). У цьому контексті, 

заслуговує уваги визначення терміну «інтерес» у психології, а саме – «інтерес» це 

ставлення особистості до якогось предмету як до чогось для людини цінного. 

Тож, розглядаючи фізичну активність студента ми визначаємо цінність власного 

фізичного стану для цієї людини. Таким чином, людина як би дивиться у 

дзеркало і має можливість бачити самого себе. У цьому контексті «ставлення» 

має розглядатися як складова самоаналізу та самооцінки. У ході навчального 

процесу, на заняттях фізичним вихованням студентів ми спостерігаємо 

характеристики різних варіантів ставлення. На наш погляд, з них найбільш 

значущі наступні: 

– ставлення студента до фізичного виховання як до навчальної дисципліни; 
– ставлення особистості до фізичних зусиль свого тіла; 
– ставлення студента до зовнішніх параметрів фізичного стану свого тіла; 
– ставлення до регулярних занять фізичними вправами у контексті 

оптимального балансу індивідуального життєвого циклу. 

Загалом, ця варіативність має значення у певній послідовності, як 

взаємоповязані складові світоглядної життєвої позиції людини. Тож, у контексті 

фізичного виховання та самовиховання людини «ставлення», як філософська 

категорія, визначає довгострокові перспективи фізичних можливостей і фізичних 

кондицій певної людини. 
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УДК 378.018:796.1 (043.2)  

Гоцелюк А.В. 

Національний авіаційний університет, Київ 

 

ФІЗИЧНЕ ВИХОВАННЯ ЯК НЕВІД’ЄМНА СКЛАДОВА НАВЧАЛЬНОГО 

ПРОЦЕСУ 

 

Фізичному вихованню приділяється багато уваги ще з дитинства. Змалечку 

нас привчали до фізичних навантажень батьки, у школі ми ходили на заняття з 

фізичного виховання, в університеті на пари. І це не дивно, тому що ця 

дисципліна формує в нас особистість, яка є всебічно розвиненою, навчає нас 

розуміти своє тіло та його можливості. Отже, що ж являє собою фізичне 

виховання. 

Фізичне виховання – система соціально-педагогічних заходів, спрямованих на 

зміцнення здоров'я, загартування організму, гармонійний розвиток форм, функцій 

і фізичних можливостей людини, формування життєво важливих рухових 

навичок і вмінь. 

Цей предмет є обов’язковим та надзвичайно важливим для всіх учнів та 

студентів. Хоча, багато людей нехтують ним, та вважають, що його можна 

пропускати, адже він не головний. І це є помилковим твердженням. Давайте 

розглянемо чому. 

Найперше, фізичне виховання – це наше здоров’я. У сучасному світі, ми все 

більше переходимо від пошуку інформації у книгах, на пошук у інтернеті, чи від 

фізичної роботи, до роботи за комп’ютером. У школах та університетах стають 

все популярніше електронні носії інформації (ноутбук, телефон), і як наслідок 

молодь проводять тривалий час сидячи перед комп’ютером. І до того ж, багато 

хто вважає, що важливіше виконати ще одне домашнє завдання, написати ще 

один твір, чи прочитати ще одну статтю, занятися фізичними вправами, і якщо 

так робити на постійній основі, в подальшому це може призвести до таких 

негативних наслідків для нашого здоров’я як: гіподинамія (послаблення м’язів), 

порушення зору, проблеми із осанкою, також, можливий великий вплив на 

нервову систему (сонливість, апатія, слабкість, неуважність). На жаль, ще є 

багато негативних наслідків. Звичайно, цього всього можна уникнути, потрібно 

https://www.moscowbooks.ru/publishers/5970/
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навчитися тримати баланс між фізичними навантаженнями та сидінням за 

комп’ютером. 

Так багатьом відомо, що фізичні вправи допомагають покращити 

психологічний стан, та знаходитися у гармонії із собою. Загальновідомий 

стереотип, що після психологічно важкого дня, краще випити келих вина і це 

допоможе зняти напруженість. Насправді, це хибне твердження. Вже давно 

доведено, що саме фізична активність допомагає у виробленні гормонів, через які 

ми можемо почувати себе спокійно та розслаблено.  

Також, якщо ви почуваєтеся втомлено ще на середині дня, фізичні вправи 

можуть додати вам енергії. Регулярні фізичні навантаження підвищують вашу 

витривалість. Вони збільшують надходження кисню в тканини і покращують 

роботу серцево-судинної системи. Як наслідок, серце та легені починають 

працювати ефективніше, і ми відчуваємо більше сил. Стресовий, та депресивний 

стан у сучасному світі стають все більше поширенні. Дуже багато людей 

схиляються до думки, «краще я його буду заїдати і він пройде», але знову ж таки 

це неправильне твердження. Найкраще з такими станами справляється спорт. 

Доведено, що фізичні вправи стимулюють вироблення гормону радості 

(ендорфіну), саме він надає нам відчуття заспокоєння. 

Що стосується фізичного виховання саме у вищих навчальних закладах. Ми 

проаналізували навчальні програми та плани із фізичного виховання й можемо 

помітити, що на них відводиться досить мала кількість навчальних годин, але є 

багато збірних команд, які захищають честь нашого навчального закладу.  

Таким чином, як ми можемо бачити на практиці результативність цього 

предмету не така вже й велика. Як згадувалось раніше, існує стереотип: що 

фізичне виховання, не є такою важливою дисципліною, і її можна пропускати, та 

не приділяти їй зовсім уваги. Так, більшість студентів не відвідують заняття. 

Особливо, результативність дисципліни знизилась за останні пару років. Це 

пов’язано із пандемією коронавірусу, та масовим переходом університетів на 

дистанційний формат навчання. Як наслідок, фізичне вихвання, як предмет, 

майже зникла. Студенти несерйозно почали сприймати онлайн-фізкультуру. Але 

все ж таки, нам важливо пам’ятати, що це є важлива дисципліна, і відноситися до 

неї слід як і до усіх інших. 

Щоб цей предмет не зник зовсім, важливо знаходити шляхи проведення 

занять у такому форматі, який цікавий як для студента, так і для викладача. Щоб 

виконати поставлену задачу потрібно дотримуватися принципів доступності, 

динамічності, індивідуалізації, систематичності. Для викладача це чудова 

можливість знайти підхід до кожного студента, зрозуміти кожного як окрему 

особистість. В подальшому, це допоможе вирішити труднощі які будуть виникати 

між викладачем та учнем. Також, важливим аспектом у підтриманні 

систематичної роботи, є зацікавлення, та заохочення студентів до виконання 

занять. Наприклад, знаходити цікаві відео-матеріали, або ж самим викладачам, 

наочно, показувати як потрібно виконувати ту, чи іншу вправи. До того ж, таким 

чином, до викладача з’явиться більше довіри, та поваги з боку студентів.  

Хоча й студентам важливо також працювати не менше. Одне з головних їхніх 

завдань – це опанувати самоконтроль. Якщо не буде його, лінощі будуть 

переважати, та про організацію освітнього процесу ніхто й згадувати не буде. 
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Наступний крок, навчитись раціонально використовувати свої сили, саме так ми 

зможемо виконувати завдань більше, а сил витрачати на це все менше. І 

найголовніший аспект саме фізичного виховання, чергувати навантаження та 

відпочинок. Фізичні вправи, це безумовно чудово, але відпочинок є не менш 

важливим. Якщо ми не будемо давати організму час для відновлення, а будемо 

його виснажувати постійними тренуваннями(також поза навчальним процесом), 

це може привести до негативних наслідків для нашого здоров’я.  

Отже, без фізичного виховання неможливо побудувати цілісний, та 

збалансований освітній процес. Як ми згадували раніше, з розвитком новітніх 

технологій ми все менше приділяємо уваги цій дисципліні, і це тягне за собою 

негативні наслідки для нашого, як фізичного, так і психологічного стану здоров’я. 

Тому, слід навчитися поєднувати фізичні навантаження із розумовими, але 

важливо не забувати також й про відпочинок.  

Однак, сучасна освітня програма із фізичного виховання потребує певної 

переорієнтації. Світ змінюється, і особливо у наш час стає все більш поширеним 

культ особистості. Тому, важливо щоб викладачі сприймали окремо кожну 

людину, як особистість, а не як просто групу студентів. Таким чином, зв’язок між 

викладачем та студентами буде налагоджений набагато краще, вони будуть 

розуміти, що викладач з ними на одному рівні, й водночас поважати його за 

старання знайти підхід до кожного окремо. На даному етапі, це є об’єктивною 

необхідністю, оскільки така стратегія виховання має об’єднати викладача та 

студентів, і максимально зосередитись на виконанні поставлених цілей. 

Науковий керівник: Ракитіна Т.І., 

ст. викладач 
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АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ СУЧАСНОГО 

ФІЛОСОФСЬКОГО ЗНАННЯ 

 

 
УДК 17.023 (043.2) 

Бузова А.О. 

Національна академія внутрішніх справ, Київ 

 

ЗАКОННІСТЬ ЯК ПРАВОВА ЦІННІСТЬ ТА ЇЇ ЗНАЧЕННЯ ДЛЯ 

ГАРМОНІЙНОГО БУТТЯ УКРАЇНСЬКОГО СУСПІЛЬСТВА 

 

Перш ніж перейти до визначення правової цінності законності, звернемо 

увагу на саме поняття законність, його характерні риси, принципи і аспекти. Слід 

відмітити багатогранність (принцип, метод, режим) цього поняття, яке 

характеризує організацію і функціонування суспільства та держави на засадах 

права. Це фундаментальна категорія всієї юридичної науки і практики, серед 

ключових критеріїв якої слід називати рівень і стан оцінки правового життя 

членів суспільства взагалі. Законність означає ідею, принцип, метод державного 

керівництва, режим, систему реального прояву права в законах держави, в самій 

законотворчості, у підзаконній правотворчості, у практиці правореалізації. 

Основні ознаки (властивості) законності у правовій державі соціально-

демократичної орієнтації: 1) неухильність виконання  нормативно-правових актів 

всіма суб'єктами права; 2) верховенство закону відносно всіх інших правових 

актів; 3) послідовна боротьба з недотриманням норм права і невідворотність 

юридичної відповідальності за їх здійснення. 

Режим законності – це така морально-політична атмосфера, при якій у 

суспільному житті домінують ідеї права, гуманізму, справедливості. 

Принципами законності є:  

1) єдність законності. Розуміння і впровадження законів у життя суспільства 

повинно бути ідентичним на всій території держави; 

2) загальність законності – характеризує дію законності за колом осіб. 

Правові норми повинні бути обов’язкові для виконання усіма членами соціуму. У 

суспільстві не повинно бути будь-якої організації чи окремих осіб, що є вищими 

за законність і на яких її вимоги не поширюються;  

3) доцільність законності. Критерієм оцінки ролі законності повинно бути те, 

як вона сприяє досягненню мети держави і суспільства, наскільки вона забезпечує 

вирішення задач соціального прогресу, захищає права і свободи громадян. З 

точки зору мети регуляції права у будь-якій ситуації приписи закону доцільно 

виконувати;  

4) верховенство права над законами. 

Законність і законодавство тісно пов’язані. Оскільки головні вимоги 

законності полягають у реалізації діючих законів, вона служить умовою їх 

існування. Законодавство – нормативна база законності, але тільки тоді, коли 

законодавство є правовим, забезпечує потреби суспільного розвитку. 

Законодавство також повинно демонструвати технічну досконалість. Але закон 
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діє тільки тоді, коли він виконується. Право – це не сукупність законів, норм, 

приписів, а й ідеї, цінності які втілюються в них та застосовується у суспільному 

житті. Отже, дізнавшись більш детально про законність можна зробити висновок, 

що це одна з головних цінностей права, його невід’ємний атрибут. Законність як 

цінність формувалася протягом тривалого часу та існує у нашій свідомості в 

ідеальному стані. З часом вона була перенесена на папір у вигляді законів, 

нормативних актів, але це лише матеріальне вираження законності.  

На мою думку, законність має велике значення для гармонійного життя і 

розвитку як українського суспільства, так і для всіх інших. Адже якщо не 

здійснювати контроль, не намагатися впорядковувати суспільні відносини, то 

буде суцільний хаос і руйнація. І запобігти цим явищам допомагає саме 

законність. Звісно відразу вона не з’явилась, потрібно було чимало часу, щоб 

люди це зрозуміли. Але врешті-решт законність зробила свій великий внесок у 

становлення і розвиток гармонійного життя суспільства. Дала людям можливість 

відстоювати свої права і захищати справедливість. Це можна спостерігати і в 

історії нашої держави, адже весь час ми відстоювали своє. Найяскравішими 

прикладами є помаранчева революція, революція гідності та нинішня героїчна 

боротьба українського суспільства з російськими завойовниками. 
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ПСИХІЧНЕ ЗДОРОВ’Я В КОНТЕКСТІ ДУХОВНОЇ КУЛЬТУРИ 

ОСОБИСТОСТІ 

 

Кінець ХХ – початок ХХІ ст. характеризується бурхливим науково-технічним 

прогресом, величезним потоком інформації, що зумовлює високі вимоги до 

психічних функцій організму людини. Несприятливі соціальні, економічні, 

психологічні чинники спричиняють психічну перенапругу й можуть викликати 

негативні зрушення у психічному стані людини та формуванню нервово-

психічних розладів. Усе це негативно позначається на психічному здоров’ї 

людини та її здатності діяти і реалізовувати себе як особистість. Якщо в  сучасній 

культурі декларується положення про те, що людське життя є найвищою 

https://lektsii.org/15-76181.html
https://infopedia.su/1x3543.html
https://ibib.ltd.ua/zakonnost-vajneyshaya-pravovaya.html
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суспільною цінністю, то перед суспільством постає  завдання  забезпечити 

фундаментальні засади і механізми функціонування і розвитку повноцінного 

життя людини, усвідомлення цього феномену як на суспільному, так і 

індивідуальному рівнях. 

Повноцінне життя людини включає врахування такої складової як психічне 

здоров’я. Психічне здоров’я – відносно стійке  відчуття людиною себе як цілісної 

особистості, яка адекватно реагує на вплив  середовища та має стійкі 

переживання в однотипних ситуаціях, а також здатна керувати своїми емоціями 

та регулювати свою поведінку. 

До критеріїв психічного здоров’я у сучасній науці відносять наступні: 

усвідомлення та відчуття цілісності свого фізичного та психічного Я; постійність 

та ідентичність переживань в однотипних ситуаціях; критичне ставлення до себе 

та своєї діяльності; психічні реакції, що адекватні впливу середовища; керування 

своєю поведінкою відповідно до встановлених норм, правил, законів; здатність 

людини планувати певні події та процеси власної життєдіяльності та реалізувати 

їх; здатність змінювати свою поведінку залежно від життєвих обставин. 

Визначаючи психічне здоров’я як рівень психологічного благополуччя, який 

характеризується і забезпечується не тільки відсутністю психічних захворювань, 

а й впливом соціально-економічних, біологічних, екологічних  факторів, маємо 

звернути увагу саме на роль культури у забезпеченні гармонійного і цілісного 

буття особистості та  її невід’ємної складової – психічного здоров’я. 

Культура це особливий спосіб і форма людського існування, де  унікальну 

роль відіграє духовна її іпостась. Духовна культура особистості характеризується 

ступенем моральної досконалості людини, системою моральних чеснот, які вона 

накопичила, рівнем соціальної зрілості та здатністю до творчого розвитку.  

Особистість – це динамічна, морально саморегульована духовна система, яка 

пізнає, свідомо ставиться і діє в цьому світі. І все це відбувається в процесі 

виконання особистістю своїх генеральних соціальних ролей. У цьому сенсі 

психічне здоров’я задано людською соціальністю, а захворювання тим чи іншим 

ступенем є відхиленням від людських морально-соціальних поведінкових норм. 

Духовна культура  особистості забезпечує і дозволяє їй протистояти руйнуванню 

її психічного здоров’я. Культура в такому розумінні завжди вважалася 

«королівством духу», в якому людина набуває істинний сенс свого існування і 

досягає все більших вершин у своєму духовному розвитку. 
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СУСПІЛЬНІ ТА ЕКОЛОГІЧНІ ВИМІРИ ВПЛИВУ НТП 
Для того, щоби зрозуміти вплив науково-технічного прогресу на життя 

суспільства, проаналізуємо саме поняття «науково-технічний прогрес» (НТП). 

Воно означає безперервний процес розвитку науки і техніки, що взаємно 
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стимулюють розвиток одна одної, причому темпи цього розвитку постійно 

прискорюються. Витоки НТП сягають часів ХVI-XVIII ст., коли науково-

теоретична та технічна діяльність починають зближуватися. До цього матеріальне 

виробництво повільно еволюціонувало переважно за рахунок накопичення 

емпіричного досвіду, таємниць ремесла, збирання рецептів. Одночасно із цим 

йшов такий же повільний прогрес у науково-теоретичних знаннях. Але до 

моменту розвитку машинного виробництва можна було стверджувати, що 

науковий і технічний прогрес були двома, хоч і опосередкованими, але все ж таки 

самостійними формами людської діяльності. Саме машинне виробництво з к. 

XVIII ст. і до середини ХХ ст. відкрило нові, практично необмежені можливості 

для технологічного застосування науки. Наступний етап НТП припадає 

приблизно на 40-60 роки ХХ століття, коли відбувається інформаційна науково-

технічна революція. Цей процес характеризувався автоматизацією виробництва, 

застосуванням нових конструкційних матеріалів; освоєнням людьми 

навколоземного космічного простору, масовою комп’ютеризацією ін. У рішенні 

подібних технічних завдань задіяні фахівці із різних наукових і суспільних 

дисциплін – біологи, фізіологи, психологи, лінгвісти, логіки, соціологи та ін. 

Отже, наука стає силою, що безупинно революціонізує техніку, але вона не тільки  

чинить зміни в промисловості, але й охоплює своїм впливом всі сторони 

життєдіяльності суспільства – сільське господарство, транспорт, зв'язок, 

медицину, освіту, сферу побуту та персональне спілкування. Якщо охоплювати 

вплив НТП за сферами суспільства, то слід зазначити наступні перетворення.  

У матеріально-виробничій і господарській сфері: відбувається прискорення 

модернізації, заміна технічних засобів виробництва, створенням нових машин і 

апаратів, інтенсивним розвитком електроніки, авіаційної та космічної техніки, 

систем автоматичного управління та регулювання, лазерної та обчислювальної 

техніки. Технології дедалі отримують мультидисциплінарний характер. Високий 

технологічний рівень розвитку відбивається на високих темпах загалом 

економічного розвитку, підвищенні добробуту населення, зміні характеру праці й 

функціях управління. 

У соціально-економічній сфері: зміни відбуваються в структурі праці й 

системі соціальних зв’язків, змінюються способи спілкування, уявлень і 

поведінки людей. Знаємо, що більшість населення у розвинених країнах почало 

працювати у сфері послуг, а не в промисловості та сільському господарстві. 

Важку та монотонну працю, певні логічні операції перебирають на себе машини і 

робототехніка. Завдяки інформаційним технологіям спілкування стає глобальним 

і миттєвим, таким, що здійснюється у віртуальному просторі за допомоги 

електронних методів. 

Культурно-побутовій сфері: Освіта, культура, побут значною мірою 

перетворюються під впливом технічних засобів, що постійно розвиваються. Кіно, 

радіо, телебачення викликали до життя нові види мистецтв, вплинули на всю 

людську культуру, зробивши її надбанням широких мас.  

Політичній сфері: всесвітній характер НТП сприяє співпраці різних держав, 

об’єднанню зусиль багатьох країн, міжнародному регулюванню у сфері довкілля, 

використання космічних супутників зв'язку, розробці ресурсів світового океану, 

обміну науково-технічними досягненнями. В політичному процесі підвищується 
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роль науково-технічної еліти в прийнятті різних рішень – економічних, 

інформаційних, військо-технічних, питаннях безпеки, соціально-управлінських та 

ін. 

У процесі науково-технічної революції у нову сферу вступають відношення 

людського суспільства та природи, у тому числі, людської природи, або здоров’я, 

що є предметом вивчення медицини і системи охорони здоров’я. Збільшенням 

інтенсивності впливу людини на природне середовище, зростання різноманіття 

форм її перетворення не тільки ставлять на порядок денний дослідження 

необхідних гармонійних зв’язків усередині системи «суспільство – природа», але 

висувають як найбільш актуальну проблему збереження природного світу та 

біологічної різноманітності. НТР, звільняючи людину від важкої фізичної праці, 

створює певні труднощі, наприклад, пов’язані з  скороченням загального обсягу 

рухової діяльності, її видозміною. У тому числі, сучасна медицина повинна не 

тільки профілактично готувати людину до нових вимог виробництва, але й 

запобігати появі тих захворювань, що породжуються чи поглиблюються епохою 

НТР. Неконтрольована дія технічної цивілізації на природу призводить до 

серйозних шкідливих наслідків. У зв’язку з цим людина має дбати про 

збереження та множення природних багатств та намагатися нівелювати 

негативний вплив на середовище свого проживання. 
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АПОЛОГІЯ ТА КРИТИКА НАУКИ В КУЛЬТУРІ: СУПЕРЕЧНІСТЬ 

СЦІЄНТИЗМУ ТА АНТИСЦІЄНТИЗМУ 

 

У філософії науки погляди на сутність науки, її завдання, роль і значення 

науково-технічного прогресу в культурі є дискусійними і неоднозначними. 

Взагалі можна виділити дві прямо протилежні полемічні позиції, які відмінно 

оцінюють суспільні функції науки – це сцієнтизм та антисцієнтизм. Суперечність 

між цими позиціями значною мірою має характер соціально-культурної 

симптоматичності й відображає динаміку сучасних процесів, що пов'язані із 

завданням формування нового типу науки та її реальної гуманізації. Розкриємо 

зміст цих альтернативних поглядів. 

Сцієнтизм – це філософська світоглядна позиція, що розглядає (видає) науку 

як найвищий рівень розвитку людського розуму. Прихильники сцієнтизму вірять 

у можливість науки вирішити всі соціальні проблеми сучасності. Сцієнтизм 

перебільшує (абсолютизує) значення науки і у той же час принижує («заперечує») 

важливість соціальних (гуманітарних) знань. Антисцієнтизм – філософсько-

світоглядна позиція, прихильники якої піддають різкій критиці науку та техніку. 

Вони вважають що останні не дають можливості здійснити людський прогрес. 

Аргументи прихильників антисцієнтичного погляду спираються на факти 
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негативних наслідків НТР, наявних глобальних проблем сучасної цивілізації. У 

крайніх формах антисцієнтизм загалом заперечує культурний потенціал науки і 

техніки, вважаючи, що їх сила є ворожою для людського існування.   

Історично сцієнтизм (у жорстких і м'яких варіантах) розвивався у межах 

позитивістського раціоналістичного дискурсу (був його безпосереднім впливом). 

Останній протягом усього ХХ ст. панував і досі продовжує домінувати в 

основних провідних науково-гуманітарних школах як Заходу, так і України. Не 

можна заперечувати, що завдяки позитивістській і сцієнтистській ідеології багато 

в чому стало можливим сприйняття ідей, результатів і методів наук про пізнання 

в процесі філософського аналізу пізнавального процесу. 

З точки зору сцієнтистів, проникнення науки в життя робить його 

організованим, керованим, раціональним, доцільним. Саме ці якості 

розглядаються як основне надбання «сцієнтизації» суспільства. Науково-

технічний прогрес не лише звільняє людину від природної залежності, але й 

створює передумови для її «інтелектуального звільнення» (Ж. Фураст’є).  

На противагу цьому, антисцієнтисти переконані, що вторгнення науки у 

життя згубно впливає на традиційні цінності та ідеали, культивує бездуховність, 

міщанство, конформізм. На їхню думку, наука поступово відвойовує чимдалі 

значнішу частину «життєвого світу», тим самим позбавляючи його 

«автентичності», причетності до насущних світоглядних проблем людського 

буття. Так само, як сцієнтисти шукають «чисті» форми свідомості, 

антисцієнтисти прагнуть віднайти «чисті» форми переживання. Саме останні 

можуть врятувати людину від надмірної сцієнтизації, раціоналізації суспільства, 

від втрати людиною своєї особистості. 

Критики сцієнтизму беруть до уваги всі ризики, пов'язані з використанням 

нових технологій. Зброя масового знищення, хімічна зброя, тотальне стеження за 

допомогою мережевих технологій, ризики, пов'язані зі штучною зміною екології 

та людської еволюції – це все приклади того, як розвиток науки і технології може 

використовуватися з не гуманістичною метою. Особливу увагу займають ризики, 

пов'язані з розвитком штучного інтелекту. 

Отже, дилема сцієнтизм – антисцієнтизм є актуальною проблемою не лише в 

межах академічних дискусій, але загалом для сучасного соціального та 

культурного вибору. Вона відображає суперечливий характер суспільного 

розвитку і не має строго логічного рішення, оскільки перевага при виборі тієї чи 

іншої ідеології надаватиметься, ґрунтуючись на індивідуальних цінностях. 

Важливо відзначити, що в контексті руху трансгуманізму робляться спроби взяти 

найкраще з двох позицій – пропонується використовувати сучасні наукові 

відкриття та технології та мінімізувати ризики, пов’язані з прогресом у цих 

галузях. 
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РОЗВИТОК НАУКИ І ФІЛОСОФІЇ ЧЕРЕЗ ЇХНЮ РЕКУРСИВНУ  

ВЗАЄМОДІЮ 

 

Наука та філософія тісно пов’язані між собою, адже вони сприяють 

формуванню світогляду великої кількості людей. Відмінною рисою всіх 

гносеологічних теорій є те, що вони поєднують науку та філософію. Вони 

поєднують поняття внутрішньої структури діяльності суб’єкта та зовнішніх її 

чинників, але не дають пояснення, наприклад, механізму розпізнавання образів в 

контексті внутрішньої діяльності окремого суб’єкта. Очевидно, що такий підхід є 

відображенням способу розвитку, що передбачає ресаєтифікацію філософії та 

філософізацію науки. В найбільш широкому розумінні він відповідає основним 

теоретичним концептам складних інформаційних систем. 

Одним з фундаторів даного підходу, що представляє динамічну методологію, 

сумісну з взаємодоповнюваністю протилежностей, є Е. Морін. Він вважає, що два 

основних принципи складають метод складності: принцип логічної подвійності та 

принцип циклу регресії. Вчений підкреслює, що «протилежні принципи та 

концепції взаємодоповнюються». Процесний принцип всесвіту створює і 

породжує сам себе і включає наше розуміння принципу як «регресивної петлі». 

Е. Морін особливо наголошує на тому, що взаємодія між протилежними 

факторами та іншими факторами є джерелом складності, і метод опису процесу 

взаємодії має бути методом таких циклів регресії. Він вважає, що метод 

абсолютного поділу протилежностей (різноманіття) відповідає античному 

принципу простоти. Цей метод використовується в галузі природничих і 

соціальних наук (гуманітарні науки), та у філософії. Зокрема за його допомогою 

досліджують у фізиці та біології, а також антропології та соціології порядок і 

хаос, взаємодію науки і техніки, суспільства і держави, духу і матерії, людства і 

природи з метою встановлення їхньої спільної взаємодії. Саме динамічні, 

універсальні взаємодії, що утворюють специфічний механізм самоорганізованих 

систем та розвитку представляють загальний процес. 

З точки зору складності, наука і філософія не є абсолютно розділеними. Вони 

приписуються, складаються і інтегруються один з одним у процесі взаємодії. 

Наука притаманна філософії, а філософія притаманна науці. Обидві разом, вони 

утворюють динамічний цикл зворотного зв’язку: розвиток одного завжди впливає 

на інше у взаємній детермінації та трансформації.  

У роботі «Про взаємозв’язок філософії та науки» зазначається: «Єдність 

філософії та науки не можна просто визнати як зовнішній зв’язок, а слід 
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розглядати як внутрішнє злиття; універсальна раціональність і специфічне 

сприйняття в процесі людського пізнання не можуть бути повністю розділені, і це 

є кінцевою основою внутрішньої єдності філософії і науки. Внутрішні відмінності 

рівнів і поширеності в універсальному розумі забезпечують рівневу структуру 

самих науки і філософії та їх відносність. Перехід від нижчих до вищих рівнів 

універсальної раціональності з усуненням обмежень нижчими рівнями останньої 

та поглиблення універсального характеру вищих шарів спонукає до 

пристосування науки до філософії та критики філософії науки». 

Отже, відносини взаємовпливу, регулювання, просування та перетворення у 

внутрішній інтеграції взаємодії науки та філософії глибоко змінюють загальні 

шляхи та засоби розвитку людського знання. Вони ілюструють те, що науковці 

характеризують як ресаєтифікацію філософії та філософізацію науки. 
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РОЛЬ НАУКОВОГО ЗНАННЯ В ІНФОРМАЦІОНАЛЬНОМУ 

СУСПІЛЬСТВІ  

 

Знання та інформація – ключові поняття інформаціональної ери. Оскільки 

процес виробництва заснований на певному рівні знань та обробці інформації, є 

очевидним те, що знання та інформація – критично важливі елементи у всіх 

способах розвитку. М. Кастельс та Е. Тоффлер наголошують на тому, що знання є 

важливим для економіки, яка, у свою чергу, спирається на капіталістичну форму 

виробництва й має інформаційну форму розвитку. У 1996-2000 роках у світ 

вийшла тритомна праця М. Кастельса «Інформаційна ера», в якій вчений поєднав 

філософський, соціологічний та економічні підходи.  

М. Кастельс розрізняє поняття «інформаційне суспільство» та 

«інформаціональне суспільство». Важливим є те, що в інформаційному 

суспільстві увага зосереджена саме на ролі інформації, що було притаманне будь-

якому суспільстві , котре користувалося інформацію в будь-яку епоху. Тоді, як 

інформаціональне суспільство акцентує свою увагу на зростанні виробництва та 

конкурентоспроможності, що дає здатність генерувати знання  та передавати й 

оброблювати інформацію. В інформаціональному суспільстві економіка працює, 

як єдина система в реальному часі, а накопичення капіталу відбувається по 

всьому світу. В своїй праці М. Кастельс вдається до двох термінів: «глобальна 

інформаціональна економіка» та «інформаціональний капіталізм». 

«Інформаціональний капіталізм» є безжальною формою капіталізму, оскільки 

поєднує в собі глобальну присутність та гнучкість.  

Мережа стає основним елементом будь-якої соціально дії. Саме наукове 

знання виступає важливим елементом в інформаціональному суспільстві, 
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оскільки вся структура мережі та її якість залежить від інновацій. Робоча сила 

працівників ділиться умовно на дві категорії:  

1) висококваліфіковані фахівці, які володіють здібностями до навчання і вони 

виступають так званими рушіями інноваційних процесів;  

2) працівники, які можуть виконувати лише певні операції.  

В інормаціональному суспільстві існує жорстока конкуренція, через що 

важливим фактором виступає виживання мережі, як цілісної системи. Саме 

інновації та наукове знання забезпечують стабільну роботу мережі та не дають 

змінити її конфігурацію. Як науково-дослідні центри, так само і виробництво не 

може адекватно оперувати без дослідно-конструкторських робіт. В сучасному 

інформаціональному суспільстві доступ до технологічних вмінь та наукового 

знання є основою конкурентоспроможності та продуктивності, як мережі, так і 

економіки в цілому.  

М. Кастельс окремо наголошує на тому, що знання завжди використовувалося 

і передавалося, навіть у середньовіччі. Нове полягає в тому, що сьогодні має 

місце «вплив знання на саме знання як головне джерело продуктивності» [1]. 

Отже, знання в формі присутні і в технологічному процесі, і в процесі праці, і у 

виробництві. На відмінну від природних ресурсів знання є невичерпними. Вони 

будуть зростати у міру їх розподілу, чи використання. 
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У другій половині ХХ століття виникають такі поняття, як «постіндустріальне 

суспільство», «капіталістичне суспільство», «авторитарний популізм», якими 

характеризується новий період розвитку суспільства та які привертають до себе 

увагу філософів, соціологів та футурологів. Виникнення цих понять, стрімкий рух 

та зміни в сучасному суспільстві та необхідність пояснити роль інформації в 

ньому стали приводом для створення Ф. Уебстером своєї праці «Теорії 

інформаційного суспільства». 

Британський соціолог провів ґрунтовну роботу, узагальнивши існуючі теорії 

інформаційного суспільства. Проте проаналізувавши наявні теорії, вчений 

прийшов до висновку, що не всі з них описують власне інформаційне суспільство 

[1, c. 18]. У своїй роботі Ф. Уебстер ділить теоретиків на 2 групи. До першої він 
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відносить прихильників поняття «інформаційне суспільство», а саме - таких 

дослідників, як Д. Белл з його теорією постіндустріалізму, Ж. Бондрійяар та 

М. Постер з теорією постмодернізму, М. Пайора та Ч. Сейбла з теорією 

рефлексивної модернізації та Е. Кастельса з теорією інформаційного способу 

розвитку. Всі ці вчені переконані, що на сьогоднішній день виникають 

суспільства з характерними ознаками, які відрізняють їх від минулих. До другої 

групи Ф. Уебстер включає дослідників, які вважають, що рухи в суспільстві 

можна описати як процес інформатизації сформованих відносин. Такими вченими 

є Г. Шиллер з теорією неомарксизму, М. Альєтта та А. Ліпіц з регуляційною 

теорією, Д. Харві з теорією гнучної акумуляції, Е. Гідденс з теорією рефлексивної 

модернізації, Ю. Габермас та Н. Гарнем з теорією публічної сфери. Вони 

наполягають, що основною рисою сьогодення є його спадкоємність щодо 

минулого.  

Не дивлячись на розбіжності в поглядах, усіх зазначених вчених об’єднує 

переконання в тому, що інформація набула особливого значення в суспільстві, що 

її стає більше і вона впливає на сучасний спосіб життя.  

Позиція самого Ф. Уебстера досить чітка та аргументована: він схиляється до 

правдоподібності ідей другої групи вчених. Соціолог зазначає, що у роботах 

Г. Шиллера, Ю. Габермаса та Е. Гідденса теоретичні побудови вдало та достатньо 

підкріплені емпіричний матеріалом, хоча дослідники й не повністю сходяться в 

своїх ідеях. Так, у центрі уваги Г. Шиллера перебувають риси, обумовлені 

специфікою капіталізму, тоді як Е. Габермаса цікавить те, що забезпечує 

демократичну дискусію. Їх погляди відрізняються від позиції Е. Гідденса, який 

основну увагу приділяє ролі держави у зборі та використанні інформації. 

Спільною для прихильників принципу історичної спадкоємності є ідея зламу та 

змін такого масштабу, що вони призвели до виникнення принципово нового виду 

суспільства та до системного розриву з його попереднім станом. Прихильність 

Ф. Уебстера до цих ідей пояснюєтья тим, що в них зосереджується увага саме на 

незвичайності інформаційного суспільства та на тому, що робить його несхожим 

на жодне інше.  

Однак, дотримуючись прагматичних поглядів, соціолог зазначає, що 

неправильно було б підтримувати лише одну з двох радикальних ідей, і що 

«скоріше перед нами змішана картина: щось змінюється кардинально, але в 

чомусь зберігається і спадкоємність» [2, с. 365]. 

З точки зору дослідника, зрозуміти тенденції розвитку інформації можна з 

огляду на історію розвитку капіталізму та його потреб, акцентуючи увагу на 

відмінностях між корпоративним та інформаційним капіталізмом, останній з яких 

веде до глобалізації. Ф. Уебстер прогнозує, до яких наслідків призведе 

глобалізація, ототожнюючи її з торжеством «цивілізації бізнесу» [2, с. 367]. 

Наприклад, він пише, що послуги частіше надаватимуться приватними фірмами, 

приватна власність переважатиме над державною, наймана праця стане основною 

формою організації праці тощо. На думку науковця, важливу позицію в 

інформаційному суспільстві займає й теоретичне знання. На сьогоднішній день 

воно може бути не дуже чітким, але його роль відрізняє наше суспільство від 

попередніх. Зокрема, найважливіше вчений вбачає в тому, що сучасне теоретичне 

знання дає змогу впливати на майбутнє. Отже, за Ф. Уебстером, теоретики, які 
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пояснюють явище інформатизації в термінах історичної спадкоємності, сприяють 

кращому розумінню ролі інформації в сучасному світі. Крім того, суттєва роль у 

розвитку інформаційного суспільства належить капіталізму та теоретичним 

знанням, і «встановивши роль інформації у розвитку капіталістичного 

суспільства та визнавши місце теоретичного знання» [2, c. 371], людством 

створено унікальні умови для управління власним майбутнім. 
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Що таке «віра»? Віра – подібна до довіри. Це стан впевненості, що не 

потребує ніяких доказів. У наш час віра є досить абстрактним поняттям. Людям, 

які звикли вірити лише в те, що бачать на власні очі, дуже важко повірити в щось 

надприродне. Знання – це розуміння, обізнаність, впевненість в об’єктивності 

інформації, яку отримуєш. Широко розповсюдженою є думка, що віра виходить 

за рамки звичайного розуміння, тобто вона передбачає прийняття того, що не 

може бути визнано істинним за допомогою лише використання наших природно 

наділених людських когнітивних здібностей. І. Кант, у передмові до другого 

видання його «Критики чистого розуму» писав: «Я вважав за необхідне 

заперечити знання, щоб звільнити місце для віри». Однак теїсти зазвичай 

прагнуть показати, що віра не «суперечить розуму». Існує безліч філософських 

уявлень про моделі віри, що мають релігійну природу. Вони покликані 

діалектично викласти організацію цієї множини, а також дати вказівки на 

причини, які можуть вести до переваги одних моделей над іншими. Оскільки 

«релігія» сама по собі може бути універсальною «сімейною подібністю», 

есенціалізм щодо релігійної віри стає недоречним. Проте, концепції віри, що 

містяться в авраамічних, релігійних традиціях, вважаються достатніми, щоб 

дослідження її природи мало сенс, навіть якщо її визначення є занадто розмитим 

для очікування. Треба зауважити, що деякі філософи підходять до дослідження 

релігійної віри, спочатку класифікуючи та аналізуючи термін «віра», а також різні 

висловлювання, в яких цей термін застосовується. Однак цей підхід 

безпосередньо стосується цільового уявлення про типізацію віри, одним з проявів 

якої є релігійна віра. Поняття релігійної віри як сакральної сфери будь-якого 

суспільства є первинним в теїстичних традиціях. Однак філософські розповіді 

про теїстичну віру зазвичай зосереджуються на тому, що означає для окремої 
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людини «мати віру» чи бути «людиною віри». Початкова відмінність цих 

підходів полягає в уявленні про віру лише як про стан людини, або уявлення про 

неї як про вчинок, дії чи діяльність людини. Віра, також, може бути станом, у 

якому ви перебуваєте або в якому маєте бути; це може, по суті, включати те, що 

людина робить. Адекватний опис віри, можливо, має охоплювати згадані підходи. 

У християнському контексті віра розуміється одночасно як дар Божий, а також як 

необхідність людської відповіді згоди та довіри, щоб їхня віра була чимось, до 

чого люди сприйнятливі та активні. 

Однак існує певна напруженість у розумінні віри як дару, який потрібно 

отримати, і як задуму, який потрібно здійснити. Можна очікувати, що 

філософське розуміння віри висвітлює цей очевидний парадокс. Одним із 

принципів класифікації моделей віри є те, наскільки вони визнають активний 

компонент у самій вірі, а також спосіб його визначення та зв’язок з іншими 

компонентами віри. Корисно розглядати компоненти віри (розпізнані та 

підкреслені в різних моделях віри) як такі, що поділяються на три широкі 

категорії: афективні, когнітивні та практичні. У вірі також є оцінувальні 

компоненти – вони можуть виявлятися причетними до афективних та/або 

когнітивних компонентів, відповідно до обраної метатеорії цінності. 

Ми знаходимо кілька прикладів у Писаннях про людей, які виявляли свою 

віру, спочатку дізнавшись щось про особу Ісуса, чи то про чудеса, які він чинив. 

Одним із показових прикладів є розповідь про сотника, описана в Луки 7:1-10, в 

якій сказано, що слуга сотника захворів, але коли стало відомим, що Ісус 

перебуває в Капернаумі, сотник зрозумів, що він може зцілити свого слугу. Ісус, 

хоча ніколи не зустрічався із сотником, був вражений його вірою. «Коли Ісус 

почув це, то здивувався йому, і, обернувшись до натовпу, що йшов за Ним, 

сказав: «Кажу вам, навіть в Ізраїлі я не знайшов такої віри». (Луки 7:9) Знання 

сотника про Ісуса спонукало його до дій у своїй вірі. Віра вимагає лише одного 

вчинку шукати Ісуса, але для того, щоб ця дія здійснилася, потрібно, щоб ми 

знали, ким є Бог у нашому житті. Інший приклад походить від Яіра. Як правитель 

синагоги, він ріс, невпинно вивчаючи єврейський закон – також відомий як Тора 

– та інші аспекти єврейської віри. Але всі ці знання не могли дати йому 

можливості зцілити свою дочку. Саме знання не є ознакою віри. Використовувати 

це знання і продовжувати вірити в нього через акт віри – ось так виглядає 

справжня віра. Коли його дочка важко захворіла, Яір пішов шукати Ісуса, і коли 

він знайшов його, то впав на коліна і благав Ісуса зцілити його дочку. Очевидно, 

що він використав усі знанням, які мав, для зміцнення своєї віри в здатність Ісуса 

зцілити його дочку. Навіть коли слуга сказав, що дочка Яіра померла, він не 

втрачав віру в те, що Ісус зможе зцілити її. Він вірив словам Ісуса, який 

підбадьорив його, кажучи: «Не бійся. Тільки вір, і вона буде врятована». (Луки 

8:50). Отже, віра і знання пов’язані між собою, але, все ж таки не є сумісними. 

Можна казати: «Я не вірю в Бога, я Його не бачу». Але від нашого ока ховається, 

також, велика кількість таких сфер, які є нематеріальними, але досить важливими 

в нашому житті, такі як: любов, щастя… Натомість вони існують, бо без віри в 

них наше життя було б неможливим. 

Науковий керівник: Орденов С.С., 

канд. філос. наук, доцент 
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ПРОБЛЕМА ЗАХИСТУ ІНФОРМАЦІЇ В ЦИФРОВУ ЕПОХУ 

 

Захист інформації в цифрову епоху є досить цікавою і актуальною сучасною 

проблемою, яку необхідно вирішувати заради безпеки держави, суспільства і 

людини зокрема. Для того, щоб розібратися в цій проблемі спочатку розглянемо 

поняття цифрова епоха.  

Цифрова епоха – це ера сьогодення, в якій політична, економічна та соціальна 

діяльність залежить від інформаційно-комунікаційних технологій. Повсякденне 

життя кожної людини тепер не можна уявити без цифрових технологій. Майже 

кожен в наш час має при собі комп’ютер чи ноутбук, а тим більше телефон, де 

зберігається багато інформації. Становлення інформаційної ери було необхідним, 

через потреби в передаванні, копіюванні, редагуванні великих обсягів інформації 

у великих обсягах та на великій дистанції. Всі сучасні організації  широко 

використовують комп’ютерні і цифрові технології. Ось чому кожна компанія 

приділяє дуже багато уваги захисту інформації від зовнішнього впливу. 

Вирішенням проблеми захисту інформації в цифрову епоху є добре розвинута 

інформаційна безпека держави, організації чи окремої людини. Інформаційна 

безпека є невід’ємною частиною для забезпечення недоторканості і цілісності 

інформації. Створення і розвиток захищеного інформаційного середовища є 

першочерговим аспектом покращення суспільства та держави. Актуальність цієї 

проблеми можна побачити завдяки даним, які опублікував Computer Security 

Institute (Сан-Франциско, штат Каліфорнія, США), згідно з якими можна 

простежити порушення захисту інформації відбувається з таких причин: 

- несанкціонований доступ – 2% 

- дія вірусів – 3%; 

- технічні відмови апаратури мережі – 20%; 

- цілеспрямовані дії персоналу – 20%; 

- помилки персоналу (недостатній рівень кваліфікації) – 55%. 

Згідно цієї інформації ми можемо зробити висновок, що більшу частину 

проблеми захисту інформації в цифрову епоху залежить від людського фактору. 

Ось чому кожна сучасна компанія хоче бачити в свої рядах обізнаних робітників з 

питань користування програмним забезпеченням. І докладає немало зусиль для 

покращення кваліфікації своїх робітників із застосуванням сучасних технологій. 

Здавалось би, що кваліфіковані робітники з питань захисту інформації є 

вирішенням проблеми, але ні. Не менш важливим аспектом інформаційної 

безпеки є дія хакерів і вірусів. Так як і способи захисту інформації не стоять на 

місці і розвиваються, так і хакери постійно створюють нові віруси і знаходять 

нові методи порушення цілісності інформації. 

Проблеми безпеки, які виникають з інформацією при її передачі при роботі в 

мережах, можна поділити на три основні типи: 

- перехоплення інформації; 

- модифікація (зміна) інформації; 
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- плагіат (зміна автора) інформації. 

Методи та засоби забезпечення інформаційної безпеки: 

- фізичний – захист доступу до апаратури від несанкціонованих 

користувачів; 

- інформаційний – ідентифікація користувачів, авторизація, реагування 

системи на спроби несанкціонованого доступу; 

- постійний моніторинг і покращення систем захисту інформації; 

- механізми шифрування; 

- резервне копіювання; 

- постійне покращення навичок персоналу із захисту інформації. 

Підводячи підсумок всієї інформації можна сказати, що інформаціє є 

невід’ємною частиною нашого життя, яку ми не можемо захистити на всі сто 

відсотків, через постійний розвиток загроз інформаційній безпеці. Але все ж є 

методи і способи для забезпечення інформаційної безпеки, які можуть допомоги 

проблемою захисту інформації в цифрову епоху.  
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РОЗРИВ МІЖ ЛЮДСЬКИМ ТА ОСОБОВИМ ЖИТТЯМ У ТЕОРІЇ 

ЕВОЛЮЦІЇ ЛЮДСЬКОГО ТІЛА І ТЕОРІЇ СТУПЕНЕВОГО 

ОДУШЕВЛЕННЯ 

 

У другій половині ХХ ст. серед наукових кіл католицизму поширюється 

теорія еволюції тіла людини, специфікою якої є те, що людське тіло в ній 

розуміється як продукт біологічної еволюції орієнтовних предків-тварин, а 

розумна людська душа являла собою безпосередній акт творіння Бога. Отже, 

даний підхід визнає лише одну суттєву відмінність – між біологічним та 

духовним буттям. В біологічній сфері дана відмінність стверджує міжвидову 

еволюцію аж до виникнення «людського» тіла (яке ще не є одушевленим). 

Головним ідеологом цієї версії теорії еволюції був К. Ранер – німецький 

католицький богослов, єзуїт, один із лідерів католицького оновлення другої 

половини ХХ ст., що пов’язане з другим Ватиканським собором. 

Власне її «потвердив» (а принаймні – не спростував) Папа Римський Іоанн 

Павло ІІ у своєму зверненні до Папської Академії Наук від (22.10.1996 р.). 

Натомість інша, теорія ступеневого одушевлення походить від античного 

філософа Арістотеля, точніше – від його вчення про «розвиток» дитини в лоні 

матері. В цьому вченні про «розвиток» людина неначе проходить через гадані 

рослино- та твариноподібні стадії. Арістотель модифікував вчення свого вчителя 

Платона про «три рівні душі» людини. У його версії ці рівні душі отримують 

назви: «anima vegetativa» – рослинна, «anima sensitiva» – чуттєва або тваринна, та 

«anima rationalis» – розумна душа. Філософ застосовує цей поділ до ембріології й 

навчає, що людський ембріон/фетус отримує спочатку душу, здатну до живлення, 
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потім – чуттєву, і лише через певний проміжок часу – розумну душу. Такі 

погляди Арістотеля запозичені в Коран, а в християнському віровченні їх 

запозичує Т. Аквінський. Теорію, що сформувалася на основі таких уявлень 

підхопили в наш час – всупереч досягненням новітньої ембріології та, можливо, з 

ідеологічних підстав, бо вона співзвучна з «основним біогенетичним законом» 

Е. Геккеля, за яким онтогенез людини повторює її гаданий філогенез. Тому ця 

теорія – «еволюція в лоні матері» так відповідає поглядам сучасних 

еволюціоністів. 

Якщо не брати до уваги гадано різне походження обох теорій та на різний 

історичний час їхнього виникнення, вони володіють певними спільними 

моментами: а) по-перше, вони наголошують на перед-існуванні «ще не 

людського» тіла, яке на конкретному етапі одушевляється; б) по-друге, це тіло 

вже має «anima sensitiva» – чуттєву тваринну душу, або «людиноподібного» 

примата, або є тілом «живої істоти» – ембріона, який, згідно з вченням 

Т. Аквінського, живе тваринним життям й відрізняється від тварини лише видом, 

будучи тотожним їй за родом. Ймовірно тут у Т. Аквінського виявляється розрив 

між людським і особовим життям, бо далі він зауважує, що «anima sensitiva» 

(чуттєва душа) людського ембріона відрізняється від тваринної лише за видом. 

Відмінність полягає у тому, що вона саме людська і через те здатна до розуміння, 

але не розумна (духовна) душа; в) по третє, обидві теорії дотримуються думки, 

що розумну духовну душу творить безпосередньо Бог.  

В цих теоріях не зберігається ідентичність життя людини від його початку і 

до природного кінця. У них життя розпадається на різнорідні шматки 

(рослинне/тваринне «перед людське» і власне людське – особове – життя). Такий 

підхід наголошує, що існують люди, які можуть не бути особами. Наслідком 

такого твердження, на нашу думку,  буде заперечення їхньої гідності та розуміння 

їх на одному рівні з тваринами. Не зовсім зрозумілим також є те, чому таке 

«перед-існуюче тіло» необхідно вважати людським або ж готовим для прийняття 

розумної душі: адже тваринні тіла людськими не є й людської душі прийняти не 

можуть.  

Одушевлення «перед-існуючого» тваринного тіла чи припущення, що 

людська душа поєднується з тілом, яке перед тим було тваринним, на нашу 

думку, суперечить гідності людини. Унікальна єдність душі і тіла суперечить 

усім версіям «перед людської» еволюції та вченню про реінкарнацію. Ця єдність 

виключає розділене в часі походження душі й тіла: вони повинні з’явитися 

одночасно, в єдиному акті творення все перевищуючого Інтелекту, який водночас 

є найвищою Актуальністю й найвищою Дієвою Причиною. 
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ПРОБЛЕМА ЗАХИСТУ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ В 

ІНФОРМАЦІЙНУ ЕПОХУ 

 

Мережа Інтернет полегшила людям доступ до наукових електронних 

журналів, різноманітних публікацій та будь-якої іншої цифрової інформації. У 

свою чергу це породжує враження , що будь-яка інформація в Інтернеті може 

бути використана без зазначення авторства, оскільки вона є загальнодоступною. 

Після оголошення блокування даних, що використовуються без дозволу автора, 

зростала кількість створених підроблених доменів, у яких була інформація, 

захищена авторським правом. Будь-який користувач, який має доступ до мережі 

Інтернет, може практично безперешкодно зберегти будь-яку інформацію у себе 

на комп’ютері і досить легко розмістити оригінальний або власноруч-

перероблений матеріал практично на будь-якому інтернет-сайті, при цьому не 

вказуючи ані джерело, ані автора вихідного твору, що надає твір до загального, 

відкритого доступу,  

Варто зазначити, що пересічний користувач мережі Інтернет, яка є «вільним 

простором» і надає відкритий доступ практично до будь-якого знання, дуже рідко 

замислюється над тим, хто і яким способом, легальним чи нелегальним, з якою 

метою, розмістив у мережі ту чи іншу інформацію. 

У зв’язку з цим відповідь на питання про те, як бути з сумлінними 

користувачами, які незаконно скопіювали ту чи іншу інформацію з метою 

ознайомлення та подальшого видалення, також залишається під знаком питання. 

Певну складність становить формування критерію сумлінності, який би виключав 

винність користувача за так зване розкрадання об’єкта інтелектуальної власності 

без існуючих на те мотивів. На сьогоднішній момент досить важко визначити, де 

проходять межі так званої «свободи обміну та розповсюдження контенту в 

мережі» і починається правопорушення внаслідок переходу за рамки допустимих 

прав і свобод користувача контенту на шкоду аналогічним правам і свободам 

правовласника. 

Освітні ресурси, які використовуються для навчання, є одним із постулатів 

викладання, що відповідають підходам та концепціям навчання. У нову 

інформаційну еру, чи змінилося питання щодо використання матеріалів інших 

авторів викладачами? Юридична проблема величезна. Учені все частіше 

досліджують законність використання матеріалів бібліотек, різних вчень в 

комерційних закладах освіти. Ці елементи проливають світло та ілюструють нову 

незворотну ситуацію, в інформаційну епоху неможливий тотальних контроль за 

дотриманням авторських прав. 

Ідентифікувати авторів на будь-яких цифрових майданчиках незабаром 

можна буде за допомогою спеціальних сервісів. Один з таких - IPEX. На 

інфраструктурі IPChain вибудовуються сервіси, які вирішують усі наболілі 

проблеми, пов’язані з технологією захисту інформації. IPEX як біржа 

інтелектуальної власності дає правовласникам та покупцям дуже зрозумілий 
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інструмент для укладання будь-яких юридичних угод, їх фіксують простим 

електронним підписом, і вони набувають юридичної сили. 

У 1998 році в Сполучених Штатах був прийнятий закон, який мав на меті 

заборонити несанкціонований доступ та використання захищених творів в 

Інтернеті шляхом застосування двох договорів Всесвітньої організації 

інтелектуальної власності (ВОІВ). Це було визнано як величезний крок до 

охоплення прав інтелектуальної власності та інтеграції правового захисту в 

цифровий сценарій. 

Існує багато видів законів щодо інтелектуальної власності для захисту 

цифрових публікацій і прав доступу до оцифрованих архівів.  

У Сполученому Королівстві Open Data Commons — це угода, яка представила 

набір юридичних інструментів і законів щодо баз даних, які контролюють 

доступність і використання баз даних. Вони впровадили схеми для відмежування 

даних загального користування від обмежених версій даних. Досягають цього 

шляхом класифікації різних видів даних залежно від того, в якій мірі доступ до 

інформації та її використання третіми сторонами з дозволу та згоди автора. 

 Отже, в час, коли інформація створюється, оброблюється, використовується 

щосекунди, контролювати дотримання прав інтелектуальної власності все 

складніше. Але сучасні технологічні інструменти та корегування юридичного 

права дозволять робити це непомітно та автоматично. 
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ПЕРЕПЛЕТЕННЯ ПРОЦЕСІВ ГЛОБАЛІЗАЦІЇ ТА ІНФОРМАТИЗАЦІЇ 

 

Процеси глобалізації, інформатизації та діджиталізації, заполонили сучасний 

світ. Вони пронизують всі сфери соціального життя людей, а також проводять 

значні трансформації у кожній з них. За їх допомогою суспільство проявляє себе 

як складну відкриту систему, яка має здатність до самоорганізації [2]. 

Глобалізація – це тенденція, яка безпосередньо змінює вигляд світу та 

людини в ньому. В свою чергу це створює нові можливості для суспільства, проте 

в цей ж час не виключає виникнення нових ризиків та труднощів [3]. У 90-х роках 

ХХ ст., після того як інформаційно-комунікаційні технології проникли у всі 

сфери суспільного життя, процес глобалізації прискорився, в результаті чого 

феномен глобалізації викликав надзвичайний науковий інтерес. 

Протягом останніх років, помітним є не стільки переплетення явищ 

глобалізації та інформатизації, як їх накладання, що значно посилює вплив на 

соціальні сфери життя [1]. Найбільше це прослідковується в фінансово-

економічній діяльності людини. Раніше основним джерелом доходу було 

матеріальне виробництво, проте з розробкою мікропроцесора, це змінилося. 



XХІІ Міжнародна конференція «Політ. Сучасні проблеми науки» 

388 

Тепер дохід залежить від рівня володіння комп’ютерною технікою та 

технологіями. 

В економічній сфері за допомогою інформаційно-комунікаційних технологій 

відбувається процес стрімкого переміщення грошових потоків. В результаті цього 

домінуюче місце в глобальному соціальному просторі займають транснаціональні 

корпорації (ТНК). Враховуючи глобалізацію фінансових потоків, вони утворили 

глобальний ринок товарів та послуг [1]. Це можна чітко помітити у туристичній, 

енергетичній і транспортній галузях. 

Ще однією сферою, яка зазнала трансформацій в результаті накладання явищ 

глобалізації та інформатизації є сфера освіти. Сучасне виробництво та надання 

послуг вимагає спеціалістів, підготовлених за якісно новими спеціальностями. 

Для цього нерідко студентам доводиться отримувати освіту закордоном. Багато 

університетів не лише надають сучасні наукові знання, а й перенавчають 

спеціалістів. Вони навіть створюють освітні програми для іноземних студентів, 

які зокрема за певних умов можуть забезпечити безкоштовне навчання. Окрім 

цього, за допомогою інформаційно-комунікаційних технологій, освіта виходить 

на більш глобальний рівень. З’явилася можливість ділитися інформацією зі всім 

світом та займатися науковою діяльністю не виходячи з кабінету. Мова йде про 

можливість брати участь у міжнародних конференціях та форумах в режимі 

онлайн, розміщувати інформацію, а також мати доступ до неї за допомогою 

міжнародної комп’ютерної мережі – Інтернет. 

В результаті накладання явищ інформатизації та глобалізації помітні 

трансформації відбулися у масовій культурі. У глядачів, слухачів та читачів 

з’явилася можливість наявно побачити образи, які неможливо уявити. Вони 

створюються за допомогою засобів комп’ютерної графіки, візуалізації та 

технологій. Прикладами є кіно, література, образотворче та театральне 

мистецтво. Ще одним аспектом є знову ж таки використання Інтернету. Це 

сприяє стрімкому розповсюдженню і засвоєнню явищ масової культури.  

Отже, розглянувши конкретні приклади, можна дійти висновку, що 

накладання процесів глобалізації та інформатизації мають чималий вплив на 

сфери суспільного життя. Ці два масштабні та складні процеси охопили весь світ, 

спричинивши зміни та створивши нові можливості для суспільства. 
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ІСТОРИЧНІ ПІДВАЛИНИ РОЗВИТКУ ФІЛОСОФІЇ У ПЕРІОД НОВОГО 

ЧАСУ 

 

Філософія Нового часу – це період розвитку філософії у XVII – XVIII 

переважно в західній Європі, який характеризується становленням капіталізму, 

швидким розвитком науки й техніки, формуванням експериментально-

математичного світогляду.  

Період Нового часу виник у результаті драматичних змін у багатьох сферах 

людської діяльності. Серед найбільш значущих характеристик – формалізація 

науки, прискорення наукового прогресу та створення секуляризованої 

громадянської політики, судів і національної держави. Існував певний 

скептицизм щодо традиційних інтерпретаційних концепцій, пов’язаних із 

сучасною епохою, таких як відмінність між емпіриками та раціоналістами, що 

представляло собою філософський та історичний відхід від етики та політичної 

філософії та метафізичної епістемології [2].  

Наука вже не спиралася на відкриття та твердження авторів попередніх 

століть. Природу пізнавали експериментальним методом. Вчені почали вивчати 

світ не просто заради цікавості, а для того, щоб застосувати нові досягнення на 

практиці. Зміни торкнулися і ставлення до релігійних догм; людський розум був 

поставлений над ними. Ставлення до авторитету церкви стало скептичним, 

філософи прагнули вивести державу та освіту з-під впливу церкви. Розум і його 

безмежні можливості були оголошені центром Всесвіту [1].  

У період Нового часу особливого розвитку зазнали два методи наукового 

пізнання, на основі яких виникли філософські напрями, такі як: емпіризм та 

раціоналізм. Представники емпіричного підходу вважали, що знання має 

починатися з чуттєвого досвіду. При цьому раціоналісти ж стверджували, що 

будь-яке знання має починатися з певних «вроджених ідей» безпосередньо у 

розумі. 

Емпірики Френсіс Бекон і Джон Локк пояснювали про два джерела 

достовірних знань про цей світ: відчуття і людський досвід. Філософські погляди 

Ф. Бекона ґрунтувалися не так на відчуттях, як показував Локк, як скоріше на 

досвіді. Він відкидав емпіричні методи пізнання світу, такі як спостереження та 

експеримент, оскільки вважав їх непрактичними. Однак він також підтримував 

ідею філософії як досвідченої науки, стверджуючи, що вона повинна 

ґрунтуватися на спостереженні та що об'єктом пізнання є світ та особистість. 

Саме тому емпірики закликають спиратися на показники людського досвіду, 

безпосередньо перевіреного практично [3].  

Представники раціоналістичного напряму вважали, що метод емпіричного 

дослідження мінливий та нестійкий. Адже за допомогою відчуттів людина 

сприймає світ залежно від обставин, і тому надії слід покладати на розум. 

Раціоналісти стверджували, що певні істини існують і безпосередньо осяжні для 

інтелекту, а це означає, що певні раціональні принципи існують в логіці, 
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математиці, етиці та метафізиці, які настільки фундаментально вірні, що їх 

заперечення призводить до супереччя. Засновник цього методу, французький 

філософ Р. Декарт, вважав, що слід спиратися не на якесь одне переконання, а на 

обґрунтованість висновків, нічого не приймаючи за кінцеву істину [3].  

Прогресивні ідеї філософів-мислителів Нового часу заклали основу сучасного 

наукового знання і продовжують впливати на сучасні відкриття та теорії. Серед 

основних результатів, яких досягли філософи того часу, можна виділити: 

формування основи захисту свободи людини та прав людини, піднесення 

капіталізму, науково-технічна революція, формування експериментально-

математичного світогляду. 
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БІОСОЦІАЛЬНІ ФАКТОРИ В ПРОЦЕСІ ФОРМУВАННЯ ОСОБИСТОСТІ 

ЛІДЕРА 

 

Лідерство визначається як здатність окремої особи чи групи впливати або 

направляти інших осіб, команду або організацію. Наявність лідера в компаніях та 

організаціях є необхідною умовою налагодженого процесу роботи, ефективності 

виконання поставлених задач, творчості та продуктивності діяльності компанії 

загалом. Тому нагальним і, все ще актуальним, залишається питання формування 

якостей лідера, та можливості створення сприятливих умов для вищезазначеного 

процесу.  

До базових рис лідера можна віднести готовність приймати рішення, 

відповідати за них, враховувати інтереси групи у процесі командної роботи, 

щирість намірів, вправність у керуванні процесами та координації людей, 

можливість впливати на інших, здатність визнавати помилки та враховувати їх у 

подальшій роботі, оптимізувати групову діяльність, покращуючи продуктивність, 

проявляти творчість, креативність та інше. 

Аби зрозуміти чи можуть навички лідерства бути сформованими у процесі 

життєдіяльності або ж вони є виключно вродженими, варто розглянути 

безпосередній вплив факторів формування особистості. Прихильники 

https://massaget.kz/blogs/27498/


Напрям «Гуманітарні науки». Том. 2 

 391 

соціологічного напряму вважають, що зовнішнє середовище, а саме культура, 

сім'я, середовище, в якому людина живе і функціонує, в рамках якої відбувається 

процес соціалізації, є джерелом розвитку людини. Таким чином у людини 

формується характер, моделі поведінки, цінності, світогляд, знання, навички, які 

допомагають функціонувати, як члену суспільства. 

З погляду біологічно орієнтованих концепцій визначальним чинником 

розвитку особистості лідера вчені вважають задатки чи анатомо-фізіологічні 

особливості організму, що успадковуються. Генетичні чинники передаються від 

батьків дітям завдяки механізмам спадковості. Поруч із впливом зовнішніх 

стимулів вони грають ключову роль у розвитку особистості людини. Так, 

емоційна стійкість, темперамент, сила нервової системи, когнітивні властивості, 

певні фізичні особливості визначаються біологічно. 

Проте, на нашу думку, біологічно успадковані особливості індивіда лише 

створюють основу для подальшого розвитку особистості. Людина розвивається 

під впливом середовища проживання і виховання як одного з інститутів 

соціалізації. У процесі розвитку особистості змінюються її потреби та інтереси, 

цілі та установки, стимули та мотиви, навички та звички, знання та вміння, 

бажання та прагнення, соціальні та моральні якості, змінюються сфера та умови її 

життєдіяльності. Тією чи іншою мірою перетворюється її свідомість та 

самосвідомість. Усе це призводить до змін структури особистості, яка набуває 

якісно нового змісту. 

Вищезазначене свідчать про те, що навіть маючи набір задатків та 

особистісних властивостей, людина може продовжувати розвиватися у обраному 

напрямку, куди також входять навички лідерства. Беручи до уваги вищенаведені 

твердження, лідерські якості, як і багато інших, можна розвивати, а біологічні 

фактори, такі як темперамент, сила нервової системи, розвиток когнітивної сфери 

здатні значно прискорити цей процес або певним чином уповільнити його, але 

вони не є визначальними. Вирішальну роль у процесі становлення лідера займає 

безпосередньо мотивація особи, адже чим вищою вона є, тим швидше 

відбуватиметься процес становлення лідера 

Таким чином, лідерство являє собою соціальний процес, який передбачає 

керівництво іншими, включаючи організацію діяльності, координацію та 

мотивацію їхніх зусиль для досягнення певних групових або організаційних 

цілей. На формування особистості лідера впливають, у певній мірі, і біологічні 

передумови, як основа, яка може бути розвинута і покращена в процесі 

соціалізації та життєдіяльності. 
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ПРОБЛЕМА ЕЛІТИ У СУЧАСНОМУ СУСПІЛЬСТВІ 

Проблема еліти у структурі сучасного суспільства належить до найбільш 

дискусійних. Процес утворення еліт заснований на різних передумовах і умовах, 

що уможливлюють їх функціонування. 

Комплексний погляд на проблему еліти вперше можна побачити в роботах 

італійських мислителів Г. Москі, В. Парето та Р. Міхельса, що стали класикою 

елітологічної думки. 

Кожна історична епоха наділяє еліту особливими характеристиками, але 

основною сутнісною характеристикою поняття «еліта» є ідея переваги та 

обраності певних індивідів (меншості) над масою (більшістю). За всього 

розмаїття еліт та різноманітності їх розуміння, суспільство покладає на еліти 

великі надії – справедливості та безпеки, перш за все. Владна еліта у порівнянні з 

іншими елітами характеризується як вольовий, діяльнісний суб'єкт суспільного 

розвитку, що розробляє стратегічні рішення, має легітимність щодо їх 

впровадження, широкий доступ до інформаційних потоків та можливість 

контролювати та керувати ними. Можна говорити про розрізнення тих цінностей, 

якими керуються представники владної еліти у своїй практичній діяльності 

(влада), і тих цінностей, які декларуються елітою як основні (справедливість) для 

своєї легітимації. 

Глобалізація, зростаюча міць технологізації створюють загрози існуванню 

людства в майбутньому. Сучасне суспільство стурбовано моральністю еліт, їх 

здатністю діяти в інтересах держави та її громадян. Одним із засобів запобігання 

цим загрозам має стати соціальна відповідальність владної еліти як 

найвпливовішої частини суспільства, що приймає рішення, від яких залежить 

динаміка суспільного життя.  

Посилення постіндустріальних тенденцій розвитку, що виявляються в 

активізації процесів інформатизації та глобалізації, призводить до зміни не тільки 

соціального складу владної еліти, а й тих ціннісних підстав, якими представники 

цієї еліти керуються у своїй політичній діяльності. Особливої ваги набуває 

«символьна еліта», яка здійснює управління інформаційними потоками. 
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«ЗЕЛЕНІ ОФІСИ» ЯК ПРАКТИЧНИЙ ЧИННИК ВИРІШЕННЯ 

ЕКОЛОГІЧНИХ ПРОБЛЕМ УРБАНІЗОВАНОГО ПРОСТОРУ 

 

Процес урбанізації у сучасному світі розвивається прискореними темпами, 

все більше людей наполегливо працюють над забезпеченням кращих умов 

проживання та пошуками перспективної роботи. Однак приплив великої кількості 

людей у міста має як свої позитивні так і негативні наслідки, де останні особливо 

вразливі для природного довкілля. Міське середовище створюється людиною за 

рахунок природи, відтісняючи її простір. Техносфера підкорює біосферу. Що у 

свою чергу викликає забруднення повітря, брак сонячного світла і якісної питної 

води, перенаселеність, відсутність рослинності. Шум, вібраційні навантаження, 

проблеми з транспортом, вплив електричного, магнітного, електромагнітного та 

іонізуючого випромінювання стає реальною небезпекою для здоров’я людей у 

містах. В результаті через високу щільність населення в містах збільшується 

ризик виникнення та швидкого поширення захворювань, зростає  смертність 

населення, формуються патології у дітей.[3,4] 

Зі збільшенням населення збільшується і кількість офісних будівель, тому 

питання екологічно чистих офісів є однією з головних тем сьогодення. Проте, 

запровадивши принципи «зеленого офісу», такий негативний вплив на людину 

можна зменшити та створити комфортні умови праці. Зелений офіс – це принцип 

управління офісом, який допомагає економити ресурси та енергію, зменшувати 

кількість відходів та зменшувати негативний вплив офісу на навколишнє 

середовище. Стандарт СОУ.ОЕМ 08.036.067:2012 «Зелений офіс – Екологічні 

критерії» – це концепція управління організацією, що складається з 

інформаційних, організаційних та технічних заходів. Вони мають на меті 

мотивувати працівників компанії дбайливо ставитись до ресурсів офісу та 

навколишнього середовища, покращувати рівень екологічної компетентності та 

рівень відповідальності, що дозволить зменшити негативний вплив офісів на 

навколишнє середовище завдяки максимальному збереженню ресурсів та енергії і 

зменшенню кількості відходів. Важливо також, що впровадження цієї системи не 

вимагає великих витрат або складних процедур впровадження [1]. Впровадження 

«зеленого офісу» не вимагає особливих витрат, але може принести значну 

користь. Вся справа в нових звичках. Використання води, тепла, електроенергії, 

друк, утилізація відходів, транспорт – усі щоденні речі можна виконувати більш 

раціонально. Також купування продукції з екологічним маркуванням, такими як 

«пластик придатний до переробки», «вторинна переробка», «підлягає 

компостуванню», а також маркування, що підтверджують відповідність 

добровільним екологічним стандартам: FSC, OEKO TEX, Ecolabel (ISO 14024) та 

ін. Використання електрообладнання класу енергозбереження «А» і вище. [2] 
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Отже, урбанізація негативно впливає на всі компоненти біосфери. Місто – це 

штучно створена екосистема, а різноманітність флори та фауни, що колись 

населяла цю місцевість, зникла. Проте вимоги стандарту «зелений офіс» можуть 

дозволити організаціям зменшити негативний вплив на навколишнє середовище, 

ефективніше та раціональніше використовувати ресурси, створити комфортне та 

здорове середовище для співробітників, підвищуючи тим самим ефективність їх 

роботи. 
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КРАЙНОЩІ «СВОБОДИ ВІД» АБО ЗАПЕРЕЧЕННЯ СВОБОДИ (НА 

ПРИКЛАДІ РФ) 

 

Свобода – фундаментальна філософська категорія, яка багато в чому визначає 

специфіку соціального буття, а також індивідуального буття кожної людини. 

Розмова про «Свободу» завжди зачіпає решту надважливих філософських питань 

і проблем на рівні як індивідуального так і соціального буття. Тобто Свободу 

необхідно розглядати саме діалектично. Її можна розуміти як пізнану 

необхідність (Б. Спіноза), як відповідальність, без якої розмови про Свободу 

будуть лише замаскованою втечею від неї (Е. Фромм). Свободу можна розуміти 

просто як можливість вибору тощо. В більшості людей знайомство зі свободою 

розпочинається в дитинстві. Саме тоді, коли їхня «абсолютна» легковажна 

свобода порушується першими набитими шишками, правилами, вимогами, 

деякими впорядкованостями, що мають або об’єктивний характер чи йдуть 

«зверху». З часом, з усвідомленням  наявності певних об’єктивних 

закономірностей розвитку природи, суспільства, мислення, кінечності свого 

власного життя, людина вчиться жити в цих умовах, користаючись свободою як 
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можливістю для реалізації власних внутрішніх сутнісних сил, розбудовуючи 

власне буття згідно зі своїми сенсожиттєвими смислами на теренах «свободи 

для». 

«Свобода для» цілісна категорія, яка не потребує додаткових умов для свого 

буття. Це вибір людини на користь тих чи інших смислів, їхня послідовна 

реалізація в часі, яка дає людині відчуття щастя. Наявність смислу тут має 

ключове значення. Зокрема, А. Ейнштейн зауважував, що необхідно прагнути не 

до того щоб досягнути успіху, а щоб життя мало сенс. «Свобода від» завжди 

прив’язана мисленнево і дієво до об’єкта, явища, що є подразником і від якого 

суб’єкт дуже хоче позбутися. Шлях до «Свободи для» доволі часто може 

починатися зі «Свободи від», проте на певному етапі необхідним є 

переосмислення суб’єктом проблеми і коригування своїх ціннісно-цільових 

орієнтацій. Надмірна завзятість у прагненні «свободи від» є дуже небезпечною, 

оскільки неосмислювана запекла боротьба з чимось в результаті ладна призвести 

до заперечення заявлених суб’єктом цілей, до їхнього перетворення на прямо 

протилежний результат. При чому її дія є справедливою як по відношенню до 

конкретної людини так і цілої країни. 

Розглянемо детальніше результат надмірного прагнення «Свободи від», яке 

призвело до заперечення свободи на прикладі РФ. Існує старий радянський 

мультфільм «Дракон». Маленький хлопчик живе у світі де править дракон, де 

немає щастя, тому що усі люди працюють на благо однієї істоти. Інколи герої 

кидають виклик абсолютному злу, проте раз за разом вони програють. Одного 

разу хлопчик вирішує побороти дракона та дістає меч, яким можна його вбити, 

проте він також отримав й пораду: «дракон не один, шукай іншого в собі». 

Вирушивши на праведний бій хлопчик перемагає дракона, проте помираючи той 

пояснює, що він попередній герой якому також вдалося подолати дракона, але він 

не зміг побороти спокуси тому сам став драконом, більш жорстоким та жадібним. 

В історії людства минулого століття ми мали справжнього дракона, абсолютне 

зло у вигляді фашизму. Це призвело до найбільш кривавої війни в історії людства 

й одним із народів який відіграв велику роль у перемозі над «драконом» були 

росіяни. Час йшов, старий світопорядок змінювався, країни розпадалися й однією 

з таких був СРСР. Новою державою росіян стала Російська Федерація. І хоча 

СРСР вважалася тоталітарною «машиною», а росіяни отримали вільну державу, з 

вільними СМІ та свободою волевиявлення. Вони не мали обмежень у своїх 

думках та діях, перебудова закінчувалась та ситуація в країні стабілізувалась, а 

сама РФ почала розвиватися як демократична країна з великим майбутнім, проте 

все це не «вкорінилося» в розумі народу. Здавалося, ви отримали ту бажану ціль, 

до якої багато народів йде на крові своїх людей століттями і потрібно зберегти та 

розвинути це явище, але час йшов і з’явилися люди які своєю «свободою від» 

почали заперечувати «свободу для» всіх росіян. Самі росіяни свою «свободу для» 

у боротьбі з цим явищем не проявили. Повертаючись до часів коли майбутній 

народ РФ допоміг багатьом країнам повернути свою «свободу для», а весь світ 

вважав цю країну однією з переможниць над абсолютним злом, ту країну яка 

принесла в той час мир та доклала зусиль у перемозі. Так само вважали й росіяни. 

Вважаючи себе «провідником світла» на Землі вони не помітили як втратили свій 
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«скарб». Як і в казці, перемігши дракона вони самі стали абсолютним злом, не 

поборовши його всередині себе.  

Щоб не перетворитися на дракона з яким борешся, боротьба з драконом не 

повинна перетворюватися на самоціль. Справжня боротьба відбувається не на 

рівні «свободи від», а на рівні «свободи для». Це боротьба світоглядів, боротьба 

цінностей. Тим більше боротьба добра та зла завжди має принаймні одну важливу 

специфіку. Добро завжди володіє власним буттям, а зло підсилюється 

порушеністю «буттєвості» добра, втратою добром образу. Дану специфіку буття 

виявив ще давньогрецький філософ Парменід. Але це вже зовсім інша історія. 
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ОСОБЛИВОСТІ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ІНФОРМАЦІЙНОЇ БЕЗПЕКИ 

ПЕРСОНАЛЬНИХ КОНТЕНТІВ У СОЦІАЛЬНИХ МЕРЕЖАХ 

 

Захист персональних даних користувача – обов’язкова умова існування будь-

якої соціальної мережі або інших додатків чи сайтів, що мають вихід до 

Інтернету. Особисті дані людини, більшість із яких використовується для різних 

дій у соціальних мережах, такі як: географічні дані, платіжні засоби, особисті 

контакти можуть використовуватися злочинцями для вимагання грошей чи 

здійснення незаконних махінацій. Є декілька законів, якими регулюється правова 

відповідальність компаній, що надають послуги користувачам у соціальних 

мережах. Серед них: 

1. Конституція України (стаття 32); 

2. Конвенція Ради Європи про захист осіб у зв'язку з автоматизованою 

обробкою персональних даних, підписана в Страсбурзі 28 січня 1981 року;  

3. Закон України «Про захист персональних даних» від 01 червня 2010 

року;  

4. Наказ Уповноваженого Верховної Ради України з прав людини №1/02-

14 від 08 січня 2014 року «Про затвердження документів у сфері захисту 

персональних даних». 

Усі вони включають у себе пункти, яких компанії, що надають послуги в 

Україні та інших країнах Європи, мають дотримуватися, аби запобігти втрат 

особистих даних користувачів та не бути притягнутими до кримінальної 

відповідальності. Утім, насамперед сам користувач також має нести велику 

частину відповідальності за збереження власних приватних даних, дотримуючись 

простих кроків: 

1. Перед реєстрацією у будь-якій соціальній мережі дізнатися про про 

надійність платформи у достовірних джерелах в Інтернеті. 
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2. Прочитати Умови використання даних, що потребує соціальна мережа, 

та погоджуватись, лише якщо умови цілком влаштовують. 

3. У налаштуваннях передивитися дозволи, що потребує мережа для 

повноцінної роботи.  

4. За можливості вимикати геодані, камеру, доступ до файлів та 

банківських карт, якщо вони суттєво не впливають на роботу додатків. 

Щоб вберегти свій акаунт у соціальній мережі, варто прив’язати його до 

номеру телефону та пошти, впровадивши при цьому двоетапну верифікацію. 

5. Останній та не менш важливий крок – не поширювати свої паролі, 

приватні фото, номери карток у чатах.  

Компанії, що несуть відповідальність за збереження персональних даних 

своїх клієнтів використовують різні засоби захисту від зловмисників та 

шкідливого контенту. Серед засобів кібер безпеки соціальних мереж можна 

виділити: 

 Брандмауери, що запобігають проникненню зловмисного мережевого 

трафіку у соціальну мережу. 

 Антивіруси захищають від вірусів, хробаків та іншого зловмисного 

програмного забезпечення, перш ніж воно може нанести якусь шкоду 

персональним даним користувача. 

 Засоби, що відстежують стан мережі, її трафіку та швидкості, аби одразу 

виявляти підозрілі елементи, що становлять загрозу даним. 

 Захищений віддалений доступ і обмін даними для використання їх із 

різних куточків світу та будь-яких пристроїв. 

 Двоетапна верифікація, що включає у себе прив’язку до номеру 

телефону, головного пристрою, пошти або банківських даних. 

 Трифазова верифікація, що включає у себе біометричні дані користувача 

(відбиток  пальця або сканування сітківки ока). 

Прикладами належно працюючої системи захисту персональних даних 

можуть слугувати дві соціальні мережі: Instagram та Telegram. У першій 

використовуються наступні персональні дані користувачів: фото-, аудіо- та 

відеоконтент, геопозиція, дані банківських карт, приватні контакти, номер 

телефону, пошта, дії на пристрої (пошукові запити у браузері), IP адреси та багато 

інших даних. Усі ці дані використовуються додатком для задоволення потреб 

клієнта: гарної якості фотографій, відмітки людей та місць, персоналізована 

реклама та можливість увійти на свою сторінку з будь-якого пристрою, маючи 

лише телефон або пошту. Instagram пропонує своїм користувачам запровадити 

двоетапну верифікацію, та шифрує дані у блокчейні, аби їх неможливо було 

відслідкувати. Отож, забезпеченням інформаційної безпеки персональних 

контентів у соціальних мережах займаються не тільки компанії, що надають 

послуги, а і самі користувачі, лише за дозволом яких персональні контенти 

стають доступними для мереж. Технологія «корисного шахрая» користується все 

більшим попитом серед провайдерів інформаційних послуг, адже допомагає 

перевірити систему безпеки на наявність «прогалин», та виправити помилки ще 

до появи реальної загрози. 

Науковий керівник: Скиба О.П., 
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КІБЕРАТАКА ЯК ВИД ІНФОРМАЦІЙНОГО ТЕРОРИЗМУ 

 

На початку ХХІ ст. тероризм став одним з найнебезпечніших і 

важкопрогнозованих явищ, що набирає найрізноманітніших видів. Стрімкий 

розвиток інформаційних технологій (ІТ) створив інформаційний тероризм - 

різновид психологічного тероризму, що фізично не впливає на противника і 

використовує інформацію як засіб залякування. Доступність ІТ значно підвищує 

ризики, бо чим більш інформатизованим є суспільство, тим більше воно 

піддатливе до впливів масово-психологічного терору. Інформаційний терор 

здійснюється у духовній сфері, там, де ведеться боротьба ідей. Тому можна 

сказати, що інформаційно-психологічний вплив спрямований на свідомість і 

душу людини.  

Зазвичай, під поняттям інформаційного тероризму розуміють навмисне 

використання комп’ютерних мереж для виконання кібератак. Кібератака - 

цілеспрямовані дії, що реалізуються в кіберпросторі і призводять до досягнення 

несанкціонованих цілей (порушення конфіденційності, цілісності, авторства, 

доступності інформації, деструктивних інформаційно-психологічних впливів на 

свідомість та психічний стан громадян). 

Здійснення кібератак поступово стає потужним засобом ведення 

інформаційних війн між державами, а мережа Інтернет – незамінним 

«інструментом кіберпланування», яка забезпечує сучасним терористам 

анонімність, можливість керувати і сплановувати дії при підготовці та здійсненні 

терактів.  

Нині тероризм – це не лише фізичні дії проти певних індивідів, а й 

інформаційні атаки на комп’ютерні системи, комп’ютерні програми і дані, що 

означає застосування насильства щодо цивільних цілей. Критичні інфраструктура 

та системи управління виробничими процесами є привабливими цілями. Вплив на 

їх діяльність може призвести до багатьох людських жертв та порушення їх 

психіки. Марк Елсьберг описує один із найгірших варіантів розвитку подій у 

своїй книзі «Blackout», що вийшла у 2012 р. На його думку, якщо хакери 

отримають доступ до систем управління національного оператора системи 

електропередачі, який відповідає за постачання електроенергії в декілька країн, і 

відключать електромережу за допомогою розподіленої кібератаки «відмова в 

обслуговуванні», то будуть такі негативні наслідки:  

- Лікарні, які все більше використовують електронні системи, не зможуть 

належним чином лікувати своїх пацієнтів; 

- Неможливо буде зв’язатися з аварійно-рятувальними службами бо лінії 

зв’язку не працюватимуть; 

- Громадяни не матимуть уявлення про те що відбувається. І хоча в перші 

години відключення електроенергії здаватиметься незначною проблемою, то 

потім люди почнуть панікувати; 
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- Водоочисні споруди перестануть працювати, що спричинить погану 

якість питної води, порушення харчової промисловості; 

- Недостатня кількість їжі та води може спричинити мародерство. 

Використання кіберпростору недержавним суб’єктом з метою порушення 

функціонування комп’ютерних систем, розповсюдження страху або шкоди 

здоров’ю, що завдає фізичних збитків, або викликає такі перебої в роботі, які 

серйозно загрожують жертві – це інформаційний тероризм, наслідки якого 

співпадають із дефініціями «тероризму», які описані в «Міжнародній конвенції 

про боротьбу із фінансуванням тероризму», а саме залякування населення або 

примушення уряду чи міжнародної організації вчинити будь яку дію аби 

утриматись від неї. 

Науковий керівник: Скиба О.П., 

канд. філос. наук, доцент 
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ТЕРОРИЗМ ЯК КРАЙНЯ ФОРМА ПРОЯВУ КОНФЛІКТУ 

 

У сучасному світі тероризм у будь-яких формах свого прояву – соціально-

небезпечне явище, яке не має державних і національних кордонів, і великою 

мірою визначає основні напрямки сучасної світової політики. 

В основі тероризму – ідеологічні, соціально-економічні та політичні 

протиріччя. Будь-який з конфліктів, починаючи військовим протистоянням і 

закінчуючи побутовою сваркою, має пройти ряд етапів у своєму розвитку. На 

першому етапі розвитку будь-який конфлікт починається зі спроби соціальної 

групи або індивіда задовільнити власні нагальні потреби. У тому випадку, якщо 

потреби не задовольняються, прийнято говорити, що потреба індивіда в даному 

випадку блокується, що являє собою другий етап конфлікту. На третьому етапі 

блокада потреби може бути чи здаватися непереборною (фрустрація). Після цього 

індивід може проявити агресію або залишити спроби задовольнити потребу. 

Після четвертого етапу починається фаза безпосереднього конфлікту, який 

врешті-решт приходить до свого логічного вирішення (гасіння або продовження 

конфліктних взаємодій). Тероризм являє собою саме заключну стадію розвитку 

конфлікту [3, с. 129-130]. 

Тероризм як загроза безпеці суспільства і держави має широкий спектр 

негативних характеристик і властивостей: позамежна жорстокість, 

людиноненависницька сутність, поділ світу на «чужих» і «своїх», чорно-біле 

сприйняття реальності, загострення соціальних протиріч та ін. Тероризм 

породжує гостру соціальну недовіру і ненависть між соціальними групами, 

належить до тих видів злочинного насильства, жертвами якого стають невинні 

люди. 

У статті Б.В. Пєтухова виділяються такі особливості впливу терористичного 

акту: 



XХІІ Міжнародна конференція «Політ. Сучасні проблеми науки» 

400 

– дезорганізація владних структур; 

– дестабілізація суспільно-політичної ситуації; 

– провокування відповідної агресії; 

– поширення анархії та нігілізму, дезінтеграція соціальних зв'язків;  

– апокаліпсизм, катастрофізм і горгонофобія (стан боязні загрози 

терористичного акту); 

– посилення у суспільстві мортилатричних настроїв (культ смерті в ім'я 

торжества свободи); 

– дегуманізація як наслідок зміни аксіосфери; 

– архаїзація суспільних відносин і свідомості, ставка на соціокультурну 

регресію [2, с. 126]. 

Наприкінці ХХ – на початку ХХІ ст. тероризм змінив свою природу, тактичні 

прийоми і методи. На сучасному етапі тероризм характеризується складністю, 

хаотичністю і технологічною неможливістю запобігати актам насильства, стає 

глобальним дестабілізуючим фактором для світової спільноти в силу потужних 

фінансових можливостей, глибини базових протиріч, а також необмеженої 

кількості потенційних виконавців. Саме ідеологічні ідеї, погляди, концепції 

формують терористичний світогляд і приводять людину до переконання про 

необхідність, доцільність і можливість застосування страхітливого насильства як 

інструменту досягнення цілей, що визнаються нею життєво важливими. 

Поширення тероризму як глобального процесу сучасності загрожує людству 

серйозним регресом в умовах життя, і в силу нарощування технічної потужності 

загрожує загибеллю людській цивілізації. Тому проблема тероризму потребує 

невідкладного вирішення і вимагає для цього політичних дій, які приймаються на 

основі згоди міжнародного співториства та на основі прав людини, що запобігає 

зростанню радикалізму потенційних учасників терористичних дій, викликає 

довіру до сили права в житті суспільства. 
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ПРОБЛЕМА ГЕНДЕРНОЇ РІВНОСТІ В УКРАЇНІ 

 

Сьогодні зміни у суспільному житті відбуваються досить швидко. Звичайно, 

ці зміни торкаються і системи взаємовідносин чоловіків та жінок. В Україні в 

останні десятиліття встановлення гендерної рівності є одним із важливих 

пріоритетних напрямків розвитку. Проголошені на суспільному рівні права та 

можливості людини, незалежно від того, до якої статі вона належить, не завжди в 

реальності дотримуються. Необ’єктивне відношення і дискримінація за 

гендерною ознакою продовжують відтворюватися, чоловіки та жінки отримують 

неоднаковий доступ до соціальних ресурсів, престижу, влади тощо. 

Дискримінація у суспільстві за гендерною ознакою означає обмеження або втрату 

прав, призводить до зниження рівня соціального статусу і виступає однією з форм 

насилля над людиною. Ще у 2000 році на Всесвітньому саміті ООН було 

прийнято документ «Пакт розвитку тисячоліття», який серед інших був 

підписаний і президентом України. У ньому зверталася увага на необхідність 

встановлення гендерної рівності та надання повноважень жінкам. Отже, щодо 

встановлення гендерної рівності Україна взяла на себе певні зобов’язання. 

Насправді, у реальності положення жінок суттєво відрізняється від положення 

чоловіків, а особливий наголос у гендерних стратегіях та їх реалізації завжди 

акцентується на політиці щодо покращення саме позицій жінок. Водночас, такий 

підхід передбачає у гендерній політиці оновлення становища чоловіків відносно 

формування у них адекватних сучасним потребам світоглядних орієнтирів, 

поведінки, громадських та державних форм діяльності, подолання неадекватного 

ставлення ними до сучасних трансформацій, зокрема у гендерній сфері. Однією із 

головних перешкод зростання політичної активності жінок, можна вважати 

стійкий стереотип, що політика і державна діяльність - це чисто чоловіча сфера, 

закрита для жінок. Не зважаючи на це, з року в рік участь жінок в політичному і 

громадському житті держави постійно зростає. На політичній арені України 

з’являється жінка-лідер, коли у 1998 p., парламент України обрав Н. Карпачову 

Уповноваженим Верховної Ради з прав людини. А у виборах президента 1999 р. 

вже приймала участь жінка-претендент на посаду президента України – 

Н. Вітренко.  

Загалом політична діяльність є важкою справою. Ділові жінки повинні 

постійно доводити собі та іншим, що є професіоналами і по праву займають свою 

посаду. Серед причин більшості нервових зривів жінок-лідерів називають 

поєднання ролей керівника на роботі та виконавця вдома. Найважче саме 

молодим жінкам, яким постійно доводиться обирати вибір між розумом та 

почуттями, тобто якщо жінка вибирає кар’єру, то перед нею закономірно постане 

питання «А як же родина?» Адже в нашому суспільстві досить поширена думка, 

що якщо жінка - успішний керівник, отже, вона, обов’язково є нещасливою в 

особистому житті. Але зазвичай цей соціальний міф має мало спільного з 

реальністю. Думка про те, що кар’єра і сімейне щастя не сумісні, не мають під 
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собою логічного обґрунтування. Оскільки сімейне щастя і просування кар’єрними 

сходинками - це різні форми реалізації особистісного потенціалу людини, які 

гармонійно можуть співіснувати одне з одним. Разом з тим, жінки володіють 

деякими перевагами, реалізація яких допоможе стати хорошим керівником. У 

жінки-лідера досить гнучкий соціальний інтелект, вона більш тонко відчуває 

особливості взаємовідносин, в тому числі і відношення до себе. Жінки вміють 

добре оцінювати і передбачати поведінку інших людей. Вони є більш 

контактними і володіють більшою практичністю мислення. Під впливом 

трансформаційних процесів, які відбуваються сьогодні в країні, змінюється 

традиційний тип жінки-лідера. Між чоловіками та жінками ще одна характерна 

відмінність визначається поняттям «особистісна стратегія». Чоловіки частіше 

всього позиціонують її як досягнення поставленої мети. Коли перед ними 

ставлять нову задачу, вони постійно задаються питанням: «Що мені це дасть в 

майбутньому?» Цей розрахунок на перспективу відсутній у міркуваннях жінок. 

Вони думають лише про те, яке рішення проблеми буде найкращим на даний 

момент, не враховуючи як ця проблема дасть про себе знати в майбутньому. Для 

жінки-лідера сьогодні характерні зразки поведінки, які раніше закріплялись 

виключно за чоловіками, наприклад: незалежність, здатність приймати самостійні 

рішення і відстоювати свою думку. Сучасна жінка-лідер глибоко усвідомлює 

необхідність рівних прав з чоловіками і демонструє здібності до діяльності у всіх 

сферах суспільства. Отже, сьогодні українській жінці живеться достатньо 

нелегко, на її плечах лежить тягар економічних, соціальних та інших проблем. В 

першу чергу, жінці, жінці-матері, потрібна серйозна, всебічна підтримка зі боку 

держави і суспільних організацій. Інтереси жінок повинні активно просуватися на 

державному рівні представницькими, виконавчими та судовими органами влади.  
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СУЧАСНИХ ІНФОРМАЦІЙНИХ ВІЙН 

 

Питання інформаційних війн у сучасному суспільстві постає все більше 

гостріше тим сильніше, чим щільніше прилягає до нашого життя та формування 

нашого поняття «реальності». Виходячи з цього, стає необхідним дати 

зазначеному феномену філософсько-теоретичне визначення, виходячи із 

найбільш значущих констант явища.  

Краще за все це можна зробити, спираючись на поняття симулякру та 

гіперреальності. Симулякр, являючись семіотичною копією без оригінала, постає 

в інформаційних війнах як основний структурно-концептуальний елемент. Вся 

пропагандистська картина інформаційних війн складається із обривків та уламків 

знака, його «сліду» (користуючись термінологією Дерріда), що в своїй сумі 
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відтворює новий рівень реальності, котрий можна було б назвати гіперреальністю 

[3]. 

Гіперреальність настає тоді, коли ми не маємо можливості відрізнити 

реальність від вигадки, тобто відтворити семіотичну діаду знаку, а замість цього 

сприймаємо реальність на рівні «симулякру», копії явища чи події, що або давно 

втратила зв’язок з реальним референтом, або ж ніколи його не мала, являючись 

продуктом символічного обміну [1]. 

 Зазначений інструмент підміни реальності є основним методом 

інформаційної пропаганди, адже у даному випадку реальність зазнає 

деконструкції і представляється нам вже у вигляді картинки, розповіді про неї, 

референта для якої, зазвичай, знайти неможливо; більш того, якщо у симулякра 

з’являється референт, то це робить його знаком дійсності, «прориває до 

реальності», і саме в цей момент будь-яка пропаганда втрачає сенс.  

Така гіперреальність не продукує смисл, а займається симуляцією його 

продукування; замість установлення комунікації  – симуляція комунікації в 

порочному колі, і все тому, що кінцева мета будь-якої гіперреальності – замістити 

саму реальність, підірвавши її продуктивні сили та створити такий світ, де думка 

ототожнювалась би з фактом, і саме цього прагне кожен пропагандист.  

Стираючи грань між реальністю та її знаком, ЗМІ, як основні інструменти 

інформаційної війни, відтворюють нову «одномірну реальність», де єдиним 

існуючим референтом виступає сам симулякр, тобто певна симуляція, 

представлення події без розуміння того, чи відбулась вона насправді.  

Симулякри в умовах інформаційної війни представляють собою 

фрагментовані репортажі, свідчення, інтерпретації, певна “оцінка” ситуацій, 

котра посилається не на об’єктивну реальність взяту саму по собі, а на інший 

«симулякр» – фрагмент тої реальності, що відтворили в своєму віртуальному 

просторі ЗМІ. Безкінечний потік, фрагментарність, гротескність та об’єм не 

дають можливості навіть дати оцінки заданій інформації, із чого й виходить те, 

що свідомістю ми живемо начебто не у реальному світі, а в світі вже 

інтерпретаційному кимось та чимось, що дає оцінку нашій реальності та заміщає 

її, світові, що існує в символічному порядку лише як «акт» безкінечної рекурсії 

від симулякра до симулякра у їх гіперреальності, все більше стираючи 

першочерговий «предмет», з якого була скопійована реальність.  

«Симулякр ніколи не приховує правду, він і є правда, яка приховує, що її 

немає» [2]. Дане визначення не тільки годиться як основний принцип 

інформаційної війни, де симулякром виступає як її окремий елемент, а 

гіперреальність – як їх емерджентна сукупність, а й ставить перед всіма нами 

питання загрози інформатизації суспільства загалом, щоб на фоні рясності 

інформації вона не перетворилась у віртуальний простір всередині реального 

світу, адже чим більше інформації, тим менше врешті-решт сенсу.  
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ESCAPE FROM THE LOSS OF MEANING: VIKTOR FRANKL’S 

PHILOSOPHY 

 

Nowadays people are increasingly suffering from the absence of meaning in life. 

And this is a fairly common problem. Along with the crisis of modern anthropology, 

Viktor Frankl's teaching is an original theory that offers a way out of the current 

situation, substantiating the possibility of a new look at the human being. It gives the 

right to consider the study of the work of the Austrian scientist and psychotherapist 

V. Frankl at the present time relevant but essential.  

V. Frankl called his teaching «logotherapy» and «existential analysis». The doctrine 

of the meaning of life by V. Frankl teaches that the meaning in principle is available to 

any person, regardless of his gender, age, intelligence, education, character, and 

religious tradition. However, the search for meaning is not a matter of knowledge, but 

of calling. It is not a person who raises the question about the meaning of his life, rather 

life puts this question before him, and a person has to answer it daily and hourly with 

his actions. Meaning is not subjective, a person does not invent it, but finds it in the 

world, in objective reality, that is why it acts for a person as a necessity that requires its 

realization. 

It should be noted that people who suffer from meaninglessness and emptiness 

complain about what they call «inner emptiness», and V. Frankl called this state an 

«existential vacuum». 

The main thesis of his teaching is a person strives to find meaning and feels 

frustration or vacuum if this desire remains unfulfilled. According to his theory, people 

experience the fear of emptiness and run away from it in every possible way. In this 

way, people compensate for existential frustration (feeling of inner emptiness). 

The accelerated pace of life can serve as a way to escape. The bigger the person's 

fear and lack of understanding of being, the faster the pace of his life. If a person runs 

away from himself by all means, then he experiences anxiety and fear. It is appropriate 

to quote the book by V. Frankl «Man’s Search for Meaning»: «We need new types of 

leisure that will give us the opportunity to contemplate and reflect. To do this, a person 

must have the courage to remain alone. Ultimately, the existential vacuum is a paradox. 

If we only expand our horizons, we will see that we enjoy freedom, but do not fully 

realize our responsibility. Otherwise, we would understand that there are many 

meanings waiting for us to carry them out in relation to less privileged people or 

underdeveloped countries». 



Напрям «Гуманітарні науки». Том. 2 

 405 

The most important provision of V. Frankl's teaching is the requirement of man’s 

responsibility, expressed in the form of a categorical imperative of logotherapy. The 

essence of this imperative, caused by the influence of Kant's philosophy, is expressed in 

the requirement to live as you were living for the second time and did everything wrong 

the first time, as you are going to do it again.  

V. Frankl in his work offers three ways to find meaning in life. The first is the 

action, the creation of something. The second is experience, immersion in feeling. The 

third is the attitude of a person to a situation that he is not able to change. Meaning can 

be found with the help of conscience and with the help of values. Human responsibility 

arises as a result of freedom of choice and knowledge of the presence of meaning. If at 

least one of these factors is missing, then there is no responsibility.  

The ideas of V. Frankl can contribute into overcoming the current crisis in 

philosophical anthropology, it sets a new perspective on understanding responsibility as 

the basis of human moral behavior. 
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ANTI-UTOPIA, ITS IMPACT ON MODERN SOCIAL PRACTICES 

 

At the beginning of the XXI century due to the increasing dynamics of social 

processes, and the deployment of the hidden trends humanity is actively exploring 

possible ways of its development. This actualizes the appeal to anti-utopia as a social 

phenomenon that has a rather strong influence on the development of society. 

First of all, it is necessary to clarify the definition of anti-utopia. It is complicated to 

find the settled definition of anti-utopia. Namely, in the works of modern scientists 

alongside «anti-utopia» the terms «cacotopia» («bad place», «the state of evil»); 

«negative utopia»; «countertopia»; «dystonia» («inverted utopia»); «quasi-utopia» 

(«imaginary», «false utopia»), etc are being used. 

Anti-utopia as a phenomenon of philosophical and artistic thought has existed since 

Antiquity. Anti-utopia can be found in various works of art from the comedies of 

Aristophanes (as a satire on the Utopian state of Plato) to the satirical tradition of 

J. Swift, F. Voltaire, I. Irwin, S. Butler. It is often interpreted as an antonym of utopia. 

The authors of anti-utopias, based on the analysis of real social processes, with the help 

of fiction, predicted the dangerous consequences of the existing order or utopian 

illusions. Anti-utopia has always been a protest against violence, the absurd social 

order, and the disenfranchised position of man. However, in contrast to the sharp 

critique of social reality, the antagonistic society of anti-utopias has essentially become 

a satire on democratic and humanistic ideals. 

In the XX-XXI cc., utopia represented the reality it wanted to see, while anti-utopia 

represented the ideal embodied in reality. Classical anti-utopias are characterized by 

abstraction, an artistic model of the ideal society, focus on the consequences of social 
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development, the principles of spatio-temporal symbolism, and heightened emotional 

style. Unlike utopias, anti-utopias are more closely linked to a reality in which social 

and temporal symbols are traced. The anti-utopian world of the criticized future is 

worse than the real world. Anti-utopia is a picture of tragic reality, apocalyptic 

existence, so if utopia is a positive model of social order, anti-utopia is an indicator of a 

set of social problems, the solution of which is an urgent need for a sustainable 

existence. Showing in an anti-utopian way understanding of the present and future 

development of society, various thinkers in their anti-utopias embody their worldview, 

attitude, and worldview of the modern era and their concern for the future fate of 

society. 

The negative consequences described in anti-utopias can have a destructive impact 

on public consciousness: assert fear of the future, strengthen eschatological motives in 

social practices, contribute to the destruction of existing sociopolitical orders, 

undermine traditional social practices, and more. Since the spiritual sphere is most 

vulnerable to destructive anti-utopias, the main efforts to counteract should be 

concentrated here. In particular, special attention should be paid to the revival of hope 

for the future, which is most represented in utopian creativity. 

So, the essence of anti-utopia as a social practice is a possible image of social 

reality, and in this sense, anti-utopia definitely affects social consciousness. The social 

consequences of the implementation of the anti-utopian image of the social future for 

human society can be divided into positive ones since they warn of a catastrophic 

vector of social development, the possible negative impact on a person and society of 

new scientific discoveries, etc., as well as negative ones, contributing to the aggravation 

of destructive processes. 

Scientific supervisor: Shorina T.H., 

PhD in Philosophy, Associate Professor 
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